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LES GLOSES FHANCAISES DE RASCHI
DANS LA BIBLE

(suite ‘)

NOMBRES

n, 17, ר ד י על איש . Chacun ä sa main (ä son aise) :
a שא איי איכשרן  En’son Ajjse — E p אישא שרן אין  — n אריש שרן אין
— a ..?־ אשראיי. — ג1איכשרן...?  — a אייש אכשרן — 0 אכששאישש  
c ישי איכשרן-  — E אייש איכשרן  \

1. Voir Revue, t. LIII, p. IGI.
Nous

P. 170,
P. 171,

P. 172,

P. 174,

P. 17G,
P. 177,
P. 182,
P. 183,

donnons ici quelques corrections ä nos notes du precedent fascicule : 
n. 2, lire : lloccus.
n. 4, lire : péyséd (cf. Gl. heb. fr'., pe!/sele's, Romania, XXXIII, 592, et voir 

ci-dessous. p. 182, 11. 2).
n. 5, lire : * ad 4־ pacamentum.
n. 2, lire : * dislallare.
11. 8, lire : * lenuas.
11. 1. lire : madrinc, marquer au lieu de masquer.
n. 2, lire : ’ mansionala.
n. G, lire ־. corjćde.
n. 2, 3, 4, lire : *peduclaria, * raniclala, peduclala, pedoiliee.
11. 1, ajouter : cf. Gloss, heb. fr., jaloynes, et Rom., XXXVI, 347.
11. 2, lire : paysés (cf. p. 171, 11. 4); H donne : péysols, E tisus, F teysins.
11. 2, lire : Lire : vedile.
n. 3. lire : croc.

P. 187, 0. 2, ajouter : Mais lire plutot foer, avcc E H S. Mod. : foyer.
P. 188, n. 2, ell'acer : vautour.
P. 191, n. 3, lire : rodonier.
P. 192, 11. 3, lire : teyle. de * thecula.
P. 193, 11. 3. lire : ’ gránátos.* (!rana I icium.

n. 2, lire : rojongle. — A. Brandin.
2. Lire: én son aise, mod. á son aise. (Sur «Lse voir Tliumas, Romania, XXI, 506.)

T. L1V, n° 107. 1
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ív, 9, ה י ת ר כ . Sos larnpes :
 לרצש d E N1 o A J u ił — לתביש Luęes — O G e l f ii q s c d לתבש 1/
— M לרצאש — a b לרצי׳ — F -לארצש י  i לרציניש — P לרצרניש 
p לרכיש

: Les pelles .יעים ,14 —
A רךרלא Vedile - O P E G L C EH IN 0 Q F K I M יו־דיל _ J ’ כר_וךר  — 
B ררדי־לר — 1) באיל  — b רדייל — 11 ראדיל  — s בדיל s.

vi, 23, ר ר כל יא  Disant:
דיזכט — 11 דיזארכט d דיזאכט — Disant — .v 11 0 דישכט 1/  — e p 

די־שאכט — 0 די־שכיט  — ä'jm 0 דישכט — rT ד־ישרכט — ע דישבט .

vili, 4, מקשה. Frappé au marteau :
a בטךיץ Batedię. — o lmecd fbefioqs kj i בטדיץ — p 
באטײאיץ — 11 בטיץ xc — בטאיץ w — בטריץ  — Pt 1 2 3 4 בדיריץ.

1. Gf. t LIH, p. 185, 5. P donne lucernes.
2. Cf. p. 183, 2 ct errata.
3. Forme sur battre ; cf. p. 180, 1 ; 181, 1.
4. Lire : budékcs, avec M ; cf. Romania, XXXV, 459. R C I donuent melons.

Xi, o, ם י א ש נן . Des concombres :
a קרכלקרברש Komkobres— CP lg 0 — קרקרכלרישeq. קרגרכלריש — 
EHSF קרגרמברי־ש — p קרגכלר־יש — 0 קרכקרכלבר׳־ש  — N קרכלקרבחא 
R קרקרכלבריש — i נןגנדבררש — f n קרכלברש — ס קרכברש  — 
קרכגררבש — ג1 מקרכלכריש u — קרכקרברץ R — קרקרכבריש 1  — 
D קרכרנלרבריש — a ״ קרכרברט .

Ibid., ם י ח ט אב , Des melons :
A ברךינןען Boudeks — iFO ברדיכען — M ברדייכיש — p ברדיבש — 
B בודנןלש —eh ברריקש — Q E ברריקיש — L בריכןש - 0 גזברריכש  
 ביךקיש s — ברדײבש n — ברריכלש N — ברר־כיש F — בררכש 11 —
A' ברריכט — dg ביךיקש — P בירכיש — R טילרכיש — c כלילרײ 
\ / כלרלרכש

Ibid., ר י  X ח. Des poireaux :
ENOPFA'OP פררילש Panels — u פררײץ — a d פרריאש — 
F פררי־ל — M/1 פרךש.

xi, 7, ד ג ע ר ז כ . Gomme de la graine de coriandre :
/10 I jo ON אלײכדרא Aljjndre — qmn איליאכדרא — K אלײכדירא
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EIST — קרלײכדרא nil — אלרנחרט• •/ ״ קרלײנדרי  — G כרלךיכךךי 
E כרליאכדרא — p קרליאכדרא — b קרלײכטדא — E — קרלײכד 

מ קךלראיךר  — C קרליכטרי

x1, ״7, בדלה , Crislal:
idefnopsc/íf/10/?7״g קר־יטטל Krisial — A כןריטיטל — 
J קרייטיטל — Q קריטיטיל — R קו־יטיטלדר — 11 קריטיטלר  — 
X קריטאל — m קריטל — 7׳ קרטיטלרטי .

:Se promenaient .טיטר ,8 —
a כייאייר איטיב  Esbanejjer — de F M N p u E כייר איטיב  - F איטיב:אייר 
a איטיבײרא — ioq/í כייר אטיב  — N אײבאכײאײר - 11 אבבבײרי  
' .יטיבבײרD 2 — // אטטבנייר

לי אתה דזכלקכא ,29 — . Es-tu jaloux pour moi, sens de :
ardeur pour ou contrę :

C איכפריככלכט Enprenmn! — s איכפר־כלכט — b n אכפריככלט — 
oxe אכפרככלכט — R איבפרכמט — g 1 — אפירכטיכ׳ Q איבפריט — 
cm איכסריכט — p אנפירט — 1 יכט7איכפריכ  — a איכפךכט — 
P אכפרידכט — 1 אעפר־יטיכט  — n אכפריכטכט — e 3 אכפרמכט.

xiv, 36. ה ב ה  . Propos:
a פך־לךיץ Partédig - Kio C n פרלדיץ — B N p r s P L פך־לךיץ — 
11 ג1פרליץ  - e^7>“0 - 7/0 פלדיץ — פרללדיץא — פארלײארץ^  
— G פרדליץ \

:Ils s'entétérent .ריי׳נפילר 44 -—
a אכגריטי Angrés — li o N1) 11 o F ,אנגי־יט — be m n p s a' c ,5 איכגריט.

xv, 20, חלה. Un gáteau:
A טו־ךטיל Toriét — EG lg B E111 P R טררטיל — b טרדטייכ — 
.טררטילי s 6 — טרחטלא ?7

:Lapide, vérbe au gérondif, tel que faisant ,רגופ ,30 —
M פי־יטיכט Fajjsant — B F N p s c A ׳ פײטי:ט  - F X פיידבט — b פייטייכט 
— OH פיט־כט — 0 פיזכט  —- H7* פציכט — D פיאכט — E פטי:ט.

1. Cf. p. 1794, 11 sernble bien qu'il y ait deux mots distincts : aliandre et coliandre 
(voir Gloss, héb. fr.}.

2. Esbanéiér — se divertir en anc. fc.
3. Lire : enprénemant, c.-á-d. action de !!rendre fen ; cf. p. 179, 6.
4. Cf. p. 172, 1.
ü. Angrés a en ancien fr. le sens de difficile, mécontent, etc.
6. Cf. fr. mod. : tonrte et Łourteau.
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Ou aliant :
a אלכט Alant — /; un c M p D E0 s אלכט — F אלארכט — N אלרנט 
אליכטי — ״/ אדכט 11 — .

xvii, 3, חים פ . Des plaques amincics :
bzehmprcpajeg טיכבים Tinves — boqnqs טיכבם — 
טיבכם — 1 טיכבכם p — טכבם F un — טכררם 71 0  — p הרטילי *•

:Ils les laminérent .רירכןערם ,4 —
a איכטריר־ט Entavirt — biipf איטכביר־ט — h איטכביר — MN 
 — אכטיבם a — אטיברכט C — איטכבירם e — איטיכבר־ימ
B אטיבירילט — p אטיכבירים — e ארטכדרט — N אײטכדירט — 
D אײטכדר־ט — i אםטכדרים — s אטכירבט — Q אילם איםטיםין  — 
.אטיכביר 2 1 9

1. Lire : ténves (’ lenuas).
2. Lire : Enténvirt (de * Lenuam}. EA’DI dounent des l’onnes de cstandre {ex -f- len- 

dere), 0 lit estesén éles.
3. Lire : inurtnuredię, formation en-aticium analogue ;1 parledię, etc.
4. Énkrut, pari, de encroistre. cf. p. 170. 1.
5. 3e p. s. prés, de ancroistre. P B G C donuent enkréser, M donne ankréses, corres- 

pondant an v. 1’r. engrossier.
6. Lire : pérche. R D donnent pertica, qui est italic!!.

ם ת כ ל ת ,25 — . Leurs murmures :
J כלךר־מרךךיץ Mormordię — OE N מררנלררדיץ — b כלררנלדיץ — 
B כלררכלררריץ — h o r l p כדררכלרךיץ — u מרר־מררליץ — 
F מררמרלדיץ — CD כלררנלריץ — n מררמיכריץ — e כלרמררדים 
— M 3 4נלרכלמידיץ.

xxi, 4, העם כפם רתקצר , Ils perdirent courage :
A לרך איככןררט  Enkroui lor —11 E לרך אכקררט — 0 לרד איכקררט  
לרם אכקררט P - אכקררט 0  — B איכקרר׳ - h איכקיררילטרר — 
F אכקררםט — C רר...... \'אכקך

קצה כפםכר ,5 — . Notre áme est dégoútée:
a אכקררײםט Ankrojjsi — !\ p a אבקךײםכט — F אכקרייםרכט — 
u אקריםבט — אײכקרײםט  — p b איכקריםך — G C איכקרםיר 
— M 5אכקריםם•

:Uneperche .כס ,8 —
A פירקא Perke — BUND פײרקא — O E B M P C N פרײא — 
E 0 פרקא — JA פירקא — E p פררקא — \\D פירטיקא — H 6 פירטגא.
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xxiii, 27, וקבתו־לי 1יוו.  nie le maiidiras :
A N לךר כדלדירש  Maldinis lal — p לרי כללדיךש — ג;זלרי כלאלדיר־אש  
G לראי נללדירש  — a e ii m o לרי כללדירש  — S נללדירש — A׳ F 

לויי כללדיחש •

xxiv, 27, כרכב דרך . Un astrę s’élance :
דשטכט =( דטטכט ß — דישטיכט Dostani — m co דישטכט !? ) 
enp דיםטכט — d//.v דשטכט — ג1 די־שטיכש  — it אישטי־כש — 
p B דישטנדר׳ — L G דיר־שיר - a 1 שײטכץ ?

1. Du verbe : destendre, mod. détendrc.
2. Lire : forér, avec E P A, de f'orare (mod. : perforer). Les autres mss. lisent 

forcier, forme faite sur un compose de forare (’ forizare).
3. Lire : énprenemant.
4. Lire : isles, avec la majoritć des mss.
5. Mod. : appentis, cf. Gloses de Gersch., 4.

:Et transpercera .רקרקר ,17 —
A פררײר Projjr — ß פורייר — פרירייר־// — £ פררר  — P שריר — 
FEH ON •פררײו׳ — A פרריר — ג1 פררייאיר  — nd פרלײר — pc 
.* פרדייר

xxv, 11, קנאתי. Mon ardeur:
a איכפרככלבט Enpmmni — GS איכפחיככליבט — Omo אכםרכטכט 
— P איכפר־יכינלכט — e אכפריכלכט — F אכפרבליכט — F אכפרימבט
— P איכפרדיכלכט — 0 איפי־רכיכלש — £ איבפרט — 11 אכלריבכלאכט  
— s אכפר־יבכליכטר — R אכפריכרטיכטר — i אכפריבליכט •\

XXX1V, 6, ים. Les ileś de la mer:
ab אילש !les — jdanpeieoc אישלש — //M.v אילש — 
איסרלי־ש — 11 אי־רליש p r — אישרליש gpd — אירלש 0  — 
i אשליש — K ש של א  — e אישרלש \

Vous tracerez la limité en penchant, sens qui .תתאר ,7 —
se retrouve dans le mot תא, chambre dönt les murs 
sont penches:

a אפכטיץ Apaniię — NK0 אפכטיץ — F אפרכטיץ — depogl 
 — אפרבדיץ p — ארפכטיץ J — אפיכדיץ a i s d p c — אפכדיץ
H אפיכדץ — mi אכפדיץ — N אכפטי־ץ — R אכדר — H אפהטיש \
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DEUTÉRONOME

i, 16, שכלע. Ecoutez, mot ä mot : écoutant:
b ארדכט odant — de 1ג n s d k ארדיט — a אראכט — P ,אררדנט 
ארײכבט — 0 אררדיכט síi — אככט  — P אבדכט — 0 ארדכטי  — 
N ארדכט — h אכטיכדיט *.

ív, 24, קנא אל . Dieu jaloux de se venger:
a mi — איכפץכךךא 1/ ׳ איכפריכדרא  — s איכפריטרא —
איכפדידרא — ן1' אבפריכדרא — 11 אכפרכיירא 0  — N אכפרכײאײרא 
p אי־פרדכלנט — N איבפררר — e אכפריבכלט — r אכפרככלאכט — 
אכפרכט — צ אנפידרא 0  — F אכפרככלכט — h איפרינלכט

ix, 21, ן ר ח ט . Moulant:
a נלרלכט Moiant — p iiaemnp as 9 כלרלכט — o נ־רליכט — 
s כלילכט — nd כללרכט — F כלרכרכט — b כלרלכט — h כלרלאכט•

mi, 6, סרדז. II a préché la rebellion, ce qui se détourne de la 
vértté:

a דיפוטרלרדא Destoioude — b דשטרלרדא — n דישטרלררא — 
u דיעודרלטררא — ef דישטרלחררא _ n דיעיטרכרר — fp דישטרלידא 

ג1 דיטיטרלדא — 0 דיםטרליר — 9 דיעוטרלדרא  — — a דשטרכרא — 
T דישטרלרדא — T רישטרלרר־־א \

יסיתך כי ,7 — . Quand te séduira:
a אכליטרא Ameird — o p 11 c F a E F M N 0 s 9 אנליטרא — i אכליטרי
— R אכלרבטרי — d טרידרי׳ — n 4 אכליטרא.

1. De י andantém. II donn(1 antaudeit (enteiidait).
2. Vérbe de (* z?í + prenderé) « s'enflanimer ». N donne l’adjcctif enpréniére, « qui 

s’enflamine ».
3. Part. p. de * dis 4־ tollere, י dislolluta : lire : déstolude, c.-ä-d. « détourne- 

ment », p. p. fem. employe substantivement. E F donnent destolture.
4. Fut. de ametre (ab -j- mittere). R donne amontaré. Si on la rapproche de D 

mondré, on verra qu'il faul faire abstraction de la punctuation ט et lire אגלו־כטרי 
amontré futur de amondre ab + monere.

Ibid., חיקך אםת , La femme de ton sein, qui fest attachée :
A אפיכןיירא Apilijjére — B אפרקרידא — E אפיקײױא — M אפיקײדא 
N z אפינןידא — K אפקד — m p אפיקײרא — n אפיקײטא —
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אפיקי-א — 1’ אפקײדא — ז אפיקיו־ 0  — s אפיקייארא — ג אפיקררא  
E אפיקדא — ׳/’ אפיקרידא  — ■S’ אפייקדא — O אפיקייל — 9 אפיקא

X1V, 5, ר ק א ר . l.e boiiquelín :
A אישטנברק Estanbok — A E F1 N K 111 0 1 אשטכברק — ג  I: אשטיכברק 
— J i'll XL אישטיברק — s אישמיכברק — Cl) אישטכביק — 
R /אשטנביקר - 0׳  p g אשחיברק — s אשתככיק — 3/ אשטיין ברק  
— E יאשטברק,

: Le plante du pied .פרסה ,6 —
.פלכסא Pinte — p 1 2 3 4 5 פלבטא E G L c D E1 q R ״/

1. Lire : aíichiéde de affixatam devenu * affiscalam.
2. De 1’allemaiid steinbock (cf. Gloss, el Romania, XXXVI, 347). M donne bukeslein
3. Lire : plante.
4. Lire : Clialve sorię, F donne Cholve soric forme inléressante pour la prononcia- 

tion du groupe a + I.
5. Cf. p. 189, 1.
C. Lire : éspalte (lalin spatula'. D K donnent espale. N espaleron, B espoleron. 

Les autres mss. donnent des formes j>lus ou moins corrompues de espaleron. A 
esperon (!)

:La ebauve-souris .התכשכלת ,16 —
A קלררשרריץ Kalvesoric — D J aehi m 0 p q r s siiE G L קלבא 
שררײן קאלבא d!v — שרריץ  — b קלררשרריץ — P קלבא — 
N קלבשרריץ — k טירריץ קלבא — שרו־יץ^ קרלבא  — I שרריץ כלבא  
RF שררץ קלבא  — C שרו־ייץ קלבא .\

:Coqsauvage ,דרכיפת ,18 —
A הרופא Heroupe — B 11 A D E VIC J IP הרופא — H M N 0 P S D E G 
L N היררפא - a ־ ררפא s.

xviii, 3, ע ר ז . L’épaule :
i אשפלטא Aspite — dk אשפלא — lib c he n 0 sre g אשפלדרן 

ק / אישפלדרן ­ ­ — a אישפררן — B אשפרלררן — p אישפכרן — 
H אשפאלרון — N איישפאלררן — am אשפלררן — f אשפאלרן ־ ­
Q אשפלדי — S אשפררלרן — e 6 אישפידרן,

xxvii, 1, ר ר כל ש  . Gardant:
z1 גרדכט Gardant — B גךךכט — b גארדכץ — n d n s גרדכץ — 
F גרדרכץ — G גרררדכט — be h p גרדכט — m רררדכט — R גרררדכטר 
— u גרדרכט — K גרד:א.
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xxviii, 22, קדחת. Fiövre des malades :
FN Maival — 71 טלררי — ל  T A B D E X 0 S D T מלווי — 
s 11 מלרואי — GL מלאוי — c ר כלל — 1> טילראײ — ג1 מכריד  — 
H מלאן — ע וי טל  *.

Ibid., ׳חרחר Mal qui donnę soif continuellement:
a אײשרדטכט Ajjsardemant — p אײשרדטנט — ח א איישארטטוכט  
— ii אישרטטאכט — F ץ אישרטמכט  — M ארשרדטיכט — 
P אשיירדמכט — b אישידרמכט — x 0 אשרדכט — f אשיירטכאט — 
E אישטרדיטכט — h אישטרטטאכט — d אישטררדמ׳ — s 

אײסטרדימיכט — אישטרדמבדס  — a1 2 3 — ־ צ אשרדטכט F 2אישרדמיכט.

1. Lire : malvai (mérne racine que mauvais?), ou maian avec II (cf. Gl. de Gersch. 
de Melz, malent, 59).

2. Tiré de ex -F ard(ere) + mentum : A lire : aisardeinant.
3. Lire : hasié avec E.; cf. Gl. heb. fr., s. v.
i. Lire : kro avec A (cf. Gl. de Gersch., 31), de crocum. H donne croie, dérivé de 

ero, etjalnée de * galbinatam.
5. Cf. p. 167, 2.

Ibid., ן ר פ ד ש . Vent d’est:
a השלי Hasié — f השלײש — E השלידא — 9 השכיר  — M השלידש 
— H 2 — הכאה — 0 הלא by השלי — r השליה — p השילי — 
he 3האשכא.

Ibid., ן ר ק ר ר  . Maladie qui desséche et jaunit le blé :
K A B E M0 קמא Eme — A קרו — r p Y 9 א רו ק  — H קרריאה et 
.קרוי r 4 — קררג F — יאכאה

xxviii, 28, ן ר ה ט ת . Perturbation d’esprit:
a אישטרךדישרן Esiordison — glceos 9 — אישטירדישרן a m n 
 אשדררדישין bs — איטררד־ישרן h — אשטררדישין e — אשטורדישרן

א אשטררדיזון  — — p אישטררדישין — d אשטררדדון — 
F אשטררטישרן — h 5 אשטררדי׳,

שטה כ ,37 — . Tu seras un sujet de stupeur :
a m x אשטררדישון Asiordison — e p 9 אישטררדישרן — 0 אשטררדיזרן  
— D אשטררדדרן — a 5 אישטררישון.

:Entendre, an sens de comprendre .תשמע ,49 —
A איכטיכדרא Entendre — B איכטכדרא — p s איכטיכדרא — f 11 x 
אכטיכדרא — 0 אכטדרא h — אכטט־רא  — a א:טידרא — e אכטכדר׳ 
— P ארכטיכדרא — Ar אכטכדרש — m )אכטכדררן ־ ?) — f אכטטכדר.
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xxvui, 68, התמכרתם ר . El vous vous vcndrez vous-incmes:
J ברען פררךרכלריץ  Porvandrep vos — p E G איפררררכדריץ — 
N ררש איפררררבדריץ  — m ברש אפררררכדריץ — ׳/’ ברש איפררכדריץ  
a i) ברש איפררררבדרש - ררשנ•! איפרררניבדרריש - 1י’ ררש איפררררכטריש  
ברם אפררבכדריש — </ ברש אפררכדריש 0 —  — J ררש איפררררכדײץ  
— N 1 ברם אײפררבכדרײץ .

1. * Pro 4־ vendere.
1. Lire : bénáira sai, cf. p. 5 : maldiras.
3. Lire : érbediy, aver A E M I.
4. Lire : antortilićę, mod. : eutortillé.
5. De : vinosum (cf. 07. he'b. fr., 53, 43).

XX1X, 18, תברך רה . II se bánira :
j ביכדירםײ Bendirasajj — N ביבדיראשי — P 0 ביבדיראשיי — 
M אבכךרךאםיר — F ףרךעןךרכרבאר  — Q בכךרךאעןר — A עירי בי:ךרך  — 
p םײ ביכידירא  — GN ברכרדרן-עיר — L ביכי־דיריש — 13 שרײא ביכדירא  
— u שרי ארבכדישרא  — N שרי אי־בכדירא — 8 בייכדיראשוי  — 
E שרי ביכידירה  *.

:Son ardeur .קכאתר ,19 —
a איכפךכמבט Enpranemani — s P איכפרײכלכט — G L p איכפריביכלנט 
— NJ1V איכפרי־כמרכם — wo11 אכפררנלכט — e אכפרכיכלכט — 
E אכפר־רככלכט — b אשפרככלכט — f אכפרמיכט — F אכפריבלבט — 
s אכסריככליבטר — R אכפררכיכליכטר - h אכלריכנלאכט - k איכפרט.

xxxii, 2, א ש ד . Verdure recouvrant le sol:
as D B E ארבריץ Arbrię — glsn אירבריץ — ארבדיץ/ןג£ —
A אי־רבדיץ {herbedię = herbiz} — K אררביץ — H אירבאיץ —

N D אירבײארץ — F איךביץ — u o ארביץ — P ארבריש

: Tortueuse, coinme un fil qu’on entortille .פתלתל ,5 —
a אכטררטלייץ Antortelijjeę — u אי־אכטררטילײץ — s p איכטררטילײץ
— F אבטררטלירץ — m אשטררטײלײץ — o e אכטררטילײש — 
s אטרטררסײץ -nd אטררטלײא — a אכטררלדיץ — f אכטררטילר
— N איכטררש — 11 אכטררטר  — R אטררטײל — d אטרטרליץ — 
GL טררטיליץ — B אכטררטייליץ — K 1 * 3 4אכטררמײליא.

ר מ ח ,14 — . Vin :
a ריכרש vinos — sJdef1ג nop/1 !v רריכרש - /pabhrshe 
.רינארש f 5 — ריכרש
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xxxii, 20, בם אמן לא . Sans education, sens de nourrir :
 — כרריטררא E //11 — כרר־טררא Xoreioure — m n 0 s בררטךרא

A כררטדדרא — k כררטרר (?) — N כרטררא — ß — כרײדרטרא 
י כיײרדררא ! — s כרכדרידררא

: í)ieu les a livrés ,הסגירם ,30 —
A ךילירררר Délívrar —PS די־כיבריר — efo דכיברר — זג דכיבדיר  
— D דיליבי־דר — ß דכיבראריר — D A A/r 1 2נייבריר,

1. Lire : noreturt?.
2. Lire : délivrér, avec P S. La forme de A est provenęale.
.d. celni qui maintient־ä־.Lire : méntenedor, avec S, c .ד­
4. Lire : nieiitenud, avec J A, oil ר doit se lire ד­
5. Lire : anforęćde.
6. Lire : Flandur, forme par analogie avec splendorem, splendour. S donno 

tlandre, faisant fonction de nominatif, comme splendor aurait du donner * csplandre 
(cf. Gloss, héb. f. flondor}.

ועצרר עזוב ,30 -— , (Point d’hommes) secourus et aides 
par un chef qui les mamtienne :

a מײטייכט Majjijjent — b מיכטײכט — no מײבטרר־ — s מײכטברר 
— E אײכטײאט _ b )?כליצטככיס ו  — d מייכטכטרר — a מײבמכײרא
— f מייכטכרכט — s ניייבטיכדרר - 11 מאיבטכרר  — gl מכטיכיטרר
יבטכיר7נ    9 — -345

Ibid., עצרר. Maintenus:
J כדײטכלד Majjtenoud — 11 מאיכטכיץ — K מיבטכרר — 9 כליכטביר  
— S כלײכטררד־יר — m נלכײטינריש \

Ibid., ב ינזו . Fortifies :
A אכפרצידא Anpoęede — B G LS איכפררצײר — 11 אכפררציץ  — 
A’ אכפררטיױ — E אכפרר׳ — 9 איכפרציייר  ä.

xxxii, 41, חרבי ק ר ב . L’éclair de mon glaive :
A פככדרר Plandour — H פלאכדרר — L בהיכדרר — F פלרכדרר — 
bdefmopsja פלכדרר — s פכרכדרא — N רפכדרא — d ספככדרר 
— R. 6פלכרר.

Ibid., ט פ ש כל , Justice:
a ירשטישא Jousiise — m ירנצטישא — de as יושטיצא — f ירשטיזא
— u ירשטיזא — b ירשטידא — p ״שטיזיא. — s אישטציא — 
N ירטשי־א - ß אשמבײא.
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xxxiii, 3. מדברתיך. les paroles.
דררנצ טישפררפרכי 1/  Tesporparledors — it טאפררפרכיאררא
M טרכפררפרכדררש — n טישפררפררכש — '• פררפיטדררש טיש  — 
 — טיפאררפלדררץ 'A — טטפררפךרךכירו״ s — טטפררפרכידררי 0
S אײשפררפרלידררש

דבאך רכימין ,25 — , Tout le temps (de ton obóissance)
durcra l’affluence des richcsses, c.־ä־d., tous les pays 
apportcront ä ia Palestine (qui les nourrira) lour or et 
leur argent:

a אשקררט Askort — u אישקרררכט — 1)0 אישקררכט  — tSA'ef 
m 0 אשקררבט — n אסקרו־יכט — צ אשקדבט  *.

JOSUÉ

vili, 6, הוזיקנר עד . Jusqu’ä co que nous les ayons attirés, 
in. ä m. : tirés du fourreau :

אישפררריר — /‘אישפךריר*— אשפררדיר/ו! Espodrer—m איעופרדריר
— vj *אשפרריר — t    12.אשפרריטר 34

:L’épée .כידון ,18 —

1. Lire : tes porparledures, formation analogue ä parledię, cf. p. 172, 1, avec sufíixe 
— atura, au lieu de — aticium.

2. Lire : askoront, futur de ex + ciirrere : afflueront (cf. Gl. k. f. :akoremont,54, 04).
3. Lire : ésfodrér avec A c.-ä-d. tirer du fourreau.
4. Lire : éspéde, avec M T. V domie spada falęonćs (— valentines, de Valence), 

glosc italienne.
5. Part. p. de ardre, refait par aualoirie avec les participes ew-itum. U doit se lire 

 , arsid. V et la glose intercalée se lisent : tostes (conserve dans le mot toast ,ארשיד
du latin tostas, p. p. de torreo.

6. Lire : kontrédcs. V donnę contados, qui doit étre 1’espagnol contradas.

f אישפייד Éspiéd — a אישפײר — vwu אישפײד — !׳!),אישפידא
- v פלצויכיס ספדא  (?) <

ix, 5, ננןדים. Brúlé :
21 WM אךעןרץ Arsię — V ארשי — U ארשיר et (glosę intercalée) 
.טושטש v 5 — טרשטש

ii, 2, ת פר כ רב . Dans les regions :
a vív mu קרכטרידש Kontreds — t קרכטריאש — J נןרכטראיש — 
v 6קרכטאדרש.
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xiii, 2, גלילות כל . Tons les districts :
a מרקש Markes — v iv T u v מרקש — J מרקאש - ג1 כלרקי־ם  ‘.

xv, 7, רגל עין . La source du foulon :

.4 iv פרלרן Polon — M פרלרן — t פרלרן — v פילון — J פולײר — 
u 1 2 3פרלײד.

1. Lire : ma relies.
2. Lire : foloti, avec M T V. Dans 7י doit se lire ך.
3. Lire : aisartér, avec AM, c.-a-d. defricher.
4. Lire : flaues.
5. Lire : coldre, avec M IV. Cf. p. 171, 2.
6. Lire : rétréit (re + Iraclum}.

ם י ד! ,47 —  . Les ileś de la mer :
A ív אישליש isles — fu אישלש — |1 אישיליש  — v איסוליש — 
J T אילש.

xvii, 15, ובראת. Et tu 1’abattras, si lues capable d’abattre des 
foréts et de rendre le sol librę comme dans ce qu’on 
appelle :

j. M אײשרטיר Ajjsarier — J אייששרטײר — u 7 ív t אישרטיר 
v אישטריטיר.

Pour y construire des villes, tu abattras alors cette fórét :
a אישרטי — w אישרטיר — m איישרטיר

xix, 12, ת ל ם כ . Les flaues :
a פלכקש Planks — v iv J u פלכקש — v פלכקיש — m פלרכקש — 
T 4 פליק.

JUG ES

i, 24, העיר א ו ב כל  L’entrée de la vilié, oü était une caverne 
avec un coudrier :

a ív קולדרא Kőidre — M v קרלדרי — t קרדרא — J קרלדייר — 
u קרלריא — v 5 כוקלי.

ni, 15, אטר. Serré de la main droite :
vív ריטרײט iWrjjt — v ריטרייד — f ריטרײט — a ררטרײט — 
u רטרײט - J רטרייכט — m ריטי־יט - t 6 רטריירא.
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in, 16, גכלד. Petite coudóe, en allemand :
a דרמאילכא Domilane — v דרבדאיליכא — u דרמיאלכא — f דרכליאלכא 
— J דרכלאלכא — m ררמאילכא — v — אלכא — ז׳ דרמאלכא  
ע דרמאילכ_א — 7 r דרמאלגא י .

Ibid., ד כל ג  . En franęais :
­ !׳י ררנצקררטא  iVas/cor/e — m ^ ררםקררטי — /,גשקרךט  — w נלשקררט 
- T גיעוקרריטא — J — קרשדייאה — ט אעוקררט — ז< ררעגכןררטי  
......ט •ררעוקררט

:Lagarde .דונצב ,22 —
/tv הלט Halt — v הלץ — /,הולט  ■— J הרהט — m הרלץ — 
u w הליט - t הרטא

Ibid., הלהב. La lame :
a v בךכט Brant — ivu ברכט — M בררכט — ץ למא  — v כמא — 
T בררכט*.

ט ל כל ב ,26 ,111  . Il s’enfuit:
V ív tu אנכיכלרציר Asmoęer — v איזכדרציר — a איעיקכלרציר — 
J אםקכלרציר — m ■אשייכלרצייר

Ibid., ה ת ר י ע ען ה . Fórét de broussailles petites et épaisses :
a בךרצא Broęe — vvvuT בררצא — J בררצאעג — m 6בררצעו.

ד כל ל כל ,31 ?111  Aiguillon :
M אגױילרן Agouiiion — a w אגףררלרן — u אגרלײרן — v אגרפיין 
— TV אברלרן — J le verset manque — Note marginale plus récente 
.איאגרכײרן 7

ív, II, ם עכבי צב אלרן . Prés la plaine du marais ;
a ív mat םקרכלר  Mr^sk — v כלריכןקא — J 8 כלרייש.

1. CL Gloss, héb. fr., 63, 29, 30.
2. Lire : waskorte, comp, de was (guöre, c.-ä-d. trés) et de corte, c.-ä-d. trés courte.
3. Hall, de l’allemand hallen (cf. angl. hilt).
 et V doiuient lame ; les autres mss. brant et bront. Ces loazim ont tons le ץ .4

meme sens.
5. Cf. ji. 169, 2. AJ M doniient des formes de eschamue.ér (cf. .Romania, XXX, 131).
6. Mod. : brousse.
"J. Mod. : aiguillon.
8. Lire : marésk, ancienne forme de marais (cf. maz-ec-age).
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ív, 18, ה כ בשכל . Manteau:
a v iv m a ft u קרט aoz — .1 קרטא — v קרטא *.

ד ת י .21 — . Che vilié :
d.11 כןבילא K ebile - FIVF TU קבילא — J קבילא — G קארריל — 
a F קברכײא — v 1 2_ ררןרקי .

1. Lire : cote (cotte'.
2. Lire : cheville, comme en fr. mod.
3. Forme en-el, qui est restée dans Charles Martel.
4. De : tempóra. Forme ancienne de tempe.
5. Lire : vodvés (ef. ci-dessous. 1x. 46), avec M IV, dönt V (ix, 16) donne le singulier 

vodvé. Le mot semble remonter ;1 une forme * volvatum (cf. voute de *voltam p. p. 
popnlaire de volve.re') combinee avec * viduatam.

6. Loisetes, forme sur lucere, luire.
7. Grotes, mod. : grottes.
8. Lire : plćsedię (resté dans le nom propre Pleissis). Gf. p. 15, ix, 46.

Ibid., ת ב ק ט ה . Le mar lean :
A v M כלךטיל Mariéi — j כלרטירל — a c f t u v iv 3 כלרט׳־ל.

iv, 22, ר ת ברכן . Danssatempe:
A טיכפלא Tenple — FV1VMAUT טיכפלא — v טיכפלא — 
GJ 4טכפלא.

vi, 2. ת ר כהר כל מ  . Les voútes :
A ררדיש Vodjjs — m רודריש׳!! — uv ררארש — t ךריךיכש —

J ברבש — V רררביש 5.

Ibid. Cavernes avec une petite fenéire dans leur partie la plus 
obscure, d’ott aussi leur nom de :

a לףררשיטש Lojjseis — 7 iv לריישיטש — u לררארשטש — v לררשטש 
לרײשטש — ט לריישטש 7 6 •0 .

Ibid., המערות. Les cavernes :
a v iv T קררטש Frots — m כןררטיש — u קררטש — v גררטי־שך .

Ibid., הכלצדות. Les clairiéres :
M ív פלײטירץ Ftjjsję. — a פלײשיץ — t פלשאי־ץ — v פלישדיץ — 
J פלישדיץ — u פליישליץ — v 8 פלײשא.

Ibid, יתפאר, Pourrait s’enorgueillir:
a רוכטיר Vanier — r ív M ut ורכטיר — J ררכטײר — v יריכטיר.
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vili, 7, ם י כ ק ר ב ה . Les ronces :
j ררכצם nonces — 1v ררכצים — u v ו־רכצם — ■1 ררכצים  — 
M ררצײכם — r בררצם — v רחנים.

:Les croissants d’or .הםהרכים ,21 —
 — כרכײטם S — כרכים v — כרכים ív כרכם — Lons — r 8 כרכם 1/
M כררריצם

ix, 14, האטד. L’épine:
j אײגלכטײױ Ajjglantjjer — ív אײגככטײר — V — אײכגכבטײר 

!ג אײגכײכטײר  — J אגככטײר — t איכגככטיר — ס אייגרכטיר  — 
V 1 2 איספיכים.

1. Lire : lunes. S donnę lunéites.
2. Aiglantiér. V •lenne éspinés.
3. Lire ־. maltalćnt. avec V, qiii correspond en anc. fr. an sens du mot hébreu.
4. Lire : floęćls, de * flo{c}cellos, d'apres II .
5. Lire : ésuldc, avec A M T. Les autres mss. donnent énsuble et ansuDle. Mod. : 

ensouple ou ensuplc.
6. Lire : ortoire, avec M. On dit niaintenant : ourdissoire. U V donnent ourdir.

רעה ררח ,23 — . Un mauvais esprit:
j טככט Talant — ivvj u טככט — t טכיכט — m טכרכט — 
v 3 טכיכט מכ .

:La claíriére, endroit dönt les arbres sorit enlevés .צריח ,46 —
A פכײםיד Plajjsed — J פכייםיץ — T פליםאיץ - müv v פכייםר — 
ív פכםיר’

Ibid., Selon d’autres, voúte, Souterrain :
A ררדרר Vödre — M ררךרי — ז׳ ררדרײל  (?) — v ררדררי.

xvi, 13, פרת חל כל . Tresses:
A פלרצײם Ploęjjas — IV פכרצײכם — V פכרכצים — m פכרציארש 
— T פכרכצירם — J פכצײם — V 4פכרםטים.

Ibid., ת כ ס כל ה . Bois sur lequel on tisse la chaine :
MJT אםרבכא Asobie — A איםײבכא — ivv איכםרבכא — 
uv 5אכםרבכא.

ibid.. Le mot en luLmeme signifie :
M אררטרײרא Ortojjre - u v אררדיר — t אררטחייא — J אררדררא 
— v אררטרײלא — a אררטוךא — ív 6 אררטררא-
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xvi, 26, המיעוני, Fais-moi later:

a משטיח Taster — v iv T טשטיר — m j טעגטײר — u טשאטיר — 
v אמשמיר.

:Ilétreignit .רילפת ,29 —
a איכברצייר Enbraęjjer — uv איכברציר — TV אבבר־ציר — 
iv אכברצא — M איכבראצא — J 1 (?) איכברשיר.

1. Lire avec IVM: ćnbraęa. Les aulres mss. donnent I'iniinitif : ćnbraęićr (A): 
ćnbraęćr (U V); anbraęćr (T V): anbrasór J).

2. Lire avec M A V U <r 8 : mainvestir. II donnent rcvéstir, T et V les formes cor- 
rompues maustir et méystir. Mod. : investir.

3. Tous les mss. donnent revestir c.-;1-d. étre invest!), sauf T, qni donne main- 
véstir et doit se lire : כליכרישטי־ר•

4. Lire : aparailemant de * apparicitlamenluni, ef. p. 168, 3.
5. Forme sur pesant, anquel est ajonté le suflixe-uine de umina (cf. Gloss, heb.fr.').
6. Lire : afodrér, forme sur le srothiquc fodr (all. mod. : fuller, angl. fodder). 

T donne aprovéndér, qui a un sens analogue.

xvii, 5, א ל ריכל . Il investit; 1’acte par lequel on investit s’appelle
emplissaye des mains :

.11 a מײכררשטיר MajjnvesUr — iv רררײשטיר — v נליכררשטיר — 
J ררישטיר — t כלכשטיר — u כלכרישטיר — v נלײשטיר — 
0■ 1 2 כלײכרבשטיר — א כלררשטיר .

Ibid., Enlrer en charge, c’est:
M a רךרי־שטיר Revestir — 8 v רררשטיר — iv רררײשטיר — 
T 3 נליכײשטיר — ט חררשתיח .

xvii, 10, בגדיפ ׳נרן . Une paire de vetements :
a אפריילמכט Aparajjiemant — v אפדײלכליכט — m אפרלכלכט — 
.אפײליכלכטvv 4 5 — אפחילמכט t — איפרײלמבט 1.

xviii, 21, דה הכבר . Le poids (les fardeaux):
a פײשכטרכלא Pajjsantoume — v פשכטרכלא — mt פשרכטרנלא — 
J פשיכטרכל׳ — w פשטרכא *.

xix, 21, ריבל. II donne du fourrage :
a אפרדךיד Apodrer — v אסרדריר — v אפרךר — J איפררייר — 
u אפררר־ — t אפררביכךיר — iv אפרררככדיר — m 6 אפרררכדעט.

xx, 5, דכלר. Ils méditérent:
a אךשמיךכט Adesmemi — v אדישמירכט — 8 אדישכלירכט  —
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 M אדישיגעט — t אדדשנלכדיר — ט ארגױשרכט )?( — J קרדי־דט )?(
— IV אאישנליו־בט

I SAMUEL

i, 28, טארל. Emprunté:
d איבפר״רטי^ך Enprouteę — w — אי-כפררטי״ץ — ג1 אי־בפררכטיץ  
,אכפררכטי F 1 2 3 — אכפרכדיץ f — אכפררכטיץ T ץ

1. De ad + aestimarunt. J donnę cudért, cogitarunt.
2. Lire : enprunteę = mod. : emprunté.
3. Lire : justięćr, mod. : jiiger.
4. Lire : téntinér, avec IV. M donne le subst. téngeméiit, lire de * linnitiare.
5. Lire : comónęant é esplayant, participe de esplayer, terminer.
G. Lire : chardenail, tiré de cardin (em) aculuni (cf. Gloss, heb. fr., 68, 92).
7. Lire : étvairs le estre pris ; etvairs = estevoir, anc. fr. signifiant devoir. ט donne 

énvérs le estre prés.
T. LIV, N“ 102 .־

ן י ד י ,10 ,11 . (Diou) juge :
a יהשטישיר lousiiser — F 1 — ירשטיכגרכשv ירשט״צײר — 
v ירשטיצא — ג1 יירטטיש  — f g ירטשייר — t ירשטידר־יאג .

iii, 11, תצלנה. Tin leront:
a f טכטיכיר Tantiner — ív טיכטכיר — v טבטיכר — t טבטיר — 
M 4 5 * 7טיכצכליכט.

וכלה החל ,12 — , Commenęant et s’achevant:
a איאשפלײאכט קרנלביצכט  Komanjęant Eesplajjant — ! קרכלכצט 
איאישפלרירכט אכקרכלכצײט IV — אאשפלײאכט  — v קוימײכצכט 
קכלריכצכליכט איאשפלרײבלכט M — אשפליײט  — T אר ק־רכלכצכט  
.אשפליראכט 5

ív, 19, ה צרי . Les goods:
a קךדרבי־אל Kardonaji — ív קרדכאריל — f נןךדו־נל — קרדרכיל  
- T כןרדכײל fi.

הלקח אל ,21 — . A cause de la prise de (m. á m. dú étre prise)
1’arche:

a לאישטריפריש איטריירש  Etvajjrs leestripris — f איטרירש 
לאישטרפריש איטרײרש — ג1 אישטררש v — לאישטךאפךיש  
לאיטרפריש איכרירש — ט לאישטרא איכררךש t — לאישטריפריש  

פך־יטיד .
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vi, 8, ארגז. Ecrin:
A ארםקךרן Eskrhl — IV V אעגקן-רן — M T ארײיקךררן,

ix, 17, בעמי יעצר . II mainliendra en bon ordre mon peuple:
A ךשטכיר Desetenír — iv ארטכיר — V קפטביר — m 1 קפטיכיר.

1. Lire : déstenir, mod. : maintenir.
2. Du latin י demenlare, resté en ír. mod. dans !’expression mer démontée (étymo- 

logie populaire pour démentée).
3. Lire : éspinéyd, de spinetum.
4. Lice : plcisedię.
5. Lire : besagudc {bis 4- acuta}, hache ä deux tranchants.
6. Lire : iosuir, de * fossorium.
1. Lire : forche. IV donne forje et aguylon.

x, 2, ג א ד ר  . II s’inqniótera :
a דיכלכטיר Déméntér — iv M דטיכטיר — וזדיטכטיר  — T 1 2 3 4דטכטיר"

X111, 6, פ י ח ר ח ב ר . Dans les ronces :
a אישפיכייד Espinejjd — IV אישפכאי־ - ג1 אשפכײר  — T אשפיביר 
ט אשפיכייר 3  —.

Ibid., ם צרחי ב ר . Dans les clairiéres:
A פליישריץ Pljjsdię — VM פלײשיץ — IV פלײשץ — T פלישידר*.

ר שת ר ח מ ,20 — . Son soc :
M T v iv שרק Sok — a שרק,

Ibid., ר ת א . Son contrę :
v iv קרכטרא Kolire — a קרלטךא — ג1 קרלטרי  — t קרטחא.

Ibid., ר כל ד ר ק  . Sa hache:
a בשגרדא Besayoude — M בשגרד — r iv בשגרדא — t 5 בי־שגרדא.

Ibid., מחרשתו. Sa béche :
A פרשחײר Fosoujjr - r פרשי־יר — w פרשרײר — t 6פרשור.

xiii, 21, הפצירה. La lime:
A ליכלא kirne — T V V IV ליטא•

Ibid., ן ר ש קל . Fourche :
A פרךקא Forke — T פררקא — M פררקי — 1' פרקא  — iv םרדײא 
ct אגריילרן’.
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xiii, 23, כדצב. Troupe <jui s’ógaille pour pillér :
.‘ציכביל V4צכביכ — ęenbel — mt r 1 ציכביל ’/

xiv, I, הלז. Gelui-lä, indique ce qui est en face, ce n’est pas
10 fr. :

a ציל en — M T r iv גיל:.

Mais :
A ציםכל ęest — m t v iv 1 2 ציםט.

1. Lire : ęćnbćl (cf. Gloses de Gersch., 115).
2. Qil (ecce 4־ z7Zi), mod. : celui-ci. Qést (ecce + iste), mod. : celui-lä.
3. Mod. : raic.
4. Lire : badétes on vedétes. IV donnę ״ardíéns.
5. Lire A comme les autres manuscrits: én sés ayses. Cf. pour 1c sens de aise 1’art,

de Thomas déja cité (fíomania, XXI, 506).

:Sillou .מעכה ,14 —
A ריאה Héie — VT רײא — IV ררײא

: Les guetteurs .הצפים ,16 —
a באטם Baats — T בךאיטם — m בריטים — r בראיטם — f בךיטא
— IV גרדיאים \

xvii, 6, ת ם ח כ ת ח צ מ ר . Le nasal (poignée d’airain qui sort du 
casque vis-ä-vis le nez) :

a v כםל Nasal — a ív T כםל — M כייםל.

ארגים כנלכרר ,7 — . Comine l ensouple des tisserands :
A איכםובלא Ensoubie — 8 v iv אכטרבלא.

: leur garantie (Tu prendras) .ערבתם ,18 —
.גרכטרםיר V — גרכטים Garantis ■— m ?t iv7 גרכטים 71

ívni, 27. ם ר א ל מ י ר  . Ils les donnérent au complet:
x פריםכטיר Présantér — T פרםכטיר — m פריכטיים - v ív 
.פריםיכטיר

xix, 3, אבי ליד . A cóté de mon pére:
a אכםיםאריםים Ansesavises — f איכםםאײםים — t ,איכםיםײם
— M אכםםאייםם — iv 3 4 5 *איכםיאײאם.



20 REVUE DES ETUDES JUIVES

xix, 43, מעזים כביר . La peau de chévre :
/ ׳ םלרציל  Fioęćl — t פרלציל — m פרציכ ־ - V א פולט  — IV ברצײלש 
— A ברלציל י .

xx, 29, אנללטמ. Je m’enfuirai:
i t אםכלרציר Asmoęer — a אישקמ־רצייר — m איכןיכלרײציר — 
w 2אשקכלרצראי.

xxv, 48, עעןרירת. Des pátés :
mt פרשידא Farside — w פרשידא — V םדצירש — m 3פריידטי.

xxvi, 49, הםיתך. Dien t’excite :
a אכליטמכט Ametmant — T □אנליטמיב — M vív 4אמיטכלינט.

II SAMUEL

v, 24, תחרץ.] Tu pousseras le cri de'guerre :
T יגכפיר — a גלתיר —• m vív 8 גלפיר.

vi, 14, בד פרד א . Un manteau de lin :
 — פררצייט ff — פררצײכט Porpejjní — ac va םרךצײכטן!
M פררשײכט — ív 5פררציכטא.

vili, 1, כלחג. L’aiguillon :
a v ivt אגרײלרן Ag ojj ion — ג1 אגרלרײן .

xii, 34, מברזל בחריצי ר . Linie:
A T ליכלא Lime — Ml' IV ליטא.

xiv, 13, ר רנלדב . Et qae ne parle pas ainsi (le roi) :
v פר־רלט איקכרן  Éknon paroli — T פררלט איקכרן — ג1 אינןיכרן  
.איקכגרפררלכט a 6 — פררלט

»
1. Cf. p. 170, 2.
2. Lire : ćschemoęerć, avec IV (cf. Romania, XXX, 131).
3. De * farcita, part, passé pris substantivement; mod. : farcie.
4. Substantif forme de amelre et qu’il faut lire : amétemant.
5. Cf. p. 184, 1.
6. Lire : é ke non párolt.
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xiv, 30, ידי אל . A mon cótć:
A אנמישאיישש Anmesajjęes — T איכאישאישש — ml איככלשאײשש 
— iv אככלשאײש

X1X, 25, שפטר. Sa moustache:
a גריכרן Grenon — r 1VT גרכרן — m 1 2אר־כרן•

1. Lire : an més ayses (cf. p. 19. 5).
2. Cf. p. 191, 1.
3. Lire : aréstoyl, c. ä d. poignée de lance.
4. Lire : hélrnes, mod. : heaume.
5. Lire : ésuble.
6. Lire : plćisedię, cf. p. 18, 4.
7. Lire : abriemant (cf. Romania, XXXV, 293).
8. Lire : fléstre. W donnę flatis, A flaęides.

xxi, 16, קיבר כלשנןל , Le poids de son/min, sorté de fourreau
an bout du manche de la lance, qu’on appelle :

T v ארישטרייל Aresiojji — M ארישטרריל — vv ארישטרל — 
a 3 4הרישטרײל.

11 a la forme d’un bonnet; on trouve un objet semblable 
dans le Talmud (Zebahim) : les pommeaux du Mell 
ressemblent ä ces bonnets que portent les petits 
enfants et qui se nomment:

a ךזײלנרש iieajjlmes — v תלכיש — vv הײלכלש — m הרלמש — 
T ש היטל  L

ם גי ר א ככלכר ,19 — . Gomme l’ensouple des tisserands :
A אישרבלא Esobie — vtm איבשרבלא — w 5 6אכשרבלא.

xxii, 2, י ע ל ס  . Mon asile :
T פלישדיץ Pijsdeę ~ m פלישיץ — a פלײשדיר — v פלײשיר — 
a פלרישיד ״ .

:Mon rocher, c.-á-d. mon abri .צררי ,3 —
a אבו־יאמכט Abriemani — F V אבריאטכט — a m אברייטכמ — 
F 7 8 אבריכלכטא.

ר ל ב י ,46 — . Se flétriront:
F פלשטרא Pisire — f פלײשטרא — r פליטריש — ív פלטיש — 
A פלצדש — m פלישיטש \
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xxiu, 6, כקוץ. Comnie le chardon :
a קרדרן Kardon — v iv קרדרן — m כןרדרן — t קרדרן

I ROIS

:Avec des flutes ,בחללים ,1,40
a קלטילט Kalmels — fwt נןלנגילט — u קלימליש — V קלומליש 
— M 1 2 3 4 5 קלבליאולש.

1. Lire : chardon.
2. Lire : chaleméls. V donno chaluméls, mod. : clialumeaux.
3. Lire : vlos, all. mod.: floss; franęais : róę (rates).
4. Lire : dópeęór. M doit se lire drćęićr.
5. Lire : apéndic.
6. AIL : Wendelstein, franęais : wię, mod. : vis.
7. Lire : céléd, tiré de caelalum (cf. angl. ceiling).

v, 22; דבררח, Des radeaux : 1° en allemand :
a רילרס Velos — vivtq■ וולוס — m מלוה — ט וולום .

2° En franęais:
A M T ט ךרץ  Reę — <7 U V ריץ — W ריס

Ibid., וכפצתים. Et je les déposerai:
a דיפציד Depęed — v דפציר — w דפצײר — t דפציר — m דריצייר \

v1, o, ע ר צ י  . Une galerie :
i’ w tg אפכטיץ Apnieę — 8 u v a אפכדיץ — m אפיבטייץs.

: Escalier tournant, 1° en allemand .ובלולים ,8 —
a *וייכד^^ררן Tindaistein — ס• T וונדלשטירן — m רובדילשטיי־ן — 
tv וודילשמיין — יז וןרנדלשטײן .

2e En franęais :
.1 T ךרי־ץ wię — <7 c M u v V w F .6 7 רריץ

,ס גבים ­ . Plafonds : j’ai entendu dire au nom de R. Menahem 
que ce sont des planches sculptées, en franęais :

A IV U V F צכיד ęeled — 8 FT7r צלי־ד — M צליר — Ga ־ צלײרד .
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vi, 9, En allcmand :
- ו׳ הימלי  Hemie — T היכללי — וג  wFk הימלי — j הינלל — 
u v הי־נלליצא — a הימלא — 8 היגללי־כא  *.

: Planches sculplćcs cn formo dc pommes .פקעים ,18 —
j לכלרשײלש Lmosjjis — 1v לרכלשיילש — v לרכלישלש — זג לכלשײלש  
— T לנזרײשלש — a 2 לוכלשײלש.

vii, 16, כתררת. Lours pommeaux:
T ין פרכלילש  Vomeis — J 1 — פרכלײלשVF פרנליילש — ג1 פרלכליש
— u שכלרלש — v שכלילש \

Ibid., כלצסן. Fondu :
mt — ס טךישײךיר — טך־ישײךיר — Tresjited טריש^יטיד a 

טרישײטיר — v טריצירטיר — tv טרײטיץ \

vii, ׳17, שבכים . Des réseaux en forme de :
a 7ו w נןרײפא Kojjpe — t נןרײפא — m 5 קרייפירא.

Fondus d’une piéce et non ajuslés, ä !’aide de ,יצקים ,24 —
clous ou de ce qu’on appelle :

a שרלדדררא Soldedure — vwtf שרקדררא — M6שרלדרררא.

ת ר ר ג ס כל ,28 —  , Arbre fixe an centre de la roue :
A I’lVM TUV אײשי־ל — AjjseV.

(?) .לירת ,29 —

A V IV שרלדררא Soldore \

ת ר ד י ,32 —  . Les essieux :
A V IV MT UV ארישיל — Ajjsel \

1. Allemand mod. : Ilimmel.
2. Lire : lemoiséls, avec T (cf. Gl. de Gerschom, lemsel, 53).
3. U et V doivent aussi sc lire poméls.
4. De tr.ans + jectatum.
5. Lire : coife, mod. : coifTe. M domic koifire. mod. : coifTure.
6. Lire : soldedurc. de * solidatura. mod. : soudure.
1. Lire : aissel, mod. : essicu, de * axellnm.
8• (?)
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vii, 33, :Lours trous .גביהם

II
/uv ברײרלש Bojjois — tv בו־יילש — 17 כדרירלש  — m 1בלרײש.

Ibid., חשריהם. Leurs bras:
A M ריי״ש Rajjs — V IV T U V 2 רײש.

vii, 36, סביב ולירח  (?).

v ív שרלדררא Soldore — m 3 שולדררייא.

: Les pelles .יעים ,40 —
drniTUV ררדיל vdel — C רדײל - a ודילש — ív רראילש
— J רידיילש \

ix, 8, ק ר ש ר  . Il sifflera :
,1 v שיבהיר Sibier — vivu שיבהיר — T שרבליר - m שיכבלייר \

x, 11, ם גי לכל א . Du corail:
M קררײל Korjjl — u v נןרריל — t^i 7 6 קורל.

רב ע ,15 — . Une garantie :
d vivt גריטיאה Grntéah — M 7 גריכטיאה.

:Afrique’תרשיש. 1 ,22 —
A 7 IV T M U V אפרייקיא Aprikea 8.

xii, 11, עקרבים. Des églantiers:
a אייגלבטייר Ajjgintjjr — 7 אײגליבטירש — ív אגלייטירש — 
T M איכגליכטײרש — u v 9 אײגלטיר.

כללבר בדא אעגר ,33 — . Qu’il avait inventé faussement:
f קרכטררביר Kontrobér — 7 ivt mu קרכטררביר — v a 1 קרכטרבירe.

1. Lire : moiols avec IV, mod. : moyeux.
2. Mod. : rayons.
3. ?
4. Lire : vediles, cf. p. 183, 2 (Errata).
5. De sibilare.
6. Lire : corail. ״
1. Lire : garantie.
8. Afrique.
9. Lire : églantier.

10. Lire : controvér, mod. : controuver.



LES GLOSES FHANĘAISES DE HASCIII DANS LA BIBLE 25

xvii, 12, בצפחת. Dans unc bouleillc:
A ורז ברטרײלא  Hoiojjie - t iv ברטײלא — u ברטליא — v ברטילײא, 

xviii, 32, תעלה. Un fossó :
A פושי־ד Fősed — F פרשיץ — kvt דרפרש  — A פרשי־ר — F פרשי־ש
— m ,פרררעגיר — u ששיר — ív פרשי־ץ.

xix, 4, רתם. Un genévricr :
a ײכבו־א Jenévre — v ív a T י־רכיברא — m ייכביריא — ט יי־כײבירא
— v רכיפײרר.

דקה ה מ כל ד קל ,12 — . Une voix retentissante:
a רטי־כטישכליכט Rieniesment — mt רטיכטישכלבט — v ריטיכטשנליכט
— a  1.רישטבטישכלנט

1. Lire : retentisemént.
2. Lire : achalér, comp, de a privatif + calere. V et IVdonnent nonchaloyr.
3. Lire : aledoyr, promenoir (cf. Gloss, heb. fr., alouyr, 80, 41).
4. Lire : lates, mod. lattes.
5. Lire prodne. F donne pérozne. Mod. : próne.

xxii, 3, ם י ש ח כל  . Paresseux :
ררכרקל v — כרכקלו־ריר Vאקלייר — Akaién — /* 1 א_קליר 71  — 
T M אקלײר — a אקאליר — ט אקליר  *.

II ROIS

:Test le) .השבכה ,2 ,1
MT U V J Vf אלדרײר Aldojjr — W 1 2 3 4 אלאלײח.

Forme de planches minces appelées :
a ivmuv לטש Ms — /*T לטש - w ׳ ד׳לטשא

Groisées ä jour en forme de grille appelée :
M u v פךרדכי Prodn'e — a ■פררךכי — t פרידכא — vv פי־רדרכר — 
v פרדררכי — f 5 פררזכא,

Selon d’autres, c’est un escalier tournant, en franęais:
A רךרץ Vię — VIVTMUV רךרץ,



20 REVUE DES ETUDES JUIVES

En allemand:
TM J ירןטרכדכאעןרר  véndiastjjn — v 1 רריכדלשטײן.

ii, 8, ם ריגל . II plia (son manteau):
a קרליר Koulir — ív M קרלייר — t קריליר — !7/,קרײליר  — 
u קרכקרלייר — v קרקוליר — ט קרײליר a.

iii, 9, הטרבה החלקה כל . Tout champ fertile:
a קרמיצי Koumięi — ív שנלכציאה — v קרמבי — t קרמצי — 
M קרמיכי (?) — a .3 קרנליכי

־21, גברל ל ע - . Sur la frontiére :
A V M T כלרקא Mrla — IV u v כלרקא \

ív, 39, ארות. De la roquette :
riVM ארררגא Oroga — u v אררירגי — t אררגא — f ארגרגא \

Ibid., פקעת. Plante vénéneuse :
24 ívT u v ברלי־יץ Boijję — v ברלר־ץ — m 6 ברי־ילא.

v, 3, אהלי. Plút au ciel, formule de désir:
F M ív שרהיידמכט Sohjjdmni — f שרהײךמכט — v שרהײדיכלכט — 
T שרהױיכדכט — a 7 שררײכטמכט.

:Un salut .ברכה ,13 —
a שלרד Saloud — F AF u v שלרד — t רד של  — m שכרש — ív 8 שלרץ.

ארץ כברת ,19 — . Un arpent de térré :
f ארפיכט Arpent — MT/1 v ארפיכט — f ív ארפכט — a ארכפש.

ם י ט ר ח ,23 —  . Bourses longues:
f ברידש Brids - tm iv ברידש — v ברידרש — a ברידירש

1. Cf. p. 22, G.
2. Lire : koylir, avec T V/*u (cf. angl. to coil).
3. Lire : semonęće.
4. Lire : marche.
5. Oruga, espagnol. U V donnent oruge, forme franęaise influencée par une forme 

provencale. L’étymologie est le latin eruca (cf. Gloss, .. 81, 4).héb.fr
6. Lire : bulaię (cf. Gloss, heb. fr., 81, 7).
7. Lire : sohaydemant, mod. : souliait.
8. Lire : salud.
9. Lire : brides.

h%25c3%25a9b.fr
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ix, 13, המעלות גרם , hegrés du cad ran :
M T U V V IV קרן Arn — A קךן

x, 8, צברים. Tas :
v כדרכצילש Monpéis — mt a כלרכצילש ~ v w מרכציילש — 
u 1 2 נלרכציליש.

1. Lire : cran.
2. Mod. : monceaux.
3. De * baronatum.
4. Cf. p. 19. 5. Remarquer l’orthographe de A aysćnęe.
5. De * contrariosum (cf. Gl. heb. fr., contralionz, 82, 42).
6. Lire : gajer, de * vadiare.
7. Lire : éstomir, c.-ä-d. irriter.
8. Trois mots différents : téntencr (cf. p. 17, 4), donnépar A V VW; tinter. donné par

UV ; tentięier, donné par M, fait sur * lentię (cf. p. 17, 4).

ii, 4, לכר. La noblesse :
fA ברכיד Barnéd — v 1VT ברכיד - m 3 4ברכײר,

: de la place (On lui donna) .ידים ,16 —
f אײשכצש Ajjsnęes — a אײשיכצא — v איישכצא — w אײשכצש 

ג1 אײשכשץ  — — T אכיטיבציש \

xiv, 26, כלרה. Opprimé:
A f קרבטראריארש Kontrarios — M קרכטראריאריש — W T 
.קרכםרדידררש v 5 — ראליארש

ívni, 17, בתעלת, Dans le főssé:
.1 f פרשיד Fősed — u v v ív פרשיד — t 'פרשי־ד — m פרזײר.

:Engage-toi ,ךתערב ,23 —
A V IV TM גייר Gjjr6 7 8,

xix, 4, הרכיח. II vous a prouvé :
zi אפר־רביר Eprover — v T M אפררביר.

התרגזן יען ,27 — . De ce que tu f es irrité :
a אישטרכליר Es tomie — a v iv t אישטרכליר — M אישטררנליר ך . 

xxi, 12, ה כ ל צ ת . Tinteront:
a טיכטיכיר Tentener — w טיכטכיר — ív טיבטכר — uv טיכטיר
— M טיכטיצייר \
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xxv, 17, בכה ט , Un réseau, sorté de coiffe :
A V IV TM U V קרייפא Xojjpe י.

ISAÍE

:Chargé (d iniquités) .כבד ,4 ,1
a פשכט Pesant — F פזבט — ív פשכץ — z פשכץ — r פישכץ — 
x פשאכץ — ט פשכט  — d פזרכט — F פײשכץ — ג1 פיכשט  — 
Y פײעןץ — A פשטז — 0־ פײשכץ .

Ibid., Adjectif du susbtantif poids:
v םישכטרמא Pésantoma — a פךישרכטרמא — 2 פשכטרמא  — 
Fa פזכטרכא - w פשכטיכא - x פשרכטרמא — táv פשכטרמא — 
D פיזרכטרמא — F פײשכטרמא — Y 2פיישטרמא.

ה רי ט ה כ מ ,6 ,1  . Piaié suppurante :
 — דמצײדא FX — דמצײרא Demafeyjre — Y zm a ךמצײרא

w המצייר — v ךמיידא — a דמיצייא — ח דמיצאה  — f דמיצידא 
— T 3 דמיכציר.

ר ב ,25 —  . Savon :
KADFMZaSff שברן Sbon — a v ívT שברן — f שברן\

Ibid., בדיליך. Ton étain:
a אישטיין Estéjjn — SF wáy אשטיים — z F אישטײם — t אשטים
— M v אישטײמא — a אשטכײץ — a אישטים.

i, 29, אילים. Les ormes:
 — ארלמרא Y — אררכלא Zme — FZaTNttbis — tvארלמא 0 4^
M ארלמי.

:Se flétrissant .כבלת ,30 —
a פלשטירן Fiastioun — z פלישײשטיש — ív פלשטיץ — 
K פלאשטשיכט — a פלטישאבט — v פכישטריש — m פלישטיש — 
T 5פלישטרישט.

1. Cf. p. 23, 5.
2. Lire : pésantume.
3. Lire : dćminęede, avec F et T combinés (cf. Gloss, héb. fr^ 102, 57).
4. Lire : savon.
5. Lire : flatisant, avec a.



LES GLOSES EKANCAISES DE BASCIII DANS LA BIBLE 29

I, 31, כיצרץ. Elinccllc :
 — אישטכצילא v 1אישטבצלא — Esionęele — F 1 אישטרבצילא 1/
T אשטיכצילא — « אשטבצל׳  — y אשטיצכילא — ג1 אישטיכציל

II, 4, אתים. Contres:
 קרלטריש ZaJi — קרלטרש y — קרלטרש Kolires — r קרלטרש 1/
iv קרלטױשא — t קרטרש.

Ibid., ת ר ר כל ז כל  . Serpes :
a v שרפש Sarpes — V שרפש — wzaT שרפש — m שרפיכש.

ii, 6, ר ק י פ ש י . (?)

a דיבטכליכט Débatemént — z דבטטכט —- v 1 — ךבטכלכטv Y 
דבטיכליכט — ג1 דיבטיככליכט  — t I. 2רביטנליכט.

I. Lire : éstencéle, avec la majority des rass.
.Action de se battre .ן*2

3. Lire : faylience. Le groupe yli indique simplement 17 mouillée.
4. Est traduit par koléyrs dans le Gloss, heb, fr., 104, 44.
5. Orfrés, donnć par A et IV, et frays, frés, froys ont le mérne sens. (Cf. Correc- 

tious, p. 182, n. ‘2.)

ת ר ר י פ ר פ ח ל ,20 — . Aux taupes :
a טלפש Taipea — w z Va Y טלפש — M טרלפש — T טלפא.

Ibid., לעטלפים ר . Les chauve-souris :
a םרךרץ קלבא _ Kalbe sorię — Y -שורי־ץ _קלבא ־  vív a קלבא 
.צלבקרריץ z — קלבשרריץ t — קבשרריץ m — שרריץ

III, 6, רהכלכשלה. Faiblesse:
A פײלײבצא Fajflejjnęa — M פײלרכצא —־ u פײלשא (précédé de 3 4(ד״א.

ת ר פ ט כ ,19 —  . Des colliers :
a ív et כלרשטכיצם AfosOieps — a כלרשטכיצא — z כלרשטביש — 
M בלרשטכיצאש*.

:Des ceintures .קשרים ,20 —
A ארךפךיש Orfrés — Y פרײש — r פררייש — z פריש — 
IV אררפרײש — ג1 פרש  — t פרצײש — a • פירט — ע פררײש  — 
a ■5 פרייט.
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— z a >1 י:רשקא.

u־ 1־ מירארײר

: Des sachets . ט פ נ י״ה ת ב

ivt ,j — 1 1 כרשקא — Noskes כרשקש A

ם י כ ר י ל ג . Des miroirs :
A מיךאדרײר Miradojjr - 
M טיררײר־ — t 2 טירדררש.

פ י כ  x. Des moquetles :
f כלרכקרן Molkin — YZaV ivm(?) 3טרלקין.A

:Des agrafes .רדיד
Formajjis — 1 פררנדילש ־ פיךמלץ  — z 1 פךיכללץ — ג  

— iv פי־רכללצא — 1’ פירנללא  — a פירטש - T פירטלץ \

ם י

A

ה ש ק ט  . Frappé au marteau :

ט פ ש כל ח ר ר  . Un esprit de jusüce :
a טלכט Talant — w z F טלכט — mt 6 טליכט.

בער ח ר ר . Un esprit de destruction :
A ךישקרכלבךיכט Déskombrént — y דישקרכלברנליכט — ןקרכברמיבט׳ז  
— a דישקרכברכלט — t דישקרכלברכלכט — m די־שאקרכלברכלכט 
z 7 דשקרכלברכלכט,

iii, 20,

— 23,

J bid..

Ibid.

in, 24,

iv, 4,

Ibid

: Des lambruches .באשים
rívzM ככבררײעןרעג Lnbrojjses — t לכברירש (?) — f לכבררירשייכש 
— a לאכבררקש — v 8 לכבררײש — ט לרכבררײש .

י ד כל צ ,10 . Arpents :
a Y ארפיכט Arpént — z ארפכט — a ארפרכט — 1’ אדפיכט  
M a ארפיכט — T ארפיכץ.

1. Lire : nosclies, qui a, en general, en v. fr. le sens de bracelets (cf. Gl. héb. /*.).
2. Lire : miradoyr, forme correspondant exactement, an point de vue phonétique, ä 

moratorium.
3. Lire : molekin.
4. Lire : fćrmalę avec VZM Y. (Cf. p. 182, 4.).
5. Lire : batedię (cf. p. 181, 1).
6. Cf. inaltalant.
1. Lire, avec la majorité des mss.: déscombrement, c.-ä-d. obstruction.
8. Lire : lanbruises, de ’ lambrucsa.
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v, 12, חליל. La Hűié :
T ív 1 ׳ קלמיל  Kiméi — x> קליכליל — ד קלרמיל  *.

: Justice משפט ,16 —
A ירשטישא Josiise — ivfaT 1 ױשטיצא — ג  ez ירשטישא,

ס כ ,26 —  . Un élendard : le mot liéhrcu sigu ifié perche :
mt i’ פירסא Perka — YZaW פירקא — A 1 2 3 4 ביךגא.

1. Lire : chaleinél (cf. p. 22, 2).
2. Lire : pérche.
3. Cf. p. 24, 5.
4. Cf. p. 169, 2.
5. Lire : ćd iért esvuardéyd.

Ibid., ק־ ר ש ר  . II sifllera :
a rz שיבליר Sibier — wzt עןר־בלרר - Ya שרבלייר — M שולבײר \

v, 29, טרף יאחז . Il saisira la proie:
 — אישמרציר t v — איטכלרצײר• ßsmouper — a em אישמוציר 1/
z אישכלרכציר — '/ אישכלוציר  ♦.

ט ב כ ר .30 — . Et ii sera regardé :
A אישגרדךא אידאיירט  Ediert esgardade — v אישרךךדיר אירט  — 
a אישרררדיר איירט  — Y אישרררךייר איךט  — z אשרררדר אירט  — 
T אשגרדיץ אײרט  — m 5 אגרדײר אײט .

V1, 10, ן כל ש ה  . S'engraisse:
a אכגרײשכט Angrajjsant — E איכךישכט — V איכגךישײט — 
z איכגרייישטכט — t איכגרישכט — m איכגרישרכט - a אינגרי־שמכט•

vii, 2, ה ח כ  . Campe, se pose :
ZfVY פרשד Posad — A פרשא — v פרטיא — m פרשא — a ív פרשר.

: Le főssé .תעלת ,3 —
A v פרשיד Fosé~1 — y םרשד — a פרשי — z ,1 — פרטיv פרטייץ — 
T פושיד — am פרשיר.

ם י ד ר א ,4 —  . Les tisons:
a mt ív ez טישרכטי Pisons — a טיזוכען — z טיזרכש — r טישרכיש•
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,Des broussailles:vii, 19 .כעצרצים
a v בררצטי Broęes — Y בררצש — גz 1 בררציען — t ív בררצש —

:Labécbe .כלעדר
AVfY םרשײיר Fosojjr — mt פרשרײר — z פרשיר — a פשרייירד

— ív םרלשרר — (ici dans <71a giose: ,בל )בבדיכליכט

ix, 13, :Voúte .כפה
a אךבו־לט Arvolt — iv ארררלרד — a ארררד — v f אךקררלחד — 
M T y 3 ארקררלרד — ׳7 ארררלרד־ .

X, /, ידמה כן לא . II ne pensera pas ainsi:

- 12, לבב ל ד ג . L'accroissement d’orgueil:
a דגרכךיזא קרײשנליכט  Krajjsemént degrandéze — / קרײשככט 
ךגךכךיצא ק־ךשנעײט z — דגךכךיצא  — v דגךכךיצא ק־רישמיכט  — 
Y דגרכדײצא נןרישמעט  — a דגרכדיםא קרישמכט  — t קײשמכט 
דגרכטדיצא קרישכיט m 8 — דגרכדיצא .

Ibid ת ר א ם  r!. Fierté :
a בויבטבצא Vontange — /'ךרבטצא — Y iv ררכטצא — v ררכטיצא — 
T 6 ררכטרכצא — ג1 ררכטכיצי .

x, 13, :Nombre de .כביר
a פלריישררש Pioujjsors — m פלרישררש — r פלרשררש — zt y 
פלרזררשד a — פלרשררש ,

- 13, : La cognée .גרזן
a דרלרדרײךא Dolodojjre — y m דרלדיריירא — ו דרלדריירא  
x דרלרײררא — ív דרלראיירא — a דרלריירא — t 8 דרלדררא.

1.
2.
3.

5.
6.
7.
8.

Mod. : brousses.
Cf. p. 18, 6.
De : arcúm י vollum.
Lire : cuydiér (cf. p. 17, 1).
Lire : craysemént de grandéze.
Lire : vantange, action de se vanter.
Lire : pluysors, mod. : plusieurs.
Lire : doledoire.
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x, 33, רכקןש. II va ćbranclier:
 a f m f — אשבדרכײר t — אעוברכײר Esbrankar — 1 אינצבךככןר 1.
A — איעוברי־יר K — אנצברבייר ׳ אישברבייר  — a — אשבררײר 
אעןבײר z — « אשברכצריר

xi, 3, והריתו. Et il Pániméra :
a ארדאיכרטכלראיכ Édénosmerdil — T אידאיכרמרנצכךר — 
M לרי אידאיכרשמייר  — X כרי אדאײכרשמיבח  — Y אױ־ אאיכרמרא
— <7 on marge, par une main phis récente — לןיר רדרכרש;ליױאיא  

ד אכמירללן־ר 2 .

ר ח ,8 — . La grotte :
a F M T / )V z x קררט Erőt - v כןררט -ay קלוטL

:L’étendard (perche) .כה ,12 —
a F wz Y a פירקא Per ka — v פירנןא — AMT פירקא — A 4ביךגא.

xiii, 15, כספה. Réfugié :
M TX אקךררלרל Akojjiir — f a אקרייליר - אקרלייר^ג — אקרליר׳ג

— vz אקרלייד $.

:Panthéres .צרים ,21 —
M T ^נלרטו־רכש Mrtrins — v מריטרייבש — a כלרטריש — yz טרטיכש 
.כלטדיכשא w 6 — מךטי־כש 4-

X1V, 16, יטגיחר. S’examineront:
a אבראטיר Aboa/er — /אבראטיך — r אברטיר — k אבררטיר — 
T אברטיר — a z אברײטיד — m — אבראטײר — ע אבראטי־ר  
.7 ד׳ אבררשיר

: Jis penserontcn eux-memes .— יתברננר
a פכםיר פרר  Por panser — i’ פרךפיכעןרר — yzt פרלפכסויר — 
x פרדפרכטײי־ד — a 8 פורפכטיריד — ג1 פרחפיכט־ריר .

1. Lire : esbranchiér, forme resultant de la comparaison des difl'érents loazim.
2. Lire : ód énosmera il hiy, c.-a־d. et il le fera humer.
3. Lire : crote.
4. Lire : pćrche vcf. p. 31, 2).
5. Lire : akoylid, mod. : accueilli.
6. Lire : martrines. A YZ donnent martincs. A donne martris.
1. Lire : avoter. avec le changement de ב en ב de * ad + vullare.
8. Lire : porpansér.

T. LIV, N- 103 .7־
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xiv, 23, ד פ ק . Le bérisson :
MT/1 ív r« הריצון Hrięon — ו z היריצרן — X 1 הײריצרן.

1. Lire : lićrięon.
2. Lire : éskovér escoube, escouve signifie Dalai).
3. Cf. p. 184, 6.
4. Lire : chardons (cf. p. 180, 2k

Ibid., וטאטאתיה. Je le balayerai:
J אישקרביר Éskober — T אשקרביר^ח — « אשקרבײר—אשקרבײרע  
— Y אישקרביר — A' איישקררכירר \

XVI, 3, פלילה. Discernemenl:
דירשככדיכט — ז דריש:מי:ט Derajjsnemént — u דרײשכטיכט 1/  — 
M דישרייככלינט — דחרײכדכט^ — « דריכמאכט  — r דיריככליכט — 
z 1 2 3 4 דרכלרשכלכײת.

XVII, 13, וכגלגל. Gornnie le chardon :
A נןר־דוכש Kardouns — Wa 1 z.MT קרדרבש — 1 קרדרש  '*•

xviii, 5, מזמרות. Serpes:
T a שרפש Sarpes x שרפאש — a שרפיש — v שרפיש — 
n ^שרפם — u שרפא — ג1 שרפצש ,

Ibid.j חכטישרת. Les ceps :
j Y ציפש ęeps — ivx 1 m ציפש — « צפץ .

Arséne Darmesteter.
A s táv re.)



LA COLONIE JUIVE !)’ASSOUAN

AU VB SIEGLE AVANT L’ÉRE CH RÉTIENNE

La vilié de Syéne, dans la Haute-Égypte, n’est pas inconnue de 
la Bible. Le prophéte Ezechiel la men lion ne ä deux reprises : « Je 
fora i du pays d'Égypte des mines désolées depuis Migdol-Sevénéh 
jusqu'ä la fron here d Elliiopie (xxix, 10). » — « Depuis Migdol- 
Seveneh ils tomberonl sous le glaive (xxx, 6j. » Ges mots Migdol- 
Seveneh soul quelque pen obscurs, d’ailleurs. En eilet, Migdol, 
en d a litres passages de l'Écriture (Jérémie, xliv, 1 et xlvi, 14), 
est une ville du Nord. Il faudrait done : « Depuis Migdol jusqu'ä 
Seveneh ». G'esl précisément la lecon ä laquelle se raménerait la 
traduction des Septante du second texte d’Ézéchiel, si cette tra- 
duction nótáit pas le rósultat d une exógése savante. Seulement, 
cetle lecon ne pent pas étre supposóe dans le verset 10 du ch. xxix, 
car on ne dirait pas en hébreu : « Depuis Migdol jusqu'ä Seveneh 
et jusqu'ä la frontiére d’Ethiopie ». Aussi, pour ce passage, les 
Septanle portent-ils : « Depuis Magdol el Syéne jusqu’ä la frontiére 
d’Ethiopie ». Mais, au lieu d'étre le reflel d une autre leęon (avec 
la conjonction el), cetle traduction n’est probablement aussi qu’un 
essai d interpretation, etcet essai n’est pas heureux, car comment 
placer sur la meme ligne deux localitós situées l’une au Nord, 
l’autre ä !’extreme Sud? Ou hien il faut lire, dans le premier 
verset: « Depuis Migdol jusqu'ä Seveneh, ä la frontiére d’Ethiopie », 
et dans le second : « Depuis Migdol jusqu ä Seveneh », ou, comme 
la Vulgate, corriger Migdol en migdal, « forteresse ». Justement 
il y avait une forteresse ä Elephantine, ile situee en face de 
Syéne, base de defense contrę les incursions des Nubiens. On 
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objectera, il est vrai, contrę la seconde hypothése, quo, Syéne étant 
á la frontirre de l’Elhiopie, !’expression jusqu'a n a plus d’emploi. 
Mais on sail que souvent en hébreu רעד כלן...  « depuis ... jusqu’ä » 
designe des choses analogues. Exemple : « Depuis un fil jusqu’ä 
une courroie de sandale » (Gen., xiv, 23); « depuis ton fendeur de 
bois jusqu’ä ton puiseur d’eau » (Deut., xxix, 10), et surtout : 
« Depuis le Néguéb jusqu’ä Bethel »(Gen., xm, 3), oüNégeb est une 
région ä laquelle Bélbe! apportion 11.

1. Sámuel, le célébre rabbin babilonién, inlerpréte de la menie faęon רעד כלתפסח  
יתבר הרו הדדי בהדי* ״ : (I llois, v, 4) עזה  c’étaient deux localités situées Tune ä 
cóté de l’autre », Sanhedrin, 20 b.

Le rőle de Syéne comme marcbe mililaire de l’Égypte est attesté 
en particulier par Hérodote. Aprés nous avoir appris qu’au dessus 
d’Éléphantine on trouve deja des Éthiopiens, il raconte que sous le 
régne de Psammetichus on mit les Automoles dans cette localité 
pour défendre le pays contrę ce peuple, et il ajoute : « Les Perses 
out encore aujourd’bui des troupes dans les memes places 011 il y 
en avail sous Psammetichus. car il y a une garnison perse ä Élé- 
phantine et ä Daphne » (11, 17, 18, 28, 30).

C’est dans ces deux localités, Syéne et Elephantine, !’Assouan 
d’aujourdbui, que des documents récemment découverts (voir 
Remie, Lili, p. 123) viennent de nous ältester !’existence d une 
colonie juive dója au temps de Xerxés, des fan 471 avant l’ére 
chrétienne. 11 ne s’agit pas cette fois de conjectures plus ou inoins 
savantes : les documents sont dates avec la plus mi nu tieuse préci- 
sión et le fait qu’ils affirm ént ne laisse pás le moindre doute. Ce 
sont des contrats rédigés en araméen, sur papyrus, et ayant fait 
partie des archives d’une des families juives domiciliées en ces deux 
localités. lls s’échelonnent sur une période de soixante ans.

Le chef de cette familie s’appelle Maliséval!, ills de Yedoniah 
ירכיה בן כלחםיה . Il marie sa filie, nominee Mibtahiah, avec Yezaniah, 

fils d’Ouriah, son voisin. Cette Mibtahiah devient ensuite la femme 
d’As-Hor, alias Nathan, fils de Teos. Elie en a deux Ills, Yedoniah, 
qui porte le nom de l'aieul — et Mahséyah — appelé comme son 
gran d-p éré.

Inutile de démontrer que cette familie est juive, les 110ms l attes- 
tent suffisamment; d’ailleurs, ces personnages sont parfois décorés 
du titre de Juifs יהרדי; quand ils prélent serment, c'est au nom de 
leur Dien יהר. Juifs sont également un grand n ombre d’habitants 
de Syéne el d’Éléphantine en relations avec eux, voisins de leurs 
propriétés, témoins on scribes dans les procés qui les concernent.
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Voici la lisle par ord re alpliabeticjue des noins hébreux qui 
paraissenl dans ces contra Is :

; אבה 1°
 ,cf. 11 Sam., xi etc ; II Rois, xvi, 10 etc.; Néhémie, in, 4) אוריה 2°

ct vi 11, 4);
;(cf. II Sam., vi, 3 etc. ; I Chr., vm, 14, 31 — ix, 37) אחיו 3°
 ,.cf Ezra, 11, l6 = Néh., vn, 21 ; x, 18 ; Ezra; 11, 42 — Néh) אטר 4°

vii, 45);
;(.cf. I Rois, v, 11; Ps., lxxxix, I ; 1 Cbr., 11, 6 etc) איתן 5°
 ,.cf. Zach., 1, 1 ; I Chr., ix, 16; xv, 23 ; in, 20 ; II Chr) ברכיה 0°

in. 20; Nell., ni, iv; vi, 14);
;!Ezra, 11, 47, 56 = Néh., vn, 49, 58 ,גדל .cf) גדול 7°
;(cf Jer., xl, 5 etc. ; Soph., 1, 1 ; Ezra, x, 18) גדליה 8°
9a גכלריה (cf. Jer., xxix, 3;;

;(cf. Ezra, 11, 40 —Néh., vn, 43; I Chr., v, 24; ix, 7) הרדריה 10°
 ;cf. Nombr., xm, 8 ct s. ; 1 Chr., xxvii, 20; Osée, 1, 1) הרשע 11°

Il R., xv. 30 etc., Néh., x, 24);
;(cf. Jer., xlii, 1 etc. ; Néh., xn, 32) הרשעיה 12°
 ,.cf. Nombr., xm, 4; Ezra, vm, 14; Néh., in, 2 etc. ; I Chr) זכרר 13°

iv, 26 etc.);
 ;.cf. II R., xiv, 29 etc.; II Chr., xxiv, 24; Zach., 1, I etc) זכריה 14°

Ezra, V, 1 ; vi. 14; vm, 3; x, 26 ; Néh., vm, 4 ; xi, 4, 5; 
xii, 16, 35, 41 ; I Chr., ix etc.);

;(cf. Hag , Ezra, v, 1 ; vi, 4) חגי 15°
 ; .cf. Jér., xxxv, 4 ; Ezra, 11, 46 — Néh., vn, 49 ; vm, 7 etc) חגן 16°

1 Chr.. vm, 23 etc.);
;(Jér., xxxv, 4 ,יגדליהר .cf) יגדל 17°
18u ירכיה ;
; (cf. Jér., xlii, 1) יזניה 19°
;יסלח 20°
;(cf. Ezra, vm, 7, 19; Néh , xi, 7 ; I Cbr , in, 21) ישעיה 21°
; כלבטתיה 22°
;(cf. Jér.. xxxii, 12) כלחסיה ou כלחסה 23°
 ,.cf Jér., xxi, 1; Ezra, x, 25, 31; Néh., in, 11 etc.; 1 Chr) נללכיה 24°

lx, 25 etc.);
; cf. Il R., xv, 14) כלכחם 25°
כלעזיה ׳ 26° ,cf. Néh., x, 9);
 ;.cf. II R., xxn, 3 ; Ezra, vm, 16 ; x, 15 etc.; Néh., in 4etc) כלשלם 27°

I Chr., in, 19 etc.);
;(cf. Il Sam., vn, 2 etc.; Ezra, vm, 16 etc ; I Chr.. 11, 36) כתן 28°
,.cf. HR., xiv, 21 etc.; Jér., xliii, 2; Ezra, vn, 1 ; Néh) עזריה 29°

11, 23, etc. ; I Chr., 11, 8 etc.; Daniel, 1, 6 etc.);
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; fcf. Nóh., in, 23 עככיה 30°
;(cf. Néh., x, 23 ; I Chr., iv, 21, 42) פלטי- 31°
;(׳cf. Nell., xi, 12) פלליה 32°
; פברליה 33°
 ,.cf. Il Sam., xv, 24 etc. ; I R., 1, 34 etc.; Ez., vi!, 2; Nell) צדק 34°

in, 4 etc. ; 1 Clir., v, 38 etc.);
 ,.cf. Soph., 1, 1 ; Jer., xxi, 1 etc.; Zach., vi, 10; I Chr) צפניה 30°

vi, 21);
; קרביה 36°
; (רעראל .cf) רעריה 37°
שלם שלם( 38° , cf. II R., xv, 10 etc.; Jer , xxn, 11 etc.; Ez., 11, 42 

etc. ; Néh., hi, 12 etc.; l Chr., 11, 40 etc.; II Chr., xxvm. 
12 etc.);

; שלומם 39°
 cf. I R., xn, 22; Jer., xxix, 31 ; Ezra, x, 3t; Néh., in, 29) שכלעיה 40°

etc.; 1 Chr., in, 22 etc.; II Chr., xn, 7 etc.);

Sur ces quarante noms, netif seulement ne figurent pas dans la 
Bible ; ce sont: אבה גדרל/ ,ידכיה ,יסלח ,מבטהיה ,פברליה ,קרביה רעריה,  
,גךל רעריה n’est probablement qu’une Variante de גדרל Mais ,שלרמם  
de ריעראל. On remarquera, pour les autres, le grand nombre de 
ceux qui se terminent en יה ’,forme qui caractérise les écrits récents. 
Trois se lisent dans Jérémie — et non ailleurs —; ce sont : ,גכװ־יה 

יזכיה 61כלחםיה . Tons les autres. sóit 26, á !,exception d’un seul, qui 
se trouve uniquement dans II Rois (מכחם), se rencontrent dans Ezra, 
Néhémie ou les Chroniques, tantót en mérne temps qu'ailleurs, 
tantót dans ces livres seuls (nos 3, 4, 6, 7, 10, 21, 26, 30, 31). En 
outre, pas un de ces noms théophores n’a la forme יהר, mais יה, qui 
se remarque surtout dans des listes post-exiliques. En gros, on 
pent !,affirm er, c’est bien lonomastique des Juifs1 2 revenus en 
Judée de l’exil Babylonien.

1. 11 n’y a pas un seul nőm farmé avec אל.
2. 11 se peut quo dans le nombre se trouvent des représentants du royaume d Israel, 

comme le veut M. Bacher [Jew. Quart. Bev., XIX, p. 441) ; mais ils sont noyés dans la 
masse des Judéens.

Ce n’est done pas trop s’avancer que de considérer ces Juifs de 
Syéne et d’Éléphantine coniine un cssaim de la colonie babylo- 
nienne.

Quelle raison a pu leur faire entreprendre un voyage aussi long 
pour les fixer á la frontié re méridionale de l’Égypte? Ce probtéme 
ne fait qu’un avec le suivant : quelle était la profession de ces Juifs 
perdus en ce coin de la Haute-Egypte?
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C’étaient des banquiers. répond M. Sayce, répétant !’opinion dója 
exprimée en 1903 par M. Joseph llalévy '. En cetle année, on eíTet, 
parvint en Europe un papyrus provenant d Elephantine et d’uno 
colonie juive ayant hahité celle ile. C/est !,obligation d’un inconnu, 
recevanl un salaire du trésor, qui s’engage ä remhourscr 11 it prét 
ä un certain X. tils de Yatma (I'orphelin) et, en cas de non rem- 
boursement, á lui payer des intéréts, asscz élevés. Dans la liste des 
ténioins ligurent les 1101ns de Mahseyah, tils de Yedonia, personnage 
qui nous esl familier aujourd’hui, Malkiah, fils de Zechariah, 
et Guemariah fils d’Ahio, scribe. Ge dernier est témoin dans un 
de nos actes de I an 465; son non! est également sur un oslracon. 
A cöté signent des ténioins non-Juifs.

On a conclu hativement de ce texte : 1° que le préteur était 
nécessairement un Juif, 2° qu’il faisait le meme metier que ses 
compatriotes établis a Elephantine, 3° que ce metier était célúi de 
banquier. Or. rien ne prouve que le préteur ait élé Juif. car nous 
ignorons son nom et ne connaissons que celni de son pőre, qui est 
araméen et non théophore comme tons ceux de notre liste '1 2. G’est 
1’emprunteur qui vraisemblablement est Juif. Mais scrait-il meme 
prouve que I'emprunteur 1’est aussi, qu’il n’en faudrait pas déduire 
que ce Juif était banquier. En eilet, nous possédons tonte une liasse 
d’obligations du meme genre, et oil les parties contractantes, pre- 
teurs et emprunteurs, sont des colons militaires an service des 
Ptolémées. Ges documents ont été publics en 1905 par M. Theodore 
Reinach. qui en est le propriétaire [Papyrus grecs et démotiques 
recueillis en Égypté). Dira-t-on que ces colons qui se faisaient réci- 
proquement des préts étaient une corporation de banquiers?

1. Revue Sémitique, 1903, p. 232.
2. Sur Vostracon N sou nom se termine par יא. ce qui milite également en favour 

de son origine arainóenne.

Ces papyrus de l’époque ptolémaíque ne montrent pas seule- 
ment la témérité de l’hypothése soutenue encore par M. Sayce, mais 
ils oil rent avec les nólres des ressemblances qui éclairent singu- 
liérement le probléme ä résoudre. Aous noterons, pour la curiosité 
settlement, que ces actes sont également relatifs ä un mérne indi- 
vidu et á dautres membres de sa familie En outre, la teneur 
en páráit calquée sur celle des contrats araméens : comme dans 
ceux-ci, la partie qui fait rédiger l’acte s'interdit d’exercer contrę 
l’autre aucune poursuite; si eile contrevient ä cet engagement, la 
poursuite sera de nul eßet, mais le contrevenant paicra á célúi qui 
a été indúment poursuivi une indcninité déterminée.



40 BEVUE DES ETUDES JUIVES

Mais \ oici surtouL oil la concordance des papyrus grecs el ara- 
méens esi instructive. Nos documents designéul ainsi les parties 
contractantes (nous reproduisons in extenso toutes ces mentions) :

A (année 15 de Xerxés — 471): Koniah, ills de Sadoc, Araméen 
de Syéne, du דגל de Warizath, et Mahséyah, fils de Yedoniah, 
/imwzzfen de Syéne, du דגל de Warizath L

B (année 21 de Xerxés — lre année d’Artaxerxes = 464) : Darg- 
man, his de ílarschin, le Chorasmien, demeurant ä Yeb1 2 (Éléphan- 
tine), la forteresse, עביד, du דגל d’Arlaban, et Mahséyah. fils de 
Yedonia, Juif (יהודי) de la forteresse de Yeb, du דגל de Warizath. 
Dans le meme actc, il est parié de Koniah fils de Sadoc, Juif, du 
 -de Wari דגל d’Alropadan ; de Yezaniah, fils d’Ouriah. Juif, du דגל
zath, doni les maisons sont contigues ä la terre de Dargman 3.

1. Nom du scribe : Pelathiah, fils d’Ahio (Juif), des témoins : Mahasé, fils de Ye- 
schayah (Juif), Satibarzane, fils d’Athar-Ili (Perse), Schemayali, tils d'Hoschéa (Juif), 
Phratapharnes, fils d’Artapan (Perse), Badgales, fils de Nabou-Koudouri (Perse), Nabou- 
Hi, fils de Darga (sans doutc Babylonien), Ben Tirasch, fils de ....(?), Schalloum, fils 
d’Hoscbayah (Juif).

ביב אתרה זי .2 • Si !'on ne dit pas simpleinent comme d’habitude ביב זי , c’est sans 
doute parce que la propriété dönt il s'agit étáit située ä Syéne.

3. Seribe: Etan, fils d’Abah (Juif); témoins : Hoschéa, fils de Peti-Khnoum (Juif, 
fils d’un Egyptien, ou d’un Juif qui aurait pris un nőm égyptien : ä l’époque ptolé- 
maíquc, les colons militaires grecs adoptent également des noms égyptiens, mais qu’ils 
portent généraleincnt conjointement á l’anlre), Gadol, filsde Yigdal (Juif), Guemariab, fils 
d’Ahio (Juif), Meschoullam, fils de Hoschéa (Juif), Sin-Kasid, lilsde Nabou-soum-iskoun 
(Babylonien), Hadad-nouri le Babylonien, Guedaliah, íils d’Ananiah (Juif), Aryischa, 
fils d’Arousatmar (?). Guemariab, fils d’Ahio est le seribe du papyrus L, oü Mahséyah, 
fils de Yedoniah, est témoin ; son nom figure également sur Vostracon M.

4. Scribe: Atar-Schouri, fils de Nabou-zira-ibni (Babylonien); témoins : Hoschéa, 
fils de Pelaliah, Zechariah, fils de Nathan, Guemariab, fils de Mahséyah, Zechariah, 
fils de Meschoullam, Meoziah, fils de Malkiah, Schemayali, fils de Yedoniah, Yedoniah, 
fils de Mahséyah, Nathan, fils d’Ananiah, Hoschéa, [fils de] Reouyah, Mahaséh, fils de 
Yeschayah, Zaccour, lils de Sepbaniali, Hoschéa [fils de Yigdjal (tous Juifs).

5. Meme scribe et memes témoins.
6. Scribe : Nathan, fils de Anania (Juif, témoin dans les deux actes précédents); 

témoins: Mithasdah, fils de Mithasdah (?), Sfatibarzane], fils d’Atar-ili 1’argentier (Perse), 
Barbari, fils de Dargui, argentier de י;?\אתרא .... fils de Schemayali (Juif), Zaccour, 
fils de Schalloum (Juif).

G (6® année d’Artaxerxés, 459): Mahséyah, fils de Yedoniah, Juif fa 
Yeb, du דגל de Haumadat, et Yezaniah. fils d’Ouriah, da meme 4דגל.

D (meme date) : Mahséyah, fils de Yedoniah, כלהחםן de Yeb 
la forteresse, du דגל de Haumadat et Mibtahiah, sa filie 5.

E (19e année d’Artaxerxés = 446) : Mahséyah, fils de Yedoniah, 
Araméen de Syéne, du דגל de Warizath, el Miftahiah {sic), sa 
fiile. Le pére avail donné ä sa filie une maison provenant de 
Meschoullam fils de Zaccour, fils d’Ater, Araméen de Syéne6.
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F (25° amié(‘ d'Artaxerxés — 440) : Pi, fils dc Palii, archite,cte de 
Svene, la forteresse, et Mihlahiah, lilie de Mahséyah, lils de 
Yedoniah, Aramcens de Syéne, du דגל de Warizath ’.

G (meine dale) : As-llor, lils de Tens, architect(‘ du roi, et Mali- 
seyali, Araniéen de Syéne, du דגל de Warizath 1 2.

1. Scribe: Petisis, fils de Nebo-Nathan (Égyptien, comme son client ?); témoins: 
Nebo-rei, lils de Nebo-Nathan (son fröre sans doule), Louhi. lils de Mannou-ki (Baby- 
lonicn), Odnahar, fils de Domna (Babylonien Nebo-réi, fils d’Ostanc (Babylonien). 
Tons les signataires sont done non-Juifs, comme Pi.

2. Scribe: Nathan, fils d'Anania (Juif, le meme qu’en E); témoins : Penouleyah. fils 
de Yezaniah, Yezaniah, lils d’Ouriah, Menahem, fils de Zaccour... (tons Juifs). La 
liste des témoins est tronquée.

3. Scribe : Meoziali, fils de Nathan; témoins: Menahem, fils de Gadol, Gadol, fils de 
Berekhiah, Menahem, fils d’Azariah, Hodaviah, fils de Zaccour, [lils de] Oschayah (tons 
Juifs).

4. Scribe: Meoziali, fils de Nathan (le meme qu’au precedent); témoins: Menahem, 
fils de Schalloum, Mahséyah, fils de Yedoniah, Menahem, fils de Gadol, fils de Baadiah, 
Yezaniah, fils de Penouleyah, Ahio, fils de Nathan (Ions Juifs!.

5. Scribe : Nabou-toukoulti, fils de Nabou-zira-ibni (Babylonien) ; témoins : Mena- 
hem, fils de Gadol, Hanau, fils de Haggai, Nathan, fils de Yehoadar, Schalloum, fils de 
Nathan (tons Juifs).

II 4׳® année de Darius, 420) : Dans Yeh la forteresse, Menahem 
et Anania. Ions deux Ids de Meschoullam, fils de Schelomim, Juifs 
de Yeh la forteresse, du דגל d'lddin-Nabou dune part, et Yedoniah 
et Mahséyah, tons deux lils d’As-Hor, lils de Feos et de Mihlahiah, 
lilie de Mahséyah, ./w/k du meme דגל, d autre part. Un procés avail 
eu lieu devant le lieutenant du chef de corps Vidrang3 4.

J (8° année de •Darius, 416) : Dans Yeh la forteresse, Yedoniah, 
lils d'Hoschayah, fils d’Ouriah, Aruméeu de Yeh la forteresse, a 
dit, devant Vidrang, chef de corps de Syéne, á Yedoniah fils de 
Nathan etá Mahséyah, fils de Nathan, son fröre, ayant pour mére 
Mihlahiah, Idle de Mahséyah, ills de Yedoniah, devant Vidrang, 
chef de corps á Syéne 'י.

K (14״ année de Darius — 410) : Dans Yeb la forteresse, Mali- 
seyah, fils de Nathan, et Yedoniah, lils de Nathan, tons deux 
Arameeus de Syéne, du דגל de Warizath5.

M. Cowley, á qui revient le mértté d'avoir déchiífré nos papyrus 
avec une súreté presque parfaite, avait 111 רגל le mot que nous 
avons transcrit דגל, et Tavait rendu par « quartier », traduction 
sujette ä caution ; mais il déclarait tout aussi plausible la lecture 
 -Test cetle lecture qu'ont adoptée M. Smend et aprés lui la phi) .דגל
part des critiques qui ont étudié ces papyrus. דגל, qui veut dire 
banniére, est employe dans l’Écriture et dans le langage de la Mi- 
schnaavec le sens de « troupe » et « corps d’armee ». M. Buchanan
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Gray pretend meme que teile est la signification primitive du 
motEn tout cas, c’est toujours avec cette acception que le prend 
la Septante, qui le rend par Tayju, excepté en Nombres, 1, 02, et 
n, 17, oil eile met ץף־5^07׳ «.

Or voici comment sont libellées les denominations des parties 
qui figurent dans les papyrus Reinach : d’abord viennenl le nom 
de l’intéressé et celni de son pere puis son or Igo, ensuite son 
appartenance au commandemenl (־^Ejzovía) d’un tel. Les colons 
militaires « sont groupés en et en Tay^ara, désignés par le
nom du commandant1 2 ». Si Ton remarque que le personnage qui 
fait pendant, dans nos papyrus, ä ce commandant est toujours un 
non-Juif et généralement un Perse, comme 1’indique le nom qu’il 
porte, ne sera-t-on pas deja en droit de traduire דגל par « corps 
de troupe, compagnie» et de faire de ces Juifs des colons militaires3?

1. Jewish Quarterly Review, XI (1899), 92.
2. Reinach, p 32.
3. M. Clennonl-Ganucau, quipenche aussi pour la lecture דגל et compare le mot au 

Ttxypa et aux hegemonies des papyrus ptolémaiques. dit: « II pent s’agir ici dune répar- 
tition, d’ordre fiscal, de la population indigene entre divers bureaux» (Revue critique, 
40* année. 190G, n° 44, p. 341). Dans ce cas. pourquoi dans la pelite ile y aurait-il eu 
taut de bureaux, tandis que Syéne n eu aurait compté qu’un seid, célúi de Warizath ?

Ge qui coniirme cette hypothese, c’est que les différends sont 
généralement portés devant le chef de corps חילא רב  ; de plus, on 
fait parfois une distinction entre דגל בעל  et קריה בעל  (A et E); or le 
premier terme ne pent designer que le militaire par opposition au 
civil.

Mais la comparaison de nos documents avec les papyrus Reinach 
nous reserve d’autres surprises. On a vu que le meme personnage 
est qualifié de Juif dans un acte et d’Araméen dans un autre. Des 
avatars analogues s’observent dans les papyrus de l’époque ptolé- 
maique. Tel colon est designé sous le titre de Perse et, une dizaine 
d’années plus tard, s’intitule lui-meme Muaó;; un conscrit, d’abord 
qualifié de MaxeooSv, fait partie ensuite du corps des Grétois; tel 
autre est Perse et a un írére Lybien. M. Th. Reinach explique trés 
bien ces bizarreries en supposant que ces colons militaires sont 
ranges dans des categories pseudo-ethniques. C’est le regiment qui 
est perse ou lybien, et en passant dans un autre regiment, le colon 
militaire en prend le titre. Telle est probablement !’explication des 
cbangements de patronymiques qui s’observent dans nos papyrus 
araméens, et en particulier de ce fait, dója remarqué par M. Sayce, 
que, sauf une exception, le mérne individu qualifié d’Araméen 
qtiand il est a Syéne, devient .Juif á Elephantine, pour reprendre 
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son liii(1 d Áramúén á son retour a Svene Kn d'aulres lerines, 
c'étail la colonie mililaire d Elephaiitine qui ólait juive, tont en 
comprenant nne minoriléde non-Jinfs1, tandis <1ון<• edle de Sycne, 
coinposće en inajcurc partié d’Araméens, porlail la denomination 
d uru22/r7’uue 1 2. El c’est parce quo cette division avait son siége á 
Elephantine que le lien do culte, tempi(1 on an tel de Yahon 1E : 

אלהא יהה זי אגררא  ; J : אלהא יהר זי אגררא  , se troiivait dans cette ile, 
sur la route royale J : מלכא ארח  .

1. Les papyrus ptoléma’iques montreut des melanges analogues. A colé des colons 
grecs sc trouvent établis dans le meme district d’autres étrangers.

2. On dit bien — M. Sayre et ses rmnles — que le nom d’Araméen, désignant tons 
les Semites de 1’Asie occidental parlant I'aramcen, pouvait aussi s’appli<!ner aux Juifs. 
Mais ce fait ne rendrait pas compte <lu phénoméne, rcmarqué par M. Sayer Ini-meme, 
de la localisation du terme Juifii Elephantine.

3. Eutiug, dans Mémoires présentés par divers savants étrangers ä 1'Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, lrc série, XL 2e partie, 1901. p. 297.

Pour nous enlever lout doute, cesJuifs d Elephantine, ayantäse 
plaindre des prétres égypliens, dans lours plaintes au roi se réclament 
de lours services, vraisemblablemonl mililaires an 14 de Darius3).

Cette hypolhése souléve, il est vrai, diverses objections. Et 
d’abord, jamais dans nos papyrus le nom du Juif n’est accom- 
pagné de son titre militaire, commo cost le cas dans les papyrus 
grecs. Mais n’est-ce pas tout simplement parce quo le noyau de la 
population ólait forme de colons mili taires ? La qualilé était sous- 
entendue. Voila pourquoi aussi, toutes les fois qu une des per- 
sonnes figurant dans nos actes excrce une autre profession, cette 
profession est spécifiée, עביד ,ארדיכל נןשיא כליא זי מלחא,  « marin de 
la cataracte ».

Autre objection : dans noire hypothése, le nom qui suit דגל 
designé le commandant de la colonie ; or comment cet officier 
peut־il étre le meme ä soixante ans d Intervalle, comme cela 
s’observe ä propos de AVarizath? M. Theodore Remach, ä qui nous 
avons fait part de cette difíiculté, nous renvoie ä un papyrus de 
Magdala (Bulletin de correspondance hellénique, XXVI, p. 99), de 
l’époque de Ptolémée Évergéte, oü il est question dun certain Pto- 
lémée, chef d’escadron dans le regiment de Pythangelos et de son 
fds Ptolémée. Ici le fils est associé au pere dans le commandement 
« avec, sans doute, promesse de survivance ». Le AVarizath de 
Pan 414 pourrait étre le petit-fils du AVarizath de 471. Pour notre 
compte, nous aimerions mieux erőire que AVarizath ólait le nom 
du regiment; ainsi s’expliquerait que pendant tout le cottrs de ces 
soixante années, il n’est question á propos de Syéne que du déguel 
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de cet officier. Dans quel rapport était cet officier avec le היכא רב  
« chef de corps >י. nous n’avons pas ä le rechercher ici.

L’ensemble de toutes ces considerations, meine s’il n’est pasvrai 
que la compagnie canlonnée ä Elephantine était principalement 
composée de Juifs, nous pennet d'affirm er que ces Juifs de Syéna 
el d'Eléphantine étaient des colons militaires. Ils avaient été 
recrutés vraisemblahlement en Babylonie, comme le montre leur 
onomastique. Peut-étre meme le participe *מהחסן employe dans le 
papyrus ä propos de Mahséyah, fils de Yedoniah, participe qui cor- 
respond e.xactement au xa7,oov/o; de l’époque ptolémaíque, indique- 
t-il un possesseur héréditaire d’un lot de terre individuel et nous 
donne-t-il ainsi des renseignements sur lorigine des propriétés 
de ces Juifs : c’étaient des fiefs militaires attrib ties ä ces colons 
par l'autorité1.

Comme l'a trés bien vu M. Schürer, ainsi se trouve confirmee 
une des assertions du faussaire qui est l’auteur de la lettre 
d’Aristée. Celui-ci, racontant que Ptolémée, fils de Lagos, avait 
transplanté en Égypte freute miile Juifs pour garder les places 
fortes rapporte, ä cette occasion, que heaucoup étaient dója venus 
avec les Perses dans de semblables conditions2. Du coup Ton voit 
ä quelles aventures est exposée la critique purement littéraire : 
d’aprés Willrich, doni les conclusions soul adoptees par 31. Wend- 
land3, 1’histoire de cette transplantation des Juifs au temps des 
Perses serait due á un contre-sens commis par le Pseudo-Aristée. 
Celui-ci aurait mal compris une donnée du veritable Hécatée, 
§ 194, p arian t du transfer! de Syriens au temps de Ptolémée Soter. 
Willrich s’appuie, entre autres, sur cet argument que les Pto- 
lémées ne devaient guére étre tentés de recourir ä dessoldats aussi 
peu utiles et maniables en raison de leurs scrupules religieux. 
Nos papyrus mon tren t que les Juifs qui choisissaient le métier des 
armes ne s’embarrassaient guére de ces scrupules. On les voit 
adopter la legislation perse et meine jurer, dans un différend avec 
un Égyptien, par le nőm d’une divinité égyptienne

Israel Lévi.

1. L’inconnu du papyrus L qui reęoit un salaire du trésor semble étre un 
paaöosópo;. Le parallélisme serait done complet.

2. § 12-14, 35-36.
3. Dans Kautzsch. Apokryphen u. Pseudepigraphen, \l. p. 6, note.
4. Encore ä 1 époque du Talmud ce fait ne dévait pas élre rare, car le pere de 

Samuel ^Babylonie, in9 siécle) defend de s’associer avec un non-Juif, de peur d’avoir 
ä jurer par la divinité de celui-ci. שיעשה כאדם אסרר דשמראכי אברה אמר  

ברכבים בעברדת ונשב•; שברעה כר יתחייב שמא ברכבים ד •כרב עב שרתפרת  
. Sanhedrin, 63 b} שכר



NOTES

SUR LA GEOGRAPHIE R1RLIQUE DE JOSEPHE

I. Midian.

Sans fournir d’indication rigoureusement precise sur la situation 
de Midian, les textes bibliques renferment ä ce sujet des rensei- 
gnements suffisants pour circon serire la recherche dans d’elroites 
limites et ne laisser qu’un champ restraint ä l’erreur ou á la fan- 
taisie. Les Midianites n’ont pu habiter une térré trés éloignée de 
la Palestine, dönt ils s’emparent et d’oü Gedeon les chasse aprés 
une occupation de sept ans (Juges. vi-vm). Ils apparaissent en 
contact avec tous les peuples riverains des frontiéres sud et sud- 
est de la Palestine, ‘Amaleq, Édom, Moab (Juges, vi, 3; Genése, 
xxxvi, 30; Bois, xi, 18 ; Nombres, xxii, 4, 7; xxv, 6 sq., et xxxi, 
2-10).

Il semblerait done quaucun doute n’ait pu s’élever, dans !,esprit 
des exégétes anciens, sur !,emplacement approximatif du pays 0(1 
se réfugie Moise s’echappant de la cour du Pharaon. Le récit des 
aventures du fugitif ne renferme rien qui ne continue la localisa- 
tion voisine de la region sinaitique que dévaiént suggérer les 
textes que nous venous de citer. Midian est proche du desert 0(1 
Moise méné paitre les troupeaux de son beau-pére, el au bout 
duquel it allein 1 le Horeb (Exode, in, 1), la Montagne de Dien élant 
elle-méme sur la route qui méné de Midian en Egypte (Exode, 
ív, 27).

Pourtant, des trois écrivains judéo-hellénistiques qui se sont 
expliqués sur Pitinéraire de Moise, un seul fait prendre au voya- 
geur la route qui traverse Pistiimé de Suez. Le Móysos d Artapan 
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se rend en « Arabie » ’ApaGLc est vague et pen compromettant 
(dans l’Égyple plolémaíque le mol désignait, en dehors des terri- 
loires de la péninsule arabique, les districts africains de la rive 
droile du Nil), mais la suite du récit ou Artapan appelle "ApaSs; 
les sujets de Ragouelos montre bien qu’il a en vue le pays des 
Bedouins. La localisation d’Arlapan, dans son imprecision, esl 
done conforme á la véri té géographique.

Ezechiel leTragique etJoséphe conduisent Moise dans une direc- 
tion toute différente; le premier confond Midian avec l’Éthiopie; 
le second, avec le pays des Troglodytes, au hord de la mer Ery- 
three c'est-á-dire avec la bordűré maritime du pays des Noirs.

Si voisines que soient l’Éthiopie et la Troglodytide, et si fré- 
quemment associées qu’elles aient été par les écrivains anciens, 
]’identification d’Ézéchiel et celle de Josephe ne sont nullement les 
varian les d'une mérne théorie. Elles sont le produit de l’exégése de 
deux versets difiére nts du Pentateuque.

Nous avons indiqué1 2 l’origine de la localisation élhiopienne. 
Admettant l’identilé de la femme kouschite de Moíse (Nombres, 
xii, 1) avec Cippora la Midianite, on en adéduitla synonymic des 
ethniques Éthiopien et Midianite pour aboutir ä !,equation géogra- 
phique Midian-Élhiopie 3 4.

1. Artapan dans Eusöbe, IX, xxvn, 433 cl.
2. Revue, t. LIII, p. 201 et suiv.
3. Faule d’avoir saisi l’origine de la théorie éthiopienne, Kuiper, le seul critique 

recent qui ait ötudié Ezechiel avec, detail, a cru {Revue des Et. juices, 1903, t. XL VI, 
p. 174׳) que le poéte qui a éerit le v. 59 (eile plus haut, p. 202) a coniplétement 
ignore la situation de !’Arabie, de l’Éthiopie el de la Libye, et, une pareille inécon- 
naissance des realitás géographiques voisines paraissaut inadmissible chez uu Alexán- 
drin, il a propose de chercher la patric de 1’auteur dans une ville hellénisée d’Asie, 
de preference ä Samarie. 11 11’est pas besoin d’insister sur la fragilité de cctte 
conclusion. Ezechiel est hien un Juif d'Egypte : ce n’est guére qu’á Alexandrie qu'a 
existé le milieu (!ne suppose la composition d'une tragedie biblique imitée d’Euripide: 
eu particular 1 episode du Phenix (v. 254 et suiv : Revue, t. XLVI, p. 72 , d’origine 
incoutestablement gréco-égyptienne, dénonce la formation alexandrine du pocte.

4. Josephe, Antiquités, 11, xi, 1 (257).
5. Joséphe, ib., 11, xi, 2 (259).

Plus longue et plus détournée est la route qui a conduit ä 1'iden- 
tificalion de Midian avec la Troglodytide, et nous aurions peine ä 
la retrouver si Joséphe !Tavait pris la peine de la jalonner.

C’est en !)assant que 1’historien nous apprend que la « ville de 
Madiané, sise aux bords de la mer Erythrée et qui portait le nom 
d'un des fils d’Abram et de Khatottra 5 י׳, appartient au rivage mari- 
time de la Nubie : « Les fiiles de Ragouel surveillent les troupeaux 
de ieur pére. car ce sóin revient aux femmes cbez les Troglodytes3. »
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La maniére incidcnte doni esi ámené ce rcnscignemenl indique 
(pi(‘ ridenlilication des Madianiles avec les Iroglodytcs est aux 
ycux de Joséphe une vérité acquise sur laquellc il n’est pás besohl 
d insisler. En eífel, cellc é(|ui valence revienl réguliéremenl dans 
Ions les passages des Antiquilés oű il est question de la poslérilé 
(I Abraham el de Qelura.

Exposanl la merveillcuse multiplication de la race issue du 
patriarcho, Josephe note qu aux descendants d’Ismael appartient 
le pays des Arabes, ä ceux de Khatoura la Troglodylide, á Isac la 
Ghananée 1. Le tableau généalogique des Khatourides, 011 cetle 
localisation est indiquée pour la premiere fois1 2, en fournil 1'expli- 
cation an moins partielle : Joséphe, aprés avoir afíirmé pour son 
propre compte quo Madian 3 et ses ids Ephas el Ophres, unis aux 
an Ires descendants de la concubine d’Abrahain, allerent occuper 
la Troglodylide et la partie de 1’Arabie qui s'étend vers la mer 
Erylhrée, reproduit un fragment de Gléodéme-Malkhos qui ne laisse 
aucun doute stir le point de depart de la legende de la conquete 
de 1 Afrique. D'aprés cet écrivain, sans doute juif, de la fin du 
second 011 du debut du premier siécle4, Khatoura eut, entre autres 
ills, Aphéras et laphras, qui donnérent leur non! ä la vide d’Aphra 
et ä la !erre d’Aphrikée. Ils combattirenl, dit-on, avec Héraklés 
contrę Libye5 et Autóé; Héraklés aurait épousé la idle d’Aphé- 
ras et en d’elle un ids duquel naquit Sophón , 1’ancőtre des 
Sophaques 6.

1. Josephe, ib., 11, ix, 3 (237).
2. Josephe, ib., 1, xv (238 sqq.).
3. Le texte transmis porte Maőavr,; pour Mao׳.av7;:, qu’il faut rétablir (les deux fréres 

sont nommés 1 un ä cóté de l’aulre au dóbut du § 238). A l’origine de l’erreur, il y a 
plutót une iuadvertance de Josephe, hrouillon incorrigible, qu'une faule de eopiste.

4. Les arguments par lesquels Freudenthal [Hell. Studien, p. 131 et suiv.) a pre- 
tendu etahlir l'origine samaritaine de Malkhos sont d une extreme faiblcsse (Schürer, 
Geschichte, Ill. p. 337-358). — En ce qui concerne la date, le fragment de Malkhos a 
été recueilli par 10 Polyhistor et est partant antérieur ä — 40. II révéle un degré et 
des procédés d’utilisation des traditions mythologiques helléniques qu’on ne peut 
attrihuer sans preuvc directc ä un Juif alexandrin de beaucoup antérieur au premier 
siécle : á en juger par la qualité de son syncrétisme, Cléodéme-Malkhos dóit étre de 
la generation du Pseudo-Hécatée.

5. Non, comme on lit dans les traductions, contrę la Libye. Libye est le nom de la 
Terre africaine, mere d’Antée.

6. Josephe, Anliquités, I, xiv (241) — Freudenthal, Ueli. Studien, p. 230.

II est evident que la transplantation en Afrique-Mineure des 
Khatourides est due exclusivement au désir d’expliquer le nőm des 
A/'ri par celni des fils de Midian que la Bible hébraique nőmmé 
'Epha (les Septan te lisaient cEphar) et 'Epher, Gléodéme-Malkhos 
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Aphéras et laphras, Joséphe Éphas et Ophrés. Devenus héros épo- 
nymes d’une partie de ta Li bye occidentale, Aphéras et laphras 
ont entrainé ä tear suite en Afrique leur pére Midian. Maintenant 
pourquoi, entre toutes les peuplades africaines. sont־ce les Tro- 
glodytes qui ont été choisis pour representer Midian? Joséphe ne 
nous fournit ä cet égard aucune sorté d’indice et bien des suppo- 
sitions sont licites. Dans la liste des Khatourides, Midian voisine 
avec Scheba et Dedan et 011 transportait vraisemblablement sur ces 
Abrahamides la localisation éthiopienne altestée (cf. infra 11 et ni) 
pour le Scheba et Dedan kouschites; de la ä declarer Midian linii- 
trophe de TÉlhiopie le pás a puétre bref L — Les Troglodytes élaient 
circoncis 2, cornme il convenait ä des fils d’Abraham; sans doute la 
Bible n'altribuait pas expressément la circoncision aux Midianites 
comme aux Ismaéliles, mais le role que joue Cippora dans lascéne 
nocturne d’Éxode ív, a pu faire erőire de bonne heure que fils de 
Qetura et fils d’Agar3 avaient reęu le mérne heritage ז. — Le nom 
mérne des Troglodytes révélait un mode d’habitude particulier : or 
la Bible, surtout dans la version grecque, fournissait un moyen 
d’identifier Midianites et Qénites % et Qeni, d’aprés la prophetic de 
Bil'am, « établit son nid dans le rocher6 ». — Les Troglodytes habi- 
taient vers l’extrémité est du continent africain. Or Abraham avait 
envoyé les fils de Qetura 7:00; ávaro/á; el; עף־ץ ávaTokwv Ln Alexán- 
drin, faisant inconsciemment de sa patrie le centre de !'horizon 
biblique, a-t-il cru qu’on tenait compte de ce texte en identifiant 
Midian aux riverains de la Mer Rouge, őrien taux par rapport á 
l’Égypte?

Nous n’épuiserons pas la liste des hypotheses concevables ; il

1. L’auteur byzantin de 1’llypomnestikon, Joseph, raisonnail ainsi (ch. 147; : Kal 
ázó Xsvxóvpa; yeyovaa'i too ’Aöpaáu.• TpiTOv, tó Laöá, ő stti tó AÍÖiózojv, xa: tó 
MaőtaviTÓcv, *01 eiatv *01 zpó: tói; Alöío^iv

2. Diodore, 111, xxxn (d’aprés Agatbarchide).
3. Certains Ilebraei, dit saint Jérómc, identiíiaient Agar et Qetura (Quest. Hebr., ad 

Gén., 25,1).
4. Signalons, mais settlement pour noter, qu'il ne saurait étre invoqué cn faveur de 

cotte explication le texte de saint Jérónie, Comm. ad Galat., V, 1 : Aiunt enim 
et Aigypli sacerdotes el Ismaelitos el Madianseos prwpulium non habere. Jérómc 
n'enseignc pas quo le Madian de la Bible aitconnu la circoncision: ilconnait la circon- 
cision des Troglodytes et I’altribue aux Madianites en vertu de la synonymic reconnue 
aux deux termes.

5. Lc debut du livre des Juges (1, 16) relate l’établissement on Judee des « fils du 
Qeni, beau-pére de Moise ». LXX (B) specific que le Qénite est Jethro : 01 viol ’lofióp 
too Ksivaioo, et Josephe, dans sa relation de !'incident, Antiquités, V, n, 3 127), 
rcmplace « Qénite » par Madianite.

6. Xombres, xxiv, 21.
7. Genese, xxv, 3.
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(*st possible !pie (l’aiilres considerations que cello du voisinage 
elhiopien on de la demenre rnpestre des l’ioglodytes, on de lour 
pratique de la circoncision, 011 de lenr situation géographique par 
rapport au nicridien d’Alexandrie aicnt dicté aux conunentalenrs 
jndéo-égypliens la théorie acceptée par Josephe. Ce qui est cer- 
tain, c’est qu il est vain de prétendre Iron ver chez Josdphe ou scs 
autoritás une connaissance du site de Midian basee sur une tra- 
dilion positive* et que ces piötres géographcs 2 n’onl dispose, pour 
I rancher le probleine lopographique ou plutót ethnographique 
qui s’olTrail ä eux, que des ressonrces les phis restrcintes. Mai 
in formes de la carte du monde, ils etaient, sur le terrain biblique 
mérne, incapables de TeíTort nécessairc pour répondre méthodi- 
quement á une question difficile. Aucun d’eux ne s’est arme de 
Fappareil complet des textes pour édiíier un systéme coherent et 
rationnel. Leur cxégése subtile qui !!’envisage qu’un verset et 
neglige tons les elements inconciliables avec la direction choisie 
manifeste dója !’esprit et les procédés des écoles talmudiques.

L’absurdité de la solution, trois fois admise au cours des deux 
premiers livres des Antiquit és, pouvait échapper á qui considérait 
settlement la genealogie des Khatourides et !’episode de la fuite de 
Moise; eile apparaissait flagrante (lés que Fon prétendait étendre 
le résultat obtenu au Midian que la suite de Thistoire d’Israel 
montre établi prés d’Édom et de Moab. Comment imagine!’ que les 
Midianiles des Nombres, auxquels Israel fait la guerre postérieure-

1. C’est bien ä tort qu’Eduard Meyer {Israeliten und Nachbarstämme, p. 314) 
alléguc Josőplie ä l’appui de la localisation de Midian sur la rive orientale du 
golfe élanitique et invoque l’unanimité d’une tradition qui aurait pour garants, aprés 
Josephe, Ptolémée et Eusébe. Le témoignage de Ptolémée sur Modiana n’a aucun 
rapport avec ce que nous lisons dans les Antiquités, et Erisébe combine Ptolémée 
et Josephe.

2. Mérne quand il s’agit de l’Égypte et des regions voisines, on trouve a chaquc pas, 
chez les rcrivains judéo-alexandrins qui entrent ici en ligne de conipte, des preuves 
manifestes de !'ignorance ou de la plus extreme indillercnce en matiére de geographic. 
Sans parier de Josephe, dönt les erreurs personnelles sont cxcusables, Artapan (43Ga) 
fait traverser aux Hébreux en marche vers la Mer Rouge tqv; xaxa ׳vqv 'ApaSiav
goy;. Ezechiel ne páráit guére se soucier de la scene des divers tableaux de son dramo : 
le puits de Midian, le buisson ardent, le lieu oil le message!־ égyptien raconte le pas- 
sage de la Mer Rouge et celui of! 10 message!־ hébreu deceit l’oasis d’Élim n'out certai- 
nement pas été, dans sa penséc, trés nettement situés l un ])a!־ rapport á l’autre (croyait-il 
observer une vague unité de lieu?). La source suivie par Josephe pour la vie de Moise 
n’est pas mieux informée; eile présente comme identiques Latopolis et Babylone 
[Antiquités, 11, xv, 1 (315); eile raconte que les Élhiopiens conquirent l’Égypte jus- 
qu’ä Memphis et jusqu’ä la mor, sans se demander quelle partie du pays restait ä 
Moise jiour organiser la resistance (zó., x, 1, 240). La pauvreté et la confusion des infor- 
!nations sur la geographic contcmporaine expliqnent dans une cortaine mesure la fai- 
blessc et l’incohérence de la geographic historique.

T. LIV, x° 107. 4 
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ment á son arrive!‘ aux Bords du Jourdain, ólaiéul riverains de la 
Mer Érythrée? Sans s'embarrasser de la discordance avec la locali- 
sálion donnáé anlérieuremenl, Josephe donue ä entendre1 que c'esl 
la région de Békémé, c'esl á-dire de Petra, qui fut le theatre de la 
hitte. II nous indique hii-méme la base de cetle opinion : le nőm 
indigéne de Pálra, ר־ם, vienl de Békémos, un des cincj chefs midia- 
niles qui péri re ni dans !’extermination de leur people.

1. Joséplip, Antiquités, IV, vn, 161) 1׳).
2. JoM'plip, Anliquilés, Vili, vi. 5.
3. //>., II. x, 2 (249).

Josephe reproduil ici une doctrine paleslinienne ; avant de déíinir 
la source alexandrine d’oii provieul 1 identification de Midian et 
de la Troglodylide, il convient de signaler uno autre trace de sou 
influence

11. Saba

Dans son arrangement de I'hisloire de la reine de Saba1 2, Josephe 
donnę ä la visileuse qu'allire ä Jerusalem le renom de Salomon, le 
titre de reine d'Egypte el d’Elhiopie. II identifie done 1c Scheba du 
Livre des Bois avec celni des Irois Scheba de la Geuése qui esl 
pctit-lils de Konsch.

Dans !'expedition de Moise en Éthiopie3 nous renconlrons. 
d’autre part, la mention d’uno ville de Saba, capilale du royaume 
ólhiopien II n'y a aucune raison pour supposer, coniine font par 
tradition les commenlaires de la Genese, (piece Saba soil different 
du precedent el pour imagine!‘ quo Josephe xise ici, non le שבא 
de Genese, x, mais le סבא du meine versel. Josephe ajoute que 
cetle Saba est la ville meine que Cainbyse noinnia plus tárd Mérőé; 
le bul de remprunt de reite notice ä Agalharchide esi évideininenl 
d'expliquer pourquoi Saba a disparu de la carle d'Elhiopie.

11 y a done identilé dans la théorie géographique 1V Antic/ui/és, 
II, x et Vili, vi. II y a de plus enlre les deux une frappante sírni- 
lilude (!'inspiration. L'idée de fairé de Nikaulis une souveraine 
d’Égyple na pu venir qu a un Juif d Alexandria désireux d'humi- 
lier le royaume des Pharaons devanl le plus glorieux représentant 
du rovaume d'Israel. C'esl exaclement la tendance que manifeste 
la source d’J/z/., II, x, c'esl-á־dire, en derűiére analyse, le Pseudo- 
Hé ca léc.

II semble done que Joséphe ait suivi dans les deux cas le Bema- 
niemenl orthodoxe du Pscudo-Hécatée.
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Lidentilicalion I’roglodylide-Midian dans 10 récil 1־(dalif <1 Moise 
esi évidemmenl de mérne origine ; on (1st done conduit á ramener 
a la meine source Ant., I, w, 238239־. (S’il (*tail. ceriain que c'esL a 
eile qii'aienl élé einprnnlés les 210-241, ils lions donneraienl 
pour la dale dn Roinaniemenl 1111 terminus post (juem, l’époqiie do 
Polyhistor. !

1. L;t ineiiliuii de la X-׳.s׳.á; ־ץ< suppose <p111ne inlliiciH’c .Lrréeu-égyplienne s'est 
«,xereee sue la source. Cf. Beitzensli'in, Poimandres. p. !S3.

2. Julien Weill, Trad., 1. p. 29, n. 2.

Nous inclinons ä erőire plus élendiie encore linflnence de cel, 
écril. (‘I ä y chercher le inodéle d\l//Z., I, 11, 3, § 70 1 el de tool 
ce qui, dans M//Z , I. vm, 1 évéle !'action do inidrasch alexandrin; 
nons n'liésiions pas á en dériver Ant., 11, vii, 0, § 188; ix, I, § 203; 
xv, I, §315.

Gel arrangemenl du Pseudo-llécaléo ponrrait, d ,a prés la nature 
des empru 11 Is de Josephe, avoir consislé prineipalememl dans one 
hisloire des rapports aneiens d'Israel avec 1‘Egyple. II doit prendre, 
dans la lisle des aulorilés exploilées sans mol dire par Joseph(1, 
la place coininiinément altribuée ä Ariapan ; mais son influence 
s'étend nolableinenl an delä des limiles de celle qu on reconnail a 
C(d11i ci.

Hl. La LISTE DES N0AC11IDES.

On a rapproché ־ le chapilre vi du li\ re I des Anliguités des pages 
correspondanles chap, vm el ix) du Livre des Jubiles. II y a, en 
etl'el. (1nice ces deux expositions dn parlagé des pays enlre les tils 
de Noé. 1111 certain nombre do points commons; mais les ressem- 
blanees liennenl surloiil ä 1’emploi par les auteurs de la memo 
carlt1 de la Lorre. Um* <Ii 117'»ren<*e notable apparail ä la premier(1 vue 
enlre ces in lerprélations du chapilre x de la Genese. Les Jubiles se 
hornenl á delimiter I’aire altribuée ä Stun. Cham el Japhel (1I leurs 
descendants, sans chercher á élablir do correspondance enlre les 
elhniques de la Bible (1I les noms modernes. Josephe sail quels soul 
les représenlanls récenls des Noachides, el Iraduil les noms i'ournis 
par la Genése par des étpiivalenls inlelligibles aux conlemporains : 
Gomar esl l ancelredes Goinariens qui soul les Galates, Mosoch dies 
Cappadociens, Thiras des Tbraces.

Le procédé ólait ainsi eréé qui derail permeltre ä une serie 
(!’(1xegeles juifs on chréliens de rajeunir á !‘usage de lour époque 1 2



52 REVUE DES ÉTUDES JUIVES

la vieille liste ethnographique. Quand ils pretendent retrouver des 
réalilés contemporaines sous le vetement biblique, les auteurs du 
bianierismos, (\\1 Targoum du Pseudo-Jonathan, du Yosippon, du 
Sepher llaygaschar sont directement ou indirectement les tribu- 
taires de Joséphe.

II est douleux qu’il faille faire honneur ä Josephe de !’innovation 
qui distingue la relation des Antiquités de celle des Jubilés. Le 
compilateur n ótáit pas seulement trop pauvre en idees originales 
pour qu’on lui altribue celle qui est mise en oeuvre ici; ses connais- 
sauces géographiques étaient trop restreintes, pour qu’il ait de son 
chef institué un rapprochement comme célúi de Pout le Chamile 
avec le nom mauritanien de Phouté1, qui ne se retrouve que deux 
fois dans toule l'étendue de la littérature gréco romaine. L’expres- 
sión hyperbolique « le pays de Phouté que mentionként laplupart 
des écrivains grecs » n’est assurément pás le fait d’un chercheur 
qui a recouru aux sources.

1. Josephe, /bb., 1, vi, 133.
 Le récit de !’invasion de lÉgyple par les Éthiopiens ne mentionne pas expressémenl .־2

!a ruine des établissemenls des fils de Mestraim; mais c’est sans doute dans le dessein 
d'expliquer cet événement qu’il est (lit que les envahisseurs s’emparérent de toutes les 
villes et pénélrcrent jusqu’ä Memphis et á la mer (II, x, 1 (210).

Quel a été le précurseur de Joséphe ? Au cours de son expose de 
la destinée des descendants de Cham, Joséphe se référe par deux 
fois á la suite de son ouvrage : § !33, á propos de la Libye, il 
annonce qu’il dira ultérieurement pourquoi on Pa appelée aussi 
Afrique; § 137 il explique la disparition des íils de Mestraim en 
notant que la guerre éthiopienne, dönt il sera question plus tárd, 
a ruiné leurs cites.

Or le texte qui raconte comment la Libye prit le nom d'Ophrés, 
et celni qui mentionne la guerre heureuse des Äthiopiens contrę 
l’Égypte dériven t, comme nous l’avons montré, du Remaniement 
du Pseudo-Hécatée. Les amorces des § I 133 et 137 doivent venir 
de la meme source, d’autant que § 137 traduit la mérne préoccu- 
pation que le passage sur Mérőé (II, § 249־), celle de faire com prendre 
pourquoi la geographic actuelle ne connait plus les 11 oms des 
enfants de Noé 2.

Est-ce ä dire qu’il faille considérer tout le chapitre vi comme 
purement et simplement tran serit du Remaniement? On ne pent le 
soutenir, caril reu ferme au moins une donnée inconciliable avec ce 
que nous savons de cette source.

Joséphe 134) donne le tableau suivant des descendants de 
Kousch : Sabas (סבא) engendra les Sabéens, Evilas les Éviléens, 
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c'est־a־dire les Géhiles, Sabalhés, les Sabalhéniens, Sabacalhas les 
Sabacathéniens, Regmos les Regmiens. Regmos cut deux íils, 
Joudadas, qui fonda les Joudadéens. peuplade de l’Elhiopie occi- 
dentale, el Sabéos (שבא), qtii donna naissance aux Sabéens.

Scbeba est done localise en Arabie, el non plus en Elhiopie.
C ost Josephe qui doit porter la rcsponsabilitć de !'identification 

nouvelle. II esl, en elTel, pen vraiscmblable que sa source ait 
commis i’absurdité de presenter simiillanément comine « pére » du 
peuple sabéen Sabas (Seba), fils de Chous, et Sabéos (Scbeba), fils 
de Regmos. II n’est pas davanlage probable que la source qui a 
place les Joudadéens en Elhiopie occidenlale — rien n’obligeait ä 
cetle precision pour un peuple ficlif— ait fait de Sabéos, fröre de 
Joudadas, Téponyme d’une province arabe ; de si proches parents 
dévaiéul élre limilrophes.

La double incoherence qui aflfecte le § 134 disparait si nous 
supposons que Sabéos était ä l’origine, comme Joudadas, un 
Ethiopian d’Afriqne; du mérne coup !’accord se rélablit avec la 
localisation pseudo-hécaléenne de Scheba.L’idenliíication primitive 
avec un district élhiopien, que nous avons tout lieu de supposer 
avoir été Mérőé, a, chez Joséphe, cédé la place á un rapprochement 
fondé sur !’assonance.

Isidore Levy.



AI ELANGES

1. — Suk le nombre des peoples de la Bible .1

1. Voir, sur cello question, Krauss, dans Z. J. 7’. IV. XIX, 1-14• : XX. 38 el suiv.: 
Steinschneider, dans Z. D. M. LVI1, 47 Í et suiv.; Poznański, dans Z. .1 T. IV.. 
XXIV. 301 et suiv.

2. II semble qu'il y ail un rapport outre la tradition do soixante-dix peoples et la 
vision des soixante-dix herders dans lr Livre d'Hénoch. l.xxxix, 59 et suiv.

3. Ed. de Varsovie, 2S2-283; rd. de Berlin, 631.
4. Col. 178-179.
5. .Ms. de .Munich 11° 5 ; d’aprés uno copie appartenant a M. Epstein.
6. De meine le Mid/'. ha-Uadol: dans les Hal. Hued, il manque פלשהים. Le 

Midrasch des -'!9 Mitidol \ Yal/<011l, sur Gen., Gl), qui rvalue ä irenle-deux les tils 
de Cham avec ce dernier, páráit égaleinent compter les Philistins.

7. De meme Hal. Gued.. ed. de Varsovie, pour צגלרי•

Les texles de la litlérature tradi Lion nolle on il est question des 
« soixante-dix peoples de Eunivers » sont des plus nombreux 1 2 3 4 5 6. 
Mais scales les sources secondaires out conserve tine enumeration 
délaillée de ces peoples. On connaissait jusquici la liste des Ilala- 
chot Gue dolot2 et cel le du Midrasßh ha-Gadol*.

Une troisieme liste figure dans le coinnientaire (manuscrit) du 
Cantique des Cantiques par R. Schemaya de Soissons השרשכק) •\ 
sur vi, 8. En voici le texte :

 שם, : הן ראלר אברהם, עד שמרכיב שהם כה בכי אבר פלגשיב, רשמכים
 ,תרגרמה ריפה, אשככז, תירס, כלשך, תרכב, ירן, מדי, מגרג, גמר, ריפה, חם,

 □בהא, הריבה, סבא, ,ככען פרט, מטרים, כרש, דרדכים, כהים. תרשיש, אביישה,
 כסלרחים, פתררסיב, כפהרהים, להבים, עכמים, לרדיב, כמררד, דדן, שבא, רעמה,

 סיכי, ער)ה(]קי[, הרי, גרגשי, אמררי, יברסי, חח, טידרן, כפחררים, / פלשתים
 גהר, חרל. ער־ץ, ארם, לרד, ארפכשד, אשרר, עילם, חמתי, ,7טמדי אררדי,

 ארזל הדררב, ידה, חטרמרה, שבך, אלמרדה, יקטן, פלג, עבר, שלה, מש,
 ירבב, הריבה, ארפיר, שבא, אבימאל, ערבב, דקלה, , אדזב הדרר־ב, )דקלה

אבי־ם. הרה, כהרר, שררג, רעי,



MELANGES

Ce <]11i prouve (]110 (׳(*He lisle rsl empruiiléc a um* source 
anrienne, (,'(,si (]lit‘ dans It's auciens Midraschim quo nous con- 
naissons I(' passage du (LauIiqur, vi, 8, rsl rgalemriil applique anx 
pruplrs (,I aux langurs

En laisanl I(' coinplt‘ des pcuples uu a 1111, on arrive an lotal de 
soixanlr-dix-huil. II laut ajoulrr סבתכא el אשור parmi les Chamiles. 
Si 1011 drfalque de ce nombre Sein, Cham, .lapliel, Keou, Scroug, 
Nahor, Ti'rah pt Abram, qui soul de simples noins de prrsonnes, 
on oblient soi.rante-douze poiiples. Ce nombre 11 esl done pas 
exclusivemenl chrélieu, comme on I admet en se fondant sur les 
sources connnes.

Dans le Midrasch ha-Gadol. sur Gen., xxv, 32 col 392 , on lit :
רעבשר בערלם נבראר שנים חסרים איכלרת שבעים לה אנלר לאכלים רשני  

איכלרח לשבעים שנלשליכלרת שתים כלכלך ירצאת . La source de celte inter- 
])relation esi inconnue. II im1 semble qifelle est fondée sur Tag- 
gada suivante, qu'on lit dans Gr/i >־.. xwviii (sur vm, II): רבנן 

מהן :לשפחרת ל׳ רחמיה הים עליהן הציק ריצה, אלא ריפץ אין אכלרי ... 
רשחים כלקטררה, עשרה שש כלאברהם, עכלדר, מהיבן נ־שפחרת ל׳ אותן  

בבטנך גוים שני לה ה׳ ריאכלר חררניחא חרתין ראילין מישמעאל עשרה .

1. Cf. Sifi-e Deut., 311 ; Caul. r. et Midr. Schir ha-Schiriin, éd. Grünliut, sur 
vi, 8: de inönie Midi'. ha-Gadol l. c.

2. Loco cd.. XIX, 13.
3. Midresc/ie ha-To1Pü, éd. Mek'dzé Nirdatidm, Bérli□, 1899. 119 .<ן.
■i. Loc. eit.. XX, 43.

II up s'agil done ])as de peuples primilifs, mais de lours descen- 
dants, on. comme le dit le Midrasch fia Gadol (col. 187), de 
peuples nouveaux ( רבני קטורה בני בגון בעולם שנתחדשו אוכלות  
 qui ne penvenI pas étre comptés parmi les peuples ,(...ישכלעאל
primilifs.

Au sujet des « soixanto-dix manieres d interpreter la Tora », 
Krauss 1 2 remarque que « le nombre des peuples bibliques a cer- 
tainement inspire !'assertion si frequente dans le Talmud et le 
Midrasch, (pie la lora pent étre expliqnée de soixanto-dix 
faęons י׳. Ce rapport a dója élé aperęu par En Salomon Astruc, au 
x!ve siede. II éerit, dans son Commentaire du Pentaleuque 3 * : וזהו 

עוכלדת הקדושה תורתנו בי בר והרצון לחררה... יש פנים שבעים ארכלרם  
נגד ארכלרח, שבעים שהן עליה החולקים בל נגד רכלאירים חזקים בפנים  

ושבר בעונש ארחה בכלקייכלים כלעלה של שריהן ....
M. Krauss (lit encore, ä propos du nombre des membres du San- 

hedrin 5: « Dans le Midrasch Essefaי qui lire son nom de Noinbres, 
xi, 16, le nombre des Anciens s'éléve lantot á soixanle-dix, tanlót
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á soixanle el onze, alors que le texte biblique porle formellement: 
« Réunis-moi soixante-dix Anciens. » Ce chilire de soixanle el 
onze, contraire á la Bible, esi mérne repris en detail, un á un, 
tellement le nombre connu des membres du Sanhedrin esi consi- 
dóré comme consacré. voire contrę le texte de l’Ecriture. » Or, 
M. Krauss n’a pas pris garde ä la Mischna de Sanhedrin, 1, 6, ou 
on lit : . ושלשה עשרים של רקטכה ואחד, שבעים של היתה גדולה סנהדרין  

מזקני איש שבעים לי אספה שנאמר ואחד שבעים של שהיא לגדולה ומכין  
שבעים אומר יהודה ,ר ואחד, שבעים הרי גביהן על ומשה ישראל, . Cf. San- 

hedrin, 17«. Le nombre soixanle el onze, dans le Midrasch 
Esse fa. n’est done nullement contraire au texte; d’ailleurs, ce 
Midrasch lui-meme a sóin de specifier que Moise, qui ólait ä leur 
léte, comptait pour une unité en plus : גביהן על רמשה .

II. — Les additions de la Septante dans I Samuel, v, 6, 9.

Dans I Sam., v, 9, la Septante a celte addition : xa7 ׳ ד־70\׳ ׳ av 
łauTotę oí PeöOatot eofaę; la Vulgate : « Inierunt que Gethaci consi- 
lium, el feceriint sibi sedes pelliceas », c’est-a-dire : אנשי ריתיעצר  

עור מושבות להם ויעשו גת .
L explication de ces additions est fournie par 1’aggada sui- 

vantc 1 : .

1. Midrasch des Psaumes, sur lxxviii, 11 (éd. Buber, p. 350). Buber indique les 
textes paralleles et les variantes.

2. Midrasch Samuel, x, § 4.
3. Ce (!ui precede se trouve aussi dans le Sifré, N’ombres, § 88.

 רבתי צפרדע, כעשה שם )המצרים( ררבצין שהיו מקרם כל אמר ירחכן ר׳
 רערלין רראין היר הצפרדעים? ערשרת היר מה שלהם הספים רבתי השיש
 הספים והיו העולם, רהיה שאמר מי של שלרחין אבר אומרים רהיר לתרכן

 שהשליט הדברים מן אחד זה רבי בשם יהודה ר׳ אמר לפניהם. כבקעין
 ארתם ריך שנאמר פלשתים, של העכברים : הן ראלר הקשה, הרך־את

 שהיה רכירן נחשת, של הספסל על ירשב הפלשתי היה בטחורים.
 בכי ושומט ערלדה והיה מעצמו הספסל נבקע )העכבר( ערלדה
...2 1מיעיר

Un autre texte nous apprend comment les Philistins ont songé 
aux « siéges »3 :

 ועכבר בטחרר ]יושב[ היה כיצד הא האשדרדים, על ה׳ יד ותכבד
הוא הדא לתהום, לו ויורד מעיר בכי את ושומט התהום מן ערלה
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 להם ס י עוטי להיות חזרו ,רגו׳ ריסייטם האםדרדים יגל ה־ יה ותכבד דכתיב
 העולם, והיה סיאטר גלי טיל טיליחר אבי לספסל אוכלה עכבר היה ספסלים,

 ן ט ערלה ועכבר כבקע הספסל והיה טיבראך, לטי כבוד תן ברייתו, ראתה
ס... ר תה ל ר ל ויורד עיר, כל בכי את ט סיוט ו התהום

Ainsi les souris sorleni du fond de la mer pour faire subir le 
chatiment aux Pbilistins. Ce trail suppose que ceux-ci se tcnaient 
en mer, ou ils croyaient — c'esl ce <0ן il fául sous-entendre — pou- 
voir échapper aux souris. El voilá la clef de !,addition enigmalique 
du v. 6, qui dii en substance qu il párul á Asdod beaucoup de 
souris et quo, pour leur échapper, les habitants s’embarquérent 
sur (les Vaisseaux : xa׳ sCxpóvOr! /s'׳p Kupíoti É7f׳ A^cotov xat £ ד7ץף־7ץ0ע  
aóroí;. xal aórot; się raę xat jxéaov T׳qę /ójpaę auT־qę avsoúscav
gó-c '.

11 est probable que ces additions de la Septante sont fondées sur 
la legende conservée dans l’Aggada et non sur un texte biblique; 
loutefois cela n’est pas certain, parce qu’il est possible qu'inver- 
semeni l’Aggada ait étó inspirée par la Septante 1 2.

1. La Septante a une traduction fidele et littérale du v. 6, mais qui, dans notre texte, 
a sauté au v. 3; ce qui fait que tout le passage du v. 6 constitue une addition.

2. On en trouvera un cxemple certain dans mon ouvrage Schriftwort in der 
rabbinischen Literatur, p. 58, sur 1 Sam., xxv, 11. Je reprendrai aillenrs cetle ques- 
lion en detail.

3. V. Zunz, Gottesdienstliche Vorträge, 2e éd., p. 85; Geiger, Nachgelassene 
Schriften, IV, 103-104 ; Pinkuss, Die syrische Uebersetzung der Proverbien, dans 
Z. A. T. IV., XIV, 109 et suiv.

111. — La TRADUCTION DU TÉTRAGRAMME DANS LE TaRGOUM

DES PrOVERBES.

Le Targoum des Proverbes, qui se distingue des autres Targou- 
mim, notamment de ceux des Hagiographes, par la langue et la 
méthode de traduction 3, s'en éloigne aussi pour la maniére de 
rendre le tétragramme ; c’est la un phénoméne sur lequel on n a 
pas encore, ä ma connaissance, attiré !,attention.

En ellet, tandis que tous les Targoumim laissent ה׳ saus le 
traduire, ä la difference des autres versions, ה׳ est rendu dans 
celui des Proverbes par אלהא. Le tétragramme figure quatre vingt- 
quatre fois dans !,original hébreu : soixante-quatorze fois le Tar- 
goum - d’aprés !’edition de Lagarde et d’aprés les textes imprimés
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a 1אלהא. Dans les huit aulres passages 2 le texte estdouteux, ce 
(jin suflil ä permetlre de consider('!• net יי (Lagarde : יהרה) coinrne 
des corrections des lecteiirs et des copistes.

Comment fant-il expliquer celto particu lari tó ? On ponrrait citer, 
a la vérité, 1111 fait analogue : cost (pie dans les morceaux ara- 
méens de Daniel, d’Ezra et de Néhémie il ya loiijonrs אלהא, jamais 
, ה 011 אדכי , et quo Kohóiét éerit aussi loujours אלהים 011 האלהים  
Mais le létragramme est exprimé dans loule la littérature rabbi 
nitpie el non soulement quand il s'agit de rendre le texte biblique. 
Le Targonm des Prophétes Iraduit meine אלהים par ה׳ II est done 
inconcevable que l’auteur du Targonm des Proverbes, contraire- 
menta !usage general de la langue parién el éerit(1, ait éviié de 
rendre le létragramme. On ne pent pas erőire non plus que noire 
auteur avait partout dans son texte אלהיס au lieu de ה״ .

Peul-élre ne se trompe-t on pas beaucoup en admetlant qu il 
faul attribuer la traduction de ה par אלהא, dans noire Targonm, 
ä une influence tnusulniane. II n'y a rien d’impossible en soi á ce 
(pie Tauleur ait adopté un terme de la terminologie religieuse des 
Mahometans. Les Juifs qui éerivent en arabe rendent reguliere- 
ment ה par אללה Saadia, dans sa traduction de la Bible, a encore 
emprunté d aulres termes religieux musulmans”.

Un mot encore stir le vocable קריא qui se trouve dans noire 
Targonm sur xvn, 14, et qui n a pas été expliqué jusqu'icis. Il cor- 
respond évidemment an םליטא de la Peschilto, mais si 1'on tient 
compte du conlexte,le sens le plus salisfaisant est celni de ״ juge ». 
II n’est done pas impossible que קדיא soil Tara be קאצי, accusatif 
 que la קדיא qui pouvait d’autant plus facilcment devenir ,קאצייא
difference étáit ;1 peine sensible dans la pronunciation.

1. I, 7, 29; II, 5. 6; III, 5, 7, 9, 11. 12, 19, 26, 33: v, 21 ; vi, 16 ; vm, 13, 22, 35:
ix, 19; x. 3, 22, 29: xi. 1, 20: xn, 2, 22; xiv, 2, 26, 27: xv, 9, 11, 16, 26. 29:
xvi, 2, 4, 5. 6. 7, 9. 11, 33 ; xvn, 3, 15 : xviii, 10. 22: xix, 3. 11. 17. 21. 23 : xx. 10,
12, 22, ‘23, 27 ; xxi, 1, 2, 3, 30, 31 ; xxh, 2. 4. 12, 11. 19, 23 : xxm, 17 ; xxiv, IS,
21 : xxv, 22: xxviii, 25; xxix, 13, 25: xxxi, 30.

2. 111, 32: iv, 4; vm, 13: xv, 3, 33: xvi, 1 ; xx, 24: xxviii, 0.
3. V. ;1 <־e sujet Jakob, Im Xamen Gottes, Berlin, 1903, 167 el suiv.
1. Snr la nianiére de I’errire, cf. Steinschneider, dans Monatsschrift. 1896. 130 

et suiv.; Kohut, Manstir al-Dhmari. p. 15, n. 3; idem. Light of Shade..., 25: 
Aploxvilzer, op. cit , pp. 10 et 12, 11. 1.

5. La raison doit cn élre cherchée sans doute dans 1’inlention de faire ressortir 
aver p us de force la siirnilicaliou de אההים, « Dien », et de rendre impossible l’in- 
terprćtation « dieux » on « un dien ».

6. Les aiieiennes versions, exception faite de cas isolés. rendent le létragramme.
7. Cf. Bacher, Abraham Ibn Esras Einleitung zu seinem Eenlaleuchkommentar.

p. 34, et dans Monatsschrift, 1901, 565
8. Cf. Pinkuss dans Z. J. T. IV.. XIV. 186, 11. 1.
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l\ — Sir la legende de la ciilte de Sci'an et des anges.

La legende, pour laqudle I histoire des anges 11 <1 pas de secrets, 
sail qifä diflereiiles occasions un groiipe (l anges ful précipité du 
ciel sur la lerre en punilion de sa manvaise condiiite. Tantól ( 'est 
Sainaí1!, 11' diel’ des legions celestes, qui lombe sur la terre et 
dovieiil Satan pour !!,avoir pas voulu, rebelie ä ÍOrdre de bien, se 
eoiirber devant Adam, sa creature favorite1. I’anlót c'est un 
groiipe (Langes qui se laisso séduire par la beanie des lilies des 
homines el est condamné pour cello raison a sojourner sur la 
lerre, on ils soul les auteurs de tons les main parmi les homines1 2.

1. Livre d' Idam (grec', xui-xvi ; Vila Adae (latiné , ed. \\ Meyer, 41-12 ; cf. le 
Livre d Hénoch (slave , xxix, 4-5 : xxxi, 18.

2. Livre d'llenoch, vi-xi : Livre des Jubilés, v.
3. Snr la Septante et Aquila de Gen., vi, 2, v. Frankel, Einfluss..., 47, note 1.
4. Yoma, 67 Z> : ועזאל עוזא עשה כל על שכלכפר עזאזל ישכלעאל ר דבי■ תכא . 

Cf. Raschi. La source de co dernier est le Midrasch Abchir, cite dans le Yalkoul, 
Gen., 161 : כדבלותה היה שלא יפה כאשה חרש בן כלתיא לח׳ שטן לו כלה ד כ  

וידאו שט השדה כללאכי בה שטעו קין תובל אחרת :עכלה כליכלות בעודם  
האדם בכות את האדהים בכי .... Nahmanide, sur Gen., ív, 22, cite la mérne 

ainrada d'aprés les Piriié de H. EHézer׳. le passage ne se Irouve ni dans les editions 
ni dans le ms Epstein. Snr Gen., vi, 4, le mérne commentateur remarque : אבד 

קדושתן כלכלקום שכפלו הכללאכים על בפרקיו הגדול לר־״א אשד הכלי־־ש  
הכתוב בלשון הכיאות הוא יוכלא בכלככת בגכלדא והוזכר השכיב כלן ... 

De mérne 1». Josuć ibn Schoéib, Sermons, section כח : כוח הגדול אדיעזד פ' רב  
שכפלו הכללאכים הם אלו כי יוכלא בכלככת וכזכר הכפילים בעכין גדוד  

כעדם עכין והוא קדושתן כלכלקום  Or, s’íi est question pinsieurs fois dans les Piriié 
de R. EHézer de la chute des anges (chap, vn, xii, xm, xxn, xxvn , il n'y est pas 
עזאזיד שעיר Lrldi de rapport cnlre co fait et le׳• , quo les Pirké, ch. xi.vi. expliquent 
anlremeut. D’antre part, le passage de Yuma, 67 b, auqnel nos auteurs font ׳*videm- 
ment allusion, ne dit pas que Ouza et Azaél ctaicnt des anges déchus. Quant an récit 
dönt pariéul A'ahinanide et Ibn Schoéib. il se lit dans le Midrasch Abchir Yalkoul, 
Genese. 41) : דור שעכלדו כיון א״ל עזא"ז(ד/ כלהו יוכה הב את תלכיידיר שאלו  

שכלחזי כללאכים שכי עכלדו כ־יה כלתעטב, הב״ה היה ע״ז יעביר הטביל  
כלקדשין א:ו איך ותראה הבריות עם וכדור רשות לכו תן אל . ל. א ז •ר ר  

יפות שהיו האדם בכות עם קלקלו ד י כל עכלהן, יתדורר ^הר א״ל שכלך,  
הוא ועדיין בתשובה, חזר דא עזאל יצי־ן... את לכבוש יכלי ודא

De ces legendes, qui remontent cerlainemeiit ä des prototypes 
babv Ioniens on perses, cello du pćchć et de la (,bule des anges 
s'élait acclimatée de bonne beure dans le judaismc. Elie s'inlro- 
duisit d’abord dans certains cercles hellénistiqiics3 4, d ou die péné- 
tra dans cenx de la Palestine, sans v Iron ver cependant tin accord 
unanime. En effet, landis quo R. Ismael met tail en rapport I Aza- 
zel du Levitique (xvt, 8, 9, 21, 22) avec les anges déchus'׳, son 
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contcmporain plus jeune, Simon b. Yohai, prononęait une impré- 
cation contrę ceux qui Iraduisaieut אלהים בכי , dans Gen., vi, 2, par 
« fils de Dien י> L Avant Ini Tryphon avait dója énergiquement 
repousse la legende de la chute des anges־’.

Par contrę, la legende de la chute de Satan el de sa bando s'esl 
glissée dans certains cercles mystiques juifs au vme siede au plus 
löt, done par I'enlremise certaine de sources chrétiennes ou maho- 
métanes:i. En eilet, les Livres d’Adam sont trés probablement 
d’origine chrétienne 5; on tout cas, its conliennent beaucoup d’ólé-

של מבעוכין במיני עבירה כדבר אד□ בכי להסית בקילקולו עומד  
ושעיר איל הכיפורים ביום קרבכית מקריבין ישראל דיר ולכך נסיה; .1)  

עוכותיהם שיסבול לעזאזל אחד (1. )שעיר ואיה ישראל על שיכפר לד׳ א׳  
שבחירה עזאזל והוא ישראל, של • Dans Torna, G1 ó, les anges s'appellent 

ועזאל עוזא , dans le Midr. Abchir et dans 10 Targoum Yerouschalmi sur Gen., 
vi, 4 : ועזאל שכלחזי , comme dans Henoch, vi, 7 ; lxix, 2. Mais on trouve שמחזאי 
dans nn autre passage du Talmud : Nidda, 61 a : שמחזאי בר אחיה בכי ועוג סיחון  
 - Cf. Raschi, ad loc. Dans le Midr. Abchir, les tils de Semhazaí et d’Azael s’ap ; הוו
pollent והײא היא , ce qui provient sans doute de אחיה• ä inoins que ce ne sóit 
!’inverse.

1. Gen. r., xxvi, §3: מאן לכל ומקלל דיכייא... בכי להון קרי יוחאי בן ר״ש  
אלהייא בכי להון דקרי • Cf. Frankel, op. cii., p. 25, note l. Par une ironie du sort, 

ou par la maladresse du faussaire, c’est justement dans le Zohar que la chute des 
anges tient une si grande !)lace.

2. Justin, Dialogue contrę Tryphon, chap, lxxix.
3. Dirke de R. A71e;er, chap, xm, xxvn. Cf. Epstein, Eldad ha-Dani, p. 76. Sur 

les elements chrétiens dans les Pirké, cf. I. Levi dans R. E. J., XVIII, 83 et suiv.; 
Epstein, ibid., XXI, 82; idem, dans Magazin für die Wissenschaft des Judentums, 
1893, 252-3, Ce qui prouve que les Pirké ont puisé la legende de la chute de Satan ä 
des sources chrétiennes ou musulmanes, c’est qu’ils racontcnt également un combat 
de Satan contrę Michael (chap, xxvn), qui n’est connu quo des Livres d'Adam poste- 
rieurs, surement chrétiens, tandis que la Vie d’Adam grecque et latino est muette a 
ce sujet.

4. Voir la littérature chez Schürer, Geschichte, 3' ód., III, 288-9; Fuchs, in 
Kautzsch, Die Apokryphen, II, 51011־ ; cf. aussi Kohler, dans J. Q. R., 1893, 407. 
note. — Les critiques qui soutiennent que les Livres d'Adam contiennent les restes 
d’un Livre d’Adam juif, et <jui alleguent en favour de la these la mention d’un ספרא 
 dans la tradition juive, se sont laissé égarer par la similitude des noms. En דאדם
elfct, c’est aussi la tradition juive qui nous montre avec une clarté non équivoque que 
le contenu du □ דאד כפײא  n’avait pas la moindre chose de commune avec celui des 
Livres d’Adam. Nous possédons ä ce sujet la Consultation d’un Gaon, dönt voici le 
texte : .לכא חזי לא אבחכא ביה. אית מאי הראשון שלאדם ספרו ודשאל׳  

א יי ו מה אלא היה, שכוי דבר לא ומעולם עיקר, כל השתא שכיח ולא מעולם  
ישמעאל ליה מדקאמר וחכמיהן הדורות ביהפירוש דאית תא מיל  

הראשון שלאדם ספרו לי חזי לדידי לרבי ירחיכאה  (ß. •Vecza, 85 6 :(שמואל 
ובהגדה הוראה. סוף ואביכא אשי משכה סוף כתן ור׳ ר׳ הכי ביה ומפרש  

בר תכחום ר׳ תזריע כי באשה תכיא  {Lév. r., xv, § 1) תכחומא דר׳ דויקרא  
שעלו כשמות כל שיבראו עה בא משיח מלך אין רבכן בשם לה ואמ׳ חייא  

ספר ז״ה הראשון שלאדם בספרו האמורין הן ואלו להיבראות במחשבה  
אד תולדות □. {Consultations des Guéonim, éd. Harkavy, 11• 219, p. 1041; cf. la note 

de Harkavy. Ainsi que le Gaon le déduit avec une ahsolue justesse du passage de 
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ments chrétiens, doni doil fairé pariié la cliule de Sálán, car nous 
savons par Justin quo de son temps cetle legende ólait formelle- 
ment rejetée par les Juifs 1.

Mais je n'ai pas !’intention (!’examiner ici plus longuemenl l’ori- 
giné des Livres d'Adam et de la legende de Satan ; je veux seule- 
ment apportéi־ ä celte deruiere ma contribution de matériaux non 
encore utilises.

/. —On sail que Raymond Martin, dans son Pugio fidei, cite 
d'a pres le Pereschit rabbati de R. Moise ha-Darschan un recit de 
la chute de Satan qui concorde exactement avec celui des Livres 
d'Adam1. Celle citation n’est pas une forgerie de Marlin, mais 
provient d’un ouvrage d’Eldad le Daniié, ainsi que font prouvé 
MM. Epstein3 et Israel Levi 5. Le premier fait remarquer que le 
contenu de cette citation est reproduil d’aprés « certains ouvrages 
midraschiques » ( דרס ספרי קצת ), dans le Tagmoulé ha-Néfesch de 
R. Hillel b. Samuel de Vérone, qui ecrivait ä l’époque de Martin. 
II semble que ces sortes d’ouvrages, qui contenaient la legende de 
lacbute de Satan et la reference ä Isaie, xiv, 12, n’étaient pas rares 
en ce temps. En voici encore deux preuves. Dans les Extraits du

B. M., le דאדב הפרא  était une sorté de chronique. It ressort meme du passage de 
Lévitique rabba qu’il nes’agitpas d’un livre éerit; cf. également Raschi sur le passage 
de B. M., au sujet de Aboda Zara, 5a; voir aussi Aböl de R. Natan, recension A, 
chap, xxxi ; recension B, chap, vm, ainsi que les textes paralleles indiqués par 
Schechter, note 12, Midrasch ha-Gadol, col. 122, et Consultations des Guéonim, 
éd. Harkavy, p. 176.

1. Justin, op. cit., chap, cxxiv ; cf. Epstein, op. cit., 76. Ce texte n est pas connu 
de M. Ginzberg, Die Ilaggada bei den Kirchenvätern und in der apokryphischen 
Literatur (dans Monatsschrift, 1899, 150), qui voit dans la Vie d’Adam latiné « dans 
laquelle on ne pent pas absolument rien trouver de Chrétien », la « preuve evidente 
de !’existence d’une legende juive de la chute de Satan ä uno époque trés ancienne ». 
11 s’agit, dans cette controverse du Dialogue, du verset de Psaumes, lxxxii, 7, que 
Justin rapportait á la chute de Satan en se fondant sur la traduction des Septante. 
Notre texte de la Septante porte : w; av0pa)7zot, la Vulgate (Ps. lxxxi) : sicut homines. 
L'i iiterprétation chrétienue de ce verset revient d’ailleurs deux fois dans la littérature 
rabbinique, conime on le verra plus loin.

2. Edition de Leipzig, p. 563: אכיר סכתקבצה ביום כרן בן יהרסע רביכר אמר  
כללאכי באר לר, הסתחרר הסירה למלאכי הב״ה דבר הראסרן, אד□ סל דעתו־  

רידבר הסכלים, מלאכי מכס גדרל היה רהסטן הב״ה סל לרצרכר הסרה  
לאסר כסתחרה רתדב- סכיכה׳ מזיר ארהכר יצרה ערלם, סל רברכר להב״ה,  

בר יס הארץ מעפר סהרא זה הב״ה, לר דבר האדמה? מעפר ארתר יצרה  
רלא לר להסתחרת( )אבה לא כי ריהי לך. סאין כלה הביכה, רמן החכמה מן  

ארמר יסעיה רעליר סטן, רהיה הסמים בלן טרדר הב״ה, סל לקרלר סמע  
סחר בן הילל מסמים כפלה איך •

3. Magazin, 1889, 62 .<ן; Eldad ha-Dani, 66 et suiv.
4. R. E. J., XVII, 313. — Ginzberg, loc. cit., p. 152, ne connait pas ces etudes 

d'Epstein et «],Israel Levi.



62 REVUE DES ETUDES WIVES

Livre des (litematnas de R. Elazar I). Moise ha-Darschan *. on lit 
ce (jiii suit siirLévit.. xi 21 : כר יהיה כא ,כלרמר כחיב ,לא כרעים כר  

רזהר סמאל ,זהר שחר בן הילל משמים כפלה איך ,וכתיב מלאך כארתר עמידה  
כרעים לא .... On trouvera sans doiite plus interessant ce passage 

du Malmad ha-T al midim de Jacob Anatoli (182 6) :

 החכמים מדברי יבא.' כפשיטןן האגדרת שנלביכים )מפכי הזה הדרך רעל
 רכה :לאל כ הב השדים במציארת האמרכה פשטה זר רבדרך רערת אמרכרת

 המלאכים שכת שארמריך זה בהבל אנלרכתם מחזיקים אומרת שאיזה ,עד ר ל בג
 בגדים, בת להירת רחזרה השמים נלך לגארתה כפלה הכתרת כל על העלירכה

 עד בגיהככם מרבגלים בגהיר רחם רע, כל רהמסבביכם האדם המסיתים רהב
 ככחריב* עכ שכאמרה הפרשה בר רפרבגר אמרכתם יסדר זה רעל גראלם. שבא

 שלא מא*ד רחרק הרא כלר העכיך רזה שהה בן הילל כקרא שסמאל ראמרר
 בכל הזאר־ז ההזידת שפשטהה רלרכי לכתבר שכן כל בר להרהר רארי הידר

 שרבם בדרך השדיכם במציארר־ז מאמיכיכם עמכי מבכי שרבינם עד הארמררת
בעצמכם... .כמצאיםם

2. — Dans la lillérature apoeryphe, chrélienne, musulmane et 
inyslico-cabbalistique, la chute de Satan est mise en rapport avec 
Adam. Aussi est-il extrémemen[ curieux de constater que dans le 
fragment, publie })ar Schechter, dune troisiéme recension des 
Abot de //. Natan, le Satan a été préeipité du ciel sur la lerre pour 
avoir persecute Job. Voici, en eflet, ce qu'on lit dans les Abot de 
fí. A’., éd. Schechter, p. 164 :

: רעשה הדרכיכם על פלטררין שבכה מלמה .אירב. של תחילתר היה לה  
שמיכם לשכם רמבר־ך רשרתה ארכל כככס רשב ערבה כל פתחיבם ה׳ להן , 

הסטן ]א״ל סטן סטן לבטן, הקב״ה א״ל ב*... ר:תקכ<ה שטן בר כסתכל  
הב״ה בר גער מיה לבר, את ראסי- רשרת כי תך אמרתיי[ כך לא להקב״ה[  

(Zach., in, 2) השטן בך ה׳ יגער השטן אל ה׳ ריאמר ש:׳ גדרלה גערה  
השרים ד ח א כ ר ן ר ת ר מ ת כאדם אכן ׳ כ ש השמים מן ר כ י ל ש ה ר בר ף ז :  

השמים :לך הקב״ה שהפילו־ כטן זה ?... (Ps., lxxxii, 7 ו3 תפרלר

הגיכלטריארת מספד כיקיטים .1 . ms. Munich, 11° 221’°: d'aprés la copie appar- 
tciiaul á M. Fjedéin.

2. II laut saus doute כברכדכצר, roi ainpiel la tradition !,apporté le chap, xiv d Isaie; 
cf. Sabbut, 1 '19 b.

3. Cf. plus haul, p. , note : Midrasch des Psaumes, ad loc. : : אחת לציה  
:ליתה עליר רקכסתי עדך מגן רגרשתיר בה עמה רלא הראשרך לאדם רתייצ  

נגעלה של שרים ר אל תפרלר, השרים רכאחד תמרתרן כאדם אכן ש:אמ~  
ps., XXIV. 21 במררם ]ה[מררכ צבא עכ ה׳ יפקרד שכאמר  V. aussi Raschi sur le 
nieme verset des Psauines.

4. La description de la génrrosité de Job, mais prinripalcment le pas>ae־e <p!i pró- 
cede iinmédiah'ment ^ דסרח כירך ) concordeut presipie littéralemenl avec le Tesla- 
)neat de Job, 6-8 (Seniitic Studies in memory of Alexander Kohut, 3Ü1 ־. 
cf. Kohler, ibid., 247). On n'y Irouve aucune trace de la chute de Satan.
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Le verset des Psaumes qni seri, de référence monlre clairemenl 
qi! 11 y a la íme Iransposilion de la legende d \dam ; celle origine 
esi encore coníirinée par le trail de la jalousie de Sálán, qni jone 
égalemenl un róle dans rette legende1, el par celni de la prioré 
des aiiges pour Adam 1 2 3 4 romíné pour Job ;i.

1. CI'. Giiizher״, l. c•., ן>. lol.
. A/ioc. dt> Moise, xxx’11, 35 Kaulzsch, Die Apokryphen, 11. 325 .־2
3. Ahoi de 11. N., I. c.: ראכדר חםרח מכאבי בכי ח חב בכם ב־עח בארחח  

חפכח רקם־ר •במדר נייד כלכלבחר םיחרפא בדי רחמים רבקב־]ר., •במחר כחם...  
אירב בח’ב ״ב"ח כיפכי .... Dans \' Apocalypse de Moise re son! égalemenl tons les 

amres <1ון! prient.
4. CL B. Felsenthal, dans Semilic S/udies, 12' et suiv.; 135-8.

\ . — Notes d'iiistoibe littébaire.

/. Sz/r la prononcialion du non! קמחי.

Depnis qnelqnes dizaines d’années on a adoplé la prononcialion 
« Kamid », introduile par Neubauer, et on admel conrammenl 
aiijourd'liiii qne r’élaienl la prononcialion el lorlbographe géné- 
ralemenl nsitées en Espagne L Ge point esi hors de conlesle, mais 
il semble qne la prononcialion « Kimbi » ólait égalemenl usilée en 
Espagne. C'est ainsi en öllel qne l’écril Raymond Marlin an 
xiir siécle ; v Pugio /idei, éd. Leipzig, pp. 349, 376, 418, ele.

2. //. Salomon b. Adrel a-t-il écril un Commenlaire 
du Pentateuque ?

Je n'ai Imiivé celle question examinee ni cliez Perles, le bio- 
graplie de R. Salomon b. Adret, ni cliez les bibliograpbes. Petii- 
élre esl-cc mm qni ne m'en snis pás apercn ; qnoi qn il en soil, je 
vondrais signaler (pie les Consultations de R. Nissim b. Ruben 
conliennenl mié citation assez étendne dn Commenlaire du Penta- 
teuque de R. Salomon b. Adrel. Void re passage (N° 37):

 ראכדח בסדר ההורדה בפיררם ז״כ חרםבא כה□ ב־דה רבירצ<ה
 כפכי כדין הבאים האכדז סחיהכחרת חסמים □יהזבירר ראע״פ : חמשפטיכם

 •בכי ב נסכי רצו־ אטב ם־ ביכיחבב!, הפרט־ ים כאחת :כריכם רכפכי חדירטרת
 די:ר *נכרריי-ר רבדקבכר חרא, כליחר םביםראכ חחחירט כפני ככר<ה חדין
 כערכם, בדיגיחם כחם םידרן •בכין רכיכא חם, אםררים חככרים כפכי אבכ דין,

•בם"כ. •בכין, בארחו־ כדיכיכר דיכיהם חיר ראפיכר
\ ieiHH•.

V. Aptowitzek.
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LE COMMENTAIRE DU PENTATEUQUEATTRIBUT A ASCHER, B. YEIIIEL
ET

LE MANUSCR1T HÉBREU N° 399 DE DRESDE

Le volume imprimé ä Livourne, en 4840, sous le titre, donné par 
l’éditeur, de Hadar Zekénim ’, contient: 1° un recueil de Tossafot 
bibliques1 2; 2° un commentaire atlribué au Rosch (Ascher b, Yehiel)3. 
Dója Azoulaí — dönt la bibliographic juive célébre cette année le 
centenaire — ayant vu ce dernier commentaire en manuscrit, avait 
douté de son authenticité, parce que Jacob b. Äscher ne cite pas de 
commentaire de son pőre4. II est vrai que du temps d’Azoulai on 
ne connaissait encore que les « fi őri tűrés » (פרפראות) du commen- 
taire de Jacob 5; mais la publication du commentaire proprement. 

1. Le titre, la preface et la disposition meine du volume sont caiques sur le Daat 
Zekénim publié ä Livourne en 1783 ; c’est ce qui a fait erőire ä Fürst {Bibl. jud., III, 
41) que les Tossafot du H. Z. étaient une autre edition de cedes du D. Z., inadver- 
tance répétée parli. Gross {Monatsschrift., XLV, [1901], 365), qui s’imaginait d’ailleurs 
qu'il n’existait qu’un seul recueil de Tossafot bibliques (v. par exemple Gallia, 152; 
de meme M. Chajes, dans Bivista israelitica, II, [1905], 120, n. 2). M. Gross a admis 
du meme coup que le Minhat Yehouda imprimé dans le D. Z. se retrouvait dans le 
H. Z.. mais il ne l’a pas confondu avec le Rosel), comme parait le dire M. Aptoxvitzer 
dans Particle dönt il va étre question, p. 69, n. 1. — M. I. Lévi a note, au debut de 
l’étude citée dans la note suivanle, que le Catalogue des manuscrits hébreux de la 
Bibliotheque Nationale (n° 232, p. 29) a confondu le II. Z. avec le D. Z.

2. Sur ces Tossafot, v. l’étude de M. Israel Lévi, Revue, XLIX (4904), pp. 3350־.
3. 11 est singulier que Benjacob, citant ce commentaire {Oę.ar ha-Sefarim, p. 479, 

n° 716), ne dise pas qu’il est imprimé quoiqu'il connaisse le Hadar Zekénim et en 
indique le contenu (p. 134, n° 237'.

4. Schem ha-Guedolim, éd. Benjacob, 1, 34«. Zunz reproduit la notice d’Azoulai 
Zur Geschichte, 102) et semble parlager sa méíiance.

5. Lui-meme, cependant, avait vu le commentaire complet en manuscrit á Mantoue 
Schem, I, 86 a).
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dit, en ISO(), et cello du eommcnlaire du Resell avaient confirmé 
les denies du célébre bibliographe, et 11.-J. Michael retirait decidé- 
ment a Ascher b. Yeliiel la palernité du comrnenlaire 1. Depuis, 
pourlant, leseid savaid qui s’en lut occupé duectement, M. Bor- 
liner‘־, n avait pás été efíleuré par le moindre soupęen.

1. Gr ha-Hayyim, n543 ״, pp. 263-4. En un autre endroit (n° 641, p. 297), Michael 
ecrit par erreur Hadral Zekénim ; de meine M. Gínzberq, dans Jew. Encycl., s. v. 
Dan, IV, 424 b.

2. II lui a consacré une courle notice dans la Zeitschrift für hebräische Bibliogra- 
phie, IV (1900,, p. 149.

3. Bevue, LI (1906ל, pp. 59-86.
4. Quoi qu’en dise 51. Aptowitzer, l. c., p. 85, Zunz le eite Z. G., 103, d’aprés les 

renseignements de son ami le théologien B. Beer *le Dresde. En 18 45, date de la publi- 
cation de cet ouvrage, il ne connaissait pas encore le //. Z. Plus lard il lui est arrivé 
de noter que Samuel lia-Cohen est nőmmé ä la fois dans le comm, du Bosch et 
dans le ms. de Dresde (v. plus bas, p. 85 , mais sans se douter que c’est le mérne 
ouvrage; et pourtant il savait que le ms. citait R. Ascher.

T. LIV, 5 .107 «ץ

Récemmenl M. Aptowilzcr a lepris la question sur noiiveaux 
frais1 2 3 4, et, sans connaílre Michael, s’est offeree d’élablir avec un 
veritable luxe de preuves que ce comrnenlaire ne peuvait pas étre 
I'muvre d’Ascber b. Yehiel, mais qu’il formait, lui aussi, un recueil 
de Tossafot bibliques. De ce caractbre tossafistique, confirmé par 
la presence de gloses francaises et la mention de rabbins franęais, 
11 a conclu que le compilateur était probablement un Francais, 
nemmé Ascher (d’ou !,attribution au Resch), qui vivail a la fin du 
xm° sibcle, et qui avait passé quolque temps en Espagne, puisqu'il 
connaissait R. Dan Aschkenazi, qui ilorissait dans ce pays. Son 
étude était dója termi née quand il fut informéque les memes expli- 
cations de Dán figuráiéul, á ceté d'aulres formellemenl attribuées ä 
Ascher (b. Yehiel), dans un manuserit espagnol conserve a Dresde : 
il en déduisit kiden ti té des deux textes, mais ne modifia pas autre- 
ment ses conclusions.

Nous allons essayer de préciser l’áge et la pa trie de notre com- 
men tai re, ou si fon veut, de notre compilation, en prenant precise- 
ment pour point de depart la comparison du manuserit de Dresde 
avec le comrnenlaire imprimé du Rosch, auquel nous conserverons 
ce nőm.

I. — Le manuserit de Dresde.

Ilabent sva fata... manuseripta. Ge manuserit n a pás eu de 
chance Zunz le mentionne, mais ne Fa pás connu directement5־;
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Neubauer l a vu, mais n’a pas eti le temps de l’etudier1; David 
Kaufmann, enfin, l a examine, mais n’en a pas reconnu la quasi- 
idenlité avec le eommenlaire du Rosch, ni meine,;! cequ il semble, 
le caraclere veritable 2. D faul dire qu'il avail été assez mai signalé 
dans le Catalogue de Fleischer3, el il esl d’autanl plus nécessaire 
de rep rendre la description de ce dernier quelle a donné lieu a plus 
d’un malenlendu el qne les nianuscrits orientaux n'ont pas élé 
compris dans le dernier Catalogue (1882-1883).

Le manuscrit de la Bibliolheque royale de Dresde, Eb. n° 399, 
se compose de soixante-qualre feuillets de vélin. mesuranl 25 cen- 
timőtres sur 20; les premiers ont élé plus on moins endommagés 
par l’eau L’éeriture, en caractéres espagnols cursiís, est lantot 
soignée. tanlót lachée. La page la est vide; ló conlient diverses 
notes du copisle á moilié eíTacées ; on y distingue pourtant quehjues 
explications bibliques, puis. — le texte devenant plus lisible — 
l’aggada qui racon te la naissance et la circoncision de R. Juda 
ha-Naci pendant une persecution. Suit ime serie de guematrias zX. 
de notaricons sur les deux premiers verseis de la Genese, dans le 
gout des parperaot du Baal ha-Tourim et Leis que nous en retrou- 
verons au debut du eommenlaire. Eufin, an has de la page. 1’anec- 
dote de Lévi b. Sissi nőmmé par Rabbi juge ä Simonia ׳*.

Le eommenlaire lui-mérne commence á la p. 2« et occupe 
soixanle feuillets. En tele une main postérieure a écril ces mots 
que Fleischer a pris pour le titre : החררה על רככבדים יקריב חדרשים . 
C’esl peul-étre un autre lecteur encore qui a ajouté dans un 
coin, en haul á droite, en écriture orientale cursive, cette descrip- 
tion iníidéle, source de plus d’une erreur: 5 בקצרר פי׳ ינב ״ספר בזה  

ראב״ע על  isid) ביאר 6 רקכדריס כלחכחרכלא רכלאבלרים רחידרםים החררה על

1. Revue, XIV (1887 , 106-107. « M. Kaufmann, dil-il, se propose d'en donner íme 
description détaillée. » Je ne suche !»as »!ne Kaufmann, en dehors de son article sur 
Dan Aschkenazi, lui ait consacré une notice spéciale. Quant ä Neubauer, il ne cite pas 
notre ms. dans les Rabbins franęais, quoiqu’iI connaisse les Tossafot du II. Z. (p. 437).

2. R. Dan Aschkenazi exégéte, dans Revue. XXXVI (1898), 287-292.
3. Catalogue Codicum manuscriplorum orienlalium bibliolhecie Regies Dresden- 

sis, Leipzig, 1831, p. 67.
4. Tirée de j. Yebamot, XII, 6 (ou 7) (13 a). Le ms. a la lecon correcte סיכלרכיא 

(éd. de Krotoschin : כיכלרכיא).
5. Fleischer a lu ce mot : צרר־ בן  et a traduit : « Gommentarius Ben Zori » ! Neu- 

bauer, I. c., a renchéri en disant que le ms., a qui renferme une espéce de commen- 
taire sur le Pentateuque et surtout sur le eommenlaire d’Abraham Ihn Ezra », élait 
« attribué ä צרר בן  (Isaac) ».

6. G’est une autre forme de קרכטרס ; on la trouve, par exemple, dans Minhat 
Yehouda, 35a; D. Z., 67a; II. Z., 36 5 en haut; Commentaire du Rosch, 55 a; 
Yohasin, 205, éd. Londres ; Jos. Caro, Bet Yossef sur Eben ha-Ezer, § 129.
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לאך7: שולח אנכי הנה בפרש׳ ושאלות קשיות וקכדריס 1 התורה כל .על

1. Cesi sur la fői de cette indication inexacte que Steinschneider, comme Neu- 
bauer, a pris le ms. pour un supercommentairc d’lbn Ezra (llebr. Bibi., XII 1872], 90).

2. Dans le ms. : יער pour éviler le mot omineux רע, el ערא par entrainemenl.
3. Elle contient aussi en marge des notes d’une main orientale qu’on retrouve cä et 

li dans le reste du manuscrit.
4. Cette note, éerite ä Jérusalem et traduite aprés coup en latin, a été reproduce 

par D. Kaufmann (Bevue, XXVII [1893], 218, et n. 3), qui y a retrouve Samuel, le tils 
du célébre médecin Jacob Manlino, qui ćmigra en Palestine.

אמתיה בר לעבדיה חילא דיהב בריך .5 . Je dois ]’explication de ce signe ii mon 
ami A. Back.— Dans la suite, je remplace les points du ms. par des traits, pour indi- 
quer les abréviations, afin de ne pas troubler une habitude typographique d’ailleurs 
déplorable.

Eu réalité, noire commenlaire ne porte pas de litre, pent-elre 
parce quo le debut veritable manque, commeon va le voir, el n’csl 
designé quo dans le colophon dn copisle, snr leqnel nous revien- 
drons aussi, el qui so lit p. 61 b. Au bas de la meine page, on Irouve 
celle reclame : יט יד יא גוח המעוברות הטעים כימכי . La p. 62 a con- 
lien I. on eilet, une table avec celle si iscri pl ion : שהם מחזורות י״ג הן אלר  

חלילה חוזרות , el deux aiilrcs tables inlilulées respeclivemenl שערי 
הפשוטות השכים  et המעוברות השכים שערי . Au verso on lit diílerenles 

régies aslronomiques, snivies de deuv tableaux des sections 
sabbaliques simples et doubles. La p. 63a porte deux nouvelles 
tables indiqiianl les néoménies des cycles limai res 270 et 271 1 2 
(années öl 12-5150 de la Creation = 13521390־ de l ére vulgairel, 
ainsi que des régies pour la íixation du molad. Le has de cette 
page3 4 et la premiere partie de la p. 64a ónumérent les haftarol, 
qui concordent avec le rite sefardi quand celni-ci est different du 
rile awhkenazi. Le reste de la page conlienl un ex-libris ׳׳, le verso 
esi vide.

Le renseignemenl chronologique qu'on pourrait tirer de ces 
noles sur le calendrier, qui sont de la mérne main que le reste du 
manuscril, est confirmé par le colophon, qui, seul, nous donnę des 
indications precises el dönt le texte original est pourtant inédit, ce 
qui a donnę lieu á une méprise. Le voici done:

5לבא ברח

 לעצמי התורדח חדושי אלו כתבתי כברו אברהכט בר׳ יצחק אני
 כסלו לחדש שכי חמישי יובט בליל קובליינא במת<ה וכיימתים

 יזכני כך )׳.>׳«( לכתבו השבט שזכני וכשם ליצירדח הקד שכרת
 זרעי ולזרע ולזרעי לי ולקיים ולעשורה לשמור וללמד ללמוד
 ישראנה ולכל לכו ... בריתי זארח ואני דכתי׳ קד<ה בי ויקיים
אמן. ואמרו
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Aiiisi, notro manuscrit a élé term iné la veille du jeudi 2 Kislew 
5104(20 novembre 1344), dans íme localilé appelée קרבכײכא.G est, 
d’aprés Neubauer1, la vilié de Covilhaó (prononcer : Covilyán), 
dans la province de Beira, en Portugal, ou i] y avaitdes Juifs au 
moyen age1 2. L’origine ibérique est coníirmée par l’écriture, qui 
est espagnole, et par le titre de Hiddousche ha-Tora, qui páráit 
propre á l’Espagne3 4. D’ailleurs, le copiste s’appelle Isaac b. Abraham 
Navarro. Nous connaissons justement une familie Navarro, origi- 
naire de Navarre 5 6 7,qui vivait dans le Portugal au x!vc siécle et dont 
plusieurs membres figurent dans 1’bi stoi re י־’. M. Aplowitzer a deja 
rappelé (p. 85) qu’un Isaac Navarro (כאברר) est mortou, du moins, a 
été enterré ä Tolódé en décembre 1365 ou janvier 1366G. On est 
libre de supposer que cet Isaac, qualifié de savant dans son épi- 
taphe ( החכם הרב ), est le copiste de nőire manuscrit, qui contient 
non settlement le commentaire dit du Bosch, mais, comme on 
verra, des explications d’Ascher, qui a passé la derűiére partie de 
sa vie ä Tolódé, oü il est mórt en 1327T. S'il n’a pás indiqué la pater- 
nité du commentaire, c'esl peut-élre quit l ígnorait, le manuscrit 
dont il s’est servi paraissant avoir été incomplet au début, ou qu il 
n’a pás jugé á propos de nommer !’auteur d’un texte qu’il copiait ä 
son usage et ä sa guise.

1. Loco citato, note.
2. V. Kayserling, Geschichte der Juden in Portugal, á !'Index géographique.
3. (Test aussi le titre : 1“ du ins. 232 de la Bibliotheque Rationale. qui. comme l’a 

reconnu M I. Lévi, Revue, XLIX (19041, 33, contient les Tossafot du H. Z., et esl ideo- 
tiqne avec le ms. 270 de la Bodlcienue, intitule — et par un autre qu’un Frauęais — 
Hiddousche Qarfat; — 2° du ms. de Leyde, Warner 27, qui contiendrait le commen- 
taire de Bechor-Schor sur le Pentateuque, ce que contestent Geiger, Parschandata, 
partie hébr., 38; p. all., 37; Steinschneider, Catalogue de Leyde, 114 ; Catal. 
Boill., col. 1446, et G. Walter, Joseph Bechor Schor, Breslau, [1890], 11; — 3° du 
Commentaire de Nahmanide dans les anciennes editions, d’aprés Perles, dans Mo- 
natsschrift, VII (1858), 116, note, et 51. Schloessinger, dans Jew. Encycl., VI, 
385. Ce dernier presse trop le terme en disant que Xahmanide, en l’employant, 
entendait dislinguer son oeuvre des commentaires antérieurs. Les Hiddouschim de 
l’Espagne et de la Provence correspondent aux Tossafot du nord de la Erance et 
de l’Allemagne.

4. V. Kayserling, Die Juden in Navarra, 218 ; Steinschneider, Ilebr. Bibi., XIX 
(1879), 114-115.

5. V. Kayserling, Geschichte der Juden in Portugal, ä !'Index des noms de per- 
sonnes ; idem, dans Jew. Encycl., IX, 193«, oü sout cilees les sources.

6. Luzzato, u4Zme Zzccaron, n° 38, pp. 4041־; Zunz, Z. G., 415 ; M. Schwab, Rap 
port sur les inscriptions hébra'iques de l'Espagne [sous presse], 122-123; P. Fidel 
Fita, Boletin de la Real Academia de la Historia, XLVII (1905), 314-315 (je dois 
ces fleux derniéres références ä 51. Schwab).

7. Parmi les gloses du Commentaire du Rosch sur Tohorot un certain nombre appar- 
tiennent ä un R. Isaac, par exemple Negaim, I, 1 (Frankel, Barke ha-Mischna, 337).
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En ellet, Isaac b. Abraham, on a pu le remarquer, n’est ])as sen- 
lemenl, comme M. Aplowilzer voiidrait le suppose!־ (p. 85), le pro- 
prićlaim de noire mannseril. Mais on pent se de.mandcr s il 11’en 
esl que le copisle, 011 s'il n’en est pas en nieme lemps 1’aulciir. La 
premier(1 opinion osi celle dc Zunz, dans sa lisle des Isaac b. Abra- 
ham *, la second(‘ !)arait préférée par Kaufmann 1 2 3 4 *; mais il manquail 
a Ions deux nn element importáld de la question, la connaissance 
du commenlaire du Rosch imprimé. M. Aplowilzer (/. c.) voudrait 
se ranger á 1’avis de Zunz, !)arce «!uil emit ä l’identilé complete 
du ms. avec rimprime, qu'il al.lribue á 1111 auteur du nom d Ascher. 
D'un autre cole, le mot כתבתי surlout suivi de לעצמי, pent parfai- 
lemenl convenir sons la !)lunie d'un auteur rédigeant son propre 
ouvrage. Mais nous allons inontrer qu Isaac b. Abraham Navarro 
s’est ronienie de copier ce commenlaire pour son usage personnel, 
en l'abrégeanl 01 en 10 modifiant a !,occasion : ce n est pas encore 
un auleur, mais ce n’est plus 1111 copisle.

1. Literaturgeschichte, 622־ (liste complétée par Steinschneider, Hebr. Bibi., XIX 
.כברר Zunz laisse de colé .(י, 943~18]

2. Loco cii., p. 290.
3. Vuici la premiere lig־ne : לפ:י :תרעכ־ה שהאלןה במדרש איתא בראשית  
.(d’aprés Cień, r., sur 1, ł, et paralleles: v. ód. Theodor, p. 9) דזב״ה
4. C'est d’aprés.ce début que Zunz, ou plutAt célúi qui l’a renseinné (v. plus haut, 

p. 60, n. 4' décrit notre manuserit coimne un recueil d’ « explications sur le Penta- 
teuque... avec des Guenialrias » (Z. G , 103).

ö. Par exemple, 2a : אלריב בשלישי את אלתיל בש:י את אלריב ברא בראשרן  
אלהיב וירא בששי את אנהיב ריברא בחמישי את אלהים רי*גש ברביעי תדשא  

כלומר חב״ה של חרתמר וחרא לעשרת אלדיב ברא אמת כתב בשביעי רגב את  
אמת הרתמר חרתב היד ירב שבכל . Un développement semblable sc trouve á la 

lois dans le Baal ha-Tourim et dans le Rosch : v. les denx toxics dans Aptowitzer,
p. 64(lire: Had. Zek., 2a.

II. — Le manuscrit de Dresde et le commentaire imprime du Rosen.

En gros, on pent dire qu Isaac Navarro reproduil le commenlaire 
du Rosch, et cerlaines particularities donnent merne ä penser qu'il 
s'est servi du texte dönt dérive le maniiscrit qu! a servi ä l'édilcur 
du Hadar Z éké nim.

Toulefois son exemplaire dévait élre défectueux au dobul; il a 
combié cettc lacune par des aggadot tirées du Talmud, de Genese 
rabba ou de la Pesikta :i, ainsi que par des gue mat rias et des nota- 
ricons 'י dans le genre de cellos qu on lit sur le feuillet de garde et 
dans le Paal-ha-Tourim‘6. Mais de plus en plus ces jeux font
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piaccá des explications tossafistiqiies, qui meríteni délre repró- 
diiiles en partie ־.

(2a) בגדי כנדר להירה? יכחידה שהיתה בכלקרס פי' תהר היתה והארץ 
 היה אגלי- דלא הדיג כשכבראת ההר היתדח ככלי א־ 1 תפשיט עררכליכב

 רהארץ זכר לשרן דההר כך לרכלר לר היה לתהר קאי שאלר ההר
.2 1 כקבדח לשרן

1. Job, XX11, 6.
2. La premiere explication se retrouve dans les Tossafot II. Z.; la seconde, plus déve- 

loppée, dans Bechor-Schor, p. 3, ainsi qtie dans le Raanéah Raza d’aprés le Gan. qui 
a beaucoup utilise B.-Sch.; les deux, mais en d’autres termes, dans le łlazkouni.

3. Genese, v, 2 (ici ä cause de, 1, 26).
4. Nombres, xxxi, 35. — Cf. Ilazk<ju71i sm26 ,1 ־, qui glose ä ce propos אדם par 

 ,la meine glosę se trouve dans le commentaire de Bechor-Schor ;(?omenée) ארכליכא
p. 6 (le texte est en desordre), dans le sens de « les homines, l'humanité ».

5. Ézéchiel, xxxvi, 20 (!)
6. C'est !’explication de Saadia, citée par Ibn Ezra, ad lac., et qui se trouve en 

eilet dans la version du gaon (éd. Derenbourg, partié hébraiqne, p. 7 et note 3).
7. Iloullin, 60 b.
8. Nombres, xvi, 14; de meine Raschi.
9. Deuter., xxxm, 6 ; de merne Ibn Ezra.

10. L’auteur explique עררם dans Gen., in, 1, par le mot du Targoum qui, au 
verset 7. traduit ־עירכלם

11. Zebahim, 106 b en bas, et ]paralleles.

כלן אדככ רכפש שב׳ כן קרא לכקבה אך 4 3אדבש שכלם את ריקר<ה

 ררצה אלא שלר הדכלרירת רכל הצלגלים כל רהלא לשריר קשה ר כ גל בצל
 5 יצאו־ ]רכלארצר[ )רגלאר־ץ( ארנלר הרא רכן לסביר החביב בצלם לרכלר

ארצר. קררא לפכיר החביבה ישראל ארץ ככרכלר
 אלר פרק רכלפרש אין ראדם על רקאי 6אד רלא ככלר כראה יעלה ראד
 אכל לא אך לר רהרכלה הנלטר על עדיין שיתפלל כלי שאין 7 טרפרת

 8לכר כתת רלא לרכלר ררצה לכר רתתן הביאתכר רדבש חלב זב-ז ארץ
.9יהי ראל ר״ל “כלספר כלתיר ריהי יכירה ראל רארבן יחי רכן
 אתר ראתה 11 10הם עירכלם כי לשרן ערטילאי ם ר ער היה הכחש ר !2 6)

 כליגה. שהרא ברעתה עלה ]ככלהר[ יחיה בהגלה שרב רלא )ככלהר( שער בלא
אכרל לבלתי האדם אל ית' הבררא צרה לא לגלה גדרלה תיגלה יש

 סרך דסרך כירן הדערה עץ על לר צרה כאשר בתחלה החיים כלעץ
ל<ה החיי־בם דעץ ב״ש ירסך ,רבי רתירץ כך על הזהירר באחררכדה

עץ באכלר כליתה עליר שיגזרר לאחר אבל הדעת עץ בלא מרעיל היה
פן רעתה הכתרב שאכלר רזהר החיים עץ כלרפ<ה לר היה אז הדערה
 רהכלשל פיררשר על כלרכיח רעתה לשרן לערלם רחי ראכל רגר׳ ידר ישלח

 אבל לר ירעילר לא בריא בערדר כירקחרת נליכי ככלה יאכל אם לחרלה
 שכצטרית כלציכר היכן להקשרת יש .11כלרסא בשרר לכל הם בחרליר באככם

עכש רלא רכחקללה בעכשה היא שהרי הדערה עץ כל אכרל לבלתי חרה

I
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 אלהיפ י״י ריצר מדכיזיב שאזהרתה לר:לר ריש 1 הזהיר כן אם אלא הכתרב
 כי ראה לאחרים לאניר פיררשר רכן לחרה כאכלר כי׳ לאבלו־ האדבם על

 שכח לא דמסתנלא הגלאכלד זה לאדם הנן׳ שאנלר בשעה נבראת לא עדיין
 על שהזהיר הכירן נלפרשים ריש האזהרה. אשחר אל לאנלר הק׳ פי ארז

.1נעער לקרחה שהיא אחרת אזהרה צריך היה לא איבריר כל רעל האדם

1. D’aprés Prov., ív, 22. Cette ingénieuse explication ressemble ä celle qui se trouve 
dans le Rosch (2 a en bas) au non! de 1». Simson, et anonymement dans des textes 
paralleles (Aptowitzer, 83). Mais eile ne se lit pas dans le commentaire de Bechor- 
Schor. Celui-ci dit seulement, sur Gén., in, 22 (p. 11), que l’arbre de la vie ne signifie 
pás, comme on le erőit généralemenl, l’arbre de l’immortalité, mais l’arbre de la gué- 
rison.

2. La mérne question est posée dans le Minhat Yehouda et dans les Tossafot II. Z.; 
la seconde réponse est donnéc par le Hazkoitni au nőm du Midrasch.

3. Aux textes relevés par M. Aptowitzer, p. 70, n. 2 et 3, ajouter : 3 b en has 54 .־ b, 
61 b ; les citations de 19 a et de 58 a manquent dans le manuscrit. — Notons encore : 
Schoher Tob, 3 a, ~׳lb; Midrasch Tehillim, 30 a .־ Aggadat Vayoscha, 30 b: Pirké 
de R. Eliézer, 5 b ; Pesikta de R. Eliézer (!), 3 a en bas ; Séder Ólam, 4 b, 5 a. Nous 
n’examinons pas ces citations au fond ; ce serait l'objet d’une étude sur la composition 
 t les elements du commentaire. Ajoutons seulement que Jelűnek a réuni daiis son׳>
Rét ha-Midrasch, V, 155, 156, 161, quelques midraschim qu’on ne trouve que dans 
noire commentaire.

4. Pour que'ques-unes (Megora. Remidbar, Nago, Schelah', il n'y a que des cita- 
tions du Tanhouma. Pour celle dc Macee !edition if a que des extraits de ce Midrasch, 
mais, ;1 part le commencement, dillerenls de ceux du ms.

VípiiI ensuite íme explication de Gen., in, 14,analogue a celle du 
!losch. Le inanuscril rejoin I ce dernier an milieu de la sidra Noah 
(5 a, s. v. כלקץ ויהי ) pour ne plus s'en eloigner. Quclqucíois ii ahrége 
la Hn des paragraphes; plus souvent il saute des paragraphes 
enliers, surloiit des citations du Talmud ou du Midrasch, d’Ibn 
Ezra 011 de Nahmanide, mais meme alors il lui arrive de les 
rcprcndre en marge. Le Lévilique est particulierement abrégé et les 
Irois derniöres sections du Deutéronome ollTent plus de variantes 
que les autres ; le ms. s’arrele ä Deut., xxxiv, 3.

Quand il ost plus complel que le texte imprimé, c’est generale- 
ment parce que l’éditeur de ce dernier s est permis des coupures, 
sóit pourélaguer des citations midraschiques, sóit par crainte de 
la censure.

Exemple du premier cas. Le commentaire imprimé contient 
d'assez nombreuses citations du Tanhouma ou du Yelamdénou 1 2 3 4, 
et il n’y a pas lieu d’admettre, comme faitM. Aptowitzer, que ce 
sóiént des emprunts de seconde main. En ellet, le manuscrit de 
Dresde contient á la suite de chaque section, depths celle de Vay- 
?/eW/eó jusqu’á la fin des Nombres, de longs extraits du Tanhouma 
sur la section correspondante Ges citations le plus souvent 
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teAluelles 1 se dislingnenl nettement du cornmentaire propreinenl 
cliI donl olles soul commo des appendices el doni elles soul séparées 
par l’abréviation שע״ך ou 1 2השע״ך. Ce qui nous fail erőire quo e'est 
rédileur du Hadar Zekéiám (ou un copiste antérieur) qui a rctran- 
che ces fragmen Is, e’est quo celle abréviation s’y est conservée en 
trois passages3 4. M. Aplowilzer ;p. 83) y a cherché un chilire dési- 
gnani I’auleur de !,explication qui precede. Mais void le mot de 
l’énigme : la premiere fois, le ms. (8 6) porle en tonics lellres : 

תנחרכלא רבי כלדרש ראילך כלכאן שמעתי כה עד  ; unc autre fois (37 ój, les 
extrails précédant le cornmentaire, ils en sont séparés par le mot 
 השכלרערת el (שכלעתי ou) שכלרערתי L’abréviation signiíie done .שכלרערתי

כאן עד  ; e'est one formule par laqnelle I'auteur distingue Ips ensei- 
gnemenls qu'il a reęns de ses niailres des citations qu’il empruntc 
au Midrasch '׳.

1. Neubauer, I. c.y dit qu’il n’a ]»as eu 1c temps d'en reconnaitre l’intérét : il est ä 
peu prés nul; elles sont tirées de !’ancien Tanhouma, avec de pelites variantes ortho- 
graphiques.

2. V., par exemple, plus bas, p. 98, 1. 10.
3. A savoir: 58 b (ce qui suit dans l’imprimé jusqu'au bout de la parascha manque 

dans le ms.) ; 61 b (l’imprimé a conserve la citation du Yelamdénou' et 65 a (ä la fin 
de la parascha; ici le ms. n’a pás l’abréviation, mais il n'a pas non plus d’extraits du 
Tanhouma). Les fragments du Yelamdénou qui termineut la section de Halak (60 b- 
61 a) figment dans le ms. (44 ó), ou ils sont précédés de השע״ך.

4. Cl'. 16 a en bas : שכלרעתי על הרספתי לכן • — D’aprés l.-n Weiss, les mots 
השכלרערת כאן עה  séparent les Tossafot des Consultations dans le S. ha- Yaschar de 

R. Tam (b״e7 Talmud. Ill, 162 =. Biographie de /J. Tam, 15). mais la reference 
qu’il donne est inexacte.

5. I. Levi, dans Revue, XL1X (19041,35.— Pour de petits changements dictes par la 
prudence, voir dans 1’Appendice les leęons du ms. sur 6a, 1. 3: 67a, 1. 5 et 67 b, 1. 32.

6. Gen. r., chap, iv, p. 30 Theodor.
7. Is., xxx, 33.
8. V. les auteurs cites par M. I. Lévi, ibid.
9. Ce mot désigne sóit Jésus, sóit le christianisme, dans la littéralure juive du 

moyen ;'ige, par exemple dans les relations sur les massacres de la premiere croisade

D’autres fois l’édileur a. commo pour les Tossafot, « omis par 
prudence les passages qui visent trop nettemen I le ehrislianisme 5 ».

2 « (á propos de Gen., 1, 8, dans la partie qui est propre au ms.) :
גיהכם בר שנברא הפי 6בב״ר־ איתא כשני כרב כי נאמר הא כדה רכלפני  

שלשרכם הר ראין אתכלרה הר שיש ירם 7 תסתדר כלאתכלרה עררך כי שנ׳ , 
בירם לגויים. השכלד גם הכלברל היה שכלהם הכלים בר שנבראר הפי ל״א  

ב״ש לאדם. רחד לכלעשה חד כרב כי פעכלים ב׳ כאכלר השעי . V. le Com- 
mentaire de Bechor-Schor, p. 5. Cette allusion au baptéme se 
retrouve ailleurs8.

12ćz (sur Genese, xLix, 10): אררריפ הכלינים פרקחיכ ירהא שילה יבא  
תקרא פניהם על פרש רזריתי שלהם 9תרפרת ישר נרכלז כאן כי רארכלריס
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כישר רע כירכ יש לא תיבות ראטי ותמצא לרישיה שפיל הפכוק כל  
ול<יה שילה יב<ה כי •נד רגליו נלבין ומחוקק מיהרדדה שבט יסור לא  

.................. ׳ , ,■ •' f י הרא רכן יתעם ישר כלומר יתעב •נכלים יקהת דקרא כסיפיה שפיל וכרד  
אמובתר אחרי תועים ירם ירם מדי . Le fond de cello polémiqiic est idén- 

tique aux Tossafot Hadar Z(>kćnim maiiuscrites, oü c’est Joseph 
Cara qui esi mis en scene1 ; le style !,assemble a celni d nn anlre 
passage auli ־chrélien (snr Gon., xxxni, II) qui esi resté dans le 
(,oinnientaire du Losch, \\a. On pent voir dans le Schlloh de 
M. A. Poznanski (Leipzig, 1904;,chap. vm el ix, comment ce verset 
a élé e.xploilé par l'exégése et la poléinique dans notre litlérature.

58íz, on marge (sur Deut., xxxi, 16): איך גאון סעדיה לרב בעגאל  
בתורתו רביבר למשה ניקום בשרם ברמזה לא העלובה יראתם שזאת אפשר  
בגימטריא הארץ בכר י אכה אחרי וזבה הזה העם רקם ברמזה הכאן והשיב  

לשמים מעשיר שבתבכרר ישר . Sur ce Saadia v. plus loin, p. 79.
GO <7 sur Deut., xxxu, 21) permet de completer coniine suit Lim- 

prime (76 6) : 2 המנודים שעל ובראה מדה כבגד מדה עם בלא אקביאם ואבי  
אומר הוא היקרפיבש ועל . Le meme trait se retrouve ailleurs, sóit 

anonyme, sóit au nom de Natan b. Meschoullam, sóit á celni de 
Joseph Bechor-Schor, ce qui est un anachronisme, mais on préte 
aux riches 3.

60 ó (snr Dent., xxxn, 39): שאומרים ארורים לסוקרים תשובה יש כאן  
כתיב רגם עמדי אלהים ואין הוא אבי כתיב הרי חלקים שלשה שיעשה  

לעולם אבכי חי  *.
En troisiéme lieu, certaines explications qui rnanquent dans 

!’edition peuvent appartenir an copiste du ms. de Dresde.
3 ó, en marge (sur Gen , xvn, 5): לומר לו היה די גוים המון אמר למה  

יהיה אברהם של שזרעו המון במלת לומר בא אנא בתתיך גרים אב כי  
]אדם בשרב צורך לו ואין עצמו בפני מצריים עם ].

6 6z, en marge (sur Gen., xxvi, 8) : וכי וא״ת מצחק יצחק והבה וירא  
שראה החלון בעד אבימלך וישקף וי״ל כיסתו משמש היה כל לעין יצחק  
מסתר לשמש אסור 3כדאמ׳ מטתר משמש שהיה והבין סגור שהיה  
שמעתי כך ומותר. לידה ע בטליתו מאפיכה הוא ת״ח ראם בירבט .

Cette explication, que !’auteur lien I de son maitre. se retrouve

(Hebräische Berichte..., passim). V. aussi !'explication de Raschi et des Tossafot 
(Schemaya) siirAboda zara, 32 b, dans les הש״ס חסררברת . Zunz, Synagogale Poesie, 
450, 452, donnę des textes pour תרף.

1. Text(! publié par M. A. Poznanski, Schiloh, Belege, p. xxv ^cf. p. 153) el par 
M. I. Lévi, Z. c-, 36.

2. !/edition a החובלים (les Cordeliers). V. 1. Lévi, Z. c., 37, 38.
3. V. I. Lévi, ibid. Sur ces moines v, aussi Zunz. Z. G., 181 ; Zadoc-Kahn, dans 

Bevue, I, 231; III, 13.
4. Ibid., 40.
5. Xidda, !7 a.
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dans le Paanéah Raza, le Hazkouni, le M inhal Yehoiida, les 
Tossafot Hadar tekénim.

Ibidem, dans la marge inférieure : כבכרר חלקים טני :טל ירכך  
ראטרנדה בביאדה אביר יעקב טכרכח כלפני לר כחנו טמטלר לכלה כך רכל  

לאדה היא רהנדה בבקר* ריהי טכ׳ מחטבתר היתה רבה כחברך לרחל 1  
פי ליטרל ירסה זבה כך רעל ארתדה החזיק ברחל הטחא רעד מכלל  
רראטיח בברר רדאי היה טרארבן לבבררדה לההיחס לא רכל״כל בבכור כינים  

2 הבכורה כחיחה רלרארבך ארך •
19 6, en marge (sur Exode, xx, ס : פרקד הדברות בעטרת טאמר כלה(  

זרכר כמר פרקד כי י״מ רבעיבט רעה טלטיכט על בניבם על אבר־־ז ערך  
הטכם יאריך כטחטא הרטע כי רהעכיך זכר כמר 3 טרדה את פקד רכך  

רכך אביר בדרכי הבן הלך אם אבה צדיק בך רירליד יטרב טמא עמר  
טעטר מה הרביעי ברור ערד יזכור כי־ ארחם יזכרר הרביעי רכך הטליטי  
ראם רלרבעים רלטלטים לבנים הערך זרבר טהרא פרקד רזהר האבות  

הבנים כי נרקם כמר פרקד רי״מ ערד יאחר והא כלהב ינקם רעים היר הרבעים  
וכר האב בערך כענטים בכים רבני '. D’aprés Nahmanide.

44 6, en marge (sur Nombres, xxív, 2): טדבר בטכר אלהים ררח  
טרחה יטראהה כלטכנתיך יעקב אהליך טרכר כלה טאכלר יטראל על טרב  

טעל ארכלר הזרהר רבכלדרט ז״ל. הר״י פי׳ כך הקדט ררח בלעם על עליר  
טהיה כלפני הרע ב]עי[ן להזיקם נתברך טבלעם הקדט ררח טרתה יטראל  

רטרתדה רבכלעלה בכברה דגלים דגלים בכלדבר טררייך יטראל אח רראה  
טלא טכלסך כאדם בלעם טל מעיכר לכסרתר כדי יטראל על אלהים ררח  

עיך יזיקכר רלא ירארהר . Cette note, qui est de la main du copiste, 
contient une des plus anciennes citations du Zohar \ qui est resume 
et, comme it arrive parfois \ traduit en hébreu.

61 a, ä propos de !,absence de Simeon dans la benediction de 
Moise : *דטכם מעטה מטרם רי״ל בהדיא טמערך בירך לא מה מפני טמעת  

דטמערן רי״ל להרי לברך לר היה לא א״כ רא״ת יעקב ברבר לא כך רכמר  
במעטה עררתחר חיקך לרי אבה דזמרי במעטה פטע חטאתר על הרסיה  

6 הרי בכי כל אליר ריאספר כדכחיב העגל .
Eufin, il manque dans !,edition un assez long passage sur le 

calcu! de l'ére messianique (06 a, sur Deut., xxvin, 63), semblable 
aux texles paralleles des recueils tossafistiques 7.

1. Gen., xxix, 25.
2. Cf. I CI11־., v. 1.
3. Gen., xxi, 1.
4. Section Balak, 391 198 c, éd. Crémone).
5. V. par exemple Epstein. Das talmudische Lexicon..., 12 (= Monatsschrift, 

XXXIX [1895]. 450).
6. Ex., xxxii. 26.
1. Tossafot D. Z., 86 a; H. Z., 12 b\ Paanéah Baza, 63 a (non 43). V. Zunz, 

Erlösungsjahre, dans Jüdische Zeitschrift, XI (1811), 101 (== Ges. Sehr.. III, 221); 
Zadoc-Kahn, dans Revue, I, 233; Les Rabbins franęais, 136: I. Levi, dans Revue,
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Pour le roste, le manuscrit de Dresde (jsL conforme á I imprimé, 
mais esi. plus correct que ce dernier. Cai* si l’éditeur a reclilié les 
citations crronécs ou replace ccrtaines explications ä 1’endroit qui 
lour convenait, c’est exceplionnellement qu’il olfre une meilleurc 
leęon ; en general, son texte esi défiguré, an point d’en élre incom- 
préhensible : des abréviations önteté mal résolues ; des mots ou 
des phrases entiéres sont tombées par suite d’homo tele utón. 
Comme il n’y a pas lieu d’espérer qu’on editora jamais le manuscrit 
de Dresde ou qu’on rééditera le Commentaire du Rosch, nous 
croyons utile de relever en appendice les mell !eures leęons du 
manuscrit, en laissant de cóté les lautes d’impression éviden les et 
les varian tcs qui n’allectent pas le sens’.

III. — ÉPOQUE ET PATRIE DU C0MMENTAIHE.

Quelques auteurs cites.

Le manuscrit de Dresde est généralement d'accord avec !’edition 
pour les noms des rabbins et les leazim, — les deux critériums 
qui permettent de localise!* et de dater le commentaire, et I on va 
voir qu’ils nous transportent en Espagne aux confins du x111c et du 
x!ve siécle.

Voici d’abord, pour les rabbins cités, les rares divergences du 
manuscrit, avec quelques observations surlaliste deM. Aptowitzer.

/. L’identification de Joseph d'Orleans avec Joseph Bechor- 
Schor, avancée par M. Gross2, soutenue aussitöt par M. Berliner3, 
et adoptee par Graetz ׳*, Zadoc-Kahn Jacobs 6 etBroydé7, a dója 
été révoquée en doute par G. Walter8 et par M. Bacher9 Sans 
rouvrir ici le débat, nous ferons remarquer que les arguments de 
M. Aptowitzer (pp. 7680־) sont plus spécieux que probants. II s’agit

XLIX, 34. Ce caicul se trouve (lója chez Bechor-Schor; v. G. Walter, Joseph Bechor 
Schor, 8.

1. Voir l'Appendice.
2. Magazin, 1 (1874), 93.
3. Ibid., 94.
4. Monatsschrift, XXVI (1877), 366, note.
5. Hevue, III (1881', 6.
6. The Jews of Angevin England, Londres, 1893, pp. 15, note, el 259.
7. Jewish Encyclop., VII, 262.
8. Joseph Bechor Schor, Breslau 1S90], parlie allemande, pp. 5-6.
9. Jew. Quart. Bev., VI (1893), 358-359. M. Bacher ne cite pas Walter.
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moins de conslaler quo cerlaines explications, données ici au nőm 
de Joseph d’Orléans, le sóul, ailleurs au nőm de Bechor-Schor — 
confusions qui ne prouvent rien ni dans un sens ni dans l’aulre — 
que de s’assurer si les explications de Joseph d’Orléans figurent 
dans le commcntaire de Bechor-Schor, au moins dans les parties 
éditées 1.

1. Jelűnek a édité la Genese et l’Exode (Leipzig, 1856) ; J. Neumann les 15 premiers 
chapilres des Nombres {Der !,entaleuch-Commenlar des Joseph Beehor Schor zum 
B. Numeri, cap. 1-15; Francfort-sur-le-Mein, 1900) et G. Walter, Deuter., xxxn, 1-43 
et xxxiv (op. cit.).

2. Au\ ouvrages indiqués par M. Aptowitzer on aurait pu a.joutera priori le Minhat 
Yehouda qui y renvoie sur Nombres, xxnr, 19 (72 6), cl de fait le passage se trouve 
dans le ms. de !’Alliance Israelite, d’aprés lequel M. 1. Lévi l’a public; v. Revue, 
L (1905), 49.

3. Edit. Jelűnek, p. 14. —Dans Gross, Gallia, p. 34, derű, liirne, «Hadar Zckénim > 
designé le Bosch, et p. 35, prem. ligne, les Tossafot.

4. V. plus bas, p. 88.

Ainsi, le texte qui sert ä M. Aptowitzer de point de depart peut 
dója élre relourné contrę lui, car !’explication de Genese, vi, 6, 
que le Bosch reproduil au nom de Joseph d’Orléans, ne se relrouve 
pás settlement dans d'autres recueils au nőm de Joseph Bechor- 
Schor1 2, mais se lit elfedi verne nt dans le commcntaire de ce der- 
nier3 4, sans la mise en scene du min, il est vrai; ce qui prouve que 
ce détail a pen d importance, cost que le Minhat Yehouda, tont en 
nommant Bechor-Schor, fait également intervenir les minim.

M. Aptowitzer allégue ensuite le Paanéah Raza et le Minhat 
Yehouda. Le premier dit, surGen., vi, 9(4 óén hant): ,כלפי (non 

,)כלפי התרספרת בעל ר״י דהייכר יעקב ר־״ר -, ce que M. Aptowitzer commente 
ainsi: «Jacob, le Tossafiste lout court, nest autre sans doute que 
Rabbénou Tam, de Rameru, le petit-fils de Raschi.» Mais tout le 
monde sait que le Ri baalha Tossafot est Isaac b. Samuel 1’Ancien, 
de Dampierre. Done, on bien יעקב ־"ר “ est line explication erronée 
de הר״י, ou bien etplutőt (car le P. R. eile souvent R. Jacob) c’est 
!’addition רכר׳ דהײכר  qui est fan live. Done !argument par !'absurde 
de M. Aptowitzer — Rabbénou Tam identique avec son disciple 
Jacobd’Orléans —tömbeäfaux, liest encore moins fon dó ä supposer 
que Jacob le Tossafiste serait ce Jacob d’Orléans. Mais en tout cas, 
comment tire-t-il de cetle hypolhése « la preuve tout simplement 
evidente que Joseph Bechor-Schor et Joseph d’Orléans ne sont pas 
identiques»? Nous constaterions simplement que le P. R. cite : 
1° Jacob d’Orléans a cőté de J. (ר״י) d’Orléans; 2° Joseph d’Orléans 
á cőté de J. Bechor-Schor. 11 reslerait ä prouver que l auteur, qui 
est un Allemand de la fin du xme siécle \ avail raison de distinguer 
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Joseph (I Orleans de Joseph Bcrhor-Schor et qu il 11 a pas jnxtaposé 
ces deux noins, qu'il Irouvait dans ses sources, sans se demander 
s’ils ne se rapporlaient pas an meme personnage1.

1. On a lien de penser que le P. R. ne connait Bechor-Schor que par l’intermédiaire 
du Gan.

2. P. R., 18 a.
3. V. ód. Jelűnek, pp. 53-5 i.
4. G. Walter, op. cit , 6, avail dója songé ä alléguer ce texte, mais il se demandait 

si אררכײ״כש désignait Joseph d’Orleans.
5. \ la liste des auteurs qu’il cite dans Walter, 18-20.
6. Walter et Bacher, loc. ci/., alleguent semblahlenieut le Hazkouni, qui men- 

tionnerait ä ]a fois Joseph (!'Orleans et J. B.-Seh. Us se soul mepris sur le sens d’un 
passage de Zunz, Z. G., 91. C’est Zunz <jui indique ces deux auteurs comme ayant pu 
étre utilises par It1 Hazkouni■, celui-ci ne nomine ni I un ni 1'autre, comme on voit 
;1 la page suivante de Z. G.

7. 31 b en has, et 32 a en has. La seconde dans le P. R,, 27 b, au nom de אררל"ייכש 
(se rapporte ä ce qui suit;, e’est-a-dire de Joseph d’Orleans d’aprés M. Aplowitzer lui- 
meme (p. 78) !

8. De meme P. R., ibid. ; אררל״ײנש (se rapporte ;1 ce qui suit). ־— Dans Gross, 
Gallia, 36, ך״ר n'est pas une faute pour ר״ת (Aplowilzer, 80, u. I), mais se rapporte 
ä Af. 17 a.

9. C”esl-a-dire les Tossafot Hadar Zekénim, 27 b.

II y a mieux. Gelte distinction, I auteur du P. H. m; la fait 
consciennnent que dans sa préfarc, et M. Aplowilzer trouve que 
« c'est assez clair. » 11 ajoule aussilot : « Mais voici encore ce 
qu'on lit sur Gen., xxiii [lire xxxmj, 61 2: ... רי״ל תיבלה.. השפחות ותגשן  

כ ז הוא ואכלו־ שור... בכור רביכו זה על והקשה : אורליי״כש .... Aiiisi, 
Joseph Bechor-Schor a fail uno objection ;1 une explication de 
J. (!'Orleans, et a donné une autre interpretation du passage en 
question. » Pas le moins du monde. Prenons le commentaire de 
Bechor-Schor: nous y trouverons a la fois la !)remiére explication 
au nom d’Ibn Parhon), ?objection de 1’auteuret sa propre ex plica- 
lion 3 4 Done le mot אורליר״בש, dans la citation du P. P., inlroduit 
l inlerpretation personnelle de Bechor-Schor D'ailleurs, ce dor- 
nier ne cite jamais Joseph d’Orleans5 6. C’est assez ciair aussic.

11 en cslde meme du second argument, lire du Minhal Yehouda. 
Co dernier, qui connait d'ailleurs le commentaire de Bechor-Schor, 
mentionne, entre deux explications de ce dernier7, nne explication 
au nom de Joseph d’Orléans8, « et celle-ci se trouvait au témoi- 
gnage des Tossafot, dans le commentaire de Bechor-Schor«. Mais 
les Tossafot9 la citent en son nom sans dire qu'elle figuráit dans 
son Commentaire. Or, ä quoi bon raisonner? Nous possédons ce der- 
nier: le passage en question ne s’y trouve pas, et I on se rappelle, 
du reste, que Bechor-Schor ne cite pas Joseph (!'Orleans. Le rédac- 
teur des Tossafot aura éerit Bechor-Schor par entrainement — 11
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vénáit de le nommer quclqucs lignes plus haut — ou par confusion 
avec une explication analogue qu’il reproduit ensuite et qui figure, 
eile, dans Bechor-Schor

Il est curicux quo notre commentaire ne cite ce dernier que sur 
le DeutéronomeCe n est pas seulement la quatrierne citation qui 
se retrouve dans les Tossafot Hadar Z, éké nim, mais aussi les trois 
autres 3. En outre, la premiérc figure dans le Paanéah Raza '* ; la 
troisiéme dans le Yehouda'■'; la quatriéme dans 1’un 6 et
dans !’autreד. — Enfin, une explication de Dent , xxxn, 11, ano- 
nyme dans !’edition, est donnée dans le rnanuscrit de Dresde (59 6) 
an nom de R. Joseph.

2. Moise citant son maitre Samuel pourrait étre l’exégéte Moise 
de Paris, qui seraitalors le disciple de Raschbam, dönt M. Gross8 
assure qu’il a la methode9. M. Gross10, suivi par M. Zadoc-Kahn 11, 
1’identifie sans raisons süffisantes avec Moise fils de Yehiel, fils 
de Matatia le Grand, héros d’une anecdote rapportée par le 
Mahzor Vitry ’2. — Le Moise cité en toutes lettres ou d’aprés son 
initiale dans différents recueils tossafistiques est Moise de Coney13; 
mais celui-ci n’a [)as eu, que nous sachions, de maitre du nom de 
Samuel. Samuel de Falaise était son collégue.

.3. Moise ha-Darschan, sur Nombres, xxn, 42 (62 b en bas), est 
également célúi de Narbonne, cité parRaschi. Quelques lignes plus 
bas il fant, par contrę, lire כחכלן בר׳ כלטה ה׳״ר , conime dans le 
rnanuscrit de Dresde (46 b}; cf. le commentaire de Nahmanide, 
ad loc. Il n'y a done pas lieu de songer ä Moise de Coucy.

4. Le nom de Natan ó. Meschoidlam manque dans le ms. (50 ó);

1. Ge n’est pas une faute de !’edition, car le ms. 270 de la Bodléienne (copie de 51.1. 
Lévi) porte le mérne nom.

2. De meine les Tossafot D. Z. ne le citent qu’á partir du Lévitique; v. la liste de 
Walter, op. eil., 10.

3. 66 a (d’aprés le Gan\ 67 a et 69 a.
4. 58 b.
5. 82 b.
6. P. R., 66 íz (d’aprés le Gan).
7. 89 íz.
8. Gallia, 513 (le renvoi ä Z. (?., 95 n’est pas exact).
9. Je retrouve aprés coup la mérne hypotliése dans Berliner, Pletath Soferim, part, 

all., 29; 49. n. 44.
10. Dans Magazin, V (1878), 182 ; Gallia, l. c.
11. Dans Revue. III (1881), 9.
12. P. 247 de l’éd. Hurwitz (e’est une addition d’lsaac b. Dorbolo).
13. I. Lévi, l. c.. 39.
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inversemenl l’édilenr a snpprimé la mention de Jésus et des saints '. 
La meine conlroverse se retrouve non senlement dans le Paa né ah 
Raza mais encore dans les Tossal'ot //. Z., 67 a1 2, et le ms. de 
Munich 2523 4 5. Sur Natan b. Meschoullam, arriére-grand-pére de 
Joseph le Zélateur, voir Zunz, Zur Geschichte Berliner, Pielath 
Soferim, partie allemande, p. 33 (cf. Steinschneider, dans tlebr. 
Ribl., XVI [1876], 131); Zadoc-Kahn, dans Revue, I (1880), 238-9; 
111 1881), 14; Gross, Gallia, 45; le mérne, dans Monatsschrift, 
XLV J901), 372.

1. V. phis loin, p. 100, I. 6 d’en bas.
2. I. Lévi, I. c., 36-37.
3. Berliner, op. cit., 'partié hébraique, p. 34.
4. Aptowitzer, p. 83. — Ibid., p. 80, n. 4 (lire 38 6), !1 suliit de remarquer que 

Maimonide est appelé par les Allemands מייכלרן et ־כלײנלרכי
5. Cf. plus bas, p. 93.
6. Parschandala, part, hébr., p. 7.
7. Berliner, Pie lath Soferim, partie hébraique, p. 30.
8. V. Rapoport, Biographie de Saadia, note 49.
9. Bevue, Lil (1906), 55-56.

.5. Samuel b. Meir. Dans la seconde citation le ms. (46 a) porte 
égalemen t: זצ׳ל יעקב רביכר אחי כלאיר בר שכלראל רבי׳ . Et pourquoi n’est-il 
« pas possible qu’Ascher ben Yehiel ait ainsi écrit» '׳, s’il reproduit 
1111 texte antérieur ?

6. Rabbénou Tam n’esl pas seulement mentionné dans un 
passage halachiqne;i, mais encore sur Gén , vm, 6 (p. 5a, 1. 9; lire: 
 ,כלדן et כלדין Sur Gen., xxxvii, 28, rexplicalion qui identilie . לפיכך
anonyme dans !’edition (16 ó), est introduite dans le ms. (8 a) par 
.Les Tossafot //. Z. nomment le Raschbam רפ־״ת

7. Saadia. Au lieu de Saadia Gaon, le ms. (12 b en bas) porte 
seulement סעדיה רב׳ : c'est une guemalria servant á expliquer 
Raschi! D'autre pari, on a vu plus haut (p. 73) que, d’aprés le ms. 
de Dresde, Saadia Gaon trouve une allusion ä Jésus dans un verset 
du Deutéronome. Une explication analogue de R. Saadia Gaon, sur 
Deut., xxix, 25, a été publice par Geiger d’aprés le manuscrit de 
Munich n° 5 . Chose curieuse, d’aprés le manuscrit de Munich 
n° 252, le gaon Saadia, menace de mort, engage une controverse 
avec un évéque sur la mórt de Jésus . Faut-il ajouter ce trait ä 
ceux qu'on rapporte sur le compte du Gaon ? Ge qui est súr, 
c'est que differentes explications bibliques sont citées dans des 
ouvrages exégétiques franęais au nom de Saadia ou de Saadia 
Gaon. M. Poznanski en a réuni récemment un certain nombre . On 

6

7
8

9
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pent encore grossir sa liste. Rabbénou Saadia est mentionná dans 
le comrnenlaire des Lamentations de J. Cara surm, 5 1 ; R. Saadia. 
2 fois (sur Gen , xviii, 14 et sur un v. du Deut) dans le common- 
laire tossaíistique décrit par Schechter1 2; Saadia gaon dans un com- 
mentaire semblable ms. ä Vienne3; le gaon R. Saadia dans Joseph 
le Zélateur4 5 el dans le glossaire hebreu-franęais de Leipzig L

1. Ed. Hübsch, Les 5 Meguillot, Prague, 186G, p. 486; éd. Buber, dans Gedenk- 
buch Kaufmann, 2° recension, p. xxxiv. Par contrę, la glose de ív, G, dans fed. 
d'EIiézer Aschkenazi (dans Dibré Hachamim, Metz, 1849, p. 21) esttirée du Lékah Tob:, 
v. l’édition de Nacht, p. 30.

2. Semitic Studies, 486.
3. Ms. 11° 32 ; Catalogue, p. 3G.
4. N” 3, 4, 5, dans Mimisrach Uminaarabh, Bd. IV (Berlin, 1899). Dans le n° 4 au 

moins il s’agit bien du gaon.
5. N° 1099 du Catalogue Vollers; v. Delitzsch, Ltbl. d. Or., V (1844', 296, et Porges, 

Z. f. H. IL, XI (1907), 17.
6. V. une confusion analogue dans Zunz, Ltg., 177. — Le nom de Saadia n'est pas 

rare eu Allemague, v. Salfeld, Das Martyrologium des Nürnberger Memorbuches. 
113, 189, 360.

7. Hypothese de Zunz, Z. G.. 75, répétée par G. Walter, Joseph Bechor Schor, 
p. 11; d’apres Dukes, Beiträge, II, 102, ce serait settlement un parent. Gross ne nomme 
pas ce Saadia.

8. Divers personnages de ce nom sont cites par Gross. Gallia. 35. D’apres Zunz, 
L(g., 283, et G. Walter, op. cit., 7. 1’auteur du Seder de PAque pourrait étre identique 
avec noire exégéte. — Dans M. Weiss. Catalogue de la Bibliothéque D. Kaufmann, p. 9 
(description d’un ms. du Minh. Yeh.), “ צגרן בכרר־ ייגקב ר'  no pent élre qu’une laute 
pour ירסןש.

9. V. en dernier lieu Bacher, dans Jew. Encycl , II, 649 : Poznański, I. c., 56, n. 3.
10. Loc. cit., note 39. — M. Grünhut a essayé en vain de sauver la paterrdté du 

Gaon, v. Ezra und Nehemia kritisch erläutert, Jerusalem, 1899, el la refutation de 
M. Poznanski dans Ha-Goren, II (1900 , 92 et s.

11. Daus une lettre A Zunz, citée par Weiss, dans Kérem Gémed, V,241; puis Or 
ha-Gayyim, n° 1146, pp. 564-565. De meme Seligsohn, dans Jew. Encycl., X, 586.

12. Likkoute Pardés, Tisch’a be-Ab, 17 b. éd. Amsterdam, ou mieux Pardés, 48a,

Il est probable qu'on a plus ou moins confondu le gaon avec un 
savant franęais ou allemand de ce nom6. Mais rien ne prouve que 
cet autre Saadia ait été, comme le veut M. Aptowitzer, aprés 
d’autres, le fils de !’exégéte Joseph Bechor-Schor 7, ni d’un Bechor- 
Schor quelconque 8, et moins encore qu'il soil 1’auteur d’un 
« poéme » sur les lettres de la Bible, attend!! que !’existence mérne 
de cet auteur est loin d’etre prouvée 9.

Or, nous connaissons un commentateur biblique du nom de 
Saadia. C’est 1’auteur du commentaire de Daniel, imprimé dans les 
bibles rabbiniques sous le nom du Gaon, attribution dont Rapo- 
port a démontré la fausseté 10 11. Michael a propose d’identifier cet 
exégéte avec le pailan Saadia b. Nahman et un Saadia censément 
interlocuteur de Raschi n. Mais le passage en question 12 n’émane 
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j)as de Raschi, el 11 n'esl pás prouvé non plus qu 11 soil <10 ץ akar, 
disciple de Kalonynios b. Sabbalaí (conlemporain de Raschi), 
coniine radmellail Rapoport '. Znuż, qui avail d'abord adopté 
!'opinion de cc dernier2, a cousidéré plus lard ce Saadia coinrnc 
un disciple d’Éléazar b. Mesehoullam, qui aurait vécu vers 1130•’. 
L’hypothöse de Rapoport a élé réfutée par Mathews ‘, qui erőit 
que l’auleur de ce cominentaire cl d'1111 comnienlaire d Ezra-Néhé- 
mié édilé par lui ólait un rabbin du xn° siécle. D’aprcs M. Porgcs*'5, 
cel autre Saádia aurait vécu dans le dernier quart du xne siede, 
en Italie; d’aprés M. Poznański(;, dans l’Afrique du Nord, ä la lin 
de Pépoquc des Gueoniiii.

 .En lin, dans un passage ou !,edition })résen le íme łacinie, le ins .א
de Dresde cite une interpretation d’Exode, xxi,4, par /?.I ardinias1.
I no explication biblique de Vardiinas de Dreux sur Gen., xlviii, 
14, est reproduile dans le commentaire tossafislique deceit par 
M. Schechter ; une autre, sur Exode, xxi, 33, dans les Toss. Hadar 
Zekénim . 11 s ágit de Menahem Vardiinas qui est cité aillcurs

8
9

e'd. Constantinople (n° 155, cd. Varsovie); v. Buber, Introd, au S. ha-Orah, 107. Le 
meme texte sc trouve dans Rokéah, n° 311, cl a passé dans le Schibbolé ha-Léket, 
§ 263 (p. 252 Buber), on ce Saadia est devenu le gaon, ce (pie Rapoport avail dója 
remarqué, loco citato, mais ce qui a échappé a Buber. Il cst curieux que ce Saadia 
mette justement en rapport le carcme enlre le 17 Tammouz et le 9 Ab avec 1c jeune 
de Daniel.

1. Lot־. c/7. — Quant ;1 ce Yakar, e’est trés probablemcnt Yakar b. Menahem, nn 
des trois Machiritcs, comme 1’admct M. Epstein, Schemaja..., dans Monatsschrift, 
XLI (1897 , 301, et non Yakar b. Samuel ha-Lévi, comme le dit Ochser, dans Jew. 
Encycl., XII, 584 (le renvoi ;1 Gallia., o&l est inexact) sur la foi de Gross, Kohn et 
Fiinn. Yakar b. Samuel ha-Lévi a vécu dans la seeonde moitié du xn־ siede el rien 
n’autorise ä en supposer un autre.

2. Z//y Geschichte, 71.
3. Literaturgeschichte, 178.
4. Commentary on Ezra and Nehemiah, Oxford, 1882.
5. Monatsschrift, XXXIV (1883), 63 et s.
6. Loco cit. Cf. I. Led, dans Revue, XLI (1900 , 315-316.
7. V. le texte plus loin, p. 98 en bas.
8. Xotes of a Hebrew Commentary to the Pentateuch, dans Semitic Studies in 

Memory of Al. Kohut, 187: זצ״כ כלרארם רררדיכלא ר״ הר׳ .
9. 39 a dans 1’éd. : 01 : דדא״רס כלן רררדי״כלם רה״ר « dans 1e ms. 270 dc la 

Bodléiennc, dönt M. Israel Lévi, mon mailre, a bien voulu me rommuniquer sa 
רדרארס כלן רררדיכלס רה״ר : opie•׳ .

10. Gross, Gallia, 173 el s., 178 : ajouter : Epslein. Glossen zu Gross' G ./., I 
 -Monatsschrift, XLI [1897], 4G7) ; id.. Das tuhnudische Lcricon..., 21 — Mo =•־
natsschr., XXXIX, 459). — Un Menahem est en correspondance avec Simson b. Abra- 
ham de Sens ; M. Gross crovail d’abord que c’etail le notre, Revue, VII 1883 , 43 ;
II I'idcntilie avec Menahem b. Isaac dans la Gallia, p. 173 (manque dans ! Index'.

T. L1V, .6 .107 ״ץ 
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mais sans !'indication du nom de son pere. M. Gross* 1'appelle 
Menahem b. Pćreę, c’cst-ä-dire « trés probablemenl lils de Pćreę 
de Dreiix, conlemporain de R. lam ». Sans compter (pie Fexis- 
lence (!1111 Pćreę de Dreux repose sur la lecture d'un seul 
manuscrit, contredit par deux autres ־’, le seul texte sur lequel il 
!missé se fonder est un piout 3 signć par « Menahem ררדינלשי 
I). Pćreę l’Ancien »; mais celui-ci est plutőt Menahem 11. Pćreę de 
Joigny, conlemporain de Rabbimon Tam * : !!’importé quel Mena- 
hem pouvail porter le surnom de Vardimas, les deux noms étant 
synonymes d’apres Sabbat, 118 ó־\ D'autre part, M. Epstein, sans 
contredire M. Gross qu’il vent completerG, renvoie pour Menahem 
Vardimas au Semak, § 184 (73 a, ed. Grémone): הר׳ כלררי כי שבלעתי  

שכלראל רבי הרב כלכחםבן . Zunz 7 cite Menahem b. Samuel d’aprés un 
Semak manuscrit8, une glosę du Semak de Zurich le Colbo, 22 
(12 c, cd. Fürth) et Örköt Hayyim, 11 *°): on sait que ces ouvrages 
gravitent dans l’orbite de R. Pćreę de Corbeil, que nous allons 
bien tót relroLiver parmi les auteurs plus proches de notre common- 
tateur.

Car ceux dönt nous avons parié jusqu’ici se relrouvent dans les 
recueils analogues et leur mention ne permet pás de préciser l’áge 
du commentaire. Heureusement il y en a d’autres, et d'abord le 
Rosch lui-meme. 11 y est cité deux fois, comme auteur de nóta-

1. Loc. eil.; de meine 1. Broydé, dans Jete. Encycl., Vili, 471.
2. Loc. cit.,nS\ ce qui a suffi néanmoins á lui ouvrir la Jete. Encycl. (IX, 601).
3. Ms. Bodl., 11’ 1206; Catalogue, p. 422 (cf. Neubauer, dans Revue, XVII [1888], 

152); un autre manuscrit dans Zunz, Literaturgeschichte, 328. — Neubauer demande, 
p. 153, 011 Zunz a vu qne Menalieni est mórt en [non : vers] 1224 : c’est dans le docu- 
ment de Sal. Louria, Consultations, n° 29.

4. Gross dit, p. 178, que Zunz l’attribue ellectivement ä celui-ci; je le voudrais bien, 
mais il suffit de se reporter á la Literaturgeschichte, I. c., pour voir que Zunz parié 
de Menahem Vardimas.

5. On trouve un Menahem הררד^כי en Angleterre, en 1257. — Cf. Is. Loeb, Joseph 
Haccohen, 57 (= Revue, XVI [1888], 235).

6. Glossen, I. c.
7. Zur Geschichte, 37 (« peut-étre le lils de Sámuel de Ealaise »); Ritus, p. 212 

{= Hebr. Bibi., I [1858], 84, non 74, comme dans Epstein).
8. 11 convient de notcr que les gloses du Semak contiennent des additions d'un 

Menahem de Melun {Gallia, 354, 568).
9. Ms. du British Museum, maiiitenanl 11" 514: v. le Catalogue de Margolioulh, II, 

119 et s. — Le mérne ms., dans un extráit du Ep Ilayyim, cite un R. Menahem le 
saint de Dreux. Plusieurs ouvrages portent le litre de Ep Ilayyim ; Menahem n’est 
pás cité dans celni qu’a édité Coronel ( קרכטרסרם חנלשה , Vienne, 1864), qu’on 
allribue ä Ilayyim Or Zaroua(v. Revue, LIII, 84), et qui est plutőt d’un de ses disciples
v. p. 103 b, 105 Ó). D’aillcurs Ilayyim cite Menahem Vardimas dans une Consultation 

(!1• 180, p. 61a).
10. N’est pas relevé dans !’Index de fed. Schlesinger [Mekilze Nirdamim). 
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ricons, cl, par um‘ veritable malcliaiice, le premier passage manque 
dans Tediliou, (]in presente en cel endroil line lacime, laudis (pie 
dans I(‘ second il esl dissimule sous le chiifre 1הר״א. Mais le ms. 
de Dresde porte en Ionics lettrcs, la premiere fois : אשר ה״ר מורי כלפי  
3 כר״ר אשכנזי , el la sccomle (41 b en marge) : 1 2 3 4 5 זצר״ל אשר ר׳ הרב . Le 
ródacteur ólait done an disciple da Rosch, écrivanl en Espagne.

1. Manque dans la liste de M. Aptowitzer.
2. V. plus loin, p. 98 (dans Kaufmann, I. c., p. 292, il fant lire 22 a au lieu de 

21 a). Le meme notaricon dans le Baal ha-Tourim sans nom d’auteur.
3. Si les eulogies sont originales, la seconde explication, ćcrile en marge, aura été 

ajoutée aprés la mod du Rosch.
4. Bernte, XXXVI (1898), 292.
5. L'ellacer dans Aptowitzer, p. 68.
6. Im Samen Holies, Berlin, 1903, p. 23; cf. Lambed, Bevtte, XLVIIl (1904), 292 

(lire xxm au lieu de xxxn .
7. Dans Kaufmann, corriger 43 a en 43 b ; dans Aptowitzer, p. 84, 43 d en 43 b et 58 d 

en 58 a.
8. Cf. S. Poznanski, Aio.se Ihn Chiquihlla, 97, 132. — Sur !’interpretation du 

« péi hé de Moise » chez les exégétes !■( philosophy juii's du moyen age, voir un־ article 
*le Friedmann, dans Bel Talmud, I 1880 , 19 el s.

Ce pent étre lui, mais ce pourrail élre R. Ascher lui-meme, qui 
a connu — toujours en Espagne — R. Dan Aschkenazi. On sc rap- 
pelle quo David Kaufmann, ä la suite de la notice qu il a consacréo 
ace rabbinavail public trois de ses explications cxégétiques 
d’aprés le manuscril de Dresde, sans se douter qu elles se retro«־ 
vaienl dans le commentaire du Rosch. Une quatriémc, stir Genese,
xxix. 18, lui avail échappé: Ms. I)., 6 a en has = Roscli 12 a. Par 
contrę, M. Aptowitzer avail d’abord omis d’en signaler une: Rosch, 
41 b = Ms. D., 26 a. Pour celle d’Exode, xxm, 20, le ms. (23 a) 
ajoute au nom de Dan Teologie זצ״ל qui manque dans 1 edition, 37 
Celle curieuse explication, qui voit dans Tange on le messager 
précédant les Hébreux, Josué, le successeur de Moise (le ms. porte 
 cstdonnéepar Ábra vane! comme cara!te, mais ,(נביא edition,! ,יהרשינ
je ne sais pourquoi Kaufmann la considére comme une interpré- 
lation traditionnelle tombée dans Toubli. Récemment eile a été 
reprise par un exégéte qui a parfois des tendances au Midrasch, 
M. B. Jacob , !?explication de Nombres, xx, 10, est plus correcte 
dans le ms. (43ó) que dans !edition (58a), et dóit étre corrigée 
d’aprés lui .La traduction de דבר par «!Tapper»,ä propos du rocher, 
est donnéc par Ibn Ezra : celui-ci cite également Moise ihn Chiqui- 
tilla d’aprés lequel la faute de Moise avail consisté ä ne pas faire 
sufíisamment ressortir que le miracle ólait de Dien . — Toutes ces 
explications de Dan Aschkenazi, aussi hien que les deux autres 
conservées par Bahya b. Ascher; sont assurément ingénieuses, 

6

7

8
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originales, sans pourlant auloriser Kaufmann a parier dc « la 
hardicssc de son systéme d interpretation bibliquc ».

Gomme Bahya, notre commentate□!’ a entendu dircctement Dán 
Aschkenazi. Kaufmann, croyant reconnaitrc dans l’auleur du 
manuscrit de Dresde un disciple d'Ascheri, venu en Espagne en 
1300, supposait que R. Dán a survécu á son corrcspondant Salo- 
mon b. Adret, mórt en 4310, el que l’culogie mortuaire qui accom- 
pagne son nom dans le commcntaire du Pcntateuquc de Bahya, 
commence en 12911, avait été inséréc plus tárd !)ar lauteur on par 
un copiste (ajoutons : on par un éditeur)1 2. M. Aptowitzer (p. 86), 
s’éléve contrę celto opinion, parce que la date de 1343 se !,apporté 
tout an plus ä la copie du manuscrit, et il erőit que Dan était dója 
mórt en 1291; or, comme il fut en correspondance avec Yomtob 
b. Abraham, il est oblige de devancer l’époque de ce dernier, qu’on 
place généraleinent vers 1310-13303 4 5, non pas de dix (p. 74, n. 8 , 
mais bien de vingt ans. Mais nous avons vu el nous verrons qu’en 
tout cas notre commcntaire a été rédigé en Espagne dans le milieu 
d'Ascheri. 11 fant done revenir aux conclusions de Kaufmann, et 
admettre que R. Dan, qui émigra en Espagne, comme Ascher b. 
Yehicl, et y fut en correspondance avec Yomtob b. Abraham, dis- 
cipie du Raschba, vivait encore au commencement du x!ve sieclc s.

1. Commence, et non composé, comme dit M. Aptowitzer, p. 68, 86, ce qui estimpor- 
tant ici. V. le commcntaire sur Genese, 11, 3, et cf. B. Bernstein, Die Sdiriflerklä- 
rung des Bachya ben Ascher..., dans Magazin, XVIII (1891), 36.

2. Et encore manquc-t-ellc une fois sur deux dans les cd. dc Pesaro, de Riva et 
t !’Amsterdam.

3. Michael, Or ha-Ilayyim, n° 1037, p. 473; Steinschneider, Catalogue de la 
Bodléienne, col. 1406; Graetz. Geschichte, Vll, 332 ,trad, hébr., V. 284). La meine 
dale ressort d’Azoulai, Schein, I, 37«, öd. Benjacob, et de Confortc, Core, 25 6.— Les 
Noveiles sur Aboda Zara contiennent ä Ja fin la date de 1342, qu’Azoulaf {Schein, I. 
72 6), Graetz, Steinschneider et Kayserling {Jew. Encycl., XII, 618) rapportent a la 
composition, Michael ä la copie de l’ouvrage (soil dit pour M. Aptowitzer, p. 61).

4. Sur Dan Aschkenazi, voir la notice de M. Ginzberg. dans Jew. Encycl., IV, 42 4 : 
il faul seulement ajouter ä la bibliographic la source principal? : Michael, op. cit., 
11° 787, p. 354 : — cf. aussi plus has, p. 95.

5. A cette époque נרףךר pent étre un titre honorifique. Le ms. 23«) a : רבי׳ 
זצ״ל הבהן שמואל •

Gomme Dan Aschkenazi, Samuel ha-Cohen doit étre le maitre 
ou du moins le contemporain 3 du compilateur lui-méme, cáron ne 
voit pas quo, quand il reproduit un texte antérieur, il conserve une 
designation semblable. M. Aptowitzer est done fondé äreconnaitre 
ici Samuel ha-Cohen de Valence, qui, comme Dan, fut en relations 
avec Salomon b. Adret et Bahya b. Ascher. Et nous void de non- 
veau en Espagne, aux confins du xme el du x!ve siecles. Zunz, il 
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esi vtai, avant trouve dans une glosę du Srmak dil de Zurich un 
enseigneinent au nom de R. Samuel lia-Cohen, eite ä ee propos 
notre coninienlaire ‘; mais en tont cas des gloses du Semak nous 
plaeent dans !’entourage de Méir de Rothenbourg et de Perec de 
Corbeil, qui a d'ailleurs été en Allemagne1 2 3 4, oil il 1‘ut en relations 
avec Méir. Or, dans noire mannscrit (22 a en has), !’auteur nomine, 
sur Exotic, xxi, G \ son maitre Póreę ( ז״ל ר״ף )נלררי ־ '*.

1. Ritus. 212 (= Hebr. Bibliogr., 1 [1838], 84).
2. V. Gross, Gallia, 566-067. Póreę dut quitter la France ä ia suite des mesures 

restrictives—■ ordonnances de 1280, 1283 — et des autodafés — Troyes, 1288, Paris, 
1290 — qui preluderent ä !’expulsion des Juifs de France.

3. V. le texte plus loin, p. 99,1. 12.
4. II existe aussi un cabbaliste de ce nom qui parait avoir vócu en Espagne au 

x1ve sióele, Fauteur du רת”האל כלערכת  (Steinschneider, Catalogue de la 
Bodléienne, 11° 6719\ mais les initiales £ר"ן s’appliquent plutót ä Póreę b. filia.

5. Dója dans son étude sur Eliezer b. Joel Halevi, 51 (=r Monatsschrift, XXXIV 
[1885], 560).

6. Les raisons pour lesquelles M. Gross, ibid., 50 (508 et s. ; cf. Wellesz, dans 
Monatsschrift, XLV11I, [1904], 442), distingue Baruch de Worms de Baruch de 
Ratisbonne ne sont pas convaincantes. Aussi bien la liste de la Germania judaica 
en preparation ne cite-t-elle que Baruch de Ratisbonne {Monatsschrift, LI [1907], 
105).

7. M. Ginzberg ne dit rien de tel dans sa notice sur Baruch b. Isaac, Jew. Encycl.,
II. 559: d’ailleurs il ne cite pas Gross.

8. Epstein, Glossen. 14. — C’est assez ! habitude de Zaccuto, quand il trouve un 
rabbin nőmmé dans un ouvrage, d'en faire le maitre de fauteur (v. par exemple 
Gallia, 557).

9. Un de nos deux textes parait se retrouver dans le ms. de Vienne, n° 32, an nom 
de B. b. J., antant qu'on en pent juger par le Catalogue; mais 011 sait que, dans cette 
littéralure, les memes explications sont souvent attrihuées. par des textes differents, ä 
des auteurs diflérents. surlout quand il y a ressemblance entre les 110ms. Cf. Aptoxvitzer, 
70, 73, 76-77,

Aux memes cercles páráit appartenir Baruch le Franęais. Malgró 
Lantoriló de M. Gross 5 et de M, Epstein, — et encore ce dernier 
ne sé prononce־(־il pas forinellement — il n’est pas encore démon- 
tré que Baruch ha-Qarfati soit Baruch b. Isaac de Worms et de 
Ratisbonne6, auteur du S.ha-Terouma, qui se sorait fixe en France7. 
David Cochabi, rabbin provcnęal, pent appeler Qarfati un savant 
de la Lorraine; Zaccuto et Azoulai ne sont pas fondés ä faire de 
Moise de Coney Féléve de Baruch b. Isaac, car il ne Tappelle pas 
son mailre 8. Les autoritás écartées, il reste les textes. Mais Baruch 
Qarfati n’y est jamais appelé fils d’Isaac9, et si Fauteur du S. ha- 
Terouma, originaire de Lorraine, était venu s’élablir en France, il 
aurait pu recevoir n’importe quel surnom, sauf celni de Qarfali, 
qui s’applique á un Franęais emigre.

Or, il est remarquable que notre commentate!!!• fasse suivre le 
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110m <le Banici) de l'eulogie יכר״ר, el s'il !'avail trón véé dans un 
texte qu’il copiait, pourquoi ranrail il exceptionnellement couser- 
véé? On est ainsi ámené a sc demander si co Baruch n’est pas 
plus rapproché de notre commentateur quo les Tossaiistes propre- 
ment dits. C’esl dans cette voie qu’a cherchć Michael1 2, et il a 
trouvé qu'Estori Farhi cite un R. Baruch, disciple de Yehiel de 
Paris et de Meir de Rothenbourg3 4 5 6 7. A cette époque les persecutions 
avaient poussé beaucoup de Juifs franęais ä emigre!’ on Allemagne, 
oh ils recevaient l’épithéte de Qarfati Ce Baruch pent ainsi avoir 
été le mailre de noire commentateur ou du maitre de celui-ci.

1. Le ms. de Dresde 1'a dans les deux citations ; e’est sans donte 1'éditeur qui, la pre- 
micro fois, l’a changée arbitrairement en ץ״ל. On voit combién il est aventureux de 
raisonner, comme fait M. Aploxvitzer, p. 61, sur la presence d une eulogie platót que 
d une autre.

2. Or ha-llayyim, n® 641, p. 297.
3. Kaflor va-Ferah, passages cites dans Michael, I. c., ainsi que dans la liste qm 

se trouve en tele de !’edition d’Edelmann et ä la fin de celle de Luncz.
4. V. Salfeld, Das Martyrologium ties Nürnberger Memorbuches, pp. 423 et s.
5. 17 I); il laut peut-étre lire de mérne dans 30 b, au lien d’Elia.
6. V. Michael, Or ha-Hayyim, n* 350, p. 159, qui a renseigné Zuirz, Z. (?., 88.

Celui-ci ne s’est pas apercu que le passage des Tossafot du Rosch {ibid., 566) ólait 
précisément celni de la Sc/iilla, 52 a, éd. Venise (non sur ft. K., 52 29 c, éd.
Lemberir. On ne sait pas on demeurait Eliab. Un manuscrit du Semak a ממדיצא 
(Catalogue de Leipzig, 277), un second מגררזייבא (zóz'cZ., 316), un troisieme מױדרייכא 
(llebr. liibl., XII [1872], 65): de tout cela (ajoutez-y une quatriéme leęon : מביײדרײכא, 
Michael, I. c.) .M. Gross, Gallia, 152, fait Dijon!

7. On sait, par contrę, que e’est 1111 theme souvent exploits dans I’Aggada et dans le 
Zohar ; voir la riche étude de Friedmann dans I'lnlroductiou du Seder Eliahou rabba, 
pp. 27 et s.

8. Aux passages indiqués par M. Aptoxvitzer, p. 84, ajouter : 59 b, 1. 27, on il faut 
Ere d’aprés le ms. (44«) : מקרא ת7ד המירה סי׳ לכך . — Sur Exode, xtv, 26 
(Aptoxvitzer, p. 83: non xvi), le ins. (17 a) ajoute החכם ä ומרי אבא •

Ä cőté de Baruch on pent done placer Eliab ha-Cohen. Ce der- 
nier est cite non settlement dans les Tossafot Daat Zekénirn*, mais 
encore dans les gloses du Semak, dans celles du Taschbeę,§ 20, et 
dans les Tossafot d’Ascheri sur Baba Kamnia c.— Eufin, un maitre 
de notre commentateur páráit mentionná dans un passage du 
manuscrit (33Ó) on Pon lit לאליהר ר' שאל , tandis que !’edition a 

ז״ל אליהו ר' שאל . Si étrange que sóit !'intervention du prophéte Elie 
dans ce texte ד, la leęon du manuscrit est confirmee par le fait 
qu’il s’agit bien d’un dialogue.

Un des maitres du commentateur8 était son propre beau-pére. 
En effet, le manuscrit sur Ex., ix, 14 (15 6, en marge) porte חמי מרי  
an lieu de ז״ל מורי  dans !,edition (27 a, non b). De mérne sur 
Ex., xii, 16, il a (16 b, en marge) ז״ל הרב חמי למרי  au lieu de למררי
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ז״ל הרב (28 6 ). Gomme ces mcnlions se Ironveiit én marge <111 
ms., on est lenié de erőire ()!!’elles sont d Isaac Navarro; mais 
colié hypothése doil élre écarlée, puisque les explications elles- 
mémes ligurent dans !’edition el quo, coniine on I a vii, le manus- 
cril de Dresde a élé copié el abrégé snr un autre texte, incomplel au 
débul. 11 fant done adinettre qu’lsaac Navarro 11 a pas fait enlrer 
dans le corps de sa copie les notes marginales de I'exemplaire 
(ju il copiait. 1)11 rosté, ce beau-pérc est nőmmé uno fois en tonics 
lettresdans le corps du manuscrit (19־ ó) sur Ex., xvin, 21, passage 
qui manque dans !'edition (33 /׳, aprés la ligno 29): חבלי כאדרכי לכ״כ  

זצ״ל טריררעו די אברהם ר הרב . II est difficile d’identifier ce personnage. 
Le Sćfcr Jia-Nay !/ar ( cite un Abraham כלטריאען, fils de R. Malatia. 
neveu1 2 de R. Malatia le Grand d’Allemagne. M. Gross suppose 
d’abord que טריאש n’a ricn ä faire avec Troyes (ce qui esl bien pro- 
babie), et, a la page suivante, il dit quo ce nom sernblc designer 
Troyes. La forme טריררעו די  de notre ms. nous renvoie ä la France 
011 ä !,Italie. En tout cas, cet Abraham appartient ;1 la célébre 
familie Tréves qu’on Irouve dés le milieu du xme siede dans ces 
deux pays 3.

1. Texte public par M. Gross dans Revue VII (1883 , 77, u. 4: commenté dans Gallia,
.־242243

2. M. Gross, Gallia, I. e.., traduit נכיר par petit-fils, mais on sail <|u’a cette époque 
ce mot designé le neveu : v. eu dernier lieu la htlérature dans L. Blau, Leo Modenas 
fíriefe, II (29. Jahresbericht der Landesrabbinerschule), Budapest, 1906, pp. 169-170.

3. Jahrbücher, I. 87 et s.; cf. Jeir. Encycl., XII, 211 (ibid., pour la biblio- 
graphic de la table généalogique. il faul lire : Mortara, Indice, et Brüll. Jahrbücher').

4. A note!־ encore : 1° (pie 1’autenr dit, 75 b : « Quant ;1 la Kedouscha de Keter que 
nous récilons » : 2° que le senl ouvrage qu’on ait signale jusqu’ici comme ayant pen(- 
élre utilise le Bosch est le commentaire écril, dans le truisienie quart du xiv• siede, 
par Eu Salomon Astruc de Barcelonę sous le litre de Mid resc/te ha-Tora, et publié 
par Eppensteiii (ed. Mekitze Nirdamim, 1899'; v. riutroduetion. p. xi.

Ainsi, le rédacteur de notre commentaire a sans doute eu pour 
mailre Baruch Qarfati, disciple de Méir de Rothenbourg; il a connu 
en Espagne Samuel ba-Cohen de Valence et Dan Ascbkenazi, tons 
deux conlemporains de Salomon b. Adret et de Bahya b. Ascher. 
Eufin, il a été féléve de R. Ascher et a éerit — on seulement com- 
mencé — le commentaire du vivant de ce dernier. Quelle apparence 
que ce sóit un Franęais? (Test plutot un Espagnol on un Allemand 
qui a emigre en Espagne, tout comme Ascheri ct ä la mérne époque 
que lui4. Est-ce tin hasard que le commentaire porte le nom du 
Rosch ?

M. Aptowilzer est done pen fondé á soutenir que la patrie du 
« compilateur » est la France, parce « qu’il a principalement utilise 
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pour sa compilation des ouvrages d’auteurs franęais, el anssi parce 
que presque tons les rnaitres qu’il cite nommément ont vécii en 
France » (p. 70). Nous venous de voir quo plusienrs rabbins qu’il a 
personnellernent connus ont vécu en Espagne. One si la plupart 
des autorités inenlionnées sont franęaises, c’est une preuve du 
caractere « lossaiistique » de son commentaire, mais non de son 
origine francaise, el, puisqu’il s’agit d’une compilation, la prove- 
nance de ses elements ne saurait reveler la patrie du compilateur. 
Si les Tossatistes sont surtoul utilises, c’est qu’á cette époque épi- 
gonique Toriginalité et Tindépendance etaient épuisées et qu'on se 
con tentait de reproduire les anciens rnaitres franęais.

D’une faęon generale, done, on n’a pas le droit de considérer 
com me franęaises toutes les compilations bibliqu.es du xni® et du 
x!ve siécles. En fait, si le Nhihat Yehouda est Toeuvre d’un Fran- 
cais’, le Paanćah Raza pourrait Tétre d’un Allemand, le Hazkouni 
d’un Italien etle/mn? Noam d’un Espagnol. Peut-etre ces questions 
seront-elles résolues aprés examen des manuscrils complets, les 
éditeurs ayant supprimé ou tronqué beaucoup de passages. Mais 
on peut d’ores et déja observer que Tauteur du Paanéah Haza 
apparlient ä une familie allemande 1 2; il cite dans sa preface Juda 
hé-Hassid et Eleazar de Worms, dans le corps du commentaire 
David de Munzenberg et Menahem b. Nalronai (de Wurzburg)3 4 5; 
et, en tout cas, le manuscrit de Munich, plus étendu, est, parait-il, 
!’oeuvre d’un Allemand. Lä-dessus, M. Gross assure que ce manus- 
crit, « remanié certainement par un rabbin allemand, est plus 
complet que Touvrage imprime, compose vers la fin du xme siécle 
par le savant franęais Isaac b. Juda Hallévi ’• ». Il !'assure, mais il 
ne le prouve pas, et 1’histoire de cette littérature nous montre des 
ouvrages abrógés, mais non grossis et augmentés. — En second 
lieu, Tauteur du Ilazkouni, Hizkia b. Manoah, qu'aprés Zunz\

1. V. )’article de M. I. Lévi, Revue, L (19051. 4552־.
2. Zunz, Literaturgeschichte, 622 ; Kaufmann, dans Monatsschrift, XXXIV (1885', 

232, et surtoul J. Perles, dans Jubelschrift Graetz, 2-3. 18 et s. — Cost sans raisons 
süffisantes qu’il la suite de Neubauer, Les Rabbins franęais, 431, M. Broydé, dans 
la Jew. Encycl., VI, 621 />, en fail un tossafiste de Sens. M. Gross, apres s’étre 
monlré tout ;1 fait sceptique (Rerue, VI, [1883], 113-114), est beaucoup plus reserve 
{Gallia, 481'. 011 eomprend moins encore pourquoi M. Aptowitzer dit p. 12) que son 
oncle, Asclier lia-Lévi, vivait en France. C’est an contraire 1111 Allemand : v. en dernier 
lieu Jew. Encycl., IL 182, et Monatsschrift, LI 1901', 104, 11° 22.

3. V. Zunz, Z. G.. 93-94.
4. Gallia, I. c. — C’est par suite d’un lapsus qu’il dit, p. 36, que It* P. R. a été 

« public י׳ vers 1300.
5. Zur Geschichte, 91.

bibliqu.es
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M. Gross coiisiderc úgalemeul commo un l?ram;<1־is 1, a mi nőm 
Halion1 2; á la lin <111 Lévilique, dans uno note oil il expliquc le 
Hire de co livre, il dit: 3 4 5 6 7 ליח־טיקר כקרא לאטיין רבלטגרן  ; le Hazkoiini 
esi un coiiimenlaire suivi du Penlaleiiquc, non un recueil de 
l'ossafot exégéliques *. Kulin, le nőin de Jacob de lllescas, auteur 
de Vhttrá Noam, n'esl pás francais non plus, mais cspagnol:J, el, 
commc noire commentaleur, Jacob pent avoir vécu en Kspague. 
On va voir en toni cas que noire auteur á nous savail I’espagnol.

1. Monatsschrift, XLV (1901), 365.
2. On lionve cependant Manoali dans le sad de la France : Manoali de Luncl [Gallia, 

285), Manoali de Beziers [Or ha-Hay!/im, 11’ 837, p. 374; manque dans la Gallia).
3. Le ms. de Michael (maintenant le ms. 243 de la Bodléienne) portait d’autres notes 

semblables: v. Or ha-llayijim, 11° 837, p. 375.
4. Cf. note 6.
5. C’esl nn nom de familie lire de la ville d’lllescas, en Espagne (Znnz, Zeitschrift, 

135 . mi il V avail des Juifs an mo.ven age (v. P. Fidel Fita, fíoletin, VI [1885], 130, 
 -On lit a ce snjel dans Les Rabbins franęais, 443 : « Le noin de la ville por —.י3 .11
torait á erőire que l'auteur était Espagnol, mais la mélliode de l’onvrage nous indáit 
ä supposer que l’auteur vivait en France ou du moins qu’il composa son travail dans 
noire pays. » On a vu ce que valaient ces considerations. V. d’ailleurs la double glose 
sur Lev., xr, 8 (ód. Cremono, 25 a).

6. On lit dans Les Rabbins franęais, 436. ä propos du Hazkouni : & Qnoique Uizkia 
n'ernploie pas de mots francais dans ses gloses explications , comtne ses pródécessenrs 
le font, il est plus que probable q 11 il ólait francais. » En pareourant ce commentaire 
sur la Genöse settlement, j’ai nőié 22 gloses francaises. Cf. la note de l’cditeur de 
Vilna, 1879, ä la iin de la Genese.

7. Le leime de ל״נז pent s’appliquer ;1 tonte lamme románé; v. Znnz, dans Z. D. 
M. G., XXV (1871', 447 (= Ges. Sehr., III. 65): Berliner, Die französischen Ausdrücke

IV. — Suite du precedent.

Les gloses,

Ge qui fait illlusion, c’est que ces compilations citenl plus 011 
moins des leazim, c’est-a-dire des mots plus ou moins francais ; el 
c’esl ainsi que M. Aptowitzer écril (pp. 71 ד0׳- ): « Un indice plus 
probant de la palriede notre commentaleur, c'esl le לעז francais ». 
Mais, pas plus que la mention de rabbins francais, la presence de 
mots francais dans tin ouvrage de ce genre ne prouve que 1’auteur 
ful franęais : il suffit de se rappeler le Mordechai, Le compilaleur 
qui reproduisait le texte cl’un Tossaiiste copiail du mérne con!) les 
gloses qui en faisaient parlie integrante0.

Mais dans noire cas, il y a mieux: les leazim de noire common- 
laire sont espagnols ou « bispanisés »־. M. Aptowitzer n'aurait pas 
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manqué de s’cn apercevoirs’il avail essayédeles identifier. Coniine, 
d'ailleurs, le manuscril de Dresde a quelques gloses en plus, qu'il 
les ponctue généralement et a des leęons plus correctes, nous allons 
les reproduire ici et tacber de les expliquer1.

/. Sur Genese, xxxvu, 28 (ms. 8 a) : ׳מרקרש » rnarcos »; 
 Les Tossafot D Z. et //. Z. ont — .מרקר ;« eslerlines » ׳איעגטרליביעג
le franca is 2 מרק.

?. Sur Gen., xxxvm, 9, ארכן וידע  (ibid ): קרדא אי . « e cuda * » (et 
erűt). Mérne glosę dans le Hazkouni, ad loc.; cf. le nieme sur 
XLIII, 7.

3. Sur Gen., xlv, 27, העגלות (I I a) : קךיטא, « carreta ».

4. Sur Exode, xxi, 19, 22) ירפא ó) : שבאר פךא , « fara san ar* ». 
Dans !’edition le premier mot est tömbé dereiére ירפא.

.5. Sur Ex., xxxii, 4, ויצר (tout le paragraphe manque dans le 
manuscrit): בררי־ל, « buri!». Les textes francais, Jos. Beclior-Scbor 
(p. 149), le Glossaire de Paris, ont « griffe >י. De meme les Toss. 
//. Z. 3.

6*. Sur Ex., xxxni, 23, 27) אחרי־a): ארידמרײ, lire אירדמרײ, « air de 
moi». La glosę est franęaise, mais les racines se retrouvent en 
espagnol. L’auteur veut dire que ce que Dien laisse dereiére lui, 
c’est Fair ou atmosphére.

7. Sur Nombres, 11, 3, דגל (tout le passage manque dans le ma- 
n ti serit): בכדירה, « bandera » (banniére). Les Tossafot //. Z., du 
inoins d’aprés le ms. 270 de la Bodléienne, ont le francais « ban- 
niére » sur Ex., xvn, 9 L

 a, omis par M. Aptowitzer dans הכעור (Sur Deuter., xiv, 12, 08 .א
sa liste, mais cite quelques lignes plus bas ; ms , 51 b} : אגילה, 
«aguila». Les textes paralléles ont le francais איגלא, « aigle »5. —

im Raschi-Commen/ar zum Pentaleitféh, p. 4 (Appendice de la 2e edition du Commen- 
taire. p. 438; corriger II en III dans la réféience á Zunz).

1. J’ai été aide jiar M. Martinenclie. mailre de conferences ä la Faculté des Lettre» 
de Paris, que je liens ;1 remercier ici.

2. Snr ces monnaies, voir : Zunz, Z. G., 559: 1. Loeb, dans Revue, X (1885), 22 
et suiv.; Les Rabbins fnanęais, 449 ; I. Lévi, Rev., XLIX (1905), 48 ( צר״צא מיי״לא  
pst la maillé ä masse, la monnaie dönt l’effigie représente le prince tenant la masse).

3. V. Revue, ibid., 48.
4. V. Revue, ibid., 49.
5. V. Revue, ibid.

I
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Ibid., 14, העררב קראירבל:  (Z׳/\, mol hybrid(•, á la Ibis francais 
(«corbel») el espagnol («cuervo»). Le maiiuscrit (51 ó) a la glosc 
nettemment franęaise קררבין, « corbiii »'.

Une glose double manque dans !’edition, sur Exode, xiv, 20. 
הלילה ארז ריאר  (ms. 17 a) : את ודשכר כמר דאכםךמרזא 2 1 מקדשו כאר רכן  

אידישכיזרכט בלעז 5 4 3המזבח . C’est le Systeme diiiterprélation familier 
á l’école franęaise, cpii donne parfois á certains mots le sens 
conlraire ä celni qu'ils ont d’habitude La premiere glose ne se 
relrouve nulle part ailleurs, a ma connaissance ; c’est apparemment 
un mól artiíiciel compose du préíixe privatifade» et d un dérivé de 
« hermosear» (le h est un ancien /); !’auteur páráit done opposer 
־ארר“י a כאר . Le second se lit dans Raschi6 7 et dans le Minhat 
Yehouda־; ici nous avons un verbe lire de « ceniza», cendre.

1. V. Les Rabbins franęais, I. c.; Aptowitzer, p. 71; cf. Revue, ibid. Ajouter : 
llazkouni, sur Lev., xi, 13 et 15. On voit pourquoi a nn éerivain non franęais » a 
« conserve !'expression קררין שאנו  » et pourquoi « i’orthographe du mol n'esl pas 
tout ä fait la meine el n’est pás usitée ailleurs ».

2. Lament., 11, 7.
3. Nombres, ív, 13.
4. V. Raschi sur Ex., xxvn, 3 (cf. Psaumes, cxxxix, !1; cxi.vm, 3) : 'מלות יעי  

וסתירה בכין לשמען בפתרון מתחלפת אחת מלה עברית בלשון  ; suivent pin- 
sieurs exemples. C’est le résumé d’un développement de Menalieni b. Samuk, 36 b. 
Cf. Geiger Rarschandala, part, hébr., 31-32; idem, dans Z. D. M. G., XV (1861), 
152 (et la littérature citée) ; Poznanski, Me nahem b. Ilelbo, 25 ; idem, dans Revue, 
LII ;1906), 204-205 ; 1. Lévi, Z. c., 47.

5. Le Glossaire de Paris — deuxirme glose — traduit כאר par « désonbéli », le 
conlraire dembellir (manque dans !’Index). — Pour !’explication de אור par « étre 
obscur », ce texte et celui des Tossafot //. Z., ad eumd. loc., soul ;1 ajouter ;1 ceux que 
M. Bacher a réunis dans la Revue, XLIV (1902), 286-287.

6. Sur Ex., xxvii, 3; v. Revue, LUI, 183.
7. V. Neubauer, dans Jiid. Zeilsch., IX (1871), 231 ; Les Rabbins francais, I. c. ; 

L. Brandin, Rev., XLII, 57, I. Lévi, I. c.
8. Notre commentaire connait le mol arabe « émir » (72 b : קררין ערב ובלשון  

אמיר כמכך ), qu’on ne pouvait pas ignore!־ en Espagne; mais on Irouve ęa et lä des 
termes arabes chez les Franęais; les Tossafot Daat Zekénim ont le mérne rapproche- 
ment, 85 b (cf. Zunz, LUj., 631). Ce texte m’a élé siirnalé par M. I. Lévi, ainsi que celui 
de 81/>: בערבי אכ״שר בלע״ז אײג״ילא שקררין אותר איכר הכשר • Eniin.o!! lit 
dans les Tossafot H. Z., 61a : יריעה ערבי בלשון קבה . — Sur les comparaisons 
awe I arabe chez les Franęais, v. Eppenstein, dans Revue, XLV1I (1903), 47 el s.

Eufin, le copiste da manuscrit a glosé en marge le mot טררם, 
dans un passage du Tanbopma, par פררן, « pavón » (33 ó), el le mot 
.cuco » (54 a) » ,קרקא par דגר

En sornme, des formes comme « cuervo » et comme « fermosa » 
ne laissent aucun doute : I’auteur emploie des mots espagnols 
011 donne une couleur espagnolc aux mots francais qu’il puise 
d’ailleurs 8.
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V. — Le Commentaire et Ascher b. Yeiiiel.

Nous avons montré que le rédacteur de noire commentaire a 
vécu en Espagne dans le milieu d’Asch er b. Yehiel. Nous pouvons 
main tenant faire un pas de plus et nous demander si Ascheri ne 
pent y revendiquer aucune part.

Assurément, Touvrage n est pas de sa composition, puisque c’est 
un recueil de Tossafot. Mais pourquoi ce rabbin, qui a importé en 
Espagne la science et la methode des écoles franco-allcmandes et 
a écrit des Tossafot sur plusieurs traités talmudiques, n’aurait-il 
pas pu apportéi* avec lui des explications exégétiques, qui auraiént 
élé mises par écrit dans la forme ou nous les avons par un de ses 
disciples, ä qui on attribuerait les passages qui ne pourraient 
absolument pas convenir au Rosch? Cette solution échapperait á 
tonics les objections développées par M. Aplowilzer.

/. Elle explique que Jacob b. Ascher, qui a, d’ailleurs, suivi 
son pére en Espagne ł, ne mentionne pas de commenlaire écrit par 
ce dernier; que, lout en le citant une vingtaine de fois dans son 
commentaire á lui, inspire d’lbn Ezra, de Nahmanide el de Bahya, 
et appartenant, par consequent, ä un genre littéraire different, il 
ne reproduise que rarement, et jamais textuellement, les explica- 
lions du commenlaire duRosch; enfin, que ce dernier ne contienne 
pas de ces subtilités massorétiques auxquelles se complaisaient 
Méir de Rothenbourg et Jacob b. Ascher 2.

Inversement, si nos Tossafot bibliques n’ont pas été rédigées 
par Ascheri, et meme si elles Tont élé, il n’est pas impossible que 
son fils donne souvent les memes explications que notre commen- 
tai re sans citer alors son pére, qui n’en était pas rautem•, mais le 
rapporteur, et la ׳< grande conformité » qu'on remarque entre le 
commentaire du Rosch et célúi de Jacob prouverait plulól que le

cf. ?óz'cZ., pp. 191 et s., et L, 114 ; Poznański, Menahem b. llelbo, p. 6 , n. 3. Aux 
exemples tires des conunentaires talmudiques de Raschi, ajouter : Sabbat. 120a, s. v. 

ארכסןכי :חשיא"דז7נ ערבי רבכשרן , etSo/a, 490, .«?. v. סררסי כשרן , d’aprés la leęon 
du Kafior va-i'érah, eh. x, p. 174 Luncz (lire : ״ט7)נ : כר כןררין רהישמינאכים  
.סרריאכי

1. Aux lextes cites par M. Aptowitzer, p. GO, 11. 2, ajouter : Harkavy, Additions au 
5e vol. de la trad, hébraique de Graetz, pp. 38-39.

2. Pour les quatre textes cites par M. Aptowitzer, pp. 6165־, lire: pour le Ier, 17. Z.. 
2 a: pour le 2e, 19 a : pour le 3\ 18 b : pour le 4•, 34 b,
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compilaleur du premier ״’esi pás un Franęais, mais appartienl au 
mérne cercie que le second.

J. Si Ascher b. Yeliiel n a fait que réunir des gloses de rabbins 
franęais— car les Tossafot bibliqucs comine cellos du Talmud sont 
franęaises par le fond, — il n'y a rien de surprenanlá cc qu 11 n’y 
cite pas son mailre Méir de Rothcnbourg ', en admetlant mérne 
quit ait entendu de Ini des explications exégéliques. On a vii, par 
contro, que, d'aprés Michael, il cite un éléve de Méir, Baruch le 
Franęais.

7. Si le commentaire est une compilation de Tossafot, on ne peut 
pas opposer les opinions qui s’y trouvent exprimées á ce qu’on 
trouve chez Ascheri sur le mérne sujet. D’aillcurs les divergences 
relevées par M. Áptowitzer ne sont ni nombreuses ni frappantes. 
La premiére est á écarter, pour la bonne raison quo les Tossafot de 
Hcrachot imprimées en 1863 iTappartiennenl pas au Bosch, mais ä 
un disciple de Juda hé-Hassid et ressemblent étrangement aux 
Tossafot de ce dernier éditées dans le mérne volume 1 2. La seconde 
porte sur une explication citée au nom de R. Tam ; la troisiéme et 
la quatriéme opposent des développements personnels du Bosch á 
des citations d’autres auteurs 3.

1. Sur Méir inlerpréte de la Massora, v. Zunz, Z. G., 92, 121, 566; Epstein, dans 
Monatsschrift, XLV1II (1904), 605. — Dans Áptowitzer, p. 63, lire Lev., xxi, 14.

2. Beracha Meschoulléschet, Varsovie, 1863. — V. Rabbinovitz, Dikduké Sofrim,
Berachot, preface, p. 80 (il fait suivre la mention de ces Tossafot de la reserve צ״ע ־( . 
Halberstamm, dans Jelűnek, Konteros ha-Mefaresch, derniere page, et surtout Zoin- 
her, dans V (1878), 26 et suiv., 106.

3. M. Gross dit dans un cas analogue : « Dans son commentaire du Pentaleuque], 
Moise de Goucy traite la question exégétique á uu point de vue purcnient tbéorique, 
taiidis que dans le Scmag... il sc place au point de vne de la pratique יי (GuZ/io, 
 A plus forte raison ce distinguo esl-il valable dans noire cas, si Ascher n’est .(־558559
{•as Tauteur, mais le collecteur du commentaire; il s’applique égalcmcnt ;1 la diver- 
genre signalée par M. Áptowitzer, p. 75, n® 10.

1. Et meme quatre, v. plus bant, p. S3.
5. Mordechai, Sabbat, 111, mss. de Budapest et de Vienne, cites par Kohn. Mardo- 

chai b. Hillel, 37-38 {Monatsschrift, XXXVI [1877], 123-124) : לר ךן הך׳ רכלר׳ . 
Daus les editions (n® 308), ainsi que dans le 1ns. dc la Bibliolheque de l’Ecole rabbinique 
de Prance, le mot ' ר7רנ  manque. Kohn ne doute pas qu’il s’agisse de Dan. M. Ginzberg 
le suit dans la Jen'. Encgcl., ;1 !’article Dan, mais fait une reserve (« probabh ») á

5. Eufin, dit M. Áptowitzer, le commentaire cite trois  cxpli- 
cations entendues directement de la bouche deR. Dan Aschkenazi, 
qui a vécu enEspagneet qu’on ne voit nulle partén relations avec 
des rabbins allemands. D’abord, ce n'est pas tout ä fait exact. 
R. Dan est cite une fois dans 1c Mordechai ; Ascher aurait done pu

4

5
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élre son auditeur en Alleniagne. Mais accordons que Dan a reęu en 
Espagne le sumom Asebkeuazi; le Rösch, louten ],ayant entendu 
dans sa palric, aurait pu l'appeler ainsi plus tard en Espagne. Nous 
irons mérne plus loin : Ascher et Dan ont pu se conuaílre en 
Espagne. M. Aplowitzer objecte que le premierestvenu dans ce pays 
en 1300 el que le second y étáit déja morfén I29I. Mais nous avous 
monlré que cette derűiére date n etait pas sure etnousavons admis 
avec Azoulaí et David Kaufmann que Dan vivail encore au début 
du xiv6 siécle 1. La chose ne füt-elle pás prouvée, nous pourrions 
encore souteiiir, sóit que 1 eulogie mortuaire qui accompagne le 
nom de Dán a été ajoutée aprés coup, soil que les mots , פ כלפי שבלעתי  
n indiquent pasnécessairement une communication verbaledirecte2, 
soil queces explications ont été ajoutées par un disciple d’Ascberi.

En tout cas, nous n’avons pas de raison decisive pour eulever 
á ce dernier la paternité ou du moins, et si 1’on pent ainsi dire, 
1’origine de notre commentaire. En missions nous une, c ost cette 
attribution meme dont nous serious tenus de rendre compte. Nous 
n'en avons d'aulre garant, á la vérité,que Léditeur Samuel ha-Lévi 
Ibn Yoli. Ce Juif africain ■3, propriétaire du manuscrit élait natu- 
rellement interessé ä la faire briller aux yeux des rabbins de 
Livourne, qui ont donné 1 approbatin' á son edition, et du riche 
Livournais, Abraham Pariente, qui en a fait les frais ; aussi toule 
sa preface joue-t-elle sur le mot ראם et ses diverses combinaisons. 
Il y révéle qu il tient encore en reserve d’autres ouvrages anciens 
et inédits, et qu it ne demande pas mieux, si on lui fournit des 
fonds,que deles publier, sans compter un commentaire personnel,

!,article Mordeca'i. La chronologie étanl satisfaite, il 11 y a pas de raison de !nettre en 
doute rette identité, car, suivanl la remarque de Kaufmann, I. c., p. 287־, « la rareté 
du non! de Dan nous •iblige ou nous autorise ä attribuer ;1 une seule et meme per- 
sonne toules les assertions relatives ä R. Dan, meme quaud ee nom n'est pas accom- 
pagné • le la denomination plus precise d’Aschkenazi 0, surtout, ajouterons-rwus, sous 
la plume de Mordechai. D'ailleurs Bahya b. Ascher, de Saragosse, éerit également Dan 
tout court.

1. V. plus haut, p. 81.
2. V., par exemple, Epstein, dans Festschr. Steinschneider, 132, et dans Monats- 

.scAn/V, XLI(1897), 460;Gross. 16iiZ.,XLV(1901),369-370: cf./ter«e, XLVII (1903). 199,11.1.
3. Les rabbins livournais disent de lui dans leur approbation : ר״ב נ־ע"רב הני  

כלכלערבא דאתא גברא האי קאתר . — C’est lui qui est fauleur des notes entre 
parentheses signées 14 .אש״ה b, 17«, etc.

4. u éerit dans son amphigouri: ישן בכתב ובחונלותי בביתי אתי נילצא אשר  
ורבים פורחות אותיות הנ״ל התוספות פי׳ לרבות גס הרס״ד נלשנת נושן  

שי״גורייהו בציו• טנלוכי וססו״ני צרודות ותהיינה כליש״י־ . Veut-ii donner ä 
entendre que le meine manuscrit contenait les Tossafot et le Bosch ? C’est ce qne dit 
aussi Pariente •laus son Avant-propos: נל זלל״ה אםר ורבינו התוספות רבותינו*  

נושן ישן בכתב וטכלונים ספונים היו אשר .. התורה ■
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intitule Ao/ Katia, du Irmlé de Kalla, qu’il posséde en manuscrit. 
011 ne san rail s’enipeclier d'elre 1111 pen sceplique, el de songéi־ á 

un faux célébre auqiiel Ascher ben Yehiel a scrvi de prcle-noin. 
C’est le recueil de Consultations Uccanihii /losch, public en 1793 par 
le rabbin Saul Berlin'. Chose singuliére, Azoulai, qui fait tai re ses 
doutes sur l'authenlicilédu eommenlaire du Bosch parce qu’il n’ose 
pas conlredire le personnage considerable גדול אדם ) qui lui en a 
nionlré le manuscril־’, savait égalenient ä quoi s’cn tenir sur le 
Hecamini /losch'3, mais avail, suivan I1 expression deZanz, la langue 
lice par le respect des autorités rabbiniques. Chose plus singuliére 
encore, une des élrangelés des prélendues Consultations du Bosch, 
un des indices qui en décélent le caraclére apocrjphe, est la men- 
tion de B. Dan, qu'on defend contrę le reproche d avoir porté des 
phylactéres écrits en araméen or, ce rabbin, doni le non! ne 
trainc pas partout, se retrouve justement dans le eommenlaire du 
Bosch, mais non dans les a litres recueils du meme genre.

Toulefois, il ne fant voir dans ces circonslances que des coiuci- 
deuces aussi fortuilcs que curieuses. L'excentricilé attribute ä 
B. Dan a élé suggérée par le role equivoque qu il parait tenir dans 
!,affaire du Messie d'Avila 5 ; Azoulai joue assez souvenl de 1’auto- 
rite anonyme el sa situation I’obligeaita certaines reticences. Quant 
au commentairc lui-meme, il n'offre rien de suspect; les explica־ 
lions de Dan sc retrouvent dans le manuscrit de Dresde, el I exis- 
tence mérne de ce manuscrit suffil á écarter l'idée d une forgerie.

Si nous ecartons aussi Fhypothése assez gratuile, dója avancée 
par Michael 6 et reprise avec plus on moins d’assurance par 
M. Aptowitzer7, d’un homonyme parfai lement inconnu qui aurait

1. V. Jen:. Encycl., Ill, 83-84, oil est citée la littéralure aulérieure (ajouter Michael. 
Or ha-llayyim, pp. 262-263). —■ !/apparition de cel ouvrage provoqua dans les cercles 
rabbiniques de vives discussions qui édiliérent Geiger et lui permirent de le declarer 
apocryphe Melo Hofnaim, 58 ; cf. Jüdische Zeitschrift, II 1863], 62), soil dit pour 
répondre aux observations de Jost Geschichte der Juden und seiner Sekten, III, 
.et de Zunz {Ritus, 226), qui a déíinitivement démasqué le faux (־307

2. Schein ha-Guedolim, I, p. 3ía, éd. Benjacob.
3. Ibid., II, p. 20. 11° 127.
עגעעייה דן ר׳ הרב בעיים לך עייאמר־ר שאמרת רמה : in init. (12 6 א• 24 .4  

תרגרם בלשרן תפילין של אחד זרג לעצמו* . — Quatre aus apres la publication des 
Ritus, J. Perles, R. Salomo b. Abraham b. Adereth, p. 63, 11. 21 plans Kaufmann,
287, n. 2, corriger 20 en 21), arcueillail encore ce bizarre reiiseignemcnt. conime le lui 
a fait remarquer Geiger, Jild. Zeilschr., I. c.

5. V. !’expose des fails et la juslilication de Dau dans Pariidé de Kaufmann, pp. 287-
288, et cf. Goltbeil, dans Jeir. Encycl., 1, 98 Jire Dan an lieu de David . Celui-ci 
assure que la lettre de recommandation de Dan était un faux.

6. Op. eil., p. 264.
7. P. 71 : « cerlainement ». p. 85 : « vraisemblablement ».
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été ronfondu avec Ascher b. Yehiel. nous sommes rámenős á ce 
dernier, par celto demonstration indirecle, mais surtoul par les 
nombreux indices intrinséques qui nous placent en Espagne dans 
son entourage immédiat. Tout de meme. done, que nous attri- 
buons ä R. Yona Girondi le commentaire de Rernchot rédigé par 
ses disciples, pour ne prendre qu’un seid exemple. mais lire de la 
meme époque et du meine pays, de meine nous pouvons conserve!’ 
ä notre commentaire le non! qu il porte dans ! edition.

M. Liber.

APPENDICE

Rosch. 5 a, 1. 13 d'en has‘ : 1 ; בסידן :'א׳ ידב גל' . y d en bas : בריתי רגין  ; 
 רשהטן : ajouter יקרך aprés ; ארי emplace par־! est efface et גד* : 3 .1 .6 5

בסרב ; 1. 20 : האבית בבבדד ■ 1. 24 : דןבין י״ה" אהריב ידי עב גיש_לע י״בי ...; 
א ד* : 37 .1  non רי״ב; v. Xedarhn. 32« : 1. 46 : שהבטיהב.

fit!, 1. 4, apré> גלעבידין ajouter עליגר (mot efface par prudence’; 1. 7 : 
:תתהכן 1. 15 : יגאלב : 1. 17 . mettre תיך devant ג־כאת : 1. 26 : שגלב ברדס  ; 
בשירית יגלרב הײול פי׳ 1. 32 : 27 .1 , an lieu de 'עזרא בן *־הס אב ר' פי  le 
ms. a : בעזרא פ״ר  (en réalité A'él!.. ix, 14. d’apré? quoi il fant rectifier la 
citation); ibid., lire : דבתיב תפיבין רגלצרת. תירה ב:גד : 1. 34: אדיב  nota- 
!,icon de ן ב גלב ידי! "ידש אשר  .

6Ó, 1. I : דבתיב :השתא 1. 8 : יי״ל : 1. 13 : גלרבהקיב סיגלדיב לי דאיתי  
;בהריון 1. 18: הביאה : ib : 31 .1 ; ;ריב 1. 20 : גיבדבדית שהן , aprés 

אשר בגלען : sic les mots suivants sont tömbös par liomoteleuton) קדגלרהי  
ראדהבי גיהבבי אדי בביגלר בשרב דרפב ריבה בשין עד אבן יבדיה ; 1. 38 . 
lire : . .. בא בבדגלר בעבדרב הגל״יב בבב "דשאתי ראגלר ; 1. 42 : שבדדיה בידן

^י , 1.44 . * * ב 11 1> 1  * M « 1. י?0 . 111 ב  «z to z02 .1 , ״ י , l!!e:
• • • |Z i w ł ן✓ i -X» /-» •

אדהרת שאת : 1. 20 : 11 .1 .» 7 . aprés : אשבע ajouter: בי הביבה פי  
י דת א ר בבד-י ע ב א*« אדב דד •ריב א! באבהיב *ג *^ברב הזה בר ב! ז  wz»>,׳ 

ברה שעתיד " homolélcuton ; 1. 23. aprés הירב בלתי  ajouter : איתר פי׳  
בן ל<> שא^ הידבב בלתי שבלעתי ל<ה בשהד בישבע אדהר שאתדה א:בי  

הת.^בדת ז .ב^! ה בג בישר בשי.י הארי! > בגל! ; 1. 25 : שיעשה : 1 . b d en 
bas : ב:ך בבן אשבע .

1. L־׳ä litrnes >out celle» •tu Cuiniwnlair•‘ <11! R<׳scl1. meine 1|11and les To>safot c<<11- 
M'fiit le haut de la paire !laus tout»' sa largeur.
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רמפכי ;1.8: וקכאה ;1. 12 : 2 .1 ,6 8 , les mots ... אתה אם אך  dói ve nt se 
trouver phis hant, p. 8 a en has.

10 a, 1. 8, lire: לכהרות אלא הארמיים על קאי לא שכים לשון שהוא שפרן ;
 ,מברכיך supprirner ,אם ; ajouter 34 .1 כלומר mq.; 1. 30, aprés ולהן : 19 .1
on le rcmplacer par 4 .1 ; י״י לפכי  d’en bas, lire : מחברו הקוכה כל  
.שררה

12a, 1. 14 : 13 .1 ; הרמאי d’en bas, lire : ,ז an lieu de 8 .1 ;ג׳ d’en bas, 
aprés בתוכי lire : כדפחי׳ ודאי אלא הבית ובין תעדר בין היה אשר .

12 ö, 1. 1 : העקב (an lieu de העיקרים); en marge est dessiné l’empla- 
cement des qualre tentes.

14a, 1. 9 : איברו (pour 24 .1 ;(בדבריו au lieu de ריהבינן le ms. a וזהו 
 : b, 1. 13 d’en bas כשארה ; plus un mot efface; 1. 6 d’en bas: 14 הדורון
.ולחכם

16 a, 1. 4 d’en bas : ajouter את aprés 16 ; למ״ד b, 1. 7, aprés אפשר ואי  
ajouter : 36 .1 ; לשם שיהיו ; 1. 9 : ילך , lire: 6 .1 ; שהכושי לפי  d’en bas: 
פירש לכן ; 1. 2  d'en bas : המעות כפרע .

17a, 1. 1 : ימכר ביוקר; 1. 4: זה ;ביד 1. 28: יצרא ;גרים 1. 35: ושלהי  
ראויה חמיה בבית צנועה שהיא כלה כל : ajouter אז״ל aprés ,הלולא; 1. 46  

אחר במקום דאמרו דהיינו וי״ל מתמר לן מכא מלכים ממכה לצאת .
18 b, 1. 3, lire : 4 .1 ; כוך לשון שאיכו מקץ שיש לפי  aprés איכו ajouter: 

לומר רוצה ;1.6: פירש כך לפי׳ : 1. 7 : עקשים .
19 a, 1. 23, aprés הלום ajouter : הפרות מעל יותר .
20a, 1. 9 :: 36 .1 ; שפרש״י ; 1. 20 :כי על ; 1. 27 : ;יראים 1. 32 : אתו ימצא  

באמתחת אלא .
21 a, 1. 15 : בארץ.
24a, 1. 4 : 2 .1 ; הבדלה שפירושו פרוכת לשון  d’en bas: רפש עם ; 

24 ö,1.2: ומים an lieu de המים ויגרשו ; 1. 13 :הייתי אפילו ; 1. 40 : שרבבה  
מכו7נ עבדו : 1. 4 d’en bas ;(Jér , vin, 5) העם .

27 a 1. 30, la question est tombée : ויאמר מיד פרעה אמר לא איך מקשי׳  
למחר דאמר המכות שיעבירו לכסרתי : I. 33 ; למחר .

.והוא au lieu de ,והוי״ו : 20 .1 ,6 28
29 a, avant-derniére ligne : aprés מצרת ג׳  ajouter : שבת מילה תפילין .
30 ö, 1. 14:1 שמע au lieu de שמור.
33 a, 1. 8 : 1. לעיל כדפרישית ; derniére ligne : 6 33 ; שיבא משה לו ראמר , 

.גבי :6 .1
34a, 1. 22: supprimer 28 .1 ; אמן, les mots suivants sont tombés devant 

בפני ודיבור ]דיבור[ כל על ופי׳ שחזר מלמד : par homoléleuton דמשמע  
ולא אנכי לומר תלמוד מה א״ב דה״פ ונראה רש״י פי׳ ‘תלמוד לשון עצמו  

42 .1 ; לך יהיה , lire 48 .1 ;דיבר, supprimer les mots למחות בידו כשאין ; 
1. 2 d’en bas, les mots suivants sont tombés aprés הפכו par suite d’/iomo- 
téleulon : הפכו או אכל ולא שאכל כשבע שקר זהב שהוא אבן על בשבע או ; 
34 6, 1. 16, lire : לאו אותו7נ ״מ7נ דין בית ;מיתת 1. 23 : וחבירו ויפסיק ; 
les mots suivants sont tombés par homoléleuton ,ויפסיקו2 1; 1. 41 :25 .1

1. V. Mechilta, ad loc. (66 a Friedmann).
2. Cette explication ne se tronve pas dans les editions du commentaire de Nahmanide.

T. LIV, >-> 107. ן
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aprés גנב : יבם רהרלך גוי־ של דעתר ראפילר הברירות דעת גונב נדדרבנן אחר  
.הנערכת : SO .עד ; aprés 1 כמד ajouter רעך ; supprimer 46 .1 ,גנב ; 1. 43

 — .עטרה an lieu de אבר : avant-derniérc ligne ; רמררמנים : 21 .1 .»35
Ici !’edition présente une lacune. Coinme 10 passage conlient denx noms 
propres intéressants, je le repród 11 is en en tier d’aprés le manuserit (21 a-

 22:)« מהריב טעמא מאי אבר נשיקת למ״ד אלא ביאה היינו שנכנס שכדין
 תתמה ואל חייב. עררה מקרם מארתר שנהנה שכי־רן ניחא שפי' מה לפי אלא

 שמשדר שמשמע 2 1 כדפ״ל מהכם יש נסתר' בלשרן שנאמרר הדברררת על
יעננר רהאלהים כתיב שהרי תדע הב״ה מעיד היה כרלן על כי אמרן רבינר

1. C’est-ä-dire Dieu ä la 3° personae.
2. F° 3ía, 5. עי הדברים כל את. .
3. Siiivent des extraits du Tanhouma sur la section Yilro.

Exode, xxxiv, 1.
5. Kiddouschin, 24 b.
6. 76 a Friedmann.
7. Dent., xv, 18.

3תנחרמא... ר השע״ך. עדרת. לשרן תענה לא כמר פי׳ .בקרל
21 b)’ הראשונים את פסל אלה שנ׳ מקרם כל פרש״י המשפטים. ראלה 
 רכי פסל לרמ׳ יכרל היה איך (22 )« הערלם כלקשי׳ הראשונים על מרסיף וי״ו ראלה
 אפשר. אי זה שלמעלה מה שפסל לפרש תרכל תורה דמשנה הדברים אלה
 על פי׳ שמוסיף רפי' תיקון לשרן כלומר 4 רגר׳ לך פסרל לשרן פסל דה״פ רי״ל
הראשונים. פי׳

 מצורה הדיין הדין לחקרר אהם וחייב כפניהם תשים אשר המשפטים ואלה
 תשאל תשים רוצים. שניהם אם אשר משפט. יעשה טרם פשרה שיעשה
 מפי נוטריקון מהם התנכר יקיר נדיב פני לא כפניהם מהרה. יחד שמהם

נר״ו. אשכנזי אשר ה״ר מורי
 נראה עברי עבד מלשרן בגניבתו ב״ד במכרוהר וגו׳ עברי עבד תקנה כי

 עברי תקנה כי כתי׳ ולא בגניבתו שימכר וזהו שימכר קודם עבד שהוא כך
 כדקאמרת לבסוף (1. )חפשי לחפשי כתי׳ אי 5 דקדושין פ״ק דאמ׳ וראיה לעבר
 ויוצא שחרור גט צריך שאין חפשי ה״פ ]ישלחנו[ )לבסוף( לחפשי דכתב חשת׳

איברים. בראשי
 שפחדת לו מוסר רבו ובנים אשה לו יש פרש״י שה א לו יתן אדוניו אם

 כנענית שפחה לו נדרסר רבו אין ובנים אשה לו אין אם מ״ט וא״ת וכו׳ כנענית
 השפחדת אחרי כרוך שיהיה כחוש אין ובניכם אשה לו כשיש נכון טעם וי״ל

 כררך יהיה פן חששא איכ׳ ישראליבם ובנים אשדת לו כשאין אבל כנענית
 אבם דאמ׳ 6 המכילתא לשון קש׳ אבל אחרת בכנענית נפשו ותדבק אחריה
 הוי יבא בגפו אם ארמ׳ כשהוא חובה אלא אינו או רשות אשה לו ייתן ארוניו

 אשדת לו בשיש מיירי וגו׳ כר יתך אדוניו ואם מדמה הוא ומה רשות אומ׳
 איכר כשוי היה לא אם הוא רכך אשה לו בשאין כדיירי יבא בגפי ואם ישראלי׳

 לא 7 אנכי ראה בפרשת הענקה גבי דכתיב וע״ק שפחה לו לתת האדון רשאי
 ביום בין שעובד פי׳ עבדך שכיר שכר משנה כי וגו׳ בשלחך בעיניך יקשה

 אשה לו בשיש דוק׳ אלא שייכא העבד הענקת אין כן ואם בלילה בין
 רבי לכ״פ הדעת מן ורחוק האדון כנענית שפחה לו כדרסר שאז ישראלית

 אם שפחדת לו נלוסר רבו אשה לו אין בין אשה לו יש בין דלעולם ז״ל ורדמס
כרחר בעל כנענית שפחה לו כלרסר רבו רבנים אשה לר יש רה.״פ האדרן. ירצה
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העבד רוצה אפי׳ ירצה לא אם לר מוסר רבר אין רבנים אשה לר אין כבד של  
דכקט וי״ל האדון שירצה כד לר ימכור לא רלר׳ לתלמוד לקצר לר היה רא״רז  

בכיניר יקשה ישר' אשה לר כשיש מסברא דכבד כרחר בכל דמילת׳ אררחא  
דמסברא משרם לר אין וכקט כשרה. האשה אל צרה להיות זרה אשה לר לקחת  
שאס חרבה אלא איכר אר דאמ׳ מכילתא לשרן רכיח׳ שהרא כל שראל לר כשאין  
מק״ו וגי׳ יבא בגפו־ נדראם רמרכח לר ליתן שחייב ככככית העבד לר ישאל  

אם אשה רבר לר יתן לא אשה שואל להיות קצת כמר שהדין לר כשאין השתא  
ברצון שתלוי אחרת שואל רעליה ישראלית לר כשיש כ״ש הרב רוצה איכר  
לו יתן לא ירצה לא ראם הרב . 

שחייב מכאן אלא שתצא הככיסה מי רכי פרש״י כמו אשתר ריצאה  
תיכח רא״ת ובכיר אשתו במזרכרת האדון ...

P. 36 6. 1. 18, ajouter: 2 .1 ; ז״ל ר״ף נ?ררי כ״ף i, 1. : ימיר רכל ; av.-dern. 
ligne : כפרש pour לטכות.

P 37 </, 1. 8: במכה :מײרי 1. 41 : פיררשר זה ; aprés יתה7נ  ajouter: 
מיתה בלא פי׳ אדם מכה כן וכמר ;1. 18 : שייך לא ; 1. 24 : קטן 1; 1 36 : כין  

; ajouter: 40 .1 ,וכין aprés רכפש ; 1. 37 רעין שן מה  aprés תשלומי res mots 
som tombés : או כסף רכהר אל איש יתך כי אחרת וכפר׳ רחמשה ארבעה  

דכתיב כפל תשלומי מפ׳ כלים ...; de mérne a la derűiére 1. aprés ; ישלם לא  
37 ; ישל לא אחרת מלאכה שהוא בין מלאכה בארתה שהרא בין □ b. 1. 30: 
לו להלררת מחרייב ; I. 39: 6 .1 ; דרקא pour דודאי .1  d'en bas, 1. אהרון au 
lieu de 4 1 ; חד d'en bas, ajouter : קמ״ל.

P. 38 a, 1. 10 : 'כ au lieu de י״ג ; 1. 12 : פ״ה  au lie.11 de פי׳.
P. 40 b, 1. 1 : בעודו au lieu de 6 .1 ; בכושר, aprés תלוי ajouter בצוארו ; 

1. 15 au lieu de שבסתר 1. הארון שכשיחתום ;1. 16 : שר״ל  au lieu de שכל.
P. 41 b, 1. 6, aprés לשימוש ajouter בגדים מחוסר . La fin de la section, 

depuis הרמב״ן מדברי , manque. Les trois sections suivantes sont égale- 
ment trés écourtées.

P. 43 a, 1. 8 d'en bas, 1. זהרורי pour 43 ; הודי זה  b, 1 22 : בקרכײם.
P. 45 ćz, 1. 5, une ligne a sauté par liomotéleuton aprés בפ״כ : כהאשכחן  

בפ״כ עליה חײבין מלאכה אב שהיא כל אף הכא •
P. 46 6, 1. 12, lire : 43 .1 ; לומרו שיצוהו כה אסור מכומרו בו ומזהיר  

d'en bas et suiv. manquent dans le ms. ; le style décéle une interpolation
(..• התורכיים ישראל חכמי כל הסכימו כבר ).

P. 47 zz, 1 13, ajouter: 47 ; הזכיר לא הסדר ;ובכל 1. 22 : פרש בכי  b, 1. 7 : 
פסח שהיה היום באותו .

P. 48 6, I 5 d’en bas, aj. aprés בכו״ן ומסיים : שהפסוק לכביא לשאל ובא  
בכו״ן ומסיים מתחיל  {homoléleutorí) ; de mérne aprés לו והשיב  ajouter : 

בכו״ן הפסוק ומסיים שמתחיל בירדן לטבול •
P. 49 «, 1. 42 : 16 .6,1 49 ;כמכין d'en bas, au lieu de בך ויגער  lire השטן; 

1. 5 d'en bas, le ms. a ככדותיכו au lieu de 1 אחיכו בכות .
P. 50 6, 1. 6 d'en bas : 4 .1 ; ככ בככל  d'en bas : הזהיר שהרי ; d. 1. : 

הוא תימא  au lieu de י״ל.
P. 51 a, 1. 9 : שלפעמים pour ימים שלז׳ .

1. Allusion aux enlevements d’eufants juifs par les chrétiens.
2. V. plus haut, p. 87, n. 2.
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P. 55 a, 1. 3: וכר׳ כפי  mq.; 1. 20, lire:25 .1 ; שמעתי רגר׳ , lire כן ראם  
pour 55 ;רא״ת b, 1. 8 : 15 .1 ; אל של מלכר , effacer 22 .1 ; מצררע, lire 
.מה a la place de מרח

P. 57a, 1. 18 : 3 ,1 ; רכשתתן d’en bas : היה רארי .
P. 59 6, 1. 6, aprés הקרסם ajouter : 10 .1 ; עמהם ; 1. 9 : רצרן היה לא כי , 

au lieu de ילך שלא  le manuscrit a 19 .1 ; ישראל שנאי , effacer לקלל רבקש  
et lire ä la place : 37 .1 ; על אכא , le blanc décéle une lacune qu’il fant 
ainsi combler: הרשע בלעם לכרין ירדע שהיה רברתי׳ אמרר בר מלך רתררעת  
כרעם שחב״ה שעה ארחה ; 1. 39 , ajouter הערלם aprés 43 .1 ; רמקשים une 
ligne est tombée aprés פלם par suite á'homotéleulon : מלך רתררעת רזהר  

כלם הירזה הקללה לברכה הקללה הפך ברחמיר הב״ה כי בר .
P. 60 a, 1. 15, la mérne cause a fait disparaitre une ligne aprés : עמר 

איך לבלק יעץ הרשע פי׳ בחכירר קללתו־ התרלה כאדם רמתרץ ישראל,  
אחר עם ישראל את עמר יכשיל ; 1. 26 : טרבעה .

P. 61 b, 1. 16, aprés שרים, lire : 20 .1 ; פרים ראשרן בירם , les mots qui 
manquent sont : 24 .1 ; מת לר מת שאם , aprés להזכיר ajouter בתפלה.

P. 62a, 1. 5, lire הן pour מן ; 1. 6 : הן  pour 15 .1 ;הם, aprés האבנים 
lire : 'רערבר הרלך היה פי , et pour 62 ; ליכקל 1. לינזק  b, 1. 5, aprés מצרת 
lire הריגה au lieu de 7 .1 ;טך, lire בנשים au lieu de 8 .1 ; בזכרים, au lieu 
de אבל ראמר 1. ל רק קאי ;לא 1. 21 : ;למדה הלכה  est corrigé en הלכך 
et sont ajoutés les mots דעתי מחסררן דקדקתי ;כך 1. 25 : רלא בשדרת  
בערירת ; 1. 26 : ״מ7כ גרים של ; 1. 27 , effacer הגריים.

P. 64a, 1. 8, les mots suivants sont tombés aprés סבררין .־ בדין לכבשם  
את שעיר גבי כדכתיב במקרא חרי ארתר קררא הרבה שבמקרמרת שעיר  

סבררין רהיר 1 החרי צבערן בת ענה בת אהליבמה ; 1. 10 , lire עמים מז׳  pour 
64 ; הערים מן ö, 1. 33: הד׳ גם . — lei le ms. a plusieurs explications 
midraschiques sur le premier verset du Schema (48 6-49 a), qui manquent 
dans fed. — L. 42, aprés נאמן chute de plusieurs mots par homotéleuton : 

יאמן מלך אל גם שהרי יחיד יאמר רלא .

1. Gen., XXXV1, 2.
2. V. Tossaí'ot sur Yebamot, Ila, s. v. בכך ואין , et sur Kiddouschin, 68 6, s. v. 

•בכד
 -les Tossafot Hadar Zeke : קדרשים est un cbangement intentionnel pour קדשים .3

nim ms. ajoutent les apótres; v. Revue, XL1X, 36.
4. V. Revue, ibid., 31.

P. 65 a, 1. 27, la mérne cause a fait tomber une ligne aprés ארישיה 
2 דקרא : לבתך... קאי רכר׳ בנך את יסיר כי רכפר״ת לבנר תתן לא אבתך .

P. 66 b, 1. 12, aprés בהמצאר ajouter : מצאר בה׳ .
P. 67 a, 1. 4, aprés קיימא ajouter : 5 .1 ; שנה ע׳ של בגלרת להם רנפרע , 

aprés ע״ז ajouter: ארררים4 3 2 1 רהקדשים הנרצרי ישר ;כמר 1. 6 : לערבדיה  ; 
1. 15 : 32 .1 ; ;מחסררת 676, 1. 11: רירקם ; 1. 26 : לעכשיר דיבר , ajouter : 
רחביריר ישר כגרן ; 1. 434 , aprés אמך בן  ajouter : 1.35; אמך בן נקיט להכי , 
lire מעיד pour 3 .1 ; ר״ל d'en bas, aprés תגער ajouter : בכל כמו לארכלם בהן  

תגער לא קדש .
P. 68 a, 1. 13 : 38 .1 ; אמרר שהרי ; 1. 31 : בשלישית , lire ; עליר לשמרח  

I
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משדהר דרה כבר רהכה ; 1. 46 , lire שאין כיפי  au lieu de 49 .1 ; אין י״ל , 
aprés ארתר ajouter: שכ ערכש גדרל כמה רראה בא רעיד מעשר גבי שאמ׳ כל  
דבר כן ככדר עשה ראתה ; 1. 8 : כלעשר אתה ; lire : 9 .1 ,־מעשר, 68 6, 1. 6 , 
aprés רתיררשך quelques mots sont lombés: הרא הרי כרארי מעשר אתה אם  
רתיררשך דגכך ; 1. 14 , lire בתררה כרכה ;1.31: שכיר שכר .

P. 69 a, 1. 38 : בר רכירצא ; 1. 42 :מקיש רבר׳ אמרר רכן1; 1. 44: שלשה אף ; 
העדרת ;יבטל 69 6, 1. 21: ;דלמעלה 1. 23 : ק״כ שהן ; 1. 28 : 47 .1 , devant 

מי׳ א  ajouter ממ׳ ד׳ .

1. C'est la Mischna de Maccot, 5 6, ce qui léve !,observation de M. Aptowitzer, 
p. 75.

2. V. Maccot, 23«, erlöse marginale.
3. V. 1'esikta de K. Cahana, 28 b en bas Buber, et la note 143.

P. 70 a, 1. 43 : שכייה ביאה אלא ; 70 6, 1. 1 : לבכר ירכל .
P. 71 a, 1. 7 : דרשו׳ לכך  an lieu de דרשה להאי ; 1. 22 : ימרת כמכין שס״ד  

אחד חסר ;החמה 1. 42 : בתשרבה ; 1. 43: אכהיך ; 1. 45 , lire להציל pour 
ביתר לביתר אחת שכה ; d'en bas: 2 .1 למחכה ; 1. 3  d’en bas : מספקין אין  ; 
71 6,1. 5: 15 .1 ; שכצטרע דאפי׳ , lire דמטא au lieu de דררחא ; 1. 27 : מרזיא  
pour 28 .1 ; ימדידיה, lire שבדיינים pour 37 .1 ; שבכהבים, ajouter להזכיר 
apres 1 2 3 מבקשים ; 1. 45 : דראג בן .

P. 72a, 1. 14, aprés חכרכה ajouter: 6 72 ; כלביא איכר ראילך רמחכרכה ,
1. 16 d’en bas, lire רמעקה pour רכר׳.

P. 73 6,1. 6, aprés גלרלים ajouter: ארתן ערבדין לפעמים ;1. 15 : יתברך .

Ms. de Dresde, 1 6 : שלא ישראל על שמד הרשעה מלכרת גזרה אחת פעם  
כאביר אהזרהר לר עשר מה ארתר רמל בן לר שהיה אחד אהם שם רהיה ימרלר  

במרגלרתיר רלאמר בראשר .... Voici la fin: רחזר גזרה ארוזה כטלה מיד  
התיכרק רארתר רשב״ג התיכרק אבי רארתר שמים רירא מלך היה רבסרף השלום  

הקדרש רבי .
Je n'ai pii tron ver la source de cette aggada, qui ólait connue de 

Fauteur du Seder Haderőt et qui, d'aprés lui, se trouverait dans le 
Talmud de Jerusalem. Celle ä laquelle se référent les Tossafot ' Aboda 
Zara, 106) n’y ressemble qu’en partie.



HAYYIM B. ISAAC OB, ZAROUA

Les matériaux de la Biographie de Hayyim Or Zaroua ne soul 
pas encore réunis. L’esquisse qui a paru dans la Revue' n’est 
qu’un premier essai. Gomme eile est basée sur le recueil des 
Consultations de Hayyim O. Z., que nous possédons dans !’edition 
passablement défectueuse de J. Rosenberg, eile peut étre utilement 
complétée par les renseignements que fournissent sóit les manus- 
crits, soil d’autres ouvrages imprimes.

M. Liber1 2 a trouvé dans un manuscrit la confirmation de mon 
hypothése du séjour de Hayyim b. Isaac en France et a fixe la 
leęon כשיצאתי, au lieu de כשיצאר, dans la consultation 11° 110. De 
mérne la conjecture ררדאלף לנללך . Mais quand le manuscrit contient, 
á colé du norn du roi. les mots אלף ה , montant de la lourde taxe 
imposée aux Juifs, il y a la quelque chose de suspect, parce qu’il 
manque !’indication de la monnaie. Aussi semble-t-il y avoir une 
lacune dans le manuscrit lui-meme. Ou hien אלף S signiíierait-il 

אלף ליטרא , « miile marcs »? Je crois que c'est une dittographie du 
mot ררדאלף ל( = רר ). — Sur ce synode de Mayence, v. Brüll, Jahr- 
biicher, VIII, 61 (note manuscrite de M. Liber).

1. Revue, LUI, 67 Pt s.
2. Ibid., 267 el s.

Voici maintenant les reflexions que me suggérent quelques 
observations de M. Liber. P. 68-69. M. Liber est d’avis que le nom 
primitif de Hayyim Or Zaroua était Eliézer et qu’ä la suite d une 
maladie il prit celni de Hayyim, qui a une signification de hon 
augure. J’avais dója remarqué que le nom ajouté est généralement 
piacé le premier; v. encore Mordechai, GzziZ/zu, 513 ; Jacob Weil, 
Consultations, n° 182. Toutefois, il n’y a pas lieu de erőire que le 
ids d’Isaac Or Zaroua s’appelait d’abord Eliézer, car nous ne Iron- 
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vans «וון»' les signatures « llayyim » cl. « Hayyim Eliézer «, mais 
jamais « Eliézer » seul. Tonies les vraisemblances portent done ä 
admollre (pie cos deux 110ms so rapportent á deux époques difié- 
rentes de sa vie. Son Ids Isaac ne menlionne (pie 10 nom de 
llayyim el e’est également celni sous lequel il esl cite par les auto- 
rités rabbiniques postérieures. Pourquoi le premier nom, Eliézer, 
aurail-il entiOrement disparu?

Snr pp. 69-70, M. Liber renvoie á Gross, Gallia, 566, pour un 
texle 011 R. Hayyim est nőmmé ä colé de R. Meir de Rothonbourg 
et de R. Perec de Corbeil. Ge passage, qui se Irouve dans les 
Teschoubot Maim oniot sur 4 , -פלאה זס , a élé cite par moi p. 75, 
n. 5. Mais je pense niainlenant que ce R. Hayyim pourrait étre 
pin tót Hayyim b. Yehiel Hófeę Zabab. — Je don te que Salomon b. 
Adret ait correspond!! avec Hayyim 0. Z. P. 73, j’ai suivi Perles, 
Salomo b. Abraham b. Aderet, p. 9 et note 31. Commo la consul- 
lation I, 571, ne porte pas de signature et que ce recueil conlient 
des consultations d'autres autorités, le doute s’impose. — Sur 
p. 80, M. Liber cite Zunz, Z. G., 180, note Z, an sujet de פסרל dési- 
gnani un éerit latin ou ecclésiastique. II y ajoute Rosch, Aboda 
Zara, I, n° 44 (plus exactement 15 dans l’éd. Menkes de Lemberg). 
Le commontaire חריפתא פלפלא  remarque : דתן ספרי כלצא יםן בטרר . 
\ . ausśi Mordechai, Meguilla, 1341, au nom de Yoel ha-Lévi: אסור 

גלחים של פסרל בלספר להעתיק ; le mérne passage se trouve dans Hag. 
Maim., Te fillin, I, ע *. — Dans la consultation n° 101 dc H. 0. Z. 
est cité un R. Simba qui (lit : כלאיר ב״ר יעקב ר' לי שאכלר עד נהגתי רסן . 
Ce Simba est R. Simba b. Samuel de Spire, et Jacob b. Méir est 
probablement identique avec R. Jacob de Magdebourg, le pére de 
R. Hizkia. V. Moise Minz, Consultat., n° 63 : בר יעקב ר תקנות רכן  

בכליידבררק כלאיר  ; Or Zaroua, I, 41 a {§ 114), 230« (§ 775).
Les autorités rabbiniques qui citent le Or Zaroua, surtout le 

petit O. Z., ont été réunies par moi dans deux articles ־. Il faut y 
joindre : Israel Brouna, Consultations, nos 9, 16, 22, 25, 53. 58, 96, 
217, 218. Nos 92, 201 : בידי אין ראז״ג , contredits par le n ״ 218 : רדע  

באז״ג שראיתי  ; Moise Minz, Consultations, n03 25, 35, 43, 55, 96, 
105; Jacob Weil, Consultat., n03 9, 69, 82, 90, 118, 132. — P. 83, 
note 10, אז״ק signifie קצר א״ז  ; v. Isr. Brouna, Consult., nos 218, 
אררך זרוע בארר : 252  ; n° 233 : קטן זררע ארר . Les א״ז סיכלני  sont cités 
par Joseph Kolon, Consult., 25, 65, 102; les Deraschot de H. O. Z.

1. V. Güdemann. Das Erziehunysireseu, UI, G9.
2. Isaak b. Mose Or Sarua, dans Moiiaissehr.. 1901■. pp. 132-133. 711 ; Leber R. 

Isaak b. Mose's « Or Sarua dans Jahrbuch, der Jüdich-Lilerarischen Gesell- 
schafl, Francfort-s.-M., IV, pp. S3-S7.
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par l.Brouna, Consult,, 249 ; le Ec llaijynn par Maharil, Consult , 
éd. Hanan. 126.

On voit quo les Consultations de 11. 0. Z. élaient autremenl 
numérotées (pfelles ne sont rnaintenant par Isr. Brouna, Consult., 
245 (11° 04 — n° 102 dans fed.). Le n° 247 cite une consultation de 
Hayyiin Eliézer b. Isaac, qui ne se trouve pas dans notre edition ; 
mais, á en juger par le contenu, eile páráit appartenir au n8 ״ de 
H. O. Z , car eile contienl la réponse ä la question de la p. 3 6. La 
derűiére consultation de H. 0. Z , qui est mutilée, se relrouve 
dans les Consultations de Méir de Rothenbourg, éd. de Berlin, 
p. 16, el est adressée ä Juda b. Sabbalai. — Les Consultations de 
Hayyiin sont encore mentionnées par Jacob Weil, Consult., nos 25,
28, 133, 199; Vona, Issour ve-hetter, II GL, X Gl.; Agour, 28,
29, 34.

Un point quo je n’avais pu affirmer avec certitude, et que je 
voudrais rnaintenant !nettre hors de doule, est lidentité de R. 
Eliézer, le second inaitre de H. 0. Z., avec R. Eliézer de Touques 
(p 71). La consultation 11° 211 d’L Brouna cite en abrégé la con- 
sultation !1° 69 de H. 0. Z. Or, le passage : מה״ר בתר׳ איתא רכן  

זצ״ל אליעזר  y est ainsi développé : שרביכר כתב מטר״ך אליעזר מהר״ר רכן  
ר'שרירא של בכ״י מצא יהרדה . II est done certain que R. Eliézer, le 

célébre Tossafiste de Touques, lut le inaitre de H. 0. Z.
R Eliézer páráit avoir été la plus grande autorité en France 

dans la seconde moitié du xiii״ siécle. On lit en effet dans Schaaré 
Cion, éd. Buber, p. 39 : מררטיכבררנן מאיר ר׳ לרב הזמן הגיע ראחריהם  

מעלה מעלה עד רהגדיל התררה את רהרביץ )?( צרפת ארץ מכל ישיבה ראש  
רהגדיל התררה את הרביץ אליעזר ר־ אשככז ארץ ישיבת ראש הגדרל רהרב  

פרץ ר׳ ראחריר מעלה למעלה . Ce texte appelle une petite correction, 
car Méir de Rothenbourg n’a pas été le chef d’une école franęaise. 
Graetz, qui cite le passage d'aprés Meiri n’a pas été frappé par 
cette faute, pas plus que Back1 2. La correction est facile : מאיר ר  

ר צרפת ארץ ישיבת ראש הגדרל רהרב אשככז... ארץ מכל ישיבה ראש ' 
 R. Eliézer, dönt on parié en ces termes, est probablement .אליעזר
Eliézer de Touques. On pent done rapporter ä ce rabbin ces mots 
de la consultation n° 191 de H. 0. Z. : רמכהיגר המלכדת ראש היה רהרא . 
Eliézer était en relations avec Abigdor ha-Cohen d'aprés /7. 0. Z., 
זצ״ל כ׳י׳ץ אביגדרר הר״ר מר שהתיר אמר רכן : 211 . On pent présumer 
qu’Eliézer s’esl trouvé en rapports avec Abigdor en Allemagne, 
elánt lui-meme doriginc allemande. Quant á Abigdor, j’ai comme 

1. Geschichte der Juden, VII, 170, 11. 4.
2. Meir b. Uaruch, p. 41.
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le sentiment qu !1 apparlient ä I Italic antant qu a LAllcmagne. Sa 
consultation rcproduifc (Ians O. Z., I, 208 b (.Joseph Kolon, 11° 74) 
touche aux choses (!'Italic; cetlc hypothcse esl encore confirmee 
par le fait qn’Abigdor Kohen Gédek esi souvcnt nientionné dans 
Schibbolr ha-Lchct, Tanya, Agour.

Les Tossafol d'Eliézer snr Ketonból sont cilées dans Aíinhat 
} chouda, 9 a, 44a cl b; cellos snr Sabbat, ib., 51 a; snr Nidda, 
70«. — Alink. Yehouda. 50 6 : מרך שיטת  - = Toss. Sabbat, 89«, s. v. 
 -La collation des tcxlcs esl interessante cl fournit des correc .לסרך
lions: 7’oss. : כלאיר בן לר״י רא״כ , Al. Y. : כלאיר ר׳  ; Toss. : לר׳י רקשה , 
1/. Y.: יהרדה ר . — Eníin, Eliézer est cite dans Teschoubot Ala'imo- 
niot, אישרת, n08 9, 21 ; שרבטים, n° 12 (;( זצ״ל אליעזר ה״ר לשרן סחבתי ראכי  
) n° 23 ,קכין אליעזר ה״ר לשרן כלייתי ככלי רהתם ) ; Hag. Alaim., כלכלרן כזקי ,
III, 2; X, 7; Kolbo, 11° 75 (p. 65), 11° 31 (p. 216;.

Snr p. 72. Au sujet de Salomon de Prague, v. Mordechai, B, K.,
IV. 26 כלאיר ר את שלכלה ה״ר שאל ) ; Isr. Brouna, Consult., 11° 247.

Sur p. 82. Natan, le correspondant de Samuel b. Baruch, est 
peut-étre identiqiie avec R. Natan, Loncie de R. Méir b. Baruch L 
II demeurait á Seligenstadt (Taschbac, n° 232 : כלזלגשטט כתן ה״ר ) ou 
a Augsboiirg (26., n° 354: כלאישפררק כתן ר׳ ).

Un R. Natan est trés souvenl cite dans le Kolbo : pp. 3, 8 6, 31 d 
(= Taschbaę, 232), 32 a, 326, 42 6 ; au n° 12 (p. 7 6), on lit: ' ר רכתב  

זקכר אלעזר ר׳ בשם כ״ע כלר״ם כתרב רראיתי ז״ל כתן . On ne sail pas qui 
était ce grand-pére de R. Méir, nőmmé Eléazar. —Un R. Natan est 
également cité dans Mordechai, Schebouot, II, 758 1 2.

1. Back. op. eil., 17 .ון, nöle 4.
2. Kolm. Mord. b. Hillel, 114.
3. .Jüdische Zeitschrift, VI, 194. et VII, 284 (= lies. Schriften. III, 209, 212).

Isaac b. Hayyim, le ills de notre rabbin, corresponds avec 
Ascher b. Eliakim, Jacob b. Moíse et Menahem b. Tamar (//. O. Z., 
n° 69). Un Tamar b. Menahem, tils de ce dernier, est cité dans les 
Consultations d’Ascheri, III, 6. Isaac esi cité par Moíse Minz, 
Consultations, nos 66, 103; Isr. Brouna, Consult., nos 197, 211.

II fant peut-élre voir un névén de H. O. Z. dans Sabbataí b. 
Sámuel, nientionné par Sal. b. Adret, Consult., I, 386; Moise 
Minz, Consult., 63; Méir b. Baruch, Consult., 504.

Snr Moise b. Jacob ha-Lévi, Lauteur du Panics, v. Perles, dans 
Jubelschrift Graetz, 20, n. 1 (communication de M. Liber); Kohn, 
Al or de chai b. Hillel, p. 37.

Les abréviations 180 11°) ישב (11° 115,) שכלי זקן ) et רשע״ס יבין  
11° 113) sont cilées par Zunz3, qui explique ישב par בחילר שלרפ יהי , 
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et רשע״כ par ישראל כל על .רשלרם — יבין  pourrait peut-étre signifier 
בצח ד׳ בארר יתהלך  (communication de M. J. Freimann). Quant au 

sigle שמ״י זקן , je le résoudrais ainsi : ייקר מאד שמר בצח קיים זכרו  
(les trois derniers mots d’aprés 1 Sam., xvm, 30).

Ges notes n'epuisent pas les matériaux de la biographic de 
Hayyim b. Isaac. Toute contribution — addition ou rectification — 
sera la bienvenue. La publication du petit Or Zaroua ferait peut- 
étre mieux connaitre la vie de notre auteur.

J. Well esz.



VERSION ESPAGNOLE

DES ALPHABETS DE BEN-SIRA

Dans les documents de la Gueniza du Caire qui appartiennent 
an Consistoire Israelite de Paris, on rencontre des textes judéo- 
espagnols. C’est ainsi que nous y avons trouvé un cahier de six 
feuillets in-4°, écrits en caractéres judéo-africains, vraisemblable״ 
ment détaché d'un assez fort recueil de sentences et récits légen- 
daires, antant que Eon pent en juger par la pagination. Le present 
fragment, commence an folio קכט (en hebreu), finit au folio numé- 
rote du chiffre ordinaire 142. Le feuillet קלא est trop décbiré 
pour pouvoir étre lu avec suite, et dans les trois feuillets suivants 
Lenere a pali au point que les mots sont devenus ä pen prés indé- 
chiífrables L

La numérotation indique évidemment une lacune de búit feuil- 
lets entre les chiffres hébreux et les chiíTres ordinaires, adoptés 
pour la fin par un caprice du seribe. Cette seconde partie con ti ent 
en langue espagnole un Midrasch intitule :

הצדיק. ירסה די קרפלאש

Coplas. .., « couplets », dans le sens de « chanson de geste 
011 récit fabuleux1 2. — Áprés le titre, ćcriten lettres carrées, vient 
le texte espagnol, éerit en lettres judéo-africaines. Donnons une 
transcription des premieres lignes, proposée toutefois avec beau-

1. Remercions ici pnbliquemeut M. Salomon Mitrani-Samarian, pour le précieux. con- 
cours qu’il nous a prété dans la lecture de ces pages.

2. Cel opuscule trés rare, non mentionná dans le Catalogue de la Bodlrieune par 
Steinschneider, est d’Abraham Toledo, Constantinople, 1732, in-8°. On le trouve an 
British Museum ä Londres (Catal. Zeduer. s. v.).
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coup d’hésitation, en raison des difficullés de la lecture et de 
Pétrangelé du langage, qui remonte au xve siécle. Voici le com- 
mencement:

Jacob nuestro padre alcanso en doce hijos, ]os dosigua madre criados 
eon gran rijo.

Iliiben era llamado el mayor de lodos ellos. Simon y Levi un paro 
mny valientes y muy fuertes. Yehuda era el quarto como Icon encore- 
nado. Isachar era el quin 10, de ley era alavado. Zabulon era el sesto.........

(Notre ancetre Jacob arriva ä avoir douze fils, que leurs mérés 
respectives élevérent avec grand soin ..)

Par contrę, la transcription des premiers feuillets est plus facile; 
la lecture des mémes caractérés est assez nette, malgré quelques 
jonctions incorrectes des particules avec les mots suivants. Ces 
feuillets contiennent: 4° les quatre derniers paragraphes de la pre- 
miére série alphabélique des sentences de Ben-Sira ; 2° la série 
compléle du second alphabet. On connait les versions latines et 
allemandes de ces maximes morales ־, mais on n’en connait pas de 
version espagnole.

Il est done interessant de publier ce specimen de lecture édi- 
fiante provenant des Juifs exiles de la péninsule ibérique et qui, 
rófugiés en Égypte, avaient conserve !,usage de la langue mater- 
nelle, en y mélant des mots hébreux, comme il arrive dans tons 
les jargons des Juifs européens.

Pour observer l’ordre alphabétique, le premier mot a été main- 
tenu en hébreu, comme suit :

 — .חכמים a te hacienda y mujer buena, y inuchos varios1 hijos נןכה
Dicho-le de ריש, dichole.

1. Le ms. a par erreur : muchisvaras (en un mot).
2. Pour mi.
3. Pour ti.

 de vecino malo que sus pies para mal corren, y sea amigo con רחוק
ellos y da les de tu comida, para que alguna vez si tu alevanten alguna 
.dichole ,עיין bueno por te. — Dichole de עדרת que den עלילה

 mi Senior, mes 1 2 digas y acosta tus orejas, y sei onesto a tu ,טזמע
 ,תאר y alguna cosa mala no la quites por tu3 aca. — Dichole de ,חבר
dichole.

 a te ducades ; si tienes munchos (moderne muchos) ducades, no תק:ה
se 10 digas a tu mojer אפילו que sabes que es muy hermosa y buena : 
Dicho le el חכם : sobre te se demodaron בראעײת סדרי . Dichole Ben 
Sira : חדעי ככ אין . Vez aqui leremiah que le anbiso a Baruch ben Neria y 
le dicho : di אלף, y dicho איכה. Dicho le de בית, dicho הבכה בכה .
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line traduction littérale de ces sentences ne sera !)as superfine, 
en raison des archaismes du texte :

 Acquicrs-loi un foyer, el une bonne femme, el de nombreux ק
enfants instruits. — Puis 11 (lit une maximé : commenęant par la 
leltre ר. Il dit done :

 Eloigne-toi d un mauvais voisin, dönt les pieds courent vers ר
le mal. Sois ami avec eux, et donne-leur sur Lon repas, pour quo, 
si 1'on le suscite une Ibis une querelle, ils enoncent en ta faveur 
un bon témoignage. — Il dit une maximé commenęant par טי. Il 
dit done :

 Ecoule, mon Seigneur, mes paroles, prete-moi 1’oreille ; sois ם
honnóle pour ton compagnon, et qu’aucun mai ne t’advienne ici et 
la. 11 dit une maximé commenęant par la lettre n II dit done :

 -Arrange-toi pour avoir de Largent; lorsque Lu en auras beau ת
coup, ne le dis pas ä ta femme, mérne si tu sais qu’elle est belle 
(vertueuse) et bonne. Le sagel’a dit: pour toi cbangerail-on 1’ordre 
de la Creation? Or, Ben Sira (sic) La dit : il n’y a rien de nouveau 
sous le soleil. Voici ce que Jérémie a enseigné ä Barukh ben Neria, 
en disant : dis un mot en א, et lui dit Echa (Lamentations, 1, 1). 
Dis un autre en ב, el lui dit : « Tu pleureras... » (ibid., 2)

L' « Alpha Beta segunda de Ben Sira » est transcrit d'abord en 
hébreu, puis traduit ligne par ligne ; l’hébreu est reproduit ici pour 
les variantes. Inutile de faire remarquer que cette traduction 
espagnole fourmille de contre-sens.

כיה. תצטרך דכא •גה לאסייא ארקיר
a-־Quiere decir : honor el medico antes que 10 aiga de menester (c'est

(.dire : honore le medecin avant d’en avoir besoin

ריטירט. כליא אפי על ‘ טבקיה בר דכא בר
Quiere decir : hijo que no es bneno echa-le sobre faces 1 2 de las agnas 

c.-a-d. : un fils qui n'est pas bon, jette-le sur la surface de Feau).

1. Le ms. a par erreur : ריטרת .• טבתיא , le dernier mot non traduit.
2. Litléralement : les joues (terme hors d'usage). Ici le mol smnifie « la face ».
3. Les quatre mots moiiosyllabiques qui precedent le dernier mauquent.
4. Ms. לאלקכא.

גרדי-. ביט אד טב בין 3 בדזרלקך ד:פל גרכלא
Quiere decir : juicio que te hacier en parte veitole con arte (c.-a-d.: le 

fait qui fest echu en partage. considére-le avec habileté).

.4להלקאה צריך רעלימתא לקכלצאה צריך דהבא
Quiere decir : el oro quiere majado y el muchacho quiere sarvado 

(c.-a-d. : Por dóit étre amassé, et l'enfant chátié).
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הכלכע. היא טבתא כלן וידך טב הרי
Quiere decir : sei biieno y tu mano del bien no te \ides (c.-ä-d. : sois 

bon, et ne détourne pas la main du bien).

. הדברקייהר כהון ררי הביטי הי ראי
Quiere decir : gnai del mało y giiai del que se apega con el (c.־ä־d. : 

nialheiirau mediant et a celui qui 1’affeclionne).

ירכלאיא. בסרך היה כלטיכח ראת כליא אפי •נהי החכלך זררק■
Quiere decir del que ecliava el pan a la mar (il s'agit de celni qui jetait 

le pain ä la mer 1).
חירר. רהא ארכם הא ארכב חכלר הזית

Quiere decir : vistes el asiiio, ni negro ni blanco (c.-ä-d. : si tu vois un 
áne, ni noir ni blanc).

כך. כלטי הא רביטיא תעביד הא הביטי טב
Quiere decir : bien al malo no bagas y no te veres malas, como el 

 ,del que achereguo el leon (c.-ä-d. : ne fais pas debien an mediant כלינט־ה
et il ne tarrivera pas de mal, selon 1’histoire de celui qui rencontra le 
lion).

תכל.ע. הא טברתא כלן ידך
Quiere decir : tu mano no vides de liaccr bien a buenos (c.-a-d. ; ne 

détourne pas ta main de faire du bien aux bons).

הה. כלטי כלא ידינ]ת[ רהא הגיככא ינכתא תא כה
Quiere decir : la novia2 tuve del talamo, e no sabe 10 que le verna 

(c.-ä-d. : la fiancee est entree an foyer conjugal, sans prévoir ce qui lui 
arriverait).

.3בכרכלזא רהטיטייא ברכליזא ההככלײא
Quiere decir: al sabio con ciencias, y al loco 4 con palo (c.-ä-d. : au 

sage la science, au sot le baton).
החכלדא. דגלי כלבהררהי כלרקיר

Quiere decir : el que honra el malo asemeja al asino (c.-ä-d. : celui qui 
honore le mediant ressemble ä un äne).

סגיאין. גדיטיין כלרקיד דהיק ביר
Quiere decir : fiiego encendido ascgas muncbas quema fc.-ä-d. : un fen 

allumé brfile de nombreuses monies).

בביתא. טבא כיכלבא בביתא סב
Quiere decir : viejo en casa és bien en la casa (c.-ä-d. : un vieillard dans 

la maison est un bien pour la maison).

.La scconde proposition n’est pás traduite .׳1
2. Ce mot snbsiste en langage populaire : nouvelle épousée, jen ne mariée.
3. Le ms. a בקירכלתא, par errcur.
4. Le ms. a du originairemenl avoir ensuite le mot on/0, sot.
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 ב:ר:י צפרין אלה רינה אלפין אלף ישא רב י צפרין מאה טבא ערבה
לצסר. צפר אכלן

Quiere dccii‘ : lianea bucna eien mananas; la mala mil mananas, la 
mediana de una manana a la otra manana (1111 bon melange vaut cent 
matins, tin manvais mil le, et le inoycii d 1m matin a 1'autre),

נ־חלרקת 2 1 כלן פריש פתררא פתור

1. Pon!- צפרין, le ms. a אפרין, et les trois mots suivants manquent ici. Par contro, 
il ajoute les sept derniers mots.

2. Le ms. a לרקת מן •
3. Ms. כלריא ; tonte la seconde proposition manque.
4. Ms. הפה.
5. Ms. יבבין.
6. A cette place, le ms. est tróné et ne laisse subsister que les trois lettres finales 

.d’un mot נםיסג
~. Pour Łerce! o.
8. II manque ici rexpression □ דקלי שיחת  « langage des palmiers ».
9. La rubrique suivante, « en la 7e année », manque au ms.

Quiere decir : vez pil inr per la mesa y sei corta (an lien de Le qnereller 
pour la table, 11 insiste pas).

טביין. בר כלן חרלקך יהא רלכליתן לכליסב אהה צריך
Quiere dicir : que res dar y tomar echantaie con buenos (c.-a-d. 1’af- 

faire de donner et prendre le commerce], traite-la avec les bonsi.

. לטאריה אכלה ררחיקא 5 4 3 נלאריה אכלתיה סחררתא קריבא
Quiere decir : serqana me inercaderia la (*orno su patron ׳si la mar- 

ebandise est pres de moi, e’est commo si j’en etais le maitre).

ביה. ׳'‘כפ.- את לית קדכלאה רחיכלא
Quiere decir : el amigo priinero no nieges en el (c.-a-d. : no renie pas 

ton premier ami).

רק. תשב לא כפשך רכללכרת לך 3 יהרן מלכין שתין
Quiere decir : seseiita consejos si te dan el tuyo no dejes6 * 8 de bacer (si 

Eon te domie 60 conseils, no manque pas de suivre le tien).

רשביעה כפיכא דהרת רדלא שביעאה הרת כי יד לך תתיהב
Quiere decir : da te sano conno se estuvieras artu, y no como avierto 

en arte c.-a-d. : donne-toi pour sóin comme si tu étais rassasié, et non 
comme onvert aflame par artifice).

Aprés la trad ncl ion dn second Alphabet, reprend celle dn 
premier.

A dicheron por Ben Sira que en aquel a no anbiso el תררה ספר  entero. 
El segundo, anbiso ,תררה כלשכה תלכלרד. הלכרת  y הגדרת El trecero \ 
anbiso תרדה דקדרקי  y סרפרים דקדרקי . El quarto, anbiso רחנלררים קברת  

רגכלטריארת תקרפרת . El quinto, anbisos bablat de כללאכים, y שדים, y 
,ספרי דבי תכא y 9 ספרא El seseno, anbiso .חירת y ,ערפרת y de ,כל־לרת  
.No dejo cosa ni cbica ni grande que no anbiso .אניהר
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Ven y veras la חככלדה de B. Sira que le traian un kiion de tngo delan- 
tre, y sabras qnantos granes son, ni uno mas, ni uno inanco, hasta que 
10 oyo Nabucodonozor rey de Babel y sus sabios, y dicheron : guai di 
mucho otros y hacere-mos mata re el rey : lodos por el caya esto... 
Vamos onde el rey y 10 meteremos en mal, y 10 matara, y escapame de 
el,־ le hacemos por demanda una demanda, y אפילו que habla la verdad, 
digamos que no é, y 10 mala.........

Traduction.

Et 1’on dit de Ben Sira qu’en cette année il apprit le Sefer Tora entier, 
la seconde année les régies du Talmud et ses legendes, la troisicme 
année, il apprit les régies grammalicales du Pen tatet!que et les régies 
des scribes, la quatricme année, il apprit les lois faciles et les lois 
sévéres, ainsi que la fixation des solstices et des anagrammes, la cin- 
quiéme, il apprit le langage des anges, des demons, des planctes, des 
oiseaux et des animaux, la sixieme, le Sifra et le Sifre, et I’enseignement 
de Técole d’Elie. Il ne resta nullechose, ni petite ni grande, qu’il n’apprit.

Viens et tn verras quelle fut la sagesse de B. Sira, devant qui 1’on 
apporta une mesure de froment, et tu sauras combién de grains il y a, ni 
un de plus, ni un de rnoins, jusqu’ä ce que 1’apprit Nabucodonozor roi 
de Babylone, avec ses sages. Ceux-ci dirent: Malheur de tant de choses ! 
Le roi nous tuera 1 Tout ce qui arrive est ä cause de lui B. Sira). 
Calomnions-le aupres du roi, et celui-ci le tuera. Ainsi, nous en serons 
délivrés. Nous lui poserons une question, et meme s’il dit vrai, nous 
dirons que ce n est pas, et on le tuera.........

A Pintérét littéraire de ces pages se joint un intérét bibliogra- 
phique. !?edition princeps de ces textes hébreux (Constantinople, 
lol9, in-8°) se compose d’un recueil de seize petits traités de morale, 
ou de lectures religieuses, ou figurent les deux Alphabets de Ben 
Sira. Au dire de Steinschneider, aucun des exemplaires subsistan ts 
de cette edition ne contient ces alphabets Le Dr A. Freimann en a 
trouvé un feuillet L

L’édition suivante (Venise, 1044, in-80)» qui n’est pas moins rare, 
met en premier lieu !’alphabet qui commence par les mots ארקיר 
התן אל et en second lieu !’alphabet ,לאסײא , etc. Ce classement, 
contraire ä !’edition d’Amsterdam (1698), a été adopté par Stein- 
Schneider. Celui-ci a publié une excellente edition, d’aprés un ms. 
de Leyde, (1808, in-16 , sous le titre de Alfabetum Siracidis 
utrumque cum expositione antiqua.

Notre version espagnole est plutót con forme ä !’edition d’Ams- 
terdam.

Moise Schwab.

1. M. Israel Lévi me dit en avoir un également en sa possession.
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011 est encore loin d’avoir enregistré tons les jours fasles quo 
diverses communautes juives, ä la suite d’un événemcnt heurcux 
on apres avoir échappé á une calamitó qui menaęait leur existence 
on leur repos, ont institiié de célébrer sous le titre de « Pourim », 
!)ar imitation de la fete d Esther.

M. S. P. Rabbinowitz avait tente d’en dresser une liste, sous le 
non! de גלירת טל תעכית כלגילת , dans l’annuaire de 5657 public par la 
Société Ahiasaf.Puis, M. M. N. Litensky, dansrrppx^ (annce XXIV, 
11° 20, du 4 levrier 1897, p. 91), y a ajoutc, d’apres des sources plus 
on moins bien connues, dans son article אחדים דברים  :

1° Le Pourim-al-Misriin, célébré on Égypte le 27 Adar, en 
mémoire d’une délivrance arrivée en 1524 (Voycz חדורות קורא  de 
Conforte, Venise, 1724, p. 32Ó-33; cf. Lamartine, Histoire de la 
Turquie, t. IV, p. 239);

2° Le Pourim quo les Israelites de Hébron fetent, pour avoir 
échappé (en 1741) aux exactions d’un gouverneur rapace qui exi- 
geait de la Communauté la somnie de 50.000 piastres (August 
Frankel, t. Il, p. 476);

3° Le 7 Tammouz, fete ä אוהטװאה, on souvenir d’un fait hcureux 
survenu en 1792 (הכטר de 1’an 5624, 11° 25).

En dehors de ces deux derniers, que jo n’ai vu mentionner nulle 
part aillcurs, D. Kaufmann, dans celte Revue (I. XXXII, 1896, 
p. 129), apres avoir cité les nomenclatures des Pourim fades par 
Zunz י Hilus, p. 127 et s.) et M. Simonsen [Monatsschr., XXX VIII, 
p. 524 et s.), joint ä ces listes le Pourim de Narbonne qui se 
célébrait pour commémorer le 21 Adar 499() (1236).

Je n’ometlrai pas les Pourini de Cherif et Rorghel, indiqués dans 
le Bulletin mensuel de !’Alliance Israelite universelle du l9r jan- 
vier 1891.

Pour faire suite ä cette série, les Pourim de Gumeldjina et de 
libériádé illustrés dans mon Yosef-Dáalh (Andrinople, 1888,11° 13, 

T. LIV, n° 108 .ד 
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pp. 195-97׳ (,I n° 20, 300-9), ainsi que pour completer les renseignc- 
men Is donnés á ce sujcl par la Jewish Encyclopedia (s. v. Pourim , 
je inc propose, dans les lignes suivantes, de communique!• mes 
nouvelles informations ;1 propos des Pourim d Orient, puisées ä 
des sources inéditcs (les n0P 2, 3 el 8 sont dus ä M. S. I. Rozanes 
de Roustchouk et le n° 7 au meme ainsi qua M. Alhalel, directeur 
de TEcole de !’Alliance Israelite ä Haskeuy):

 Angora. On y celebro non seulementla fete du 11 Iyyar, deja ׳1°
connue et que 1’on appclle Pourim de Abaza (pendant lequcl on 
recite le Ps. cxvui), mais aussi deux autres dales, en souvenir du 
dementi inlligé ä des accusations de meurtre rituel: a) le 14 Tam- 
mouz, quel’on nomine Pourim del T urki to un enfant lure» dispart! 
et retrouve), avec recitation du Haliel com plot (Ps., cxiii-cxvni); 
6) le 21 Eloul, appelé Sari-Kiz (« tille jaune » égarée et apres coup, 
rcconnue), dans (ou avant?) lequcl on lit (des extraits?) du Rituel 
des quatre jeúnes. De ces ceremonies, qui soul en train de tomber 
en desuetude, il ne reste que !’usage de la suppression des Tali- 
nounim dans la priere de ces trois jours. Les premieres annees de 
la celebration de cette fete n'ont pas élé indiquées par mon cor- 
respondent.

2° Belgrade, 011 le 19 Sivan il est défendu de jeuner, de reciter 
les Tahnounim et de prononcer des priéres funébres parce que 
ce jour-lá, en 1822, les Israelites de cette ville, exposes, d un colé, 
aux boulets du prince serbe Michel Obrénowilz, qui bombardait 
la citadelle, et, de 1’aulre, ä la canonnade du commandant lure qui 
lui riposlait, purent s’évader ä Zemlin, qui est tout prés.

3° Bosna-Seray on Serajévo, 011 10 4 Marlies van est marque par 
!'absence des Tahnounim dans le Rituel, ä cause du fait suivanl. 
En 1807, un Juif apostat ayanl été tűé, le gouverneur de Serajévo, 
Ruclidi Pacha, accusa de ce meurtre les Juifs, doni il mit en prison 
le grand rabbin avec les neuf notables, en vue de leur extorquer 
d’enorrnes sommes d’argent. Un samedi matin, 4 Marhesvan, juste 
au moment de la lecture de la section de Noah, on vint au temple 
informer les fiddles que lours fréres incarcérés, n’ayant pas pave 
la ranęon exigée, allaient étre pendus le jour meme. L'oftice 
matinal fut interrompu et,parmi lespauvres Israelites qui couraient 
á la recherche d’un moycn de saint, il y en cut un qui vint trouver 
au café ses amis lures, qu'il engagea, par des promesses pécu- 
niaires, ä sauver ses coreligionnaires en détresse. C'est un vieillard 
du 110111 de Hassan qui, avec ses camarades, pril la noble initiative 
de cette délivrance; ils se rendirent ä la prison ou il mit on liberté 
les pauvres Juifs, en dépitde Ruchdi Pacha.
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4° Gandie, doni, le Poiiriin, célébré le 18 rl ainmonz, esi motivé par 
Elie Capsali dans 1111 inómoire public par M. Abr. Berliner dans 
une petile collodion d'actes hébraíqnes, in-8°, pp. 116־, sans indi- 
cation de dale ni de lion (!,impression ; cotte collection esl pen 
comme eta, par consequent,Linieret dc I inédit. La copie on figure 
dans noire piöce 11° I. En void !'analyse :

Dien a opóré un miracle en notre favour — éerit E. Capsali on un style 
lout émaillé de flours bebraiques — dans les circonslanccs suivantes :

En 1538, la guerre (!data entre Suleiman, sultan de Turquie, et la 
republique de Venisc, qui envoya ä Candie, comme Proviseur dc Lanncc, 
Messer Juan Muro, accompagné de mercenaircs appelés Soldali, qui s'oc- 
cupercnt ä fortifier la villc, ä ouvrir des trancliées, ä conslruire de.s lours 
et des bastions. Les Juifs anssi furent tonus de collaborer pcrsonnelle• 
menta cos corvees, mais 10 travail qui lour fut impose fut relativemenl 
leger, grace ä la bienveillancc du Proviseur, du sénaleur vénitien Duc 
Messer Antonio di Molo, du sous(-proviseur?) Marco Antonio Trévésino et 
des Conseillcrs, qui nous protégeaient contrę nos calomniateurs.

Au milieu de cos troubles, vénáit d’expircr le jönne et genéreux comic- 
table de notre Communaiité, Sabetay Cusin, tils de Léon Role, dont on me 
nomma succcsseur. J’acceptai cotte lourde charge, et meme sans aucune 
retribution, quoiqu’on voulüt m’accorder des honoraircs, sur la proposi- 
tion de Juda Role et d'autres notables. Je rein plis done gratuilement les 
fonctions de connétablc, avcc un grand succés, pendant quatre ans, ä 
partir de Ilanoucca 1538, lant que dura la guerre.

Le 10 (17 ?)Taminouz de la meme annéc, un dimanche.a I’aubc du jour, 
le Proviseur intima aux Juifs i’ordre de venir travaillcr aux trancliées, 
parce qu'une attaque des Tures ólait imminente. Apres avoir tente inn- 
lilement de 1’aire ajourner ce travail, incompatible avcc le jeune de co 
jour, nous envoyámes á la corvee nos homines, en lour permettant de 
dejeuner, et no laissant dans le ghetto que les vieillards, les femmes 
et les enfants, ce qui tourna plus lard au bion de la communaiité. Pen- 
dant tpie j’étais an bazar, 01T j’achctais des vivres pour nos ouvriers, le 
bruit se répandit que des espions turcs avaient pénétré dans la villc et 
(jiie mérne ils étaient recélés par les Juifs, que Lon accusait d’etre de 
connivence avcc 1’enncmi, et qu'une foule compacte et arméc jusqu’aux 
dents, accouruc de la villc et des villages d'alentour, et avidc de saccagcr 
la jnivcrie, menacait d'cxtermincr.

J’étais occupé ä chercher du pain pour nos pauvres corcligionnaircs 
(pii travaillaicnt, lorsquc cette cohue, m'ayanl aperęu, se mit á hurlerct 
á me dire: « En ta qualité de Docteiirdcs Juifs, tu vas nous accompagncr 
el les obligor par l’anathéme á nous livrer les espions. Jc consenlis avec 
plaisir á leur demande, me promeltant d'agir a\cc ruse, et des que je fus 
entréau ghetto, jc menacai de !'excommunication el de la confiscation des 
bions tons ccux qui, á bon escient, ne révélaieul pás la retraitc des pré-
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lendíts espions ottomans. Dim aulre colé,j’excitai furlivemenl les femmes
ii gémir et ä plenrer de tonlos leurs forces, ce qii'ellcs iirenl d une voix 
assotirdissanle, de sorté quo la prevision du prophetc (Ezechiel, vm, 
14) sur les « femmes qui plcurenl le (moisj Taininonz » sc réalisa mal- 
heureuscment ä la leltre. Malgró cela, la foule se livrait á un pillage 
cíliéné dans tons les coins cl recoins du ghetto, co doni je prévins sur le 
champ, par Fent remise d'un ami chrétien, le Proviseur, qui surveillail le 
travail des fortifications et qui accourut au ghetto, accoinpagné de ses 
mcrccnaires armes et laissant dans le déscspoir les ouvriers juifs, qui ne 
savaient on s’enfuir et quel sort ólait reserve ii leiirs families.

Snr mes instances, •le Proviseur lacha d’abord avcc douceur de calmer 
ces forcenćs. N’ayanl obtenu aucun résultat par son ton pcrsuasif, il 
ordonna 11 ses Lombards de lircr contrę les meneurs, ce qui les mil en 
fuite,non sans avoir laissé derriere eux de terribles ravages. Les agilatcurs 
vonlaiéul meme sévir contrę certains vicillards, femmes et caplifs amends 
dans notre ghetto, 011 nous les avons radicles et que 1’on accusait 
d'espionnage. Le Proviseur, devant lequel on amcna ces pauvres gens 
tout ensanglantés, les fit mellre en prison pour apaiser la foule, et le 
lendemain il les relächa.

C’ótait vraiment un fait providentiel que, pendant ces troubles, nos 
jeunes gens fussent oecupcs dans les tranchécs. Autrement,exaspérés par 
les sévices dönt ils allaicnt étre témoins, ils se seraient inévitablement 
livres ä des représailles, ce qui aurait ámené un combat acharné entre les 
deux camps cl !'extermination complete de noire juiveric.

Le fait d'a\oir échappé au carnage constilue done un miracle, que j'ai 
propose de célébrer tons les ans, le 18 Tammouz, aux membres de notre 
Communaulé, ä la tote desqucls etaient vingt-cinq notables, convoqués 
par moi au temple, le samedi, Ier Tammouz de 1’an 1546. Ma proposition 
fut acceptée ä l’unanimilé et le Pon rim institué. Sur 10 dósir exprimé par 
le venerable vieillard Moise Dalmćdigo Ilasbani (?), je composed meine, 
commo les au trés rabbins, mos collogues, unc Mi-Kamokha *, qui se trón ve 
cnrcgislrée dans les Ritucls de notre grande synagogue et de certains 
pa rticuliers.

D'autres bienfails divins dönt nous avons été l’objet taut qu'a dure la 
guerre, spccialement lorsquc Freschia fut assaillie par les Tures, aux- 
quels nous avons échappé grace aux mcrccnaires qui montaient la garde 
autour de nous, ainsi quo la facon dont nous avons été preserves des 
allies de la famine qui a sévi durant deux années successives, sc trouvent 
enregistres dans les archives de la Chanccllcric de la République, comme 
dans mon ouvrage bisloriquc appelé Hasáé Adonai (bienfaits de FÉternel), 
qui comprcnd cinquanle-dcux chapilres, chilire égal illa valeur numérique 
des lettres de mon non! אכיהר. Le 11 Tammouz 1546, de la section de 
Pinchas. Sigiié : Elie Capsali, tils d’Elkanah.

1. A finiilation d’un poemc, coimneiięant par ces mots, de Juda Halevi, adopté 
dans le Riluel portugais du Pourim d’Estlier.
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 -Pourim de Gumeldjina (aiicionnemenl Gomargena), pres d’An ״<?
drinople, vnlgairemenl appclb « Pourim dr los Ladrones » (des 
bandils), qui, pisq 11 on\ iron 18(50, se (,blbbrait rn souvenir du 
22 Eloul de Pan oolG (?) I78G (?' Voici d'apres mir relation drs 
vieillards de colic rommuiiaulb, consignee ailleurs (} osr/‘ l)ualh, 
11° 20, pp. 308-9\ !,origin(1 de colle fete.

Le II Klóul (178()?), vers 10, soil־ un certain Motuch Aga de 
fokadjik (village voisin de Gumeldjina), révollé conlre l’aulorilé du 
gon vernein־ (Ayan) do cello dernibre ville, Ali Effendi, vinl, accoin - 
!)ague d'environ cinq mille montagnards, armes de lances ol do 
verges (sopa), pour empörter Gumeldjina (Passant. Le seditieiiv 
y entra ;1 I'improvisle el s’empara des forteresses, on il !)lania le 
drapeau de la rebellion, el de la hauteur desquelles il lanca dos 
!leches conlre la garnison de !Etat qui so, Irouvail on dehors do 
Penceinte.

Pendant les onze jours quo dura le comlÄI, les malheureux 
Israelites qui reslbrent dans la ville essuyhrenl mille avanies de la 
part des insurgés qui Poccupaienl. Lours femmes so cachaient dans 
lescavernes pour preserver lour honneur, pendant (pic les homines 
s’armaient pour aider les révollós á combattrc la garnison, on 
meme temps qu’ils lour fournissaient dos munilions, voire profa- 
naient le samedi pour lour preparer le repas et du pain. Un certain 
Ilakham Jacob se dislingua, cn cello occurrence, !)ar les gratifi- 
cations qu’il prodigua généreusement aux acolytes de Motuch !)0111• 
les rendre favorablcs ä ses coreligionnaires, qui, de lour cote, se 
minissaienl pour prior dans 10 temple el faisaient aux pauvres 
d'abondantes aumones.

Dans cel Intervalle, une bombe lancbe par les assibgeants vint 
blesser Motuch, (pie les femmes juives furent tenues de bercer 
comme tin enfant, afin d’assoupir les doulcurs atroces (pie lui 
causait sa mortelle blessure.

D'autre part, une cerlaine Eminé Hanoiim, pour mellre tin a cello 
crise, s’ingeuia ä jeterdu haul des murs, an milieu de la garnison 
assiegeante, un billet portant ces simples mots:«lapaixesl faitc ». 
Les assibgeants, ci'oyanl quo co billet pártáit du camp des inulins, 
qui auraient ainsi exprimb le dbsir de capituler, leurcribrenl de 
venir recevoir leur accolade. Les assibgbs, ä leur tour, criiroul quo 
le gouverneur Ali Eífcndi ólait tub cl quo la garnison invilait Motuch 
á prendre sa place. Anssi deciderent ils de se rendre, mais ä mesure 
qu’ils sorlaient de la porte, I un apres l'aiitre, ils erneut la tele 
tranchhe par la garnison, qui, apres avoir repris possession de la 
ville, Irouva Motuch dans son berceau et le tua.
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Les sonffrances des Israelites ne finirent pas avoc la guerre. Les 
vainqueurs les accuscrent d’avoir donné refuge et entretien aux 
insurgés. A force de presents, les Juifs arriverent ä calmer la gar- 
nison irrilee et en souvenir de cette double délivrance, בס בחרך בס , 
comme le dit la Romance ci-aprós, instilućrent un Pourim, le 
22 Etoul, qui probablement (toujours d'apres la menie romance) 
coíncida la premiere fois avec un hindi. Jusqu’environ I860, les 
Israelites de Gumeldjina fétaient Ions les ans ce jour, surtoul par 
le chómage des affaires. Depuis l’arrivée ä Gumeldjina d’autres 
Israelites, qui vénáiént faire le commerce les jours de Ibire et ne 
respeclaient pás le chómage de ce jour quand il coincidait avec la 
főire, les habitants originaires de cetle vilié, pour ne pás laisser les 
étrangers en bénéíicier souls, cessérent d’observer le repos institué, 
et se contentérent de distinguer ce jour férié par la suppression 
des Selihoth la miit et des Tahnounim pendant !’office matinal, 
ainsi que par la recitation du Ps. xxn.

A cette occasion, 10 rabbin de cette ville, Daniel de Avia (Avila?), 
qui y est enterré et qui ne brillait pas par son savoir poelique, 
composa, avec une Meguilla qui est reslée inachevée, une poésie 
alphabétique, d’nne grande platitude, en judéo-espagnol, qui 
contienl d’autres details et dönt le refrain est traduit de celni du 
Pioul « Alioth K etan a », inseré dans le Riluel Sephardi de la unit 
de Rosch-Haschana. Je donnę ici la transcription et la traduction 
de ces vers, dont !,original constitue notre piéce 11° 2.

1. A אחד אל , ä él alabad, 
Complímíento de ano, mes de píedad, 
Gon vozes grandes ä él load, 
Einpezó cl ano y sas bendícíones.

2. Once en Eloul llevímos צער, 
Veínte y dós en él se abrío םינר,
Saliidando van por puertas y צוהר ; Einpezó...

3. Vínieron a! קהל dia de lunes, 
Antes de este dia tuvícron ארכס,
Viéron los Jndíos כס כתרך כס  ; Einpezó...

4. Grande יסגויגה csta צהלה,
De קדוש חי אל  fűé esta גאולה,
Con mucha alegria dijeron תפלה ; Einpezó...

5. Dícron הודאות en , ברכות ח״י  
 תיכוקות, y צבור hízícron הגומל

למאור שנדן  y sus צדקות ; Einpezó...
ö. ' לה הודו  dijeron con inuclias vozes, 

El קהל estä claro con muclias luzcs,
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Las נלצרת merraron eon miichas ri<as; Empezo...
7. Viiihtoi) las ארגלות á saludarmos,

Liei'lo qne del bio הי nos (4spanLamos, 
II1/.0 marasilla de no dejar matarmos ; Empezó...

1. Creedlo.
2. = tenédlo.
3. — rejiiiitir.
í. = ;ipairaion.
n. = iPiinicroii.
6. — decidlíi.

 ,de los ehieos éslo los mamparó ״כרת .8
Bespondicron אכלן con mucim Horo,
No dejeís baldar תורה תלנלרד  elérő; Empczó...

9. Ilakbam del צכרר; mi'icho el meld(’•,
Sn inlcncíon post) al patron del mi'mdo, 
Conlcnlad ;1 él, y mucho crcćldo 1 ; Empczó...

10. Tambien תככ־־ת cllos hizicron,
Y las sus famillas mucho rogaron,
Al bios (jiic cs ono cllos Uamaron ; Empczó...

11. Ya querían salic poi’ calles y campos,
No dejaron salir los malos cspinos, 
l'enián desmayos y muehos terminos; Empczó...

1 ־2. כברר  dc las כנכים cl bios los guardó, 
Sus bncnas cogetas mucho los mamparó, 
Tencldo 1 2 por seguro dcsparlir3 * * 6 dinero; Empczó. ..

13. Las llamas dcl Cnego רםגרת no tnvicron, 
\ dc los ciclos 10 amataron כלכאכים
Al קדום קהל  lodos sc apanaron3; Empczó...

14. Mirad mis hcrmanos, 110 tcngais cnemislad, 
En u na liábla אחדות atád,
Unos ä los ótcos enójos cm présen ta d; Empczó...

15. No dígaís ahóra ya vímos sal vácion, 
הבקר באנככלרת  liaccd la oracíon,

be volnntád decilda6, vereis sí hay inas pasíon ; Empezó..
,con apreto tambien despartícron הדלת .16

פנים בסבר 10  poco 10 rccíbícron, 
Muehos dias ä poco cllos comíeron ; Empezó...

 ,sc conscjaban los malos soldados •גרה .17
,Jacob venia les daba ducados חכם
No míró dinero en seer escapades; Empezó...

רכלציכ פרדה .18  rcy cncoronádo,
Les bald(') consejo quo ívan pensando, 

הכביא אליהר  nos vino, por bien enmentádo ; Empezó. .
,cl es uno, Diós de la altéra צדיק .19

Nos dió mucha fucrza por bucna xcnlúra,
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Los soldados crau inux mala natura; Empczd...
20. Cuanto mal liabia, 01 grando 10 ciilpd,

La riochc los mamid, al dia so súpo,
En m'nguno de nosolros Darina se topó; Empezd...

21. Ilepóso no tuvimos ni una hora,
Tambicn no nos dejaban lavar la cára,
La noclie contaban bora por hora ; Empezd...

22. Santo y bendicho  él, tiivo cargo,1

1. ~ bendito.
2. — salvó.
3. — lierió.
4. Elold, qui est consider« connne 1c preambule de Roscli-llascliana et de kippour
5. De la ville 011 de la misericorde divine (cf. !’expression רחבליכ נג״יצרי ) ?
6. Ou (■:danuté? Dans la derűiére de res deux hypotheses, le sens est simple et le 

mot ארבס aura été employe ici, pour le besom de la rime, ä la place d'un autre pin s 
convenable. Si I’on admel la ])remiére, cela pourrait signilier (pie le 22 Elonl 5046 ?) 
ne coincidait pas avec un lundi et (pie, au lieu de feler le jour mérne de la délivrance, 
]'011 eu aurait ajourué la celebration ä cause d’un empéchement (ארכס) quelconque, 
jnsqu’au lundi suivant.

1. La double délivrance du pouvoir des insurgés et de la garnisou.
8. Le Sdiemoné-Esré.
9. Priére récitée par cenx qui sont delivers d’une maladie on de la prison, ainsi que 

par les voyageurs de retour de lours penibles migrations.

A los once días nos rigmío1 2 011 litego, 
El qtie Itarbó 3 יהרדים, presto se aliogó ; Empezd...

,hagámos al Dios todo Israel תפילת .23
Nos quite de ansía, nos mánde el גראל, 
Cantarémos cantar nuevo ההראל בבכין , 
Empczó el ano y sus bendícíones.

Traduction.

1. Louez Dien unique et vivant, (quand) l’année finit (pendant) le mois 
de piété , exaltez-le ä baute voix, l’année a commence avec ses bénédic- 
tions...

4

2. Le onze Elonl nous avons subi des tournicnts, 10 22 du meme (mois) 
a été ouverte la porte , on saluail par portos ct fenetres; l’année .5

3. On ost venu au temple lejour du lundi ; avant cejour-lä ils ont eu 
íme entrave  , les Juifs ont vu (= constaté) un miracle double d un autre 
miracle ד, l'annéc a commence...

6*

4. Cetle allégrcsse (provient) de la grande délivrance, 10 Dien saint et 
vivant a produit 1c salut; avec une joie immense ils ont dit la priére; 
l’année...

3. Des actions de graces ont été récitées dans les dix-hiiit benedictions ; 
(la priére) Haggomel  a été dito par 10 public ot (meme) par les enfants, 
(qm ont oft'ert) de I’ll 11 ile pour le luminaire (et des dons pour l amndnc; 
l’année...

8
9
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G. GrAce ;1 Dien, dirent plusieiirs \ oix, le tempi(’ esl illumine par 1111 
grand iiombr(' de liimiéres, la pari ici p.-ilion aux ceremonies religieiises 
a été achelée a\ee des érints de rire ; I’annee...

7. Les non-israeliles soul \enus nous IV'liciler, eerles nous craignous le 
Dieu \ivant, il a opér(’ le miracle de ne pas nous laisser tuer; l'année...1

8. Le mérile des enfants les a proteges, (car) ils répondaient Amen aux 
priéres) mi fondant en larmes, ne laissez (done) pas cbomorle brillant 
ralmud-Tora ; l'année...

9. Le rabbin de la Communautc a 111 assidi'irnent, il a, mis son cspoir 
en (Dien) niaitre du mond( , conlentez-le et croyez en lui avec lerveur ; 
l'année...

1

10. Ils ont aussi jenné, et leurs families ont beaucoup prié, elles ont 
invoqué Dieu, qui est unique; l'année...

tl. Ils vonlaient bien se proinener dans les rues et les champs, (mais) 
les mauvaises opines (= les ennemis) ne leur permellaient gnerc de 
sortir, (aussi) avaicnt-ils des accés de défaillancc et de fievre ; I’annee...)

12. Dieu a préservé Lhonneur des femmes, (c'est)leurs bonnes collectcs 
(d’aumoncs) qui lour ont servi de rempart, soyez súrs (de l'efíicacité) de 
la distribution d'argent (aux pauvres); I’annee...

13. Aux tlammes ne fut pas donnee la permission (divine de biTiler), 
les anges du ciel éteignirent I’incendie, tons (les membres de la comma- 
nauté se réunirent dans le temple saint; l'année...

14. Voyons, mes freres, ne nourrissons pas de haine, en un mot 
liez-vous par la concorde, pardonnez-vous vos offenses réciproques; 
l'année...

15. Ne vous dites pas : maintenant nous avons vu la délivrance (il 
n’y a plus besoin de s’inqniétcr ni de prier), avant 1’aubc du jour faites 
la prioré, récitez-la de bon gré et vous verrez s'il y a plus de souffrances; 
l’année...

IG. Dans la détresse on a distribué (aux pauvres‘?) de la farine line; ils 
font acccptée, si pen qu'il y en cut, de bonne grace; pendant plusieurs 
jours 11s ont fait maigre pi tance ; l'année...

17. Encore sc conccrtaicnt les mediants soldats, le rabbin Jacob vint 
et leur donna des ducats, pen lui importait la monnaie poiirvu que (ses 
coreligionnaircs) fussent san vés ; l’année...

18. Sauveur et rédempteur est le roi couronné (= Dieu), 11 a déjoué le 
plan qii’ils avaient concerto, le propbete Elie de bonne mémoire nous est 
verni; l'année...

19. Juste est le Dieu unique dans le haut (du cieli, il nous aaccordéune 
grande force ;qui fut) de bonne augurc, les soldats élaientd’mi detestable 
caractére ; l’année...

20. Tout le mal qu'il y avait provenait du grand (Motuch ״?;, il les envoya 
la unit et on le sut le jour, cliez aucun de nous il n’y avait de farine; 
l'année...

21. Nous n'avons pas eu meme une hen re de répit, on ne nous laissait
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pas rneinp la vor notre visage, la mul ils ealcidaicnt lienre par hem•(1 ; 
ranm’1('. ..

22. Le Saint, bćni soit-11, a pris som, ;1 (la lin de on/.(' jours il nous 
dćliwa sm■ 10 ( liamp : qui a bałtu les Juifs s'csl viLe étcint; 1’année...

23. Tout Israel, faisons des priores ;1 Dien, qu'il nons Lire de l’angoisse 
et qu’il nous envoie 10 Messie, nous chaiiterons un nouveau cliaut lors 
de la construction du temple; l'annéc a commence avec ses benedictions.

6° Le Pou rim Saragossi comporte uno Meguilla, trad nite ailleurs 
(Revue des Ecoles de 1'Alliance Israelite, juillct-seplembre 1901, 
n" 2, pp. 148152־) et dont !,original hébraíque inédit (nous 10 
donnons ci-aprés, piéce 11° 3), au lieu de venir en Orient direclemenl 
d Espagne, y est arrive, d'apres une conjecture de M. S.I.Rozanes, 
par la Sicile. Pour co qui concerne la vraie date de révénement 
quelle racontej’incline vers cello de 1420, qui cadre singuliérement 
bion avec la situation précaire, créée aux Juifs par les persecutions 
de farcbidiacre Ferrand Martinez en 1391 et de Fray Vicent Ferrer 
(1411-13). Le renegát Hayyim Cliami ou Marcos est le digue emule 
de Paul de Santa-Maria de Burgos et de son élévé Jerome de Santa- 
Fé. Aux villes 011 ce Pourim est let(‘ ajoutons celle de Janina, oil 
se Lroiivcnt, me dit-on, de nombreusos families de Saragosse. Quant 
a celles qui le célébren I á Constantinople, en voici les principales : 
Bar-David, Ben-Cbuchan, Besso, Bosnali-Béhar, Casez, Cortés- 
Habib, Pinehas(?), Romano.
 Widdin, oil I on féte (au mois de Marlieschvan) le dimanebe et ׳ 7°
le lundi qui suivent le samedi de la section Lech-Lecha. C'est, 
dit-on, pour commémorer I’heureux événement que voici. Selon 
10 metropolito Bulgare, SuíTurin de Vratza, Osman, nőmmé Passva- 
nogluou Passvandjik, naquitá Widdin en 1708. Son pére, Omar, 
seigneur leoda] dans la région de cette vilié, s étaút insurgé contrę 
le gouverneur Malik Pacha, en fut puni par la perle de ses pro- 
priélés. Osman s'enróla dans le régiment des Bachibouzouks, pen- 
dani la guerre austro-ottomane de Fan 1782, ce qui 1111 valut la 
restitution du palrimoine páternél. Dependant, pour assouvir la 
rancune héritée de son pére contro le Pacha de Widdin, il recrula 
un millier d’Arnautes, de Kirdjalis et de Janissaires en 1794. Le 
Sultan avant expédié contrę lui, en 1796, environ 40.00() fantassins, 
sous les ordres de Mustaplia Pacha, Beyler-Bey de Roumélie. 
Passvanoglu lui en opposa 80.000, baltit l’armée oltomane el 
conquit mérne les villes de Vratza, A’icopolis, Sislov, Roustchouk, 
Sofia, Aich etKladova. En vain Farmee oltomane revint ä la charge, 
au printemps de 1799, avec lot).000 fantassins, en vain les Tures
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assiégéreiil, pour la troisierne fois, Widdin on 1800 ; lout, fut inutile. 
L'armée de Passvanoglu, sous les ordres de Kara-Muslapha, lit 
meme une incursion dans la Valacliie, on eile s'einpara des villes de 
Tchernovilz <*l Crajova, qui ne 1‘urenL !,endues a la Tiirquiequ'apres la 
nomination de Constantin Ypsilanti comme voivode de la Valacliie. 

Sultan Selim III, vonlául, introduire des réformes dans son pays, 
lit la paix avcc Passvaiioglu el le recon nu I comme gouverneur a 
vie de Widdin, avcc Ic litre de Pacha á trois queues. La paix fut 
falaié á ce húros. Kn eilet, ses mercenaires, ennuyés du chómage 
sans prolit qui succéda á des années de troubles lucralifs et de 
pillages, désertérent sa cause et s’enfuircnt un á un. Le Sultan, en 
apprenant le vide qui s’était ainsi fait autóár de Passvanoglu, lui 
envoya des cadeaux, parmi lesquels une épéé empoisonnéc, qui 
inocula le venin dans la main de celui-ci au moment oíi il vonlul 
en essayer le tranchant. Le médecin juif, nőmmé Cohen de Salo- 
nique, qui étail ä son service, accourut et conseilla de lui couper la 
main, avant que le poison se propageat dans le corps enlier, ce 
que le Pacha refusa de faire, en disant: «Jc préfére mourir pl u tó t 
que de voir !rancher cette droite qui a accompli tant (!’exploits. «

Le bruit se répandil dans la vilié qu’il avait expire et Ton accusa 
de sa mórt le Hekim-Bachi Cohen, de connivence avcc ses coreli- 
gionnaires, ce qui servil de pré texte ä un ramassis de vagabonds 
pour saccager le ghetto, et aux Agas pour concerter le meurtre de 
tons les Juifs. Heurcusement, Osman n'était encore qu'agonisant et 
il cut le temps, ayant entendu ce qui se passait dehors, d’appelcr 
ses conseillers el de les convaincre de !'innocence des Israelites, 
qu’il sauva ainsi d’un danger imminent.

Cette délivrance ólait autrefois féléé, non seulement par le 
chómage el !'envoi d’aumónes aux pauvres, mais aussi par des 
excés de boisson, ce qui lui a fait donner le nom de « Pourim de 
los borrachones » (des ivrognes). Quant á la date de cet heureux 
événement, il y a divergence outre Suífurin et le récit juif. D'apres 
le metropolitę bulgare, il aurait eu lieu 10 5 février 1807, qui 
coincida avcc un lundi, 3 Adar I, 5567. La tradition Israelite, an 
contraire,le fixe aux9 ctlO deMarheschvan 5567 (= 22 et 23 octobre 
1806), lendemain de la lecture sabbatique de Genöse, xii-xvii, comme 
nous t’avons !־apporté on commencant: on aimait Irouver, dans la 
Haphtara de cetle section, au mot עצמה (Isaie, xl, 29), une allusion 
au nom de Passvanoglu (Osman).

Voici maintenantla version de M. Alhalel :

Pazvantoglou est 1c tils d im certain Omar, Sla\e de Bośnie, converli
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au míihométismo. Cet hommc vivail h la fin du xviii® siede. Dans nne 
guerre contrę I’Aiilriche, il sc distiuguaan service du Sidtau, lequcl, pour 
le récompenscr, lui fit don de deux villages des environs de V* iddinjivec
10 titre de Bach-agha. Cepemlanl le Bach-agha Omar, s'étant 1111 jour pris 
de qnerelle avec le Pacha de la ville, sc laissa aller ä insuiter le gon ver- 
nernent et la religion musulmanc. II fut disgracié, sos bions fiircnl coniis- 
qués, ct il mourut pauvre on no sail oil.

Son tils Osman s’était cnfui avec lui. 11 s'engagca dans uno bando d'Ar- 
nantes et de Kirdjalis, gardant soigneuscmcnt son incognito. Il intervint 
dans une balaillc outre les soldats du gouvernement et des insurgés, et 
aida les premiers ä battre les seconds. II sc lit alors connailre. Sultan 
Selim III lui rendit ses bions et ses titres.

A cotte époquc (1790), le gouvernement ottoman s’efforcait de debar- 
rasser 10 pays de tonics les bandesqui Pinfestaient. Osman (Pazvantoglon), 
qui avail été le chef des Kirdjalis, dut sc mettre ;1 la tété de ses partisans 
ct repousser les attaqncs du gouvernement. Son armée était nombreusc.
11 s'empara de la vilié, dont il tit peril• tons les notables, ct étendit son 
influence dans les environs. Pinsieurs fois, Parmée du gouvernement vint 
assiéger Widdin, qui résista ä tons les assauts. Pazvantoglon lutta ainsi 
contro la Turquie jusqu’en l’année 1806. A cc moment, la Tiirquie fut 
envahie par les troupes russes. Alors Pazvantoglon tit sa soumission et 
alia sc battre contro les Busses. 11 mourut pen de temps aprés ä Widdin. 
Il fut enterré dans une mosquée, oil on lui a élévé un mausoléc.

Pendant tons ces désordres, les Israelites eurent longtemps a sonffrir. 
Ils furent done hourcnx de la fin de cette aventure. C'est ponrquoi ils en 
gardent le souvenir, on declarant jour de féte l’annivcrsaire de la date de 
la soumission de Pazvantoglon.

On celebro encore a Widdin, le 2 des mois Adar I et Adar II, la conclu- 
sion de la paix (1878), apres la guerre tiirco-russc dont nos coreligion- 
naires de Bułgarie out en ä sonffrir.

Les deux Pourim de Widdin dont il vient d'etre question n'y sont 
commémorés de nos jours que par la suppression des Tahnounim 
dans la priére.

En dehors de ces Pourim de communautés. il me reste ä en 
signaler encore deux qui ne sont fedés que dans le sein de deux 
families, 1’une rabbanite et 1’autre caraite, pour commémorer des 
aven hires survenues á leurs chefs respectifs :

I. Celni qui est celebro par la familie Méyohas (ou Yohassin) 
de Jerusalem et dont on no m'a dit ni la dale ni Porigine.

II. Le Pourim fete par la familie caraite Yérouschalmí de Cons- 
tantinople, le lcr Schebat, tons les ans, en souvenir de la délivrance 
de son ancétre ä Damas (quand?), 011 il avail été mis en prison, ä
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la suite d une caloinnie, avec ce mol ironiquc proféré par les gen- 
darines de police: «111 ne pourras reconvrer la liberie que Icjour 
011 tes souliers de maroquin auroiil vieilli », ce qni équivalail á 
l annonce de noinbreuses années de caplivilc Pour realise!־ ce mol 
á la lettre au plus löt possible, il cliangea ses bolles en vases de 
nuil, ce qui les lit vieillirá brel délai en raison de 1 usage fréquenl 
qu il en faisait, el 11 ful mis en liberie.

Constantinople, inai 1907.
Aua. Dánon.

PIECES J USTIFICATI VÉS

PIECE N° 1.

י. ל ש פ ק אליהו ׳ ר ל מאמר

 רטלא רטמחדה טטרן ירכם בהירת בתבלרז, י״ח בינה טתקכר תקכדה
פכיהם. על בר כיפרה רטלא תחנה בר לרמר

 אבי אבהי ראכרהר אבי זדה בר רכטמחה כגינה דה׳ עטה הירבם זדה
ראררממכהר

:ידה מעטה “ראכפ אחידה כי אמרת הגייה

הי חכדיר הפליא אטר לבב בכל דה׳ ארדה
רמקהלתי קהלתי האציל רגם הציל אטר*

 עבד די רתמהיגיה ארזיא ידה יהלל כברגיה רעם אחררן להרר זאת תכתב
 כפלדה הרצ״ח בטכת כי לדעת להחריה. קדמי טפר עילאה 1 אלפא עמבא

 כללכרתה רהכטא הודה יררם הרמתה ריכיזיא מלכרת בין עצרמה כללחמה
 מריכיזי״גײפ טלחר ההם רבימיבט תרגרמדה. מלך כרלימאן טרלטאן ובין

 לבר מרר״ר זרא״ן מיטי״ר רהמארטר" היטר הטפסר הכױ את בקכדיא״ה
 המלחמדה על לפררידי״דרר רצרכי כרלהל למהדר ארתר רמכר הארי כלב

 העיר" בדק את לחזק טרלד״די הכקראיפ כלהטכיריכ רמדה יד רעמר
 הארץ ירטבי כהױ על רברת מהרמרהז ההם בימיכם .חרמרתידה רלבכרת
לבכררה הגרים ירצאיכם היר בירמר ירם רמדי רבהר תהר היתדה רהארץ

 E א לה •א
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 וכלהנט אבנים ולהסיע חפירורח לחפור כלהם בבכינינט. ולעסוק בחומודז
 רהבתיבט התפלות כלחדיבורח וכלהם גבכוכיבט ובשטוני״א מגדלים עושיכט

 הפדווידי״דור פי יכל כי המלחמה צרכי כל ולעשורח ואבנים קורות להוציאה
 כדת יום כדרך נלשמרותם על העמיד היהודיבט את גם שומדה. היתה

 שומר־י יישן ולא ינום לא הנה .־ הנדת ואחת הנה אחת כה יום וכדרך
 ובעיני הכזכו־י הפרווידי״דור בעיני הזה העבנ חן את נתן ודת' ישראל

 ואצילידה ושועיה וויניזי״א ארץ מזקני דמו״לא אנטוניי״ו בליש׳ הדוקו״ם
 ובעיני הסגן טרױי״זן אנטונ״יו נלארקו כלישיר־" והישר התבם ובעיני

 בחנללדת וכהגוכר חכר אלינו ויטו עלינו וחומלים חוסים והיו היועצים
 לקו קו לקו קו לצו צו לצו צו אלא עלינו עולם הכבידו ולא וברחמים

 יכטו ובנימין יהודדת וצרי העם שהבלון היות ועם שטב. זעיר שם זעיר
 אותכט ויתנו האומללים. היהודים את עוייכים והיו ימין ועל שמאל על

 דכלינו ולא השבנו לא אשר דברים עלילורה אותנו ומעלילים כמרגליס
 יר״ה השררה בלקום כלכל יהודיא. די קרציהון ואכלו לבנו על עלתה ולא

 אותטב וישליכו לדבריהכם לב שבלו לא ובישרתבט ובתכונתם בחכמתבט
לבבט. על שתו ולא שבלעו ולא אזנם את הטו ולא גופם בלאחרי

 ונזר בחורים חכלד יע״א בקהלתיו קונדושטאב״ולו היה ההם ובימיבט
 בה״כר ז״כדי קוזי״ן שבתי הח״בר כלבנון מראהו כארזים בחור החברים

 ומשתדל היה הקהל צרכיי בכל בממונו וותרן ונדיב יצ״ו הרופא ליאון
 בשרות הכנסו אחרי כלועטים יבלים עברו לא ובעו״ה באמת הצבור בצרכי

 שבק. ישראכל ולכלהו לרבנן וחיים בו יה גל אשר חליו את וחלה הנז׳
 הקדוש הקהל אהב לפני וירוץ כלתכיו וישנס אליהו אל היתה דת׳ ויד

 בבקר־" בבקר, רבה אהבה בערב, עולבט אהבת נפשו אהברת אהב אשר
 פכיהבט יצ״ו הק״ק שכלו עלי כי בלימודים• לשמוע אזן העירותי ,בבקר־׳
 עלי לקבל לי יתחננו ובלשובנט בפיהם ויפתוני ידרושון יום יום ואותי

 לצארח אכלת לאיש צריכיטם והיו גרכלגית שהזמן ראו כי הנז׳ השרות?
 שנות שהיו היות ועם לשרתם. העדה לפני ולעמוד עבודתם לעבוד ולבא
 והוצאת כלרובה ועמל רב טורח בדבר שהיה ידעתי היטב וידעתי חרום
 בשרות להכנס להכריחני יכולין היו לא הדין וכלן סכנה גם ואולי גלמון
 נסוגותי לא אחור כלריתי לא אנכי כלקום כלכל שבנינו, התנאים כפי הנז׳

 עברתי לא כלימי יוסי ר' דאכלר כתבי כל דפ׳ וכההיא לבקשתם ונעתרתי
 לדוכן עלה חברי לי אומריטב ואב כהן שאיני אני יודע חברי דעת על
 לו אין חבריו דעוה על ומדת ק״ו דבריטם הלא וכלעתדת ע״כ עולה אני

 גנט בישראל. ואם ועיר קדוש קהל דעת על ק״ו בן ק־׳ו לעבור לאדנט
 דדריש א״ה השוכר דפ׳ ההיא וזכרתי האלקים עשה זה לעומת זה את

 שנא וכלאי דברת כאשר שדה ע ת כן דכתיב אברחנט גבי שנא כלאי התם
 לקטן שכלסרבין כלכאן אלעזר א״ר ומשכי כלאד בם ויפצר דכתיב לוט גבי

 כלכרבין אין לגדול אם למילך איכא ומיניה ע״כ לגדוע מסרבין ואין
 הללו היקרים המאמרים שני כוך סוך וככלה• כמה אחת על לגדולים

 ויהיו יחדו יעמדו עליהם אני קורא אחד ומזה אחד נלזה בידי תמכו
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 באחרונדה הקדוש חקהל ולאהבת ראשונה השי״רת ולאהבת אכלרנדח ידי
 אשר" הקהל אל הכני הנני אכלרתי הכז/ הערל לסברל שככלי היטיתי

בשכלי. קרא
 יעצר יצ״ר כלהככבדים רקצת ררפא ױדא כלהר״ר הנעלה שכלעתי רהגם

 נארוזתי ובזאת שכלרע. אביתי נא כלהנהרג חרץ כלױחד שכד לי לתת שראר
 אחר כאדרן כסף יש אבל זה לאדרן כסף אין כסך, אין חכם לעובד לחם
 אתי שכרי לתת ויכוננו עשנו הוא קננו אבינר הוא חלא אבי ניהר רכלאן

 רל<? הקורה. בערבי ונכנסתי התחלתי הרצ״ח ונלחנוכדה לפניו• ופעלתי
 כלכל עצכלי את אצלתי־ לא נפשי רבכל לבבי בכל אלא כלכישורא כשיבא
 גב רכלעל שכיר כשני שניבט ארבע הכללחכלה כלשך יכלי רכל ועכלל טורח

 וקרח חרב אכלני בױכנ חייתי הקונדישטב״לריאה בשרויה שרדתי זר
 דה׳. חצלכי וכלכלם עלי דעדר ארפתקי וככלה כלעלי שנתי ותדר בלילה

 זכרת האלה, ונוראות הגרונות לכל ראוי הייתי לא כאני היות רעם
 הצלחתי פניתי אשר רבכל לי עכלדר הקדושיבם אברתי רזכות הרכיבם
 אך כשקר ושלום צדק נפגשר ואכלת חסד לשלום ויצאתי לשלום נכנסתי

 היום ויהי שלום. לחשים אלא בא אליהו אין ביכלי היה ושלום אכלת
 איש יכיר ובטרם נהיה כהי ונהה היה, שבת של ראשון יום בתכלוז ט״ז

 כלנעד־ היהודים שישכיכלו הפרווידידור נלטעם בחיכל קרי וכרוזא רעהו
 וילט אליהו כשכלוע בחפירות. לחפור לצאת כלקצה הקהל כל זקן ועד
 ורצתי כלענית והארכתי התענית. חילול אודות על לי וצר באדרתו פניו
 ליום הגזרה את לדחות לפניו והתחננתי אליו ועניתי הפרווידידור לפני

 זיון כי כלעשיככם כלו לאכלר אצים רהנוגשינט שכלוע. אבה ולא מחר"
 התענירת שלחלל היות ועם כותלינו. כלאחרי אז עוכלד היה התוגרכליבט

 ואף בכותחא נלביעתא יותר אצלי היה פשוט בו ולשתות ולאכל הנזכר
 בו כלסתפק הייתי אם לי תיתי והנורא הגדול יוה״כ תענית היה אלו

 רציתי לא כלכשררא שיבא דנינלטין חיכי כי כלקרם כלכל הזדה, בכלקום
 פינורה ויתיצבו • הגדוכ בב״ה זה על קיבוץ שעשיתי עד לבדי לעשותו

 התעניר־ז את בנללאכדה העושים 1 הנשינט כל לחלל ויסכיכלי העם ככדי'
 והקדים לטובה חשבה אלקים לרעה חשבנוהו ואנחנו אחר. ביום ולפדוע
 אלא ישראל את נלכה הקב״דה אין דאכלד לקיש וכדריש לכלכה רפואדה

 עון וגגלה יטראל את כרפאי שנאנלח .תחלה רפואה להם בררא כן אב
 ויצאו היהודים כל השכיכלו בבקר בבקר הנזכר ובתענית וכו׳. אפריכט

 נסעתי אז והטף. והנשים הזקנים אס כי בקהל נשארו לא בלהקהל חרץ
 לחבב להם לב־צחיה והלכתי שם עובדים היהודיבט שהיו הכלקובט כלן

 כקול הכלולה קול שבלעתי בשוק ובהיותי בעיר ערד הלחם אין כי נאכל
 ואין אחריהם וירדפו נלרגלים אנשים נמצאו עכלר ושוברו חיל כ־הנדה
 ויאכלר־ היהורים כלצוררי אהד ויען כלצאו. ולא העי־" בכל ויבקשו
האנשים כשכלוע בקהל. ונחבאים נכנסים תוג־״כלים כדכלות אנשים ראיתי
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 עכט היהודים יד כי הראיתכב אחיו אל איב ויאמרו כנאד להכם ויחד
 היהרדיכם ראך בלברם מתמול דברכר אבר הדבר־" זה הלא החרגרמיבם

 ררב עצרם עם ריררצר ערן• ומצאנו כלחריבים אנחנו מה ככר הם מתאנים
 מלרנלדי חרב אחוזי כלס מהכפרים ררביכם והמגרב העיה־* אנבי ככל

 רצר רוחבם, רכלר ביחם המון כחכם, רבחכלת בירר חרבר אינם כללחמדת
 הארץ כל את לחפור כי האנבים הרציאר ויאמרו ריקהלר בקהל. ונכנסו

 לא עמהם רבות וכהכד־ל וכהנה למורת תחתם כפביכם את אין אם באר
 רבבכיהם היהודים בממון עיניהם את כתבו כי דבריהם, את הארץ תכיל

 היר םמיכם לבם ובלא מזימרתיהבם, כל אלקים פחד אין רבבכרתיהבם,
ערד. יזכר לא רנםמם מגרי רנכחידם לכר אמרר מתכונים,

 הערביבם העניים ליהודים להוליך לחם למצוא מחפנם בברק ובהיותי
 בכל הדרטרר אתה לי ויאמרו עלי כרובים והמר הכלרן ראוני במלאכדת
 בערמה אני גם ראענם אכינר. ירציארבם והחריבם עמנו תבא חיהרדיכם

 תדאגו אל מחסורכם עלי דברתם כאביר אעביה כן כרצונכם להם ועניתי
 קולי הרימותי בקהכל להכנס רבבהחילרחי בבימחה עמהכם ריקחרני כלל

 רכרבר. כל יחררבם אלי יודיעני ולא המרגליכםנ ביראה מי כל ואקרא
 ובכר גדרכל בקול קראו בלאט להן ואומר הכביכב אל מתקרב והייתי
 הנבייבם כל רתצאן 1דב מהם תמנעו אל ויחפביר להם והניחו בחוזק

 וצועקות ברכות לחיהן על רדמעתן לבביהן על בלתרפפרת בתיהן בפתחי■
 ידענו ולא ראינו לא כי בכר תגער אל נקי דם תשפכו אל לעיביהכם

 כהייתדה לא כמוה אבר קאבדיאה בקהלר־ת גדולה צעקה ותהי מארמד־ז
 מבכרת כבים ע״ה הנביא מאמר הרבים בעונותינו בקהלתכר נתקיים ואז
התמרז. את

 ובחדרי בביתנו ובאר ועלו ככשרים אבר עביר הנזכרים הגרים והמון
 בדקר בלא בלקום כבאר לא רבמבאררתיכר רבתכרריכר מטחכר רעל מביכבכר

 הבירה ובחורי העלירכיכם הבירה בחורי פתחו בלא ארגז הניחר ולא
 קצרה ולטרוף לחטוף והחלו כגכביבם באר החלרניבב בעד התחתוכיכב
 וילך נמוג ההמון וכראותי תעבר• מזה להם יאמה רמי מהכככסיבב

 רלהרביע, לברא העכם מרבים היו ערבה" הזמן ביהיה ערד רכל יהלנם
 וזימן בפי בדלתא ערד ערד, אוחיל כלה דה׳ מאת הרעה זאת הכה אמרתי

 הרביעה לפריוידידרר ואמרתי שלחתי ידו רעל אהובי אחד גרי אצלי דה׳
 נלחים כלכר כי דע לבא ממהר אינך ראם כפב עד נדים אפפרכי כי אדוני

 במלאכדת הערבים היהרדיכם על כצב היה רהפרירידידרר עמך רחטארה
 על ורכב ומהר קנאה העיר מלחמות כאיש המגיד אליו בא וכאבד

 האומללים והיהודים בקהל. לבא רירץ רבכיריר גברריר עמר ריקח כרסו
 ובעררח נכמר כחכרר עורם והמר, המעררע כבמעם במלאכה הערבים

 אכם ויאמרו ורגליהם ידיהם וירפו עיניהם, בדמעות כלו נסחמר, בבדם
 רהכחיד והכנו עלינו ויאספו הנה כבאר ראם בעיר, והרעה העיר נברא
 במערררח הנה ואחד הנדה אחד לנפבנב וינוסו הארץ, מן במכר אדה

רעמי ביתר על איש דת' אל לבם צעק מטם ובמצודות רבמנהרררת



QUELQUES POUKIM LOCAUX 129

 כפשוטו העבודדת מן האיקיכם אל שדעתם רתעל בנותיו ועכדי בכיר
 הי להגיד המגיד וימהר־־ בקהל הפר־וידידור בבראו רי־הי וכמדרשו.

 פן ואמרתי ליבם הסמוך הקההל בפתח מהקהל חרץ לקראתו ויצאתי
 ההמרן כל וכראותו בקהל ויברא וימהר הזה• ביוב הקהל כל יבולע

 תרעו אתי כא אל ויאמר רכורת אתם וידבר ויחל ונשתרמכם בבהל הרב
 עתק יצא גבוהה גבוהה תדברו תרבי אל הזאת הכבלה את תעשו אה

 עלי מביכיכנם, קוצים ואבעי" כקמתכם את אכקום ואכי הכיחוכי מפיככם
מחסורכם.

 בריר. ד שרמע אין גם מאזין ראין נלקשיב ראין בקרראר גררכר “כח
 לשרב מאכר משמע אזככם אטמו חרש פתן רכמר אליהכם וידבר ויוסף
 חרבותיהם ושלפו שלו ללאמל״כדיר ויצר הכל ויהפוך יכול לא כי וירא

 והחלו עליהם הסריוידידרר פחד כפל ואז שבהם, לקצינים להכרת רהחלר
 מן קצת תפשו אז מהקהל, גרשם מעט ומעט ולצאת אפורר״שין לקחת

 ויתעללו אותם ופרינו בקהלתנר שהביאו שבויים ובפרט והזקנים הכשיבם
 “הפריוידידרר לפני ויקריבו אתם מרגליבם לומר ברשע עלילות בכם

 פטרם בבקר ובבקר רנה ולבקר בכי ילין בערב האסורים. בבית שלהם
 השגחדת דבר סוף לשלומם, לבתיהם וחזרו דדרר להם ויקרא ממאסרם:

 בעברדרת כלהקהל חרץ ההר<פ ביום היהרדיכם כל שיצאר היתה פרטית!
 בחורי ספק בזולה! בחוץ יוצאים: היו ל<יה שאלו הנזכרות החפירורת

 מתגרים רהיר סרבלים היו לא שלהם רהגבורים האלמים ובפרט היהודים
 היו לכולם כי הגויכם נגד חרבותיהם את הם גם שולפים והיו־ בגדיכם

 אפשר- אי ובשטותם בגאותם גבװ־תם ולהראות בבתיהם. זין כלי להכם
 כלהבט באחד ח״ר נרגעים היר ראם הגרים כלן אהד שרם מכים היר שלא

 הקצי־ה אל הקצה מן הקהל כל הורגים היר מיד שבהם בקטן אפילו
 מבקשיכט. הם תואנה כי ופליט שריד ישראע־־' כלשוכאי נשאר הידת והא
 להס ולדבר בהם ליגע אדבט נמצא ול<ה בקהבדי שבאר בריאותכם אפס

 דרבר ראין כרצונם הבתים בכל ויחפשו שוטף כנחל באד אדרבה קשות
 ובפרט תחנוניכם באזניהם הרבו והזקניבט והטף והנשים דבר אליהכם
 הנשיכם :לדברי באזניהם רכות ומדברות לעיניהם ראשיהן שפרעו הנשים

 ע״ה החכם ובמאמרי חמתם. ושככה רגזם נח אדם של לבו שמשברות
 שלהבת להבת וכבה הפרירידידור בא ביני וביני גרם. תשבר רכה ולשון
 נחדת ובכן ימינם ‘אחור־ והשיב נפש בפחי 1הקהכ־ כלן והוציאם האש

 והודות! ההוא ביום גדולה התשועה ותהי רנה פצחו קהלתנו ושקטדת
 לנד שהיה דת׳ לולא ישראל נא יאמר לנד שהיה ה׳ לולא לדת׳. והלל

 אזי בנו אפם בחרות! בלעונו חייבם אזי כללך ול<ה אדם עלינו בקוטב
 ומאז לשניהכט, טרף בתכנו שלא דת׳ ברוך הזדונים המים שטפונו המים
 יהידת אם לאמר בלבי אני אמרתי הזה הגדול בנס והתבוננתי ראיתי
 כלאמצי בכל אשתדכ הולך אנכי אשר הזה בשרות ושמרני עמדי אלקים

 חק לקבוע יצ־׳ו שם אנשי מועד קריאי ונכבדיו גהקהכ־ זקני עם כחי
 ואמרתי לדוררתז ושמחה :לשתה יום אותי ולעשרת הנזם" ליום וזכררן

T. LIV, °־> 107. 9
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 ימי תמר כאשר ויהי ה׳. צדקות דערת למען גמירתא אנא זכאי אכם
 ימי באר בארצנו נשמע התרו־" וקול הגיע הזמיר רעת לעבור המלחמה
 ברהרבתיכר, צרחה ואין ייצאת ואין פרץ אין השלום ימי באר הפקודה

 אלכדת ואמרתי לי בצר פי רדבר שפתי פצר אכיר ניקד□ ימיכם זכרתי
 ראשי עם רנתחברתי בחב׳ר׳ר׳ן לדת' נדרתי אשר כדרי את ואשלם נ<ת

לבבי. עם אשר ככל זד על למעלתם ודברתי יצ״ר הקהל
 לדת' נחרת ריח אש״ה שנדה תמוז בר״ח היה שברת השביעי בירכם

 רחמשדת ועשרים הגבררינם, הצבא כל את הגדול בב״דת ואקרא ואשלח
 ההוא בקבוץ ואספתי קבצתי שבעם מקצינים המקודשים ראשים אנשים
 בעזרדת רגם דת׳ ברכני כ״דת עד אשר עד רב עבש ואני לדבר וסימן

 לפדת. פה העזרה שנתמלאדת עד רבי□ העכם מהמון נאספו מבחוץ
 לבירת כסאות 'למשפט כסאות ישבר שם בב״דת הקהל זקני כל ויתאספו

 צדקות יתנו שם השהם ואבן הבדולח שם הכהנים עם המורים שם דוד
 ואליהו אליהו ויגש המנחדת בעלות ויהי בישראכל פרזונו צדקות דת׳

 אחי שמעוני ואומר ראען הקדש בהיכל וישבתי הכרמל ראש אל עלה
 דת׳ גמלנו אשר־ כל כעכל עליון לשמר ולזמר לדת׳ להרדררת טוב רעמי

 רבנפלארתיר דת׳ בחסד המתנכרים מכת נהיה ולא הסדיר וכרוב כרחמיו
 בקהל היונים כשנכנסו הרצ״ז בשבת לתמרז בי״ח קהלתנר עם עשה אשר

 יעקב אלקי משיח וכמאמר בר ולשמוח הזה ליום זכר לעשרת לנר וראוי
 וכדרך בר, ונשמחה נגילה דת׳ עשה היובש זה ישראל זמירות רנעיכם
 ידרעיכם בימים עליהם להתענות לאסור הראשונים בזמנים נרהגיכנ שהיו

 מגלרת התלמוד בלשון הנקרא והוא נסים אז להם שנעשו לפי אצלכם
 ממשכל הלא ההיא ובעדת עמי זקני נגד עמי רבררת וכהנה תענירת
דת׳. נאם אני משלים

 עליהם. היהודים וקבלו קיימו באזניהם עלה רשאנני לפניהם דברי ובדברי
 רפחרתא הדבריא ראהשדרפניא סגניא קדישא קהילא סרכי כל ריתיעטר
 יררשדת לא עולם רעד מעתה ולהבא שמכאן אסר רלתקפא קיים לקיימא

 בר לאמר ולא פניו על בר ליפול יע״א קאנדיא ק״ק בקהלתנר אהד שרם
 להתענות אדם יורשה ולא ושמחה ששון ירם ויהיה לתמרז בי״ח תחנדת

 דת" חסדי לבניהם ויספרו יקרמו יולדו בני□ אחרון דור ידעו למען בר
 מפיהם הדבר ישכח רלא נס על הנס רישימר הזה כיום עמנו עשה אשר
 הערמדיכט הקהל שארית רכל הארץ, ימי כל ערד אחריהכם זרעם ומפי

 כל ויאמרו אחד קול העם כל ויען אלקיהם בשם הם גם נעזרו בעזרדה
נעשה. דברתם אשר הדברים

 ויאמר יצ״ר חשבני דלמידי״גר משדת הנכ״ר פנים ונשוא הזקן ענה אז
 כמתנת איש אחד כמוך מי יצ״ר מהרבנים אחד כל לעשרת ונעים שטוב

 5בכנכר־ הזה כיום בר ולזמר־* לשורר וגבורתו דת׳ נסי בר להזכיר ידו
 אותר לעשרת רמהרתי נסוגותי לא אחור נלרירזי לא ואנכי : מתפלל ששם
 כתוב הוא הלא בכנסתנר לאלקינר בר רשררנר עלי הטרבדת אלקי כיד

 אנכי שהעתיקרהר יחידים קצת רבחזנירת הגדול הבה״כ של בחזני״אד-

i
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 לכתוב שראיתי גדה הרא זה ישראל. אלקי לדה׳ אזגדר אשירה אנכי ,לדה
 לגדען הלז בספר־* הנכתבות יה״<ה הקדוש הקהל הסכנלות כיתר הנדה

רביבט. יכלים יעכלדר
 לעשרת הפליא אשד החרוצים רהכלעשים ההכלרסים הנסים שאר אכלנם

 בתיה ביום ובפרט הכללחגדדה גלשך יכלי כל רכלרשיעכר נדחסנו צור עכלכר
 לשגלרנר הגלנו שלקחנו והשכירים דה׳ ויצילנו בפשקי״א התרגרכליכב .זיון

 שניבט בשתי הגלנו האל לעשות שהפליאה כלה וכן הלינו היו וחוכלדה
 ל<יה רכלכלנר, צורנו רשכלרנר שרכלררן רהב זו אחר־ זו שהיו רצופה־*

 ההטברו־ה גם חרב כליידי בכללחגדה כלגדררה פדנו ברהב נטשנו ולא עזבנו
 הניחו וגדקום אבותינו. אבות זכו שלא כדה אחרינו ולבאים לנו שעשית

 ועל י״ה השררה של בקאנצילירי״ה כתובים הם הלא בהם להתגדר לי
 פרקים כן גב בו וחברתי ה׳ חסדי וקראתיו שעשיתי היגדים דברי ספר

 שכדצאנו והקורות הכלאורעות כל לכפר הארכתי ושם שגדי אלי״הו כנינין
 תארוה ולו האל יתעלה ,דה צדקות העת לגדהן חשבון לנלצרא לאחד אחד

 כלפגע ידידיו עבדיו והציל פרטיה* השגחה שהשגיח רהגדהלכל השבח
 העלררה רעלת הסברת סבת יתברך רכלשלל. ונלחרב רגדרהב רגדחלל רגדנגע

עלילררה. נתכנו ולו ,דה דעות אל כי
 רל<ה אכשרל ל<ה זר בתפילתי אבקש אותה ,הז נדאת שאלתי אחרה

 ישר כן הנ״ל הרע נלהכלאררה קהלתנר את צורנו שהציר כשב אתנקש
 ולנצח הד להדי דעררה כלאררערת כלכל הקודש קהלרת ושאר קהלתנר את

 חביון ושב ראפרירן, צירן ובנין שכלחים, ישראל כל עם ויזכנו נצחים
 לי גב צרר פדדה כן וישראל יהרדדה ירשע ביכלינר אריאנל בבכין עוזר

 אררד־ז היתה ליהודים גואל. לציון ובא גדיכאל יעכלרד ההיא ובעת אל
ויקי־. וששון רשכלחה
 ואכל בכח כליראדה עובד נדאהבד־ה עובד ישראנל אכלרני שלרכלי אנכי

 עבדתי זר גב על זר שכיר כשני שנים ארבע נאגלניב, כליגדי־ר כתן לחגלר
 חשתכחתא לא ושחיתא שלו רכל רבאכלרניב, באכלת קהלתנר את שרדתי

 הקטניכם, התלכלידיבט כלן האדרכיבט ואדוני האלקיכט אלקי בעזרת בי.
 החר׳ האלוף ורבי אבי לאדוני בן הסטן קפשאלי אליהו בשושנים, הרועים
 כלנחדה סלת פרשרה הש״א תכלרז בי״גײפ הכותב גביכם גלעין כ״ע אלקנדה

עשררניבם. ושני בשכלן ולה בר
 בקהלתנר הנעשים הקבוצים שבכל היות עם הקטן קפשלי אליהו אגלר

 יברא הפסוק על ררכלזים הם ר״ת )א״א עכלה"ן יש״י אבותינו כלנהג יע״א
 או העיר־ טובי שבעה לקבץ ה־ה נכחו( הולך כלשכבר על ינוח שלום

 ערשינט שהיו וכלה שחפצים כלה עושים היו ידבט רעל לכלרבה עשרדה
 נהגתי רכן רכלצפצף פה ופרצה כנף ונודד דבר אליהבם דובר ואץ עשרי

 קהלתנר צרכי בכר הלום עד שעשיתי הכלררביכט הקבוצים בכל לעשירה
 רלעשררה לדורות הלכה לקבוע שרציתי הנזכר בכידון כלקרכב כלכל יצ״ר.

 רו לוגל- ושלא בתעכירה ואסור רשכלחדה כלשתה ירם הנזכר היום את
 אנשיבט פי על הדבר לעשרת רציתי לא פניהם על ליפול ושלא תחנדה
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 גם כתבתי כאשר במספר אנשים כ״ה גדול קהל שקבכתי עד מועכים
 מכאו בכרות ועזרה בעזרת בחוץ ועמדו העבט שארית את הקשבתי

כעשת. דברתם אשר כל ויאמרו יחדיו העם כל ויענו מאד
 כימני הוא רק דבר ולא וההזדמן הקרי כד על זה כל עשיתי ולא

 הסכמתנו תעמוד למען עשיתיו מכונה ובכוונה וראשונה בעכם אך
 זמן. ובכל מקום בכל ממנה עכמו לפטור אדם יכול ולא רבים, ימים
 לתקן שאין לפי נאמן במקומו יתד ותהי והימן כמחול היה אם ואף
 כשאתי וכבר רובו. לפחות או כולו הקהכ־י מדעת לא אם תקנה שים

 בראיות והוכחתי שעשיתי על מיוחד בפסק זה על באמונת וכתתי
 הרוב שאין וטובות, בריאות אחד בקנה עולות כולן ראויות ברורות

 ושמונת רועים כשבעת היו אם ואך העית טובי לשבעה משועבדיבם
 כל בהסכמת הדבר שנעש כיון הנזכר בפסקי הוכחתי עוד אדם. נסיכי
 להכט ואין אחריהם זרעם ועל עליהם התקנה חלה הרי רובו או הקהל

 הקהל שביארו הכא כי דוקא דלאו שם הוכחתי ועוד כלל. פיטרר כר
 הזכירו ולא בהם הסכימו אם אף אלא לדורות נוהג הדבר שיהא בהדיא

אחריהבב. זרעם ועל עליהם התקנה חלה עדיין הבאים הדורות
 שנהגו אלא כלום והתקינו הקהל עמדו לא אם שאף בארתי עוד

 ואסות ושמחה משתה יום יהיה בתמוז שי״ח בעלמא קלילא מנהג
 אבותיהכט במנהג לחתהלך הם חייבים אחריהבט הבאים בניהם בתענית

אביך. מוסר בני שמע משום
 הכמכא במקום לעשות שכריך מקהלתנו שיכא מי שאף הוכחתי עוד

 אין אם אף אלא לחזור דדעתו היכא מבעיא ולא דלעיל התקנת כפי
 ושלא ושמחת משתה ױשנ בתמוז י״ח יוכט לעשות חייב לחזור דעתו
 קהלתנו שאנשי שכיון הוכחתי עוד דלעיל. התקנה כפי תחנה בו לומר
 מלאכת בעשיית הם שמותרים ידעו כנכבד כנקלת כגדול כקטן י״כו
 להם אין שוב מדינא כן אם ממלאכתם ובטלו עכמם על החמירו והם

 רשאי אינו להם להתיר לחכם וישאלו זמן בשום ינחמו אם ואף היתר
 ממלאכתן לבטל מדינא שנתחייבו שנראה מהנשים כ״ל ואין להתירם.

 ראיותי הלא להן. להתיר דאין דפשיטא ידיהן על הנס שנעשת כיון
 אני ומובטח בס״ד הנזכר בפסקי באורך כתובות הומותי משגב ומבכר
 אחרי וימלא בדברי שישמח שיראהו ולומד אמיתי חכבט בכל ועומד
יישת. לי ויאמר
 ההרים על הנה דכתיב מקרא בנו יקיים הרבים רחמיו למען ת'

 יוסיף לא כי נדריך שלמי חגיך יהודה חגי שלום. משמיע מבשר רגלי
אמן. ישראל כגאון יעקב גאון את ת׳ שב כי ובו' בליעה בך לעבוד

 ושעשו בזמני שעשיתי והנדרים ההסכמות שכל היות שעם למזכרת
 זקני תחתיהם והותמינש קלף בחתיכת אותם כותבים היו ממני קודמים

 אין ז״ל וכמאמרם שם אנשי מועד קריאי ונכבדיו יכ״ו הקדוש הקהל
 בעד שעשינו הנזכר בהסכמה מקום מכל וכי בחותמיו אלא מתקיים השטר

שבחלילות הסכימו אך טובה, לסיבה ולחתמו לכתבו רכי לא בתמוז ח״י
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 בתגלרז שי״ח היא הקהל שהסכגלת בשנה שכה טדי הסרפדים יכתברהר
 ירכם ריהיה רתחבה אפים כפילר־ז בר לרכלר רשלא בתענית אכרר יהי־ד־ל
 ההככגלד־: בעבין פעיל שכתבתי גלה כתבתי כבר ראני רשגלחדה. ששרן

 רערז דגלן רלכל אכשי בה משקרי רלא היא דאיגלריי רכללתא הנזכר
השגליבט. תחת חפץ לכל

בידי. הכרתב הקטן קפשלי אליהו כארס

PIECE N“ 2.

 פיאדאד. די כליז אנייר די קרכלפליכליינטר אלאבאד איל אה אחד אל אה .1
בינדיסירנים. סרס אי אנייר איל אינלפיסר לראד איל אה גראבדיס ברזים קרן

שער, אבריר סי איל אין דרס אי ביכטי צער לייביכלרס אלרל אין ארנזי .2
.......איכלפיסר צרהר אי פראירטאס פרר באן סאלרדאכדר

אינם, טיבייררן דיאה איסטי די אכטיס לרניס די דיאה קהל אכ ביכייררן .3
.......איכלפיסר נס בתרך נס גרדיירס לרס בייררן

גארלדה. איסטה פראי קדוש חי אל די צהלה איסטה שרעה י גראנדי .4
.......איבלפיסר תפילה דישיררן אליגריאה נלרבגה קרן

 תברקרת. אי צברר איזייררן הגרנלל ברכרת ח״י אין הרדארת דייררן .5
.. .איגלפיסי. צדקרת סרס אי למארר שגלן

כלרכגאס קרן קלארר איסטה קהל איל ברזים גלרכגאס קרן דישיררן לה׳ הרדר .6
לרזים

.......אינלפיסר ריזאס כלרכגאס קרן גלירקאררן כלצרת לאס
כרס חי דייר דיל קי סיירטר סאלרדארכלרס אה ארנלרת לאס ריכייררן ".

איספאכטאכלרס
.......איכלפיסר כלאטארכלרס דישאר בר די מאראביאה איזר

פיירר כלרנגר קרן אכלן ריספרנדייררן נלאכלפארר ליס איסטר גיקרס לרם די זכרת .8
.......איכלפיסר קלארר תררה תלגלרד באלדאר דישיש נר

דיל פאטי־רן אל פרזר איכטיסיירן סר כלילדר איל כלרנגר צברר ז־יפ חכם .9
גלרכדר

.......איכלפיסר קריאילדר נלרנגר אי איל אה קרנטיכטאד
ררגאררן כלרכגר פאכליאס סרס לאס אי איזייררן איליר תענית טאכלביין .10

.......איגלפיסר ליאנלאררן אילירס ארכר איס קי דייר אל
לרם סאליר דישאררן בר קאכלפרס אי קאאיס פרד סאליר קיריאן ייה .11

 איספיכרס כלאלרס
.......איכלפיסר טירגליכרס כלרכגרס אי דיזכלאלירס טיניאן

גלרנגר קרזיטאס בראיבאס סרס גראדרר ליס דייר איל בשים לאס די כברד .12
כלאגלפארר פיס

.......איכלפיסר דינירר דיספארטיר סיגררר פרד טיניפדר
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סיילרס כרס ךי נללאכים טרבײררן כר ר־־עגרת פראיגר דיל פלאגלאס לאם .13
 אנלאטאררן לר

.......אינלפיסר אפאכײאררן םי טרדרס קד.־ען קהל אל
אטאד אחדרת אבלה ארכה אין אינינליסטאד טיבגאש כר אירנלאכס כליס נלירה .14

.......אינלפיםר אימפריזיכטאד איכרזרס ארטררס אלרס ארכרס
לה אגיד הברקר באטומררת סאלבאסירן ביכלרס לי־ה אאררה דיגאעג כר .15

ארראסירן
.......איכלפיסר פאסירן אס7נ אײ סי־ בידיש דיזילדה ברלרכטאד די

לר פרקר לר פכים בסבר דיספארטייררן טאבלביין אפריטר קרן סרלת .16
 ריסיבייררן

.......איכלפיסר חרנלײררן איליירס אפרקר דיאס כלרכגרס
 ליס ביכיאה יעקב ח׳ סרלדאד־רס כלאלרה לרס אק־רכהיזאבאן סי ערד .11

 דרכןאדרס דאבה
.......איכלפיסר איסקאפאדרס סיאיר אין דיכירר ירד7נ כר

פיכסאכדר איבאן קי קרכהיזר באלדר ליס איכקרררכאחר רײ רנלפביל פרדדז .18
.......איכלפיסר איככליבטאדר בײן פיר ביכר כרס הכביא אליהר

פרר פראירסה נלרכגה דייר כרס אלטררה לה די דײר ארכר איס איל צדיק .19
ביכטררה בראיכה

.......איכלפיהר כאטורה כלאלה נלרי איראן סרלדאדרס לרס
אל נלאבדר לרס כרגי׳ לה קרלפר לר גראכדי איל אביאה כלאל קראכטר .20

סרפר סי דיאדה
.......אינלפיסר טרפר סי אריכה כרזרטררס די כיכגרכר אין

לאבאר די־עןאבאן כרס כר טאנלבײן אררה ארכר כי טרביכלרס כר ריפרזר .21
נןארה לה

.איכלפיסר... ארר־ה פרר אררה ק־רכטאבאן גרגי לה
לרגר ריגכלײר כרס דיאס ארבזי אלרס קארגר טרבר איל ביכדיגר אי םאכטר .22

.......אײלפיהר אארגר הי סייכלפרי יהרדי׳פ קארבר קי אי־כ
כלאכדי־ כרכ אכסײה ד־י קיטי כרס יםראל טרדר דייר אל אגאנלרס חפל- .23

גראל איל
 כרס אי אכײר אי־ל איכלפיסר ההראל בבנין כראיכר נןאכטאר קאכטאריכלרם

ביכדיסירכיס.

PIECE N° 3.

 •נל רצרכר בבלצרתיר קדעגכר אםר דזערלבט נללך אלהיכר י״י אחדה ךי
־ .־ כלגילדה בלקר־א • ■ ־

 בינליבס לאברתיכר כסיכט םיבשה הערלבם כללך אלהיכר י״י —אח
־.־ רזדה רבזכלן ההכם ־.־

 -־•ט״ניבט, כל אררריכט כגכלט; אפריבם בררך דהחטי־נ, כלרקרם <הררר
:לטרב זכרר הכבידה <?ליהר רגס יסראל, סל בררכיכם
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 תחרת והיה היד וחזק אדיר מלך סאראגוסאנוס המלך בימי ריחי
 ראשי ונבוניכם חכמים כלם ישראד* כלבבי איש אלפי כחמשת ממשלתו

 יגשר־*)! שבים וטפם רבניהם רכיגריהם כלבחוריהבש לבד המה ישראל אלפי
 יופי כלילד שיש ועמודי גזירת מאבני )!( בכרים קדושות קהכודת

 המלך בעבור־* האלה היהודיבש ומשפט מנהג ובה בתרשיש ממולאיבש
 קהלורה נלכש תורוה ספרי שלשד מוציאים היו היהרדיכם שוק דרך

 ורמוכיכש וזהב כסף ובתיקי רקמד בבגדי מעוטפים ספריכש ושש שלשים
 למלך ומברכים הספרינש בראשי כסף במשכיודת וזהב כסף ותפוחיכש

אמן. אחריהבש עונים הענש וכל ורם גדול בקוד*
 ועשריכם וארבעה הקהילוד חכמי עשד־ שנים נקהלו היובש ויהי

 אלהינו תורד עם לצאת ערשיכם אנחנו כן לא לאמו־ בהחבא דייניהכש
 יחדיר נועצו נועדו אכמים אלילינש יגרבד לפני יגרלם ומלך חיים אלהיכם

 במעילכם נלעוטפים וקהלד קהלה מכל ריקים תיקין שלשד לזמן
 שהיוד מנהגם היד כך כי יען המלך לפני עמהם ולצאת ורמוניהכש

 הדבר־ את ידע לא ואיש עמו דייניו ושני הקהד* חכם התורד תופסי
 למלך עשרד שתים שכרה עד עושים היו וכך ודייניו חכמיו רק הזוה

סאראגוסאנוס.
 שמו שאמי חייכש ובליעל רשע ומדון ריב איש נשתמד ההם בימיכם

 המלך בשער־־ היה משרדה כי המלך בבירה נחמד ההוא האיש ויהי
חייכם את סאראגוסאכוס המלך גידל ההיגײה 1 בעירה בישראל. לפניבש
אשד־ השרים בין כסאו את וישכם מרקוש שמו את שם אשר שאמי

העכם וכל סאראגוסאנוס המלך ויצא היובש ויהי המלך בהיכד* אתו
ויעבור־ נפשו אות כבל ללכדה כמנהגו והפחתים והשריכם אתו אשר
 היהודינש וימהרו היהודינש נב[שוק לעבור מקרהו ויקר העיד־ בתוך
 ויקומו בשוק עובר המלך הנה לאמר ולחכמים הכנסיוד לראשי ויגידו
 הדקים התיקין ויוציאו 2 איתם אשר העם וכל ודייניהם הקהלורה חכמי

 המלך את ויברכו רקמדה במעילם מעוטפיכם יצאו וכאשר כמנהגכם
 ויהי לדרכו*. המלך וילך אמן ויאמרו יחדיו העם כל ויענו רם בקוד*
 מלכוד? בלבוש מלכותו כסא על סאדאגוסאכוס המלך כשבת ערב לעדה

 בראשו חפץ כלאבני כלשובצה גדולדה זהב ועטררה וארגמן וחור הכלרה
 מכד* סאראגוסאנוס המלך היוכם נכבד מה וחכמיו ויועציו שריו ויאמרו

 המלך לפני לראתם היהרדיבש כל בעיני המה בארץ אשר המלכיבש
 להשתחוורז תורתם ספרי עם ישראד* איש כד' שופטיהם ראשיהבש

 הכילד והשרים המלך לפני ויאמר הרשע מרקוס ויען ולברכו לפניו
 כד ואין ריקים התיקין כי למלך יודע הזד בדבר האלה ליהודיכם
 והשריש המלך כשמוע ויהי עושיכם הם בערמה כי בתוכם מאומד
 נלאד המלך ויקצף לחבב חרה היטב הזד החבר את ויועציו וחכמיו
בו. בערד וחמתו

1• .בעת
2. .אתם



136 REVUE DES ETUDES JU1VES

 דבר• כן כי הדינין ופוסקי ודין דרה יודעי לחכמים המלך ויאמר•
 אכיר־* בנפשרתם האהדה וחטאיט לאנשים היעשות כלה כדרז המלך
 ויאמרו חכמיו ויענו בו הו־עורה וחזק אכליץ “קשר המלך על קשרו
 יכתב טוב המלך על אט האלה האנשים מורת כלשפט המלך הפני

 ולעבור־* הלכת פתאום בפתע אליהם נצא ובבקר־־ המלך בטבעת ויחתוט
 התיק״ן את נפתחה בספריכם המלך לפני ובצאתם היהרדיט בשוק

 הנלהך חיל עליהט יקומו אז הרשע מ״קוס הברי צדקו אם ונראדה
 ארה ויהרגו ירכו על חרבו איש כללחנלדה בללומדי חרב אחוזי כולכם
 טפט ואת באש ישרפו תפילתם בירה ואת קהלתט תוך כאחד כלט
 אכל יבוא שללם כל רק ולשפחורת לעבדים לנו ניקח נשיהם וארה
 ויחתום ויכתוב כן לעשות רהשריט המלך לפני הדבר וייטב המלך גנזי

המלך. בטבעות
 בעיר• אשר הקהילדה שמש ברוך אפריט שנת נדדה ההוא בלילדה

 נלדע וסר אלהיט ירא וישר תם פניכם ונשוא זקן והאיש סאראגוכאנוס
 שער• בעל נכבד איש והנה וירא ובשמחדת תמים בלב דה׳ את ועובד
 ומראחו טובורה בשורות כל על פקוד איש במתניו אזור עור ואזור•

 משנתו ויקיצהו שמו הנביא אליהו כלאד נורא האלהיט איש כמראדה
 בית? אל לך תעמוד אל חושות כלהרה קום נרדכם לך מה לו ויאמר־

 משכבך על ושכב ובא תורות בספר הריקים התיקין את ומלא הקהילות
 הגד אם כי לזולתך המראות תגיד פן מאד נפשך ושמר כך השמר רק

 אפריכם האיש ויקם בראשך ודמך תמורה מות הזה הדבר את תגיד
 ובא צוהו המבשר• האיש כאשר ויעש עליו נופלות גדולה אימה והנדה
 המראות ובכל החזיון ככל ויהי שנתו לו וערבדה מטתו על ושכב
 קהלורה עשרה השתיט שמשי כל ראו כן אפריט האיש ראה אשר־

 צודה כאשר לזולתם הגידו ולא עשו וכן ההיא ובעת ההוא בלילות
 וחזיון המראה את ראות לבדו הוא כי חשב אחד וכל המבשר• האיש

 אחד לחדש ירט עשר בשבעה־. בבקר ויהי הדבר־ בעיניו ויפלא החרא
 היא סאראגוסאנוס למלך עשרזת שלש שנרה שבט הדש הוא עשה■
 ויקכם קדשינו בירה לחרבן ושתיט וחמשים מאורה ושלש אלך שנ^ז
 ביוט וחכמיו ומנהיגיו ויועציו שריו וכל הוא סאראגוסאנוס המלך
 לימין הולך הרשע ומרקוש היהודיט שוק דרך פתאום ויעבור ההוא
 ובשלש כשק כלי בכל מזויניט אחריהם הולך המלך חיה וכל המלך
 ויהי כרצונם ביהודיט לעשות חרב אחוזי כלם הקוצריט כערי מאירת

 בחפזות ולדיינים לחכמיט ויגידו מהרו היהוהיט בשוק עברם מדי
 המלך כהם ויאמר כמנהגט. המלך את לברך הספריט תיקי את ויקהו
 אותי מברכים אתם אשר האלהיט איש משדה 1 תורה את לראות רצוני
 ויצא המלך דבר את העט רכל והדיינים החכמים כשמע ויהי בשמו
עשדה זאת בלדה רעהו 2 ארה איש ויאמרו ויחרדו למים והיה לבט

 1. .תורת
 2. .אל
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 שרי רינדהרו אברתכב אלהי כרם עשרת נדר ידעו לא ררם ככר אלריכב
 גבם ראף רדף בראש כתוב רינדצא ויפתחרהר אחד תיק ריקחר המכך
 להפר לכלותם געלתים רלא נלאהתיכג לא אויביהם בארץ ברירתם זארה

 תיק ורקחו הנדלך כיפכי אותר ויקראו אלהיהם דת׳ אכי כי■ אתכם בריתי
 רכן רשכיישי רכן אלהחם: 1 תורר נדכא ררא גב ורכה ויפתחו —אח.

 מלאיכב התיקין כל רהשריכם הנדלך כראררת רירי כרכם רכן הרביעי
 ויפטור־ שכיכב שכרש נדס כרכב רינדחרל הנדלך ויברכם אלהים ‘תררדת
 א"ה ויתלו הנדלך ויכו לשכרבם מאיתר הכם גם ריככו מכהגר :לרבם

 וישכיבו היהרדיכם את רע כעשרת 2זינכם אשר העץ על הרשע בלרקרם
 עצמיתיר כל ואת בשרו את הכלבים אברכי ינד באשפה כבלתר ארת

 היהרדיכב וקבלו קימר כן על י״י. אויבינו כל יאבדו כן באש שרפו
 ארה עושים להיררה זרעכם רעל עליהם סאראגרסאכרם בעיר הכמצאיבם

 ובכי —ובכיר הב רשכדח שכר בכל שבט לחודש עשר־ שבעה ירכם
 לרעהו איש נדנורה ומשלוח טוב ויום ושמחדת ששון עולם עד בכיהכב

 —ויק וששון ושמחדת אורה היתה ליררדיכב לו ככרן 3לאיש רמתכורת
 —ע הרעה נדחשבתר ושב לאבדם היהרדיכב על השב הרשע מרקרס כי

 יאבדו כן הארץ לחית כלאככל נבלתו והיתר העץ על אותר ותלו ראשו
 בקצדת כהחך ירידת אם שכתוב מקר<ה בכר וקיים דת׳ אויבינו כמי

 אר־ז י״י פדדת כי —וכאנדו יקחך ומשב אלהיך י״י יקבצך נדשם השנליבם
 רבחרריכם בכלחרל בתולדת תשמח אז רכאכלה* נלנלכר הזק כליד וגאלו יעקב

 רכאכלר כליגרככם רשנדחתים רכחנלתיכם לששון אבלבם והפכתי יחדיר רזקכיכב
 ארה ישנלר רע כלככ ישמרך י״י “ונאמר יכצכח ל<ת עליך יוצר כלי ’ככ־־י

בשלרבם. עמר ארה יברך דת׳ ונאמר כפשך

. ם ל ש :ו בם ת

 1. .תורת
 2. .זמם
3. .לאין



NOTES ET MELANGES

LE MART YR E II ES SEPT MACC11ABÉES

DANS LA PESIKTA RABBATI

Le martyre des sept fréres Macchabées est ainsi raconté dans la 
Pesikta Rabbati (p. 180 b de !,edit Friedmmn):

« Le verset des Psaumes (cxm, 9): «Il fait de la femme sterile 
une heureuse mére », vise Miriam, filie de Tanhoum. Diet! dit : 
« Je Fai rendue sterile, c’est-a-dire je lui ai ravi ses enfants, pour la 
réjouir par eux dans 1’avenir.» Voici ce quo rapportent nos sages ä 
son sujet. Lors de la persecution, on pritl’ainé de ses sept fils et 
on lui dit: «Viens et prosterne-toi devantla statue.» «Je nerenierai 
pas Dieu », répondit-il. Áussitót il fut apprébendé et jeté sur un 
brasier, 011 il pórit. On se saisit du second et on luiadressa la meme 
injonction : « Prosterne-toi devant la statue. » Meme réponse : « Je 
ne renierai pas Dieu», et mérne supplice. On fit subir le meme sort 
au troisiéme, au quatriéme et aux autres fréres. Il ne restait que le 
plus jeune. Comrae on l invitait an meme acte, en le menacant du 
supplice endure par ses fréres, il demanda ä consulter sa mére : 
« Fa11t-il, lui dit-il, me prosterner devant la statue?״ « Eh quoi, 
mon fils, lu voudrais que tes fréres fussent places dans le giron 
d’Abraham 1, dans la vie future [sans toi] !» La dessus il revint et 

1. Cotte expression, on le sait, apparatt dans Lue, xvi. 22 et 23. Dans le Talmud, 
eile n’est pas inconnne, mais le sens n’en est pas assure : רה“ אהבה... בד אדא"  

אברה סב בחיקר ירכגב  □ (Kiddouschbi, 72 a lin). D’aprés Rasclii. cette locution 
sorait synonyme de circoncision. C’csl dans un texte midraschiqiie qu’elle fiffiire avec 
ce. sen>: ס״בסה ג־ה להם ידבר ..חרפתן. חיקם אל סבעתים לסככיכר רהסב  

אדם סל בחיקר כתר:ה סהיא במילה לכר  Pesikta de R. Cahna, 25 a .־ Echa Rab- 
bali, sui• ni, 65 : Tanltouma^ éd. Buber, V, p. 39 ; ód. ord. 9 ,תצא ; Pest/da Rabbati,
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ne voulut pas' s'agciiouiller dcvaul I idole. Aussií.ót on s’empara 
de lui el on le mit á mórt. puis sa mere Miriam fut luee égalemciil. 
C'esl alors (pie Dien dii : « Dans Eavonir, je la réjouirai par ses 
cnfanls. » De la ces mots du versel: « Joyeuse mere d’enfanls».

Le 110m de la mere nous ramene au Midrasch Echa llabbali-, on 
est racon tée line histoire analogue et 011 !’heroine s'appelleMiriam:ł, 
lilie de Nahtom ׳׳. On n est done que plus étonhé des divergences 
des deux récits. Dans Echa Rab., en eífet, ii n esi rien dii du modo 
du supplice ; lenfanl n’éprouve aucune hesitation ; sa méri* n’a 
done pas ä lui adresser de rcmontrances ; s’il est question d'Abra- 
ham, c’esl pour un lóul autre motif; cnlin, hien different est le 
genre de mórt de la mere : eile se jette du haut dun toil, égarée 
par la folie.

Ces varian les soul moins surprenantes encore quo les omissions. 
Dans Echa Rab.,chacun des fréres rćpond au Cesar3 parła citation 
d'un verset, et le plus jeune, en parliculier, raille la puissance du 
persecuted!’: ton empire n’a qu’un temps, tandis que celui de Dieu 
esi éternél. Le roi, par pitié ou pour masquer sa défaite, propose 
un subterfuge qui lévera les scrupules de !’enfant: il jettera devant 
lui son anneau, et, en le ramassant, le petit Jail* semblera obéir au 
César. Comme de juste, cet expedient est repousse avec indignation 
et provoque une apostrophe cinglante. La mére, alors, supplie

51 6 et 53 6'. Da11s111Hles1nss.de la Pesikta de R. Galina, il ya : אברהב של בהיקר . et 
Buber adopte cotte leęoii, mais eile est contraire ä celle de tons les textes paralleles. 
Dans la Pesikta Rabbati (Zoe. cZZ.) il n’y a meine pas □ אך״. mais simplement : 

בחיק שכתרכה הכדילה ... n fant noter, en outre, qu'uiie tradition parallele ä celle 
de Kiddouschin (Bereschll Rabba, 58) fait nailre Ada b. Ahaba le jour de la rnort de 
Rabbi. Ge passage donne done raison ;ו Raselii. Dans ce cas, il y a lieu de se demander 
d’oü I auteur de la Pesikta R. a pris cette expression, dont le sens pacait s’etre perdu á 
l’époque du Talmud.

1. Reinarquer la forme : להישחחרת (sic) ביקש רלא . Dans toutrs les portions du 
livre oi'i 1’auteur s’abandonne á sa fantaisie, il parle un liébreu seniblable.

.Sur 1, 16 .־2
3. Ce nom serait-il celui de Mariamne, la femme d’llérode. qui, eile aussi. se pre- 

cipita á terre du haut d un toit, d'apiös la legende babylonienne (Baba Balra, 3/ג)? 
Le Talmud, 11 est vrai, n’a pas conserve ce nom de Mariamne — il dit spulement 

י:רקחא ההוא  —; il ne sait meme pas qu Hérode a épousé celt(‘ dcsremlaule dps 
llasmonéens. II faudrait suppose!־ alors que !'auteur de Echa Rabbal! a suivi une 
tradition palestimenne, mieux informće pour le nom de !'heroine, qnoique d'accord 
avec cello de Babylonie, pour la manierę dont Mariamne mmirul.

I. Tanhoum. qui on est la métalliése, n'est qu !me variant(‘. Nahtom vent din  
< boulangor » ; on ne voit pas si ce nom a été imaeiné a delein ־. Taiihmun <t ennso- 
lation » fournissait á un adaptatenr un sens plus acceptable.

1

5. Car la scene se passe ä I’épo<p1e romáim‘.

Da11s111Hles1nss.de
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l’empereur de lui permettre d’embrasser son enfant ; eile tend son 
sein ä son lils pour 1’allailer, puis eile demande á étre mise á mórt. 
Le César répond que la Lói defend d’égorger la mére et son petit en 
un mérne jour; á quoi Miriam répond avec humour: «Tu respectes 
done Ions les commandements, et celui-iá seid Le reste ä accom- 
plir! » On fait périr l’enfant, et la mére, l’étreignanl dans ses 
bras, lui dit: « Va atiprés d'Abraham et transmets tűi les paroles de 
ta mére : Ne fenqrgueillis pas (!,avoir báli un autel et d’y avoir 
offert ton fils Isaac, car notre mére a élévé sept autels et ya sacrifié 
sept fils en un meme jour; pour tói ce nótáit qu’une épreuve, et 
pour eile une réalité.» Lä-dessus le Midrasch ajoute que les rabbins, 
ayanl calculé Tage de cet enfant, trouvérent quit !!’avail que deux 
ans, six mois et six heures el demie L

Ces traits, qui distinguent le Midrasch Echa de la Pesikta, sont 
également ceux de la version babylonienne du mérne récit, qui est 
rapportée, ä la fin du me siécle, par Rab Juda2.

L’accord de ces deux sources et tout au moins la connaissance 
qu’avait d’Echa R. 1 auteur de la Pesikta R.3 auraién t dú lui faire 
accepter quelques-uns de ces traits qui ne manquent pas de poésie et 
de grandeur. Comment s’expliquer et ces divergences etcesomis- 
sions? Ce petit probléme littéraire est résolu par la comparaison de 
notre version avec celle du IIe livre des Macchabées, ch. vn. Lä, meme 
genre de supplice. !,apporté ä !’occasion de la mortdu premier fils, 
mérne fin de la mére, mérne hesitation du plus jeune frére, discours 
analogue de la mére : eile su [)[)lie son enfant d’avoir pitié d’elle et 
d’accepter la mort comme Tout fait ses fréres, afin que, par la mérne 
miséricorde, eile le receive avec ses fréres — dans l’autre monde 
sans auciin doute. Inutile d’ajouter que dans l’Apocryphe, comme 
on le devine, les enfants n’invoquent pas de versets ; il n’y est pás 
non plus parié de !'expedient imaginé íinalement par le roi.

La parenté des deux récits est attestée antant par l’idenlité des 
details que par !'absence des traits propres aux autres versions 
Cette parenté suppose nécessairement chez 1’auteur de la Pesikta 
Rabbati la connaissance du IL livre des Macchabées, au moins pour

1. Nous avons laissé de colé tout un episode qui provient du récit du martyre de 
Papus et Luliauus raconté dans la Scholie de Meguillal Taitnll, 29: Sifra, Emcn\ 8: 
Tacinit, IS 6: Kohélet Habba, sur ni, 17.

2. Guiffin. 57 b.
3. Q!1i seul donnę le nom de la mere.
4. L’bistoire a passé dans le Midrasch du Decalogue (Jelűnek. Bet-Hamidrasc/i. I. 

p. 70', qui se !attache au Talmud, mais a en commun avec la Pesikta l'entretien du 
jeune enfant avec sa mére. Celle-ci ini dit: « Veux-ti! que tes fréres se tiennent dans 
la deineure de Dien דה׳ במחיצת  et toi dehors ; ne te sépare pas de tes fréres. » 
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!'episode doni nous nous occupons. Mais comment cel ouvrage, 
d'origine alexandrine, écrit en grec, ignore du Talmud comme des 
Midraschim, serail-il parvenu au rédacleur anonyme de la Pesikla 
Rabbal! ? Par le mérne canal que le lVe Esdras, auquel, comme 
nous l’avons montré autrefois י, il a fail un emprunt caraclérislique. 
Le fait n’étonnera aucun de ceux qui savéul son age et sa patric1 2. 
Cel écrivain, qui a été un des premiers restaurateurs de la langue 
hébraíquc en Europe, adevancé de pen d’années seulcmcnl 1’auteur 
du Yosiphon, qui a hi. lui aussi, 1’Apocryphe et reproduit, en Tarn- 
plifiant, la relation du lle Macch. 3 4.

1. Revue, t. XXIV, p. 281.
2. Nous avons rétévé qu’il connaissait la vilié de Bari, dans !,Italie méridionale, 

Revue, t. XXXII, p. 278; cf. Bacher, ibid., XXXIII, p. 40, qui adople et fortilie noire 
hypothese.

3. Dans I’Apocryphe. on attendrail presque la citation du verset: «la mere joyeuse». 
Or, n'est-il pas dierne de remarque que le Yosiphon, quoique ne s'inspirant aucunement 
ni du Talmud ni d’Echa Babbati, le mentionne ä Fendroit vonlu?

4. V. Barbier de Meynard dans le Journal Asiatique. 1865. 1. p!>. 512 et suiv. Le 
morceau est tradnit pour la premiere t'ois par Beinand. In I rodite lion (jenerale a la 
geographic des Orieutaux (Geographie d’ Aboulféda, t. 1. Paris 1818), p. lviii, que 
Barbier de Mesuard suit en tout. Cf. Steinschneider dans le Yeschouroun de Kobak, 
VI. 28. — Voir aussi !'edition nouvelle d’lbn Khordadbeh par M. de Goeje (Bibl. 
géograph. Arab.. xe>\. VI, 1889), p. 153 et Irad. p. 114, et l'éd. d Ibn al Fakih— qui 
eopia J. Kb., mais lit Badhaniles — par M. de Goeje (B. g. A., V. p. 270). Les expli- 
ealions de !'eminent arabisant néerlaiidais sur les mots douteux [B. g. J., IV, p. 251) 
ne me semblent pas conduire á la solution de I’rnmme.

5. V. Aronius, Regeslen zur Geschichte der Juden, n° 113. Cf. aussi Schipper, 
Anfänge des CapUalismus bei den abendländischen Juden. 1907. p. 18: Jul. Gutt- 
mann, dans Monatsschrift. 190", 261.

Israel Lévi.

LES MARCHANDS JÜIFS APPELÉS «RADAMTES»

Dans le récit, souvent cite, du mailre des postes persan Ibn 
Khordadbeh ^milieu du 1xe siede) sur les relations commerciales 
de !’Europe avec 1’Orient tigurentdes marchands juifs avec la dési- 
gnation de « Raclanites 5 ». On n’a pas encore, á ma connaissance, 
expliqué l’origine de ce nom. Ge qui est súr, e’est qu’on ne pent 
pas songer ä Radan, dans ]a région du Tigre : ces marchands juifs 
qui, par l’Egypte et l’Arabie septentrionale, vont jusque dans finde 
et la Chine, partent de la France5.
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Or, on a trouvé ä Lyon des « plombs de donane » et d’autres 
objets semblables, qui y étaient venus de Tyr et d’Alexandrie ä la 
fin de l’antiquité; ils ont été découverts ä Tendroit qui était autre- 
fois le port des « Naulae Rhodanici ». M. Darot, ä un article 
duquel j'emprunte ce renseignement \ croit que les naulae du 
Rhone ne peuvent pas avoir été les importateurs directs et suppose 
que l’honneur d’avoir été ä la léte du commerce mondial revient 
ä la ville d’Arles, si florissante ä cette époque. 11 est fort possible 
que les gros vaisseaux de la Méditerranée. n’aient pás remonté le 
lleuve jusqu’ä Lyon; les navigateurs on marcbands du Rhone neu 
peuvent pas moins avoir eu leurs entreprises indépendantes, ce 
que les objets trouvés ä Lyon rendent trés vraisemblable. Les gros 
navi res de la ligne de Hambourg ne vont pas jusqu’ä Hamhoiirg, 
mais seulement jusqu’ä Cuxhaven, ceux de la ligne de Breme jus- 
qu’ä Bremerhaven.

11 nous importé peu, pour le moment, de savoir si ces marchands 
demeuraient ä Arles 011 ä Lyon, car l nne et l’autre ville étaient 
depuis longtemps habitées par des Juifs ä l’époque d’Ibn-Khordad- 
beh. Quoi qu’il en soil, comme nous savons d’un cóté combién 
les rapports étaient actifs en Ire la région du Rhone et l’Asie, et 
de l'autre que les Juifs du midi de la France prenaient une 
grande part au commerce avec !’Orient, il ne me páráit pas invrai- 
semblableque les « Radanites » qu’lbn Khordadbeh connait comme 
des marchands juifs sont des « Rhodanici », c’est-ä־dire des mar- 
chands et des navigateurs du pays du Rhone.

D. Simonsen.

PROJET D’ORDONNANCE

CONCERNANT LA SITUATION DES JUIFS

SOUS JEAN II LE BON

Panni les documents re n ferm és dans tin recueit d’actes admi- 
nistratifs conserve á la Bibliothéque nationale se trouve un frag-

1. Les Naviculaires d'Arles ä Beyrouth, dans la Revue archéologique, 1905, I, 
271. La décou verte d’une plaque de lironze datant des environs de Fan 200 pennet de 
suppose!־ avec vraisemblance que les marchands d’Arles avaient ä cette époque un 
coniptoir ä Beyrouth.

■
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ment de vélin, sur lequel nous lisons (les prescriptions lendant á 
fixer la situation des Juifs vis-a-vis des Chretiens el ayanl !’aspect 
d une minute d’ordonnaiice L L’écrilure assez persönliche, idén- 
lique ä cede que présen lent d’aulres minutes provenanl des 
archives de I administration centrale et conservées sóit á Paris, 
soil ä Dijon, nous pennet de dire qtie celte piece a été cerite 
au milieu du xiv® siede, probablement vers 13(50, au moment 011 le 
gouvcruemenl royal préparail ditrérents réglements permeltanl 
aux Juifs de renlrer librement en Prance. Les ordonnances que 
nous possédons, promulguées surtout au déliül de l’année 1301, 
présenlent un texte dilférent dc celni qu’oílre notre document, 
aussi ne nous est-il pás permis d'afíirmer que cette minute 
représenle le texte d’une ordonnance royale qui fut expédiée el 
observée, mais, quand bien mérne ce document ne sorait qu’un 
projel de réglcmenlalion, il aurait une valour de premier ordre 
par ce fait qu’il est l’muvre d’un personnage vivant dans l’en- 
tourage du Roi, attaché sans doule au Parlament, exprimant 
!’opinion publique el résumant la pensée de ceux qui disposaient 
de l’aulorité.

Une idee essentielle se dégage parmi les diverses prescriptions 
formulées par 1 auteur de celte minute. Le rédacteur insiste peu 
sur la question de I’usure. sans doule parce que 1'on s'élait apcrcu, 
surtout aprés !’expulsion des Juifs en 1306, que tous les hommes, 
Chretiens on Juifs, se montraient pen généreux lorsqu’il s’agissait 
(!‘exploiter leur prochain 1 2, mais, le principal objct de ses soins 
est de dénoncer et de coniballre le prosélytisme juif. Pour y 
réussir !’auteur chercbe ä isoler les Juifs le plus possible et á 
restreindre les rapports qu ils pourraient avoir avec les Chretiens. 
C'était la une idée qui dévait naturellement venir ä !’esprit, mais 
qui, dans !'application, n’etait pas toujours heureuse. En eilet, les 
Juifs ont été peu nombreux au moyen age, beaucoup de docu- 
ments administratifs en font foi. et, si 1'on ne fait pas celte cons- 
tataiion sans étonnement c’est parce que la fausse importance 
numérique que 1'on serait tente d’altribuer aux Juifs provient des 
mesures prises contrę eux par les Chretiens. Rien n’était plus 
propre ä donner de !'importance aux Juifs que I’isolement obliga- 
tőire dans lequel ils vivaient. Quel que fiit leur lieu de residence,

1. Bibl. nat., 1ns. lai. 9015, n° 38.
2. llappelons les vers de Geolfroi de Paris concernant les usures :

Car Juifs furent deboneres 
Trop plus, en fezanl lelz alleres, 
Que ne sunt ore Crestien.

ו
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fút-il situé « in extremitatibus vilié » commo le vent noire auteur, 
ils y constituaient une communauté ; or, toule communauté, 
quel quo sóit le nombre de ses membres, est une force; grace ä 
eile, alors qu its auraient pu étre compléteinent absorbés dans la 
masse de la population chrétienne s’ils avaient vécu isolément, ils 
purent conserve!' intactes leurs croyances et les caractéres parti- 
culiers de leur race qui !font pu que s’affirmer. On rencontre des 
petites communautés á l’origine de toutes les religions, elles sont 
bien faites pour recruter des proselytes, aussi les communautés 
juives profi téren t de cette circonstance au point d’émouvoir ceux 
qui veillaient ä la conservation de la Ibi chrétienne1. Les Juifs, 
obliges de soulenir par des arguments leurs croyances toujours 
attaquées, étaient en general mieux armés pour la discussion que 
la majori lé des Chretiens, aussi, le rédacteur de noire minute ne 
veut pás qu’un Chrétien quelconque se lance dans des discussions 
qui, peut-étre, ne l’entraineraient ])as á renter sa fői, mais pour- 
raient jeter le doute dans sa conscience d’autant plus facilement 
qu’il ne disposerait pas d’objections toutes prétes venant d’elles- 
memes s’opposer aux arguments contradictoires. Pour se permettre 
de discuter avec un Juif il faudra étre théologien ou Juif converti au 
christianisme, et, afin d’enlever aux Juifs le moyen de puiser des 
arguments dans les oeuvres de leurs docteurs, il leur sera interdit 
d'avoir d’autres livres que ceux « de bibliotheca » : c'est toujours 
la poursuite du Talmud inaugurée par la grande destruction de 
1240. Eufin, les enfants des Juifs ne devront pas élre circoncis 
avant d’avoir atteint 1’age on ils seront en ólat de répondre aux 
questions qui leur seront posées au sujet de leur foi et ä 1'occa- 
sion desquelles ils pourront étre amends au Christianisme.

1. Cf. Ch.-V. Langlois, Ilistoire de France, publice sous la direction d’Eruest 
Lavisse, t. III, 2® partie 1901). p. 223־, n. 1.

2. Cf. A. Coville, Uislolre de France, publice sous la direction d'Ernest Lavisse, 
t. IV, p. 87.

Les prescriptions destinées ä éviler aux Chretiens le contact 
des objels touches par les Juifs font songer ä la persecution de 
ces derniers, accuses d’avoir contaminé les sources el les puits, 
en 1347 et 1348, lors de la terrible peste noire qui fit taut de 
mal ä noire pays1 2, mais elles soul exprimées dans les réglements 
antérieurs.

Nous donnons ci-aprés 10 texte du document on question en pre- 
nant soin d’imprimer en ilalique les passages qui ont élé ajoutés ä 
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litre de corrections et (!,additions destinécs a préciscr !a pensée de 
I'autcur:

Ne aliquis Judeus habéul nntricem vei aliqucm servientem Christianum,
quiu seroienles altrahunl ad leqem suam el enm nulricibus fornicánlur^.

Ne aliquis Judeus carnifcx suliin residuum carnium vendat Chris- 
tianis1 2.

1. Cette prescription est empruntée au texte de nombreux conciles.
2. Prescription aucienne.
3. Ibidem.
4. Ibidem.
0. Charles IV le P>el. Sous son regne, les Juifs fiirent cruellement maltraités et, aprés la 

persecution de 1321, la prospérité des commnnautés juives fut pour longlemps anéantie 
en France. Ce n’cst qu’á la fin du regne de Philippe VI que les Juifs purent reconstituer 
quelques commnnautés dans les pays du Midi plus accueillants que ceux du Nord, 
mais ils ne furent !»as moins persecutes en 1347 et 1348 surtout ä Narbonne et ä Car- 
cassonnc.

6. Prescription nouvelle.
7. Ibidem.
8. Prescription anciennc.
9. Ibidem.

10. Cette prescription s’accorde avec !’opinion de Pierre le Vénérable et de saint Louis 
Cf. Ch.-V. Langlois, op. cil., p. 28-29.

T. LIV, n° 107. 10

Ne aliquis Judeus vei Judea se abluat in fliiininc vei aqua currente quo 
vei (pia Christiani utuntur3 4.

Ne in aliqua civitate, castro sive villa sint plures synagogo quam una*, 
que sit a tempore Karoli regis Francie5, et sit cle quatiior muris tantum- 
modo, sine solario vel aliquo alio diversorio, quia, cum Judei habent 
aliquas pertinencias synagogę, ibidem attrahunt converses et eciam 
Christianos cum possunt ad legem suam et cum re versi sunt apostate 
ad legem suam ibi celant eosdem. Item, ne habeanl nisi unicam cimite- 
rium in una diocesi el sit extra villám.

Ne aliquis Judeus tangat aliquam rém comestibilem et venalem nisi 
emat eandem.

Ut omnes Judei deferant signum per quod cognoscantur et omnes 
Judoé deferant cornu supra caput su um secundum consuetudinem Mon- 
tispessulani, quia se possunt quandoque in habitu clericorum et aliorum 
Christianorum pro audiendis el videndis secrelis corum.

Ne pueri Judeorum circoncidantur donee sciant respondere ad inter- 
rogata 6 7 8.

Ne aliquis Judeus sit usurarius et si fuerit usurarius dominus terre 
facial Cbristianis reddere usuras’.

Ne aliquis Judeus comedat carries in Quadragesima nec eciam die 
veneris s.

Ne aliquis Judeus vel Judea induat pannos coloratos aliquo colore9.
Ne aliquis Judeus disputed cum aliquo Christiano nisi sit theologus aut 

converses Judeus Christi an us 10.
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Ne aliqnis ludens intret doinos Christianorum neqne snstineat quod 
innlier Christiana intret domum suam.

Ne aliqnis Indens vel Judea recipiat vel hospitet aliquem Judeum vel 
Judeam nisi sciat quis et unde sit, pro reneqalis seu apostalis quos sepe 
receptanl et hospitanl1.

Ne aliqnis Judens habeat aliqnos libros preterquam de bibliotheca.
Ut omnes Judei morcntur per se et maneant in una parte ville scilicet 

in extremitatibns ville, quia ponunt Christianos et inducunt ad errorem 
propter commislionem quam hab ent cum Christianis.

Ne aliqnis Judeus vel Judea doceat apponere medicinám Christianis 
nec similiter apponat2.

Ne aliqnis Judeus vol Judea intret ccclesiam vel cimiterium Christia- 
norum3.

Maurice Jusselin.

1. Prescription nouvelie.
2. Prescription ancienne.
3. Prescription nouvelie.
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Eppesstein (S.). Zur Würdigung der Exegese Joseph Kara’s [Avec :
טימערן קירכהיים ״רכ מחרך הר״ל קרא ירסך לר׳ שופטים ספר פירוטי  

.Francfort-s.-M., 1907; in-8• de 32 -f- 28 (texte) pp .[עפכשטיין

On a dója beaucoup écrit sur Josepli Kara, nous n’en devons pas moins 
accueillir avec une vive satisfaction toute nouvelle étude qui contribue ä 
caractériser son exégése, toute edition de ses commentaires restes iné- 
dits, surtout quand nous les devons, comme c'est le cas, ä un savant 
competent. Le travail de M. Eppenstein1 commence par quelques 
remarques préliminaires sur l’école exégétique du nord de la France, 
dönt Léontin, le maitre de R. Guerschom, est indiqué comme le premier 
représentant (p. 3). C’est la une hypothése de M. Israel Lévi (Revue, XLIX, 
230 249), que lui-méme ne maintient plus (ibid., LIII, 153), ä la suite de 
!,argumentation de M. Epstein (Monatsschrift, XLIX, 557 et suiv.), de 
sorté qu’on doit, avec ce dernier, voir dans l’exégéte Léontin un auteur 
du xii® siede. Le plus ancien exégéte francais septentrional reste done 
Menahem b. Helbo ; seulement M. Eppenstein aurait du rappeler que 
celui-ci a peut-étre eu comme prédécesseur un Azaria d’ailleurs inconnu 
(v. mon Menahem b. Helbo, p. 48, n. 3).

1. II a paru d’abord dans le Jahrbuch der Jüdisch-Literarischen Gesellschaft, 
tome IV (Francfort-s.-M.), sous le titre beaucoup plus juste de : Studien über Joseph 
ben Simon Kara als Exegel nebst einer Veröffentlichung seines Commentars zum 
Huche der Richter.

2. (?est ce qui résulte du passage de Kara sur Juges, 11, 1516־, cite par Eppenstein, 
p. 7. n. 3: כל את אבא אחי חלבר ב״ר מנחם ר׳ מזהיר היה זר סרטיה ר״כל  

דבריו אח רטירמײיכ לפכיר הערמדיפ . Par contrę, 1e passage sur i Rois, vm, 32:

On sait que Kara était un nevei! de Menahem (tils d’un írére); il mar- 
cha entiérement sur les traces de son onele, se consacrant comme lui 
presque exclusivement ä l’exégése biblique. Nous savons encore de 
Menahem qu’il faisait des conferences sur les livres prophétiques *; or, 1 2 
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M. Eppenstem erőit que Joseph avail égalernent choisi la profession de 
mailre de la science biblique, que ses commentaires proviennent pent- 
étre des notes préparées par lui pour les besoins de l’enseignement, et 
qu’ainsi s’explique l épithéte de קרא qu’on accole ä son nom. C’est pos- 
sible; 11 faudrait seulement ajouter que Menahem b. Helbo portait éga- 
lement ce sumom (voir ma monographic, p. 7, n. •2) et que Joseph cite, 
sur Isai'e, xxm, 13 : ״קראים פתרוני , par oil 1'on voit que ce titre était 
assez répandu en France1.

Ce qui montre avec quelle ardeur Kara s’est consacré ä l’étude de 
la Bible, c’est qu’il a laissé de quelques-uns de ses commentaires deux 
recensions. Tel est avant tout le cas pour les Lamentations, dönt les 
deux recensions ont été éditées en dernier lieu par Buber (v. Eppenstein, 
p. 8, n. 6), mais aussi, ä ce qu’il semble, pour Isai’e. Que Ton compare, 
par exemple, les extraits de ce commentaire publics d’aprés le ms. 
Kirchheim par Littmann (Joseph ben Simeon Kara als Schrifterklärer, 
pp. 26-32) avec !,edition de Lublin, qui reproduit un manuscrit de 1268 
(v. Z. f. II. B., V, 67). Il n’y a qu’un petit nombre d’extraits qui concor- 
dent, et la encore on reléve de nombreuses variantes (v., par exemple, 
sur xm, 2 ; xv, 5; xvi, 1 ; xvm, 2 ; xxu, 5, etc.); par contrę, on reconnait 
neltement en beaucoup d’endroits qu’on a affaire ä deux recensions; v., 
par exemple, sur 11, 22 2; v, 10; xi, 14 ; xxu, 16, etc. On estsurtout frappé 
par les passages ou Joseph Kara formule ses régies exégétiques counties, 
et qui manquent totalement dans Led. de Lublin, v., par exemple, sur 
ni, 1; vi, 2 ; vin, 1 (digression trés détaillée); x, 12; xn, 23, etc. De meme, 
des explications tout entiéres manquent dans l ed. de Lublin comparée 
avec les extrails de Littmann, par exemple, sur in, 3, 13; xxxiv, 6 (1’ex- 
plication de ce verset est citée sur in, 1), etc. D ,autre part, !’explication 
de x, 33 est plus complete et mieux rédigée dans l’éd. de Lublin que 
dans le ms. Kirchheim (sur le terme de ועוקר עיקר  employe ä ce propos 
v. Revue, LII, 204, n. 4). A remarquer encore que Léd. de Lublin ren- 
ferine parfois de fort longs extraits du Midrasch, qui sont peut-étre tout 
simplement des additions des copistes (v. Littmann, p. 14 en has). Ainsi 
on lit ä la tin de 1v, 6 : כל את ראיתי כאן רעד הענין שמתחלת רלפי  

באתי ראילר בלרלארת (1. )כקרסים קרסים כי לרעהו איש נלחרבררת המקראות  
)לחבר מליצה ובין לחבירר מקרא בין מפריד הייתי ביניהם מדרש ליתן ) 

לפי לפרשו כדי ומדרשו פשוטו לפי העכין בל לידע לבי־ ואפנה לרעותה  

זה מקרא אדם כל על מנחם( ר׳ )ר״ל מפרש היה  signifie simplement que M. b. h. 
rapportait ce verset ä tout hőmmé qui défére le serment ;1 son prochain, que ce soit 
justement ou injustement. Voir le texte du passage tout entier dans ma monographic, 
pp. 24-25, et rectifier, en conséquence, Z. f. H. B., VIII, 68.

1. Le terme de קראים était égalernent usité en Espagne pour designer ceux qui 
sont verses dans la Bible; on le trouve par exemple chez Juda b. Barzilai dans son 
Commentaire du S. Yeclra, p. 63. Cf. Bacher, Revue, XVII, 275.

2. L’explication de Menahem b. Helbo sur ce verset n’est introduite dans le ms. 
Kirchheim que par שמעתי־ et y presente des divergences notables; v. mon Menahem 
b. Helbo, p. 27, n. 2.
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ז״ל חבמיכר בר שדר״שר פשרטר י , et ce développcmcul est suivi d’aggndas 
sin* les chapil.res 1-1v, qui uccupent plusieurs pages, ce qu’on ne remarque 
pás ailleurs cliez Kara. II en est de mérne sur vm, 4; xc, 31; xli, 12 
(oii les aggadas sur les versets 2 et suivants connnencent par cos mots : 

רברתיכר למדרש כחזרר ), etc. Mais il se pent que les recensions divergentes 
apparticnnenl ;1 des disciples de Kara, lours coinmcntaires ayant été parfois 
altribués au mailre (celui d’Ezéchiel, parcxemple, v. Z.f'.H.H., l.c., 68) *.

L’allitude de Kara vis-ii vis du Midrasch a déjá été mise maintesíois en 
liimiöre et M. Eppenstein consacre également ä ce snjet quelques obser- 
rations interessantes (pp. 9 et s.). De tons les commentatcurs notoires 
de la France septcntrionale 3, Kara est celui qui s’est montré le plus 
oppose au Midrasch (v. surloiit les citations du Commentaire de Sámuel, 
pp. 9-10), et pourtant il lui fait encore beaucoup de place (quand bien 
mérne beaucoup de passages auraién t été aj öntés par des copistes) et il 
faul reconnaitre avec Eppenstein, qu’il distingue entre les aggadas ä 
application morale ou ä tendance instructive et celles dont les intcrpré- 
tations f risen t la fantaisie, et qu’il ne rejettc que ces derniéres.

Les auteurs cites par Kara ont été réunis par Epstein (החרקר, I, 3335־); 
mais il y a lieu maintenant d’en effaccr certains et d’en ajouter d’autres. 
Ainsi, la citation sur Lamentat., ív, 6 (dans ■חכמים דברי , éd. Aschkenazi, 
p. 21) : זמ״ל סעדיה רביכר משם שאמרה מררמי שה7נ ר׳7נ שמעתי כך , est 
line addition tirée du Lékah Tob de Tobia b. Eliézer, ad loc. (v. l’Intro- 
duction de Buber, § 5). D’un autre cóté, Kara dit sur Isaíe, lxiii, 3 : 
4 אשר בר׳ ימחק ר׳ מפי שמעתי רכך , citation qui manque dans la liste

1. Les derniers mots ne paraissent pás étre tout ä fait en ordre; il faut peut-etre 
lire : מדרשר אביא[ ]רעתה פשרטר כפי העכין כל לידע ]בתחלה[ לבי ראפכה  

רכר׳ לפרשר כדי •
2. De mérne, j’ai émis !’opinion que le commentaire du Cantique édité par Hübsch 

provient d’un éléve de Kara, v. mon Menahem b. Helbo, p. 11, n. 4. Dans Eppenstein, 
p. 8, il manque encore le commentaire d’Esther édité par Hübsch, dont Kara est sure- 
ment l’auteur, v. ibidem.

3. On sait que Menahem b. Helbo, le premier exégéte du nord de la France, doit 
beaucoup également au Derasch, v. ma monographic, p. 14. Je remarque, ä ce propos, 
que pour !,interpretation de 1 Rois, v, 12 par Menahem, dont j’avais fait ressortir le 
caractére particuliérement aggadique, un Midrasch presque identique se retrouve dans 
! Introduction de Tobia b. Éliézer ;1 son Lékah Tob sur Kohóiét (cd. Feinberg, p. 3) .־ 

מקרא שאין אע״פ ראלף המשה שירר ריהי של7נ אלפים שלשת רידבר רכתיב  
בשירר שאמר ראלף חמשה משלרלא אלפים ג׳ ממי:ר לא מ״מ פשרטר ירמאמידי  

מארי אכא —) אבמרי אמר רכן חכמים דרשי7נ על סרמכין אכר לפיכך ) 
שיצאר רשה״ש קהלת משלי אלרפים שלשת אלר אלפים שלשת רידבר ז״ל  

אלף רמציכר בר להגרת לישראל שאילפר .יאלף תררה חרמשי חמשה מתרך  
הקב״ה זה מגן של אלרף רהרא עליר תלרי המגן אלף שכ׳ כעכין למרד שהרא - 

Ainsi אלף est expliqué, ici aussi, par « enseigner ».
4. Sans doute identique avec Isaac b. Ascher ha-Lévi de Spire, connu sous le cliiflre 

החיים ארר ,éh-ve de Raschi (v. sur lui Michael ,ריב״א , p. 501, n* 10741. 11 est éga- 
lement cité par le disciple de Kara sur Ezéch., x, 20 : ר ב יצחק מר' שמעתי רכן  

הלרי אשר  (phis correctement dans le ms. Kirchheim, cité par Littmanu, p. 26 : רכן 
הלרי אשר בר ימחק ר׳ מפי שמערן בר ירסף ר׳ מררכר שמע  . 
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d’Epstein. En outre, certaines citations peuvent maintenant étre étayées 
d’un pins grand nombre de textcs, parexeinple: Menahem b. Ilelbo (cf. ma 
monographie); Menahem b. Sáronk (Is.,xxv11, 11; xxxvin, 14 ; xl, 12 ; Jer., 
vi, 9 ; xi, 19, etc.); les פתררן אכשי  (aj o u ter : Is., xv, 5 et Lament., in, 5, 
2e recension), etc. Eppenstein no parle que des citations de Saadia, qui 
est mentionné par Karasur Job, xv, 24, et Lament., in, 5. Or, la premiere 
no concorde pas avec cello de Saadia Gaon, acZ Zoc., et on ne pent pas 
davantage établir l’authenticité de la seconde : de nouveau Lon constate 
que les exégétes de la France du nord rapportent souvent de fausses cita- 
tions de Saadia (v. Revue, LII, 50; cf. one opinion contraire de Porges, 
Z. f. H. B., xi, 17). Ajoutons que Saadia est encore nőmmé par Kara 
sur Zach , vi, 6, mais cette citation pourrait étre empruntée a Raschi, 
ad loc.

M. Eppenstein s’étend surlout sur les rapports de Kara avec Raschi 
(pp. 14 et suiv.), sans connaitre, parmi les auteurs qui ont jusqu’ici 
étudié la question, Einstein {Magazin, 1880, 222 et suiv.; cf. 244) et Brüll 
{Jahrbücher, VII, 171). Kara ne cite pas si souvent Raschi nommément et, 
quand il le fait, il emploie diverses formules. Ainsi dans le commentaire 
des Rois, il écrit : שלמה רבכא בפתררכי מצאתי  on ר׳ רבכא בפתררכי ראיתי  

זצ״ל שלמה  (v. Eppenstein, p. 20), sur Is., xxvi, 7 : שפירש שמעתי אבל  
יצחק ביר׳ שכמה רביכר , sur Aggée, u, 15 : יצחק ברבי שכמה רב* פתר כך  

 רבכא : souvent sur Job (vii, 21 ; xvii, 5; xvni, 2; xxu, 20 et xxvii, 6) ,זצ״ל
זצ״ל יצחק ב״ר שלמה  (cf. Revue, XLVII, 141). Mais, ici encore, ce sont 

parfois les copistes qui ont inséré le nőm de Raschi, ainsi sur Jérémie, 
xlív, 30, et XLix, 3, ou les explications qui commencent respectivement 
par פי׳ רר״ש  et ר״ש פי׳ , sont formellement designees comme gloses dans 
léd. de Schlossberg (כ״ב) et qui manquent totalement dans l’éd. de 
Lublin. On pent done admettre que les explications d’Is., xi, 8 ; xxm, 13 ; 
xxv, 11 et xxxiv, 14, qui sont introduces dans cette edition par פח״ש, 
sont elles aussi des additions d’un glossateur, Kara ne citant jamais 
Raschi de cette facon.

D’autre part, on a plus d’une fois exprimé !’opinion que Kara avait 
simplement pris comme base les commentaires de Raschi et les avait 
amplifies, ce qui est loin d’etre exact. M. Eppenstein, comparant en 
detail les commentaires de Pun et de Pautre sur les Premiers Prophétes, 
sur Isaíe el sur Jérémie, conclut (p. 25) qu’ä tout le moins, si Kara a subi 
!’influence de Raschi, il on a exercé une sur lui dans la mérne mesure, 
sinon davantage. M. E. est mérne tente de placer les mérites de Kara 
au־dessus de ceux de Raschi pour !’explication naturelie de la Bible, et 
il justifie cette preference en produisant des exemples de la methode 
exégétique de Kara (pp. 26 et suiv.) des explications séduisantes de cer- 
tains mots (p. 29) et en faisant ressortir les qualités de son style.

Quoi qu it en soit et quoique Joseph Kara ait eu, comme nous l’avons 
vu plus haut, des éléves qui ont compose des commentaires bibliques 
dans le meme esprit que les siens, il est pen cite dans la littérature du

I
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inoyen ágé 1 el n'a pas exercé de grande intiiience. II est mentionné par 
exeinple par David Kirnlii sur Gen., xix, 11, et M. Eppenstein assure 
(p. 31) que celui-ci l’a beaucoup utilise1. Le fait est quo, dans le Goin- 
mentái re des .luges édilé par liii, beaucoup de passages concordent avec 
Kiinhi (par exeinple, sur 111, 28 ; v, 8 ; xii, 4), de sorté qu’il y a peut-őtre 
lieu d'admctlre une inlluence de Kara, par contrę il fant encore laisser 
ouverte la question de savoir si Lévi b Gerson a connu directemenl et 
utilise les commentaires de ce dernier, comme le vent M. E.

1. Les auteurs qui citent Kara sont énumérés par Zunz (Zur Geschichte, p. 69), 
dönt il fant rapprocher les references données par Berliner ( סופרים פליטת , partie 
lićbr., p. 12 et suiv.). 11 fant y ajouter les citations d’un coinmentaire tossafistique du 
Pentateuque rns. appartenant ä M. E.-N. Adler (v. Monatsschrift, 1901, ‘371, n’ 29) 
et deux citations du coinmentaire de Kara sur Job dans le commenlairc anonyme édité 
par Wright (v. Revue, LU, 60), dont 1’auteur n’est pas un disciple d’Éliézer de Beau- 
gency (comme I’affirme Eppenstein, p. 4, n. 6).

2. Mais ef. Geiger, כלאמרים קבוצת , p. 72.

A son étude M. Eppenstein a joint une edition du Coinmentaire des 
Juges par Kara d’aprés le ins. Kirchheim. Gelte publication a d’autant 
plus de prix qu’on ne possédait jusqu'ici im primes quo des extraits du 
coinmentaire de Kara sur les Premiers Prophetes (édités par A. Wolf dans 
 ;III-IV). Celui des Juges a tons les caractéres distinctifs de Kara ,השחר
par exeinple les tournures : קורא כשאתה תתבדה שלא  (sur 1, 16; 111, 17, et 
ív, U) et עיקר זה  (sur v, 13), ainsi que ses autres régies exégétiques déja 
counties (sur v. 24, et xm, 12). On n’y trón ve cites noinméinent que Mena- 
hem b. Helbo (sur 11, 17, et vi, 2) et Dounasch b. Labrat (sur v, 21), dönt 
la critique contrę Menahem b. Sarouk est appelée, chose curieuse : ספר 
 : Par contrę, on y reléve des explications anonymes, par exemple .האגרון

אחרים בפתרונות וראיתי  (sur vi, 26), העולם רוב פותרין כך  (sur vm, 18), 
etc. 11 est interessant de voir Kara considérer certains passages commo des 
gloses explicatives ajoutees par 1’auteur du livre des Juges, par exemple 
sur xm, 18 : פלאי והוא אמר הספר את שכתב והנביא , on sur xvn, 6 : 

וכד כך אמר זה ספר שכתב הנביא ההם... בימים . Quant ä cet auteur, il y voit 
Samuel, comme le Talmud (qu’il ne cite pas), v. sur 11, 6 : ! הבביא שמואל  

כל להקב״ה ישראל הכעיסו היאך לדורות ומודיע כדספר שופטים ספר שכתב  
וכר השופטים ימי '. Parmi ses autres explications releváns les suivantes. 

Sur v, 13 il considére entre autres mots שריד comme un nom de lieu, 
avec reference ä Jos., xix, 10. — Sur v, 21, il regarde également קדומים 
comme le nom d’un fleuve, sur quoi il observe : היכן לומר תשיבני ואכ  

שלא ישראל בארץ תמצא בדקוכלות אלך אומר קדומים ששמו מקום מצינו  
הגבולין על העומדות עיירות אלא יהושע כלנה שלא לפי יהושע בכפר כימנו  

בספר כמנה שלא אעפ״י השעה לצורך הזכירו להזכירו הכתוב וכשהוצרך  
 qui ,חסה Sur ix, 15, explication lexicographique de la racine — .יהושע
d’aprés 1’auteur signifie to uj ours « se convrir » ( כיסוי לשון ) et jamais « se 
confier » ( בטחון לשון ).

L’édition est fort soignée; voici pourtant quelqucs remarques: 1’aggada 
reproduce sur v, 5 est peut-etre empruntee an Targoum el se retrouve 1 2 
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(rattachée, non ä notre verset, mais ä Psaiimes, lxviii, 17) dans Genese 
rabba, xcix, 1, dans la bouche de R. Yossé ha-Guelili (cf. aussi la sen- 
lence de R. Joseph sur le Sinai, Sola, 5 a). — Sur v, 10, Kara donne, ä 
proprement parier, deux explications : dapres Pune, צחורות אתונות  
signifie « des mules blanches » et מדין « jugement », dapres l’autre, les 
premiers mots veulent dire « des mules excellentcs » et מדין est un nom 
de lieu, d’aprös Josue, xv, 61. II fant done ajouter, avant le deuxieme 

צחורות אתונות רוכבי , quelque chose comme ד״א , et rectifier les 
remarques d’Eppenstein (pp. 17-18). — Sur v, 26, le point d’interrogation 
est ä effacer. En effet, Kara établit un rapprochement, d’ailleurs sin- 
gulier, entre מחנן et מחוקק , et explique le premier mot par « enfoncer, 
engraver»: מחוקק ככגון בראשו היתד תקעה (1. )פתרונו פתרון ראשו. מחקה .

M. Eppenslein nous fait espérer une réédition du commentaire de Job 
par Kara. Nous formerions platót le voeu de voir éditer en tin seal 
volume tout ce qui s’est conserve de Kara, aussi bien les commentaires 
bibliques que les explications de Pioutim. Mais il faudrait consulter dans 
ce but tons les manu seri ts connus, ce qui permettrait non seulement 
d’obtenir un texte critique satisfaisant, mais de tirer an clair les rapports 
des differentes recensions entre elles, et d’établir ce qui appartient ä 
Kara, ce qui est interpole et ce qui porte ä tort son nom. C’est alors 
seulement qu’il sera possible d’apprécier definitivement !’importance de 
Kara et sa place dans 1’histoire de l’exégése biblique.

Varsovie, le 28 juin 1907.
Samuel Poznanski.

Le gérant :
Israel Levi.

VERSAILLES. — IMPR1MERIES CERF, 59, RUE DUPLESSIS.



LE TEMPLE Dll DIED YAHOU
ET LA COLONIE JUIVE !)’ELEPHANTINE

AU V* SIEGLE AVANT L’EHE GHRÉT1ENNE

Les papyrus (! Assouan récemment découverts el publics 1 avaient 
produit une veritable sensation dans le monde savant : quelle 
surprise, en ellet, que cette resurrection d’une colonic juive — 
militaire ou non1 2 — établie, dés le ve siécle avant notre ere, dans 
Vile (!,Elephantine et ä Syéne, en possession d’un temple consacré 

 an Diet! Yahou, el cependant suivant, dans sa vie sociale, une י
legislation dillerente de celle du Pentateuque! A peine remis de 
cette emotion et avant d’avoir pu résoudre tons les problémes que 
soulévent ces documents inespérés, voilä quit nous faut nous 
étonner davantage devant les nouveaux papyrus, de meme origine 
et relatifs ä la meme colonie, que la mission allemande a eu la 
bonne fortune (!,exhumer du sol de l’ile d’Éléphantine et que 
M. Sacliau s'est empressé de déchiffrer3. Tonte preface ne saurait 
qn’en aflaiblir 1 intérét; laissons ces témoins, vieux de vingt-trois 
siécles, parier eux-mémes.

1. Voii Revue, t. LIII, p. 123, et plus haut, p. 35.
2. Voir notre article, plus haut, p. 35.
3. Drei aramäische Papyrusur künden aus Elephantine, dans Abhandlungen der 

k. Preuss. Akademie der Wissenschaften vom Jahr 1905. Mit 1 Tafel. Berlin, 
G. Reimer, 1907, i114°־.

T. LIV, is11 .108 ״

Les Textes.

I

ירכיה עבדיך יהרד פחת בגרהי מראן אל .1
נצלם בירת]א[ ביב זי כהכיא רככרתה
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רלרחמן עדן בבל שגיא ישאל שמיא אלד מראן .2
בא מל דרירהרש קדם ישימכך

אריכן רחין אלף חד כען זי מן יתיר ביתא רבכי .3
עדן בבל דרי רשריר רחדה לך יכתן

תמרז בירח אמרן כן רככרתה ידכיה עבדך כען .4
ארשם כזי בלפכא דרירהרש ןן1|—ל שכרת

ביב זי ח:רב אלהא זי כמריא בללכא על ראזפ כפק .5
תכה פרתדך זי רידרבג עם המרכית בירתא

בירתא ביב זי אלהא יהר זי אגררא לב הרה .6
זך רידרכג אחר תמה בלן יהעדר

 חיל רב זי ברד כפין על שלח אגרת להיא ד.
ביב זי אגררא לאמר בירתא בסרן דרה

חילא עם מצריא דבר כפין אחר יכדשר בירתא .8
תליהם עם יב לבירת אתר אחרבן

רעמרדיא ארעא עד כדשרהי זך כאגררא עלר .9
וזרען דרד אה המר תברר דרר זי אבכא זי

באגררא הרר זי אבן זי פסילה בכין IIIII אבן זי .10
רציי־יהם קימר רדשידם כדשר זך

זי כלא ארז זי עקהן רמטלל כחש אלך בששיא זי .11
תגלה זי ראחרן אש־כא שירית עם

רכסף זהב זי רמזרקיא שרפר באשד כלא הרד .12
לקחר כלא זיך[ באגררא הרד זי רמכדעמתא

 אבדין בלצרין מלך ירבלי רמן עבדר רלכפשדרם 13
למצרין על בכברזי רכזי בירתא ביב זך אגררא בכר

 כל מצרין אלדי ראגררי השכחה בכה זד אגררא .14
חבל פא זך באגררא מכדעם ראיש בלגרר

שקקן רבכין כשין עם אכחכה עבדר כזכה רכזי .10
שמימיה מרא לידר רמצלין רצימין הרין פבשן

ככלא הכפקר כלביא זך ברידרכג החרין זי 16
רכלגברין אבדר קבה זי ככסין רכל רגלרהי בלן

 אף בדים רחזין קטילר כל זך לאגררא באיש בער זי .17
באישתא זא זי בעדן זכה רז בל קד

 רבא כהכא יהרחכן רעל בלראן שלחן אגרה לן עביד 18
אחרהי ארסתן רעל ביררשלם זי כהכיא רככרתה

אף עלין שפחו־ לא חדה אגרה יהרדיא רחרי עככי זי .19
בללכא דריהרש >־־ן||| *—ש:. תמרז ירם מן

כשיא רצימין לבשן שקקן אכחכה ירמא זכה רעד .20
משחן לא משח עכידין כאי־מלה זילן

ill 1111׳־־־ שכײת ירם רעד זכי בלן אף שחין לא רחמר .21
רעליה רלבר]כ;ה בלכחה מלכא דריהרש

1
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רככרחה ידכיה עבדיך כען זך באגררא עבדר לא .22
א:לרין כן יב בעלי כל ריהרדיה

זך אגררא על אחעשח טב כלי־אן על הן .23
בעסי חזי לכלבכיה לן שבקן לא בזי לכלבכה

ישחלח כלכך אגרה בכלצרין חכה זי ירחכליך טבחך .24
אלהא יהר זי אגררא על עסיהרם

קדכלץ הרה ככה זי לקבל בירחא ביב לכלבכיה .25
יקרברן רעסרחא רסברכחא רכלחחא

עליך רכצסה בשכלך אלהא יהר זי כלדבחא על .26
ריהרדיא רבכין רכשין אכחכה עדן בכל

יתבכה זך אגררא זי עד עבדר כך הן תכה זי כס .27
אלה יהר קדם לך יהרה רצדקה

דכלן רדבחן עלרה לה יקרב זי גבר כלן שכליא .28
זכה על זהב רעל זסף כככרים ככף כדכלי

שלחן חדה באגי־ה יא מל כלא אף הרדען שלהן .29
שכלריד פחח ככאבלט בכי רשלכליה דליה עס

ב. ידע לא ארשם כסא לן עביד זי בזכד. אף .30
]כל[לכ<ה. דריהרש ןןן| >־־||| שכרת למדחשרן

Traduction.

I) A noire seigneur, Bagoasgouverneur de Jndée’, tos serviteurs 
Yedoniah et consorts1 * 3 *, prétres de Yob (Elephantine), la forteresse, 
saint.

1 Cornme 011 Pa dója remarqué, ce nom rappelle celui de בגרי porté par uu des 
Jnit's 1]11i revieiineiil de captivité, Ezra, 11, 2, 11; vm, 11; Néh-m., vn, 7, 19; x, 17. 
Que si l'ortliogr.iplie de la Massora est liigva'i, relic de la Septaute est Bayovat ou 
Bx oai.

יהרה פחח .2  est !’expression technique; c . Hagg־e, 1, 1 ; 11, 21, etc.
3. Expression classique dans les texles araméens d’Ezra, v, י>. etc.
4. 011 sail que celte appellation distingue les livres d'Ezra 1. 2; v, 11, 12 ; vi, 9, 

10; vn, 12, 21, 23), de Néhémie (1, 4. 5: 11, Í, 20; et de Daniel (11, 18, 19, 37, 44,. 
Nos papyrus fournissent la prenve qu’aii vc siede rette expression était employee déjá, 
non settlement en Judee', mais encore dans la diaspora ju léenne. Or jamais eile ne 
figure dans les autres livres de I’Ecriture. Que si Genése, x.viv, 3, p-!rte 'אסהי ה  
ן7האר אסהי ces mots sont completes par ,השכלים . Au verset 7, il esi vrai, il y a 
settlement השכליכ אסהי . mais ce peut étre par raison d’cc׳mmnie. la phrase com- 
plete figurant plus haut: au surplus, la Septaute ajmite : « et Dietl dr la terre •׳.

5. L’emploi du verbe שאס ״  demander » esl drconcertant. Pent étre faut-il sous- 
entendre שלכלך « ta paix ״, cornme dans I’s., cxxn, 6, ou סשסם סך  cornme dans 
11 Sam., vm, 10, et Genese, xi.111, 27.

6 Cf. Néhémie, 1, 11, dans nne priere: הזה האיש ספכי ס״־הכליכ רחכהי .

(2) Que noire Seigneur, le Dien du cieP, vcuille beaucoup ton bien 5 
en tout temps, qu’il le concilie la favour du roi Darius6 3) et de sa
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familio1 mdlę fols pl-is1 encore qu'a íjo.rdKJ : ן■ «•'it tKcco’t, !- 
longue vK\ et aok h&ure •x et biei. portant*־ er• tout tamp- .

1. Ot! pourrail, traduíre : ׳< des zeus de la cour ־».
2. Cf. ijcijl. i. 11 : בעכל־כ אכף כ3ב *ככ־כב ף3י .
3. Cf. I)a11i׳:l, \1 ,ו 12 : כד־.רן 'היבה בה״ין ראדכזק .
I. fra lam: par ״ bien portant ׳> » ornrne en «vriaque : cf. Ecclésiastique, xxx. 15.
3. ill.
6. Benjarqiicr qnc Ior*(p1e le pretre ost celni du Dien Yahou, il est appelé בהן. tt 

lorsqu'il est celni d ime autre divinité, בג־ך, comine en hehren.
,employe dans le Midrasch. Voir Lewy ךתכל־בירת sl le smgulier de:> הנלדכית .7

II, í77. II fallt ajmiter le verhe עבדו, qui a été oublié ici et qui figure dans la mérne
phrase du papyrus ׳le Strasbourg.

8. Le mot לכ esi peut-étre un abré־_ré de כאכלר־ on de ך7כג*אכ .
״*r :חה que M. Sachin ne cornpreiid pás, dóit etre rapproché de כחי־א .9

de l itiseriplioti de .Xérab 1, qui siirniíie « mórt ignominieuse », parallele á 'ךזבאצג־ר 
 < qu ils rendent ignominieuse sa mórt ״ : de I inscription de Xérab II כלמרתתה
Cooke, Noi'lk-seirúli(: inscriptions, p. 189;. 1,‘arabe כחי a le mérne sens.

10. Ajoiitrr : « du Dien Yahou ״, comme on lit dans le document 11.
II. □תליה est vraisemblablement íme fanle pour כליהכ, mot auquel répond assez 

bien זכיהרם dans 11.
12. Nous ne voyons sur le fac-similé que cinq traits, imliquant le chilire 5.
.רעגיהם t mm!> דכ־י־הם .13
14. Explication d’un de mos éléves, M. Wechsler.
13. Lecture de M. Fränkel.
16. II domie unc meilleure leęon : בדכ^י־■

í׳ VJaintenant vo'cí ce qu ont a. te dire tes serv'ta r« Yeco- 1 r* 
consorta ׳. An rnoí de Tamouz de łannee í t• d . ro! bar' י E .61%(* Ar- 
same, Ci sabsenta. pour rendre vkíta au roí. le־! pretre-ł da dies •J>& e® 
de Veb la fortere-se סי־ concerterenf1 Vidrang. ton com maniła ־ ״  J 
6 duns le dossoin * de détrriire le temple d bio 1 Yanon a Yeb !1 f־rta־ 

rosso. Ensuite, cot ignoble ą Vidrang 7 envoya me lettre a Nap'an. ■־on 
fils, qui otait chef de corps a Svene fa forteresse. lettre a ns on: . ,׳ ־•!י  
 de Yeh 8, la fortere-se. * Pui- Nipian prit <׳Qu'on dérnoli-'C 10 temple t ׳׳
des Egyptians et d'autros troupes; ils arriverent dan־: la frrtere"-e ta 
\eb aven fours armes ”, (9 ontrerent dans ce temple, le detruisirent , ־־- 
quan ras du sol, briserent 10י colonno־׳• de pierre. arracherent les none' 
10; de pierre au nornbre do ciriq11, faites en pierre de taille, qui '0 tro« - 

vaientdans ce temple; quant aux bat tant a do־! portes ״ qui re-talent *־ et 
aux goods 11; d’airain qui etaient fixes a ce> porte1 •־ . au toil to it tn 
bois de cod re, avec le roste ? des rnurs el autre- choses qui y tig 1- 
raiont 12 , tout cela ils I’incendiorent. Quant aux ba--in- d’or et d arjent 
ct aux objcts qui éfaient dans ce temple, ils 105 prirent 13 et -e le- attri- 
bucrent ä cux-memes. Or, c'e5t dója sous la domination de- roi- l׳ d'Egypte 
quo nos ancétres avaient ódiíié ce temple a Yob la forlere.-.5e. et. lor^pie 
Cambyse vint en Egypte. 14׳ il trouvaco temple con-truit. Tandi- [11'un 
démolit Ions les temples de־> dieux des Égyptiens personne ne tit le 
moindre dommage á celni ci. la Lors done qu'on eut ain-i atri nou>. 
aver, nos fernrnes et nos cnfanl>, nous revétime.5 le cilice, nous jeunämc־■ 
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et priämes Yahou, Dien du ciel', (16; qu il nous montr.it* la ruinę de ce 
( hien3 de Vidraiig. Les chaines lui furent enlevées des pieds (?)׳♦, Ions les 
biens qu’il avail acquis périrent, tons ceux (17) qui avaient voulu du mal8 
;1 ce temple furent tués® et nous vinies leur défaite. Or déja avant cela, 
an temps oii ce mal J8) nous arriva, nous avions envoyé une lettre [aj7 
noire seigneur et á Yohanan, grand-pretre, et ;1 sa suite, les prétres de 
Jerusalem, ä Oustan, son fröre (19;. qui est le mérne qu’Anani, et aux 
notables juifs. Mais ils ne nous adressérent aucune réponse. Depuis ce 
jour de Tamouz de l’année 14 du roi Darius '20; jusqu’a ce jour, nous 
portons le cilice, nous jeunons, nos femmes sont devenues comme des 
veuves”, nous ne faisons pas d'onctions (21), nous ne buvons plus de vin. 
Pareillement depuis ce temps jusqifaii jour de l’année 17 du roi 
Darius, nous n offrons plus d’oblations, d'encens ' et d’holocaustes (22) dans 
ce temple. Maintenant tes serviteurs, Yedoniah et consorts et les Juifs, 
tons habitants de Yeh, s’expriment ainsi : !23 S il plait a notre seigneur, 
qu’il sóit decidé au sujet de ce temple qu'il sóit rebáti, car nous ne 
nous permettons pas de le restaurer 10. Vois ceux qui ont éprouvé tes 
bienfaits (24) et tes amis qui sont ici en Égypte 1’. Qu'il sóit expédié une 
lettre ä leur destination, au sujet du temple du Dien Yahou 25׳ pour 
qu’il soil reconstruit á Yeb la forteresse tel qu’il était háti auparavant, et 
on odrira ״ des oblations, de 1‘encens et des holocaustes 26) sur 1'autel du 
Dien Yahou en ton honneur; nous prierons pour toi en tout temps, nous, 
nos femmes, nos enfants et les Juifs, (27 tons tant qu’ils sont ici. Que si 
tu le fais ”, jusqu’a la reconstruction de 1'autel. tu tireras un mérite |V

שגייא ג״ר״א •1  est dans Daniel.
- Le texte a le passé דזחיין : le futur serait preferable. M. Sachau n’a pas compris 

le sms de !'expression. qui est biblique (cf. Ps., v, 9, 11) et se rencontre aussi dans 
!'inscription de Méscha : בכל א:י“ד־

 -de la liznę 7, doit avoir ézalement un sens inju כדזיא étant parallele ä .כלביא .3
rieux. Le mot est done á rapprocher de כבבא « chien ». Faut-il le traduire par 
? << chienne »>, on « roquet יי

4. Nous ne savons pas ä quoi il est fait allusion ici.
j. Expression biblique : ד׳כה בקש
6. On ne dit pas par qui.
7. Ajouter ׳גל. qui se lit eu II.
s. Expression biblique.
9. Les deux mots ont conserve leur forme hébra'íque.

10. Notre traduction fait disparaitre la difíiculté qui avail arrété M. Sachau, qui tra- 
dnit : « on ue nous a pas permis ». comme s’il y avait שבקר.

11. E't־ce : < ceux qui ont éprouvé tes bienfaits et ton amitié. ou « ceux qui veulent 
ton bien et sont tes amis ? »

12 En II קךב: « nous ottrirons ».
13. En 11 •תעבד.
li. La traduction de M. Sachau nous páráit fautive : « Tu auras une part devant 

Dim.! C’est tout simplement Thebreu לך תה״דז צדקה ’., comme dans Deutér., vi, 
25, Bagoas aura devant Dieu le mérite de tous les sacrifices qui seront offerts désor- 
mais.
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devant Yahou, Bien du (28) ciel, de tout honimé qui lui offrira des holo- 
caustes et des sacrifices, de la valour de inille kikar d’argent et d’or’. 
Snr cola (29) nous avons envoyé un rapport. Pareillement nous avons 
envoyé le récit de tout cela dans one lettre ä Belaíah et á Sclielémiah, fils 
de Sanaballat, gouverneur de Samarie. (30 Be tout ce qui nous avait été 
fait Arsame ne savait rien. Le [20 Marheschvan, l'an 17 du roi Darius.

II

ד[רירהרש קד^ ]ישי[כל]כך ]עד[ן -1
 ידכיה עב]די[ך כעת עדן בכל הרי רשריר רחדה לך יכתן אריכן[ ]וחין .2
כללכא ]על[ ראזל כפק ארשם כזי כללכא דרירהרש 1י־||| שכרה 3
כ]ם הרה תכה זי פי־תרכא לרידרכג יהבר ■רככסין כסף בירתא .4
ז]י ברה כ]פין[ על שלח אגרת לחיא זך רידרכג אחר תכלה כלן יהעדר .5
כלצ]ריא דבר כפיי[ן אחר יכדשר בירתא ביב זי־ אלהא יהר זי .6

א]בן זי רעכלרדיא אי־עא עד כדשרהי זך באגררא עלר זכיהרם ד.
זך ב]אגר[רא הרר זי אבן זי פסלה בכין 1IIII רברבן תי־ען .8
בשירית עם ארז ז]י[ עקהן כלא זך אגירא רכלטלל כחש א:ך .9

רכל]כה[עכלתא כספא רז־ זהבא זי רכלזרקיא שרפר באשתא 10
ביב זך אגררא בכר אבהין כלצרין כללכי ירכלי רכלן עבדר .11
כלכ]דעם ראיש ]כלגרר[ ]כ[ל כלצריא אלה]י[ ראגררי השכח בכה זך .12
צינכלין הרין לבשן שקקן רבכין כשין עם אכחכה עביה .13
רכול רגלרהי כלן כבלרהי הבפקר כלביא זך ברידרכג ח־רכא .14
אך בהרם רחזין קטילר כלא זך לאגררא כאיש בעה .15
יהרחכן על ]ראך[ כלראן על )שלחן( שלחן זכה על אגרה לן .16
חדה אג]רה[ יהרדיא רחר־י עככי זי אחרהי ארסטן רעל .17
שכזק]ן אבחכה ירכלא זכה רעד כללבא דרירהש 1111נ־־ שכרת .18
רעד י]רכלא[ זך כל[ן א]ך שתין לא רחכלר כלשחן לא כלשח 19
כען זך באגררא עבדר לא רעלרה לברכה נלכ-חה .20
אולעשת טב כלר]א[ן עיכ הן אכלרן כן יב בעלי כלא ריהרדיא .21
תכה זי ררחכליך טבתך בעלי חזי לבלבכיה לן שבקן .22
לקבל בירתא ריב לכלבכיה אלהא יהר זי אגררא על .23
רכצ]לה בשכלך אלהא יהר זי כלדבחא על :קרב רעלרתא 24
יתב)כה זך אגדרא זי עד תעבד כן הן תכה זי בלא ריהרדיא .25

1. ki encore la traduction de M. Sachau est suremrnt inexacte : d’apres lui. on 
promet d’attribuer ä Baeoas uu droit d'un side d'argent par 1.000 kikar. Le eadeau 
serait mince. D’aprés M. Sachau également. les mots זב ז רעכ  devraient se joindre ä 
la suite, ce qui est encore moins admissible. II ya la probablement une comparaison, 
hyperbolique.
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על אלף כככי־ן ככף י7דכ רדבחן עלו- לה יקרב זי גבר כלן מכליא .20
ב]כי רמלכליה דליה יגל מלחך במכין חדה אגדה כלליא כלא[ ]אף .27
|.1|1ל־־ מ:י־ה לכלרחמרן ידע לא ארמב לן עביד זי כלא .28

Comnie il esi facile de voir, ce lexle 0 est qu'un autre exernplaire 
du précéden I Les varian les de fond ne son I pas nom !)reuses

1° ligne 4 (_ 5 du document I) : les prelres égypliens du (lieu 
Chnoum sondoyent Vidrang. Celle accusalion se lit deja dans le 
papyrus de Strasbourg, écrit sans doule an lendemain !nemo de 
l’événement כללכא על אזל ארמם כלראן כזי כללכא דריהרמ 14 במכת  

רידרכג עם הכלרכית יה4בירח ביב עבדו אלה חכרב זי ככלריא זי דרמכרתא זכא

2° Ligne 7 : זכיהרם correspond ä חליהם. Ces deux mots, (pie 
M. Sachau declare ne pas comprendre, s'éclairent I tin par 1’autre. 
 est תכיהם leurs armes » el » זיכיהרם est la meine chose quo זכיהרם
íme alteration de כליהם « leurs armes Ces lapsus calami ne 
sont pas rares dans nos deux papyrus; c'est ainsi que I, 28, זלף 
doit élre corrigé en אלף, commo on lit dans II, 26 ; I, 18, manque 
 qiii se lit II, 16, tandis quo, par contrę, dans cette ,כלראן avant על
derűiére ligne, מלחן esi répáié ä tort; 1, 13. כללך == מלכי  II, 11 ; etc.

Les portos du temple sont qualiíiées de grandes רברבן, II, 8.
Voici, d'ailleurs, le relevé des variantes :

Ligne

 נלראן עכ
י]רכלא זך

4 כעד Ligne 2 ח ע כ
7 אגררא 6 + אלהא יהר זר
8 ב ליה ח 7 זכיהרם

10 עקהן רכלבלל 9 עקהן זך אגררא רנלטלל
12 באמה 10 מחא א ב

» זהב » זהבא
» כף כ ר » ככפא רזי

13 ך כ כל 11 כי כלל
14 המכחה 12 המכח

מ כלצ-ין » מצרי־א
15 עברו 13 יד עב
16 החרין 14 חריכא

» לא ב כ » כבלרהי
17 בער 15 בעה

» בה >< כלא
18 — 16 + זכה על

»
19
21
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Ligne '22 כל Ligne 21 כלא
)> אמרין >) אמרן

25 'קרביו 24 כקרב
27 כל 25 כפא

» כדר ע » תעבד
28 כדמי דכלן 26 דמי

» זלח » אלף
29 — 27 -T־ בשמן

Ces varianles sonl de deux sortes : les unes sonl des corrections 
an premier document, doni elles réparenlles fanles ou les oinis- 
sions, les au Ires sonl la transcription en araméen des mots 
donnés d’abord sous forme hébraique. Nous avons done, sous les 
yeux, non deux minutes, mais le brouillon el le corrigé d une 
meme leltre.

Le slyle en est indubitablement hébreu; il ya des phrases sous 
lesquelles on senl courir la langue biblique, telle, par exemple, 
celle qui deceit ?affliction des Juifs et les interdictions qu’ils 
s’imposent pour conjurer leur malbeur.il est done vraisemblable 
quece texte araméen est une traduction de l’bébreu. Cette conjee- 
tűre est corrobőréé par les corrections orlhographiques que nous 
avons remarquées. Le scribe s’esl apercu qu'il avail laissé trop 
d’hébraismes, et il s’est e íforcé d’améliorer son oeuvre, pour qu’elle 
ne párul pás trop exotiqne au fonctionnaire perse qui dévait en 
prendre connaissance L

11 n’en faudrail pás conclure que l'bébreu ólait la langue parlée 
par la colonie, car le rédacteur de la missive était certainement 
un prélre. II en résulte seulement que les prétres d’Éléphantine 
avaient garde pour leur usage la langue sacrée.

1. On compreiid

Ill

אמרר רדכיה בגרהי זי זכרן .1

לממד בממרין לך יהרי לב זכרן לי 2

אלד זי מדבחא בית על ארשם קדם .3

בכד בירתא ביב זי שמיא .4

ככברזי קדם קדמן מן הרד
כדש זך לחיא רידרכג זי .6

כדלכא דרירדרט |1|1”ל בשכרה .7

mieux ainsi ces mots d’Ezra, ív, 7 : « et la teneur de la missive 
était éerite en caractéres araméens et traduite en araméen » רמתרגם ארמית כתרב

malbeur.il
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לקדגלן הרה כזי־ באה-ה לכלבכיה .8
"בל יקרברן רלברכחא רכלכחחא י■'•
לקדכלין זי לקבל זך כלדבחא .10
ד. יבב כלה הרה .11

TlJAhlJCTlON.

I Kapport de cc (pie Bagoas el Delaíah in’ont dil : (2) Kapport : 111 
devras (lire en Egy pic (3 devant Arsaine au snjet de la maison de I’autel 
du Dien du (4) cici qui esi a Yeb la fortercsse, lequel (״>) ólai( construit 
dés Fantiqniíé, avant Cambyse (6), et que Vidrang, cet ignoble personnage. 
a détruií (7) en Faunáé 14 du roi Darius : (8) qu’il sóit rebáti sur son 
emplacement tel qu’il ólait auparavant (9) et qu’on off'rc des oblations et 
de l enccns sur (10) cet autel, tout comme auparavant (It) on faisait.

II n’y a pas lieu de supposer que ce reserit soil de ! invention 
du depute de la colonie juive : lels ont du étre les termes de la 
missive qu’il était charge de remetlre á Arsame, préfet d’Egypte. 
S il en est ainsi, il fant remarquer que la cliancellerie du gouver- 
neur de Judée s’est bornée a répáter les expressions meines de la 
requete. On y reprend la notice bislorique sur l’ancienneté du 
temple, antérieur ä Cambyse, et meme !’injure décocbée contrę 
\ id rang. Le Dien des Juifs est le Dien du ciel.

Cela ne signilie pas que le rédacteur prend á son compte les 
idées qu'il exprime et fait siennes les énonciations qu’il tran serit; 
il parié objectivement, en quelque sorté, en entrant dans les 
vues des pétitionnaires ou en reproduisant passivement leurs 
termes.

II ne taut done plus lant s’étonner des reserits attribués par la 
Bible aux rois perses, qui, comme de férvén ts monotbéisles, qu’ils 
ne sont pás, parlent du Dien du ciel et des ordres qu’ils out recus 
de kii, enjoignent d’approvisionner I’autel de Jerusalem pour qu’on 
prie en letir favour. Ce ne sont pas la nécessairement de simples 
bábleries, fantaisies de pure rhétorique, doublets des discours 
a la mode grecque ; ce sont probablement de íidéles copies des 
requétes memes des Juifs.

Les Personnes.

L’identilé des personnages dönt les noms paraissent dans ces 
documents n’est pas difficile á determiner.

Comme l’a vu M. Euting, Arsame est le Sarsames dönt nous parié
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son contemporain, I historian Gtésias, qui se rendit en Perse vers 
416 avant I ere chrétienne. G’était le gouverneur de I Egypte 1.

1. Clesiae. fragmenla De rebus persicis, éd. Muller, collection Didot. ä la suite de 
l’éd. d’Hérodote, p. 52 6 (fragm. 29, § 34).

Vidrán(/ nous (,st déjá con mi par les papyrus araméons publics 
par M. Cowley En I an 416 (8״ année de Darius , en qualité de chef 
de corps de Syéne, il preside le tribunal (levant lequel coinparait 
Yedoniah, fils d’Hoschayah, tils d’Ouria, Áramúén d Elephantine 
Depuis. il avail passé dans Idle, et son Ids avail pris sa succession 
ä Syéne, dans le commandeinent des troupes. Nous lacherons de 
determiner plus loin son role et les raisons qui ont permis aux 
Juifs de parier de Ini, dans un document destine aux autorilés 
perses, en termes si injurieiix.

Le nom de Yedoniah, porté pa!• le prétre du Dien Yahou, se ren- 
contrę égalemenl. dans les papyrus an térien rs. II y a. ä l'époque on 
se passe cetle devastation du temple juif, un Yedoniah, fils de 
Nathan, qui. en lannée 410, esi (lit Áramúén de Syéne: un Yedo- 
niah, fils d’Hoschayah, fils d’Ouriah, Áramúén d Elephantine en 
416. D’aprés M. Sachau, ce serait I’uu de ces deux homonymes qui 
serait le Yedoniah prétre. II y a, au contraire, tout(; sorté de rai- 
sons pour que ce ne sóit ni Lun ni l’autre. Le nom elánt des plus 
commons alors ä Elephantine et n’élant pas complete par celu i du 
pére, tonte identification est impossible.

Geux de Delaiah et de Schelémiah apparliennent ä l onomas- 
tique du temps. Deux Schelémiah sont parni i ceux qui ont épousó 
des femmes úlrangéres au temps d’Ezra (Ezra, x, 39, 41'. Un 
Delaiah est pére d un Schemaiah chez qui se rend Néhémie 1Néh , 
vi, 10). Les enfanls de Delaiah soul au nombre des Juifs qui ne 
peuvent autheiitiquer leiir filiation an relour de 1’exil (Ezra, n. 60) 
Enfin, un Delaiah est fils d’Élyoéiiai, descendant éloigné de Zoro- 
babel (I Gliron.. in, 24).

Quoique fils du gouverneur des Samaritains, ces deux person- 
nages portent done des noins essentielleineiitjmZrens.

Pourquoi les prélres d Elephantine jugent-ils opportun de 
s’adresser á eux, c’esl ce qu’on ne voit pas. Vraisemblablement 
c'étaient les héritiers présomptifs du gouverneur de Samarie, et, de 
fail, Lun d’eux, Delaiah, semble avoir succédé en partie á son pére 
dans cette charge, puisque dans la réponse son nom figure á colé 
de celui de Bagoas, sans loutefois qu il porte le litre de gouverneur.

On ne sail rien du frére de Yohanan. Son nom hébreu est porté 
par un autre descendant d’Élioénai. Quant au nom d'Ostan, il
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n’esl ni hébreu, 111 aramérn On voil que, bien avant Fépoqiic 
grecque, les hauls persounages jiiils, meine dans les families pon- 
lificales, avaient dója I liabilude de se purer d on nőm exolique. 
Pour que les prélres d Elephantine sadressenl egáloméul a cél 
Anani, 11 faul qu en sa qualilé de fröre du grand-prélre, il ait 
joué un arrlain röle dans les affaires religieuses des Juifs. Aiiisi 
s'explique une assertion de Joséphe (J//Z/7/.. XI, 306) d‘a prés 
laquolle le fröre du grand-prclre Jaddus aurait parlagé avec son 
fröre la dignilé ponlilicale

Nous avons reserve pour la fin les nonis du grand-prélre de Jéru- 
salem, Yohanan, du préfet de la Judoé. Bagoas, el du gouverneur 
de Samarie, Sanaballat.

On sail que les deux premiers de ces persounages figurent dans 
un récit de Joséphe (Anti(/., XI, 297 et s.). Yobanan, fils de Juda, 
tils d’Eliasib, grand-prélre, avail, nous dit-il, un írére nőmmé 
Jésus, qui élait Parni dc Bagoas, general du second Arta.rer.res. 
Ce Jésus, ayai)I reęu de Bagoas la promesse d’obleuir le pontifical, 
chercba querelle dans le Temple ä son fröre, qui le tua. La-dcssus, 
Bagoas entra dans le Femple, malgré la resistance des Juifs, élablit 
sur eux un impót de 50 drachmes par agneau servant aux sacrifices 
journaliers et les persécuta pendant sept ans. A ce Yohanan sue- 
céda son fils Jaddus.

Arlaxerxös 11, on Mnémon, régna de 404 ä 309. Nos documents 
étanl dales de Pan 407, il esl hors de doute que ces Yobanan el 
Bagoas sont les memes qui figurent dans les papyrus, e’est-a-dire 
dans Pavanl-derniére année du rögne de Darius, et, dans le récit 
de Joséphe, aprés 404

Voilä réhabilité le document utilise par Joséphe. Sur la fői 
d’un auteur chrétien, les critiques les inoins suspects de radica- 
!isme avaient corrigé Arlaxerxös II en Arlaxerxös III (Ochus . 
La correction semblait s’imposer : était-il ä presume!• qu’il y eút eu 
un Bagoas generál d’Arlaxerxés 11 et un Bagoas minislre d'Ar- 
taxerxés HI? De pareilles homonymies trahissent loujours des 
confusions. Au surplus, ainsi seulement se comprenait que le fils 
de Yohanan, Jaddus, fut encore grand-prélre an temps d’Alexandre, 
en 332, comme le racon te ensuite Josöpbe.

Nos papyrus araméens nous donnenl une leęon de prudence; 
ils nous enseignent que les homonymies ne doivenl pas nécessai- 
rement faire crier ä la supercherie on ä l’erreur. Il y avail dans 
Pantiquité dója des families vouées aux functions politiques ou 
mililaires. Mais quel coup surtoul pour le syslöme de Willrich! 
On sail comment le critique allemand inlerprélait le récit de



161 REVUE DES ETUDES JUIVES

Josdphe : ce n’esl qu’une projection dans le passé des démélés 
d'Onias el de Jason : Yolianan, c’esl Onias, et Jésns n’est (pie le 
préle-nom de Jason. Coniine il va de sói, Joséphe avail emprunte 
celle anecdote, d'origine tardive et de (•araelére lendancieux, an 
pseudo-llécalée el it faltai I raver de Ihistoire Ionic celle page des 
Anlif/uités 1.

1. Juden u. Griechen, p. 21 et 89.
2. IVaprés Néliénne, x, 22, Jaddus aurait été dója grand-prélre sous Darius, alors 

quo dans le récit des Anliquilés, Yolianan est encore en fouclions sons Xrlaxerxés II. 
Nos papyrus araméens donuent raison á Joséplie contrę Néhémie, oü il faul supposer 
une interpolalion.

Dira-l-on, on désespoir de cause, qu’il a pu y avoir plusieurs 
grands-prelres du non! de Yolianan ? Celle conjecture n’est mérne 
pas defendable, car eile est ruinée d'avance par Néhémie, x, 10 el 
22, doni la source de Joséphe est indépendanle 1 2, el qui offre avec 
celle-ci line concordance rigoureuse dans remuneration des grands- 
pretres ; comme dans les Anliquilés, ils se Slicceden! dans 1’ordrc 
suivanl : Eliaschib, Yoyada (= Juda de Josephe), Yolianan (Yona- 
Ilian, par erreur, au versel 10) el Yaddona.

C'esl one aulre dúcon venue (pie reserve ;1 la critique moderne 
I'identilication dn Sanballal, gouverneur de Samarie, aux fils 
duquel s’adrcsse le prétre d'Eléphantine. Ce personnage n’est el 
ne pent élre quo 1’adversairc de Néhémie. En ellet, sa filie épouse 
un /')'ere du grand-prétre Yolianan. comme lui fils de Yoyada, et 
c'esl ce írére de Yolianan que Néhémie expulse du femple. II n a 
pu \ avoir qu un Sanballal gouverneur de Samarie et conleinporain 
á la fois de Néhémie el du írére du grand-prétre Yohanan. Et voila 
du coup Iranchée la question, qui a déjá fail cooler tant d'encre, 
de Cage de Néhémie. Com me celui-ci a vécu sous un Artaxerxés, il 
s’agissail de savoir si c’étail Artaxerxés 1 (Longuemain, 460420־), 
on Artaxerxés 11 (404-369). Comme de juste, la critique radicale 
opinait pour le second, en se fondant sur des raisons de toule 
nature, lei delate la vanité des efforts de la critique verbale : un 
document dalé suffil pour réduirc á néanl les constructions les 
plus solides en apparence. Nous sonimes maintenant en possession 
(fun canon bistorique : en fan 40”, de l’étranger on fail appel aux 
tils d un Sanballal, gouverneur de Samarie, lequel Sanballal — s'il 
vit encore — doit élre déjá d’un certain age; il y a meme des 
chances pour qu'il soil mórt á cette dale, pnisque, comme nous 
I’avons vu, c'esl son tils qui parail á colé de Bagoas, gouverneur 
deJudée: ce Sanballal esl incontestablemenl contemporain d’Ar- 
taxerxés 1, el Néhémie aussi, par voie de consequence.
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Par contrę, le Sanballat qui, d aprés Joséphe (Anti({., XI, 304 cl 
suiv.), est contemporain de Jaddus el d’Alexandre, est 00 1111 homo- 
nyme du premier, 00 nn personnage forge de tonics pieces par 
I'hislorien soivi ä partir de ce paragraph(! par I’ecrivain juif. Cel 
liisloricn parali ignore!• tool ce qui precede dans le récit de 
Josephe, car il fait envoyer Sanballat á Samarie par Darius /e der- 
ni er roi, c’est-a-dire Darius Codoman (336330־) ; il le presente 
comme le premier du 110m, dit de hii qu’il eLail Coulbeen d’ori- 
giue, en outre, Ini allribue ce qui esl racon lé dans Néhémie du 
premier Sanballat : manage dc sa lilie — aífublée d'lin nom 
greet — avcc le írére du grand-prélre el construction du temple 
samarilain en faveur de son gondre.

L’exliumation de nos documents, si exaclement dates, modiiie 
Poplique appliquée jusqu’ici aux deruiers livres hisloriques de la 
Bible : il ne faul plus désormais les conlroler par Joséphe, mais 
éclairer celui-ci ä la lumiére de ceux-la.

D’aulres consequences interessantes pour l’histoire juive ressor- 
lironl des faits, qui vont élre examines dans le chapilre suivanl.

Israel Lévi.
(J suivre.}
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NOT
SUH

LE TEXTE AHAMÉEN DU TESTAMENT DE LEVI

RÉCIÍMMENI’ ItECOUVERT

On !!,ignore pas Pintérét qui s’eitta<״.he aux Testaments des douze 
Patriarclies. Ces petits Midraschim, avec leurs naives fictions et 
leurs sermons édiíiants, nous dé »eignen!, niieux que des traités 
dogmatiques, les conceptions morales et religieuses des Jnifs 
éclairés des environs de l’ére vulgaire. Longtemps, comme on le 
sait, cette oeuvre d'iinagination a été attribute au chri Tianisme, 
qui Ta conservée. Mais depuis M. P. Schnapp1 (1884 il est avéré 
que les parties chrétiennes, fach •ment reconnaissables, sonl un 
placage sur un fond incontestable.nent juif. S'il en faltait une 
preuve de plus, nous la trouvenons dans le texte araméen du 
Testament de Lévi récém ment découvert parmi les fragments pro- 
venant de la Gueniza du Caire. Ec 1 en caractéres hébraiques, ce 
texte étail nécessairement destine 4 les Juifs, el, pour avoir élé 
admis par eux comme une lecture pieuse, il faltait évidemment 
qu'il fut indeiniie des additions c.irétiennes qui Ieussent fait 
mettre ä !'index. Deux morceaux. ívűit appartenu ä un meme 
exemplaire, en son! deposes, fun á la Bibliothéque de I'L'ni versité 
de Cambridge, I'autre ä la Bodléienue d Oxford. L■ prenrer a été 
public en 1900 par M Pass1 2, le secon 1 vient de I'etre par M. A. 
Cowley3, ä qui nous devons 1'admirable edition des papyrus 
araméens d'Assouan.

1. Die Teslamente der zwölf' Patriarchen
2. Jewish Quarterl!/ lieview, t. Xll, p 651.
3. Ibid., XIX, p. 066.
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Ges deux lambeaux soul assez grands, comme on s’en apercevra 
par la traduction qu'on lira plus loin, pour nous permetlre de 
les identifier avec assurance. Par le cadre, c’est Ind et bien 1111 
Testament de Levi, analogue ä celni du texte classique : cerlaines 
parties saut meine ideuliques. Mais pour le food, les divergences 
soul noinbreuses ; en particulier, dans le testament araméen de 
longs passages sont la reproduction exacle du Livre des Jubilés et 
mérne de Tobit

Ge texte araméen n'esl pas le seid ä otlTir ces particnlarilés ; 
celles־ci se rencoiiIrént également dans un ms. grec (du x״ siede) 
des restaments photographic au moot Athos par Lake’.

M Cowley, qui a eu 1 heureuse inspiration de comparer ces deux 
versions, arrive ä cetle conclusion (pie l’araméen el le grec sont 
deux traductions paralléles d un meme original hébreu; en quoi 
il a súrement raison. Get original, d’aprés M Cowley, serait non 
un succédané des Testainen.s ordinaires et des Jubilés, mais la 
source de ces deux écrits. Ici nous attentions la demonstration 
que M Cowley a jugé inutile de !nettre sous nos yeux

Parmi les preuves que noire savant confrere a réunies ä 1’appui 
de sa those, il en est qui sont hors de contestation ; d’aulres sont 
sujeltes á caulion Ce sont ces derniéres que nous allons examiner.

Coinparanl l’araméen : לך כב כלכופחתי כלן אכתתא יאכת  « et lói, 
prends-loi une femme de ma familie •, au grec correspondant : 
 rsajTíp « lói premier prends-toi de׳ pcpro; 7.-6 tou cr7rśstxxro; Xáae- לד
ta race •>. M Cowley voit dans ־rrpcoro;, qui fait pendant á אכתתא 
« femme te témoignage d une confusion faite par le traducteur 
grec ént re אעזה el ראכזרן.

L’hypothése seinhle, au premier abord, trés séduisante, car 
d’autres exemples d'une confusion identique peuvenl la corro- 
borer. Gest ainsi que dans l’Ecclésiaslique, xliv. 22c, á I hébreu 

י־אעזרן כל ברית  correspond sóXoyíav (= ברכת) -áv-nov ávOpió-cov; 
xxxi, 27<z, כלראעז כחלק לגיל רהרא  est Łraduit : za׳ aóró; 'śzTtarat się 

iv0pw7ro .;est rendu par ávoca ראשים ,ę; dans Ezra. V11. 16.׳
Mais ce n’est lä qu'une apparence. En eilet, noire passage, qui 

ne varié pas beaucoup de la recension classique (ix 9), est la 
réplique presque pártái te de Tobit, iv, 12 Qu on en juge.

Araméen du Testament :

 כלן אכתתא רא:ת ז:רת רכלן רטכלאה פחז כל כלן ברי לך -יזדהר לקדכלין
ז־עך. רקדיכו א:ת קריכג זרע ארי זכיאן עם זרעך תחל ולא לך כב כלעזפחתי

I. Loi’sque nuns parleroiis <111 grec, nous eiileinlrons totijours retie version du rnont 
Athos, que M. Cowley a reproduile en regard du texte araméen.
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Tout d’abord, mon tils, garde-toi dc toute luxure. impureté et formed- 
lion et prends une femme de ma familie et ne profane pas ta semence 
avec les courtisancs, car tu es une semence sainte, et sainte esl ta 
race...

Grec correspondant :
770Ó7E/E (jsauTíp 777b 777.770? 7uv0'J71a71xoij x7.'7 ?!777.77 7.770 ׳.x7/J7.077'׳.? z־zi 

7.77b 777.77(? 77007£17.?' 7b , 77 0WTO? 7.77 b TOO 777£OJXXTO? A7.OE

agauTío xxi 1x7} ßs^7|X(077[? to 777śpjxa 700 ixetx 770XXcov lire tzoovwv)’ ex 
777£0jx7.t0? yáp áyíou eí xa'i to 777 so 0.7. 700 7.yi7.70v.

Garde-toi de tout commerce intime et de toute impureté et de toute 
luxiire; toi, premier, prends-toi 1 de la race et ne profane pas 
ta semence avec les courtisanes, car tu es d’une race sainte, et ta race est 
sainte...

Tobit :
770Ó7S/E asaOTCü, 777.10Í0V, 777 b 77X77[? 77007517?, Xa'l yOVXlXX 77065707 AXOE 

7.770 TOO 77760JXXT0? TC07 777760(07 700־ IX 7j XxOTj? y07X(XX xXX070׳X7 7j OOX 

E7T7׳ EX 77[? (p0X7(? TOO 77XT0Ó? 700, b'.OT׳. O'.Ol 770007,7(07 £70.-7.

Garde-toi, mon tils, de toute 111x11 re, et d’abord prends une femme de 
la race de tes peres, ne prends pas une femme étrangére, qui n'est pas de 
la tribu de ton pere, car nous sommes lils de prophétes...

Or la rencontre de 770.070? du Testament avec 7700707־ de Tobit 
dans la meine phrase et au mérne endroit ne saurait étre fortuite. 
La coincidence iaisse a supposer (pie 770670־? est une faule pour 
770WT0V et que y07a׳xa esi lombé, comine le niot ;xoo aprés 777É0- 
[X7T0?.

lei, il y aurait lieu de se deniander oü se Irouvait originairement 
cet adverbe : au commencement, comme dans l'araméen, on dans 
la seconde phrase, comme le porleni Tobit et le Testament grec? 
Mais ce serait nous engager dans l’étude des rapports entre les 
Testaments et Tobit, el pour !,instant, nous ne nous croyons pas 
suffisamment armé pour entreprendre cette lache.

Un autre passage souléve un probléme non moins embrouillé. 
Parian I de la quantité de hois nécessaire ä la combustion des sacri- 
flees, Tarameen dit:

סליק בלחרדרהי תר־בא ראם במתקל ליה אעין  (lire ככר כבר רבא לתררא(  
סליק די הרא תררין* סר ראם נלבין נםיתה ,..
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Pour un grand taiiivaii (adulte) un kikar de Luisen poids; si c’est la 
graisse scnle qui est otTerte, six mines; si c’est וווו jeune veau qui (1st 
oflert cinquanle mines, pour la graisse seule cinq mines).

תררין פר  s’oppose done ä רבא חררא ; cola concorde, an surplus, 
avcc la dillerence de quantile de Lois néccssaire á la combustion 
soil de 1’animal, soil de la graisse seule.

A ce רזררין סר  correspond en ״rec : tą raóoco tós oeuteoco « pour 
le deuxiemc taureau ». Cette divergence s’explique, au dire de 
M. Cowley, par une fausse lecture de תכין פר  au lieu de הררין פר , si 
le grec vienl de l’araméen, ou de שני פר  au lieu de שרר סר , si le 
grec vienl de l’hébreu.

Mais.ä notre avis, il n’ya pas lieu d hésiter entre les deux hypo- 
théses, car le grec pent d antant moins provenir de l’araméen, quo 

תררין פר  est une locution certainenient fautive : non seulement פר 
est un lapsus du a un scribe juif et doit étre remplacé par תררא, 
mais encore רזררין est incorrect : il faudrait תררי־ן בר י . JI est incon- 
testable (pie !’original portait שרר פר  ou השרר פר . L auteur s’est 
souvenu de השרר פר  de Juges, vi, 20, ou de פר שרר  de Psaumes, 
lxix, 32. Quant au Iraducteur grec, il a confondu שרר avec שכי.

A la vue d'une pareille confusion, le lecteur quelque peu versé 
dans la Bible se rappellera une rencontre analogue des deux mots 
 dans l’Écrilure. Elle apparait justement dans le verset שכי et שח­
des Juges (pie nous venous de citer. La il est dit : « !1rends !ס 
jeune taureau, השרר פר . de ton pére et le deuxiéme taureau, פר 
 de] sept ans. » Ensuite il n’est plus du tout parié du jeune ,השכי
taureau, dont la destination devient ainsi inexplicable; il nest 
plus question que du deuxiéme taureau (versets 26 et 28). Les 
commentateurs modernes se sont évertués en vain ä déchiíírer 
cette énigme. Voici ce que dit stir cette difficulté le Pére Lagrange : 
« II n’y a rien ä tirer du texte massorétique : ׳< le taureau du 
second, sept ans », qui devient ensuite le « second taureau ״ ver- 
sets 26 et 28. Impossible d’expliquer un second taureau ni ce que 
font les sept ans, qui, dans le texte massorétique, ne peuvent étre 
Läge du taureau. La restauralion de Kittel (dans la traduction de 
Kautzsch) : « prends dix de tes esclaves et un taureau de sept 
ans o est trés osée, il fant ensuite supprimer le second taureau. Le 
grec (A. et Lag.) donne שכלן סר  « un taureau gras » au lieu de סר 
 qui est aussi assez étrange, et reproduit la meme leęon ,השרר
v. 28. Elie est trés bonne, c’est le veau gras qui est censé étre 
dans l’étable. Peu importé d'oii vient la confusion massorétique.

1. (Test peut-őlre la leęon חררין בר  qui a cloiiné naissauce ;1 ן חררי פר .
T. LIV, 12 .108 י־יג
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II sc pout quo שכלן ayant été transcrit par mégarde 011 ,שכי ait 
voulu ensuite expliqucr ce Laureau second commo tin taureau 
age. du mot שכה année, en lui attribuant sept ans, le temps de 
!'oppression madianite.» lit le Pőre Lagrange, dans ses corrections 
texluelles. met שכלן, qui doit étre substitué ä השרר.

Or, cello correction, qui ne remédie á rien, est malheureuse á un 
autre point de vue. Si les Septante rendent השרר סר  par « Laureau 
gras », ce n’est pas pour avoir 111 שכלן פר , mais parce (pie idle était 
la version tradilionnelle, car dans Psaiimes, lxix, 32, פר שרר  est 
traduit dans la Peschito par דכלפטכלא תררא  « taureau enc/raissé >> et 
dans le Targo u in par פטים רזרר  < taureau gras ».

La Septante ayant le meme adjectif au verset 28, 011 1'hébreu 
porte שכי, on pourrail suppose!• quo le traducteur grec a In שרר au 
lieu de שכי, au contraire de noire tradncloiir dn Testament de Lévi; 
mais il est plus vraisemblable que par entrainemcnl il a meló les 
deux taureaux dönt il est parié au verset 20.

N’était la finale de ce verset « ágé de] sept ans », nous croirions 
volonliers que d’uii boul a l'aulre du récit ii y avail השרו־ פר  el 
que השכי פר  ólait á 1 origine, dans le premier verset, une simple 
dittographie. Cette conjecture serait corroborée par l’exemple 
du traducteur grec du Testament, qui a confondu, lui aussi, שרר 
avec 1 שכי.

Contrę 1 hypotbése que la traduction grecque a été 1'aite directe- 
ment sur I original hébreu, Al. Cowley reléve cette circonstance 
qu'une liste d’arbres qui y figure est une simple transcription de 
termes arainéens. Aussi noire savant confrere suppose-t-il (pie 
ces noms élaient écrits en arainoen dans le texte hébreu primitiL 
Il ne sera pas mauvais de reprendre cette question.

franscrivons ces noms d’arbres tels qu its se font vis-á-vis dans 
nos deux textes arameen et grec :

; xéooov ,ארזא .1
,־Ó£0g©<evaדפרכא, 0 .2
,הכדא ׳7׳/ .3 "vov;

1. Un pen !»Dis loin, il y a encore divergence enlre laraméen et le grec á propos 
de ce mérne mot שרר־. U est dii qu’on doił placer d’abord snr l'anlel la léte de la 
victime, couverle de graisse, alin (pie ne soil pas visible le sang de . תירא כסבת  
 et !’on doit traduire : « le sang de la יככסת est nrobablement une tanle pour בסבת
jugulalion du taureau ». Au lieu de cela, le grec porte : « que ne soit pas visible le 
sang sur sa léte » A premiere vue, il y a ici confusion entre שרר et ראש• Mais il 
est tout aussi vraisemblable que le traducteur grec s’est borúé á rendre l’idée, saus 
s’atlaclier aux mots.

I
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4. 7 ,אטרלא ׳ TO001XOV ;
,םרחא ׳~ .5 'tuv ;
; oXoíva ,אדרכא .6
;psooSOx ,ב־רחא .7
;xxvOe/xx ,יזאכחא 8
כלסיחא איב .9  ;

áp70״x’j .ערא .10 ׳.׳7׳ v;
: ox^vqv ,הדסה .11
דקחא אעי .12 , x7׳oxXx0ov (= xcmxXxOov .1

1. Plusieurs rabbins s’entretiennent des dillereutes esperes <le cédre connues d’eiix; 
d’aprés !me opinion anonyme, conservée dans j. Ketonból, 31א. ii y en aurait vingt- 
qnatre, dönt sept seidementsont inentionnées dans I’E'-riture. savoir: 10 י ,אר־ז 2° טהר / 
,הדפ 4״ טכדן /"׳ין י׳ל• ,ברוכי־ 6° ,חדהר 7° תאכי־רד 3°  (isaíe. xu, 19 Les irois der- 
iiiers mots sont traduits en hébreu : אדרא,ברתא פיקכיכה/ . D’aprés Bereschit Habba, 
xv, ce sorait !’opinion de II. Vonatban, qui aurait dil : « Les plus belles especes sont 
collos que mentionon Isaie », tandis que d’aprés Rabbi, ce verset designé les trois plus 
belles, ä savoir les nOi 5, 6 et 7 = פי־קסרס ,ברה״ אדרה, . — Dans le Talmud 
de Babylono {Kosch Haschana, 23־«) Rab Yehouda parle de quatre e>peces : 1° /אךז 

־2° /קחר־רב 3° כגנ־ן /•נץ 4° בררם . Uno autre opinion vent qu’il y en ait dix, dout les 
sept d’lsaie, ainsi !׳endues : 1° אר־א 2° ׳חררכיתא 3״ ,אסא '1° ,אפרסתא 3° בדחא/  
6 ״ /צגאכא 7° םרו־בי־כא , auxquelies ii laudrait ajouter: אכירכיכ י־=^?2.יביט אהכדרכיכ  

,)בכרטי בראכנ?רג =( ככיחא  =)), on , אררכי־פ = ,לגרי •גי־כדרכי־פ = ידרלבי  
אלכלרגים =( יכסי־חא  (cl‘, pour ces trois derniéres especes les variantrs de j. Keloubot 

et de Hereschil Habba . Inutile de faire remarquer les ressoniblaiices de ces listes 
avec cellos de nos textes. Ge qui est particuliéreinent rurieiix, e'est que res especes 
d’arbres sout dites des variétés du cédre, avec lequel !dies ii’oHTenl cepeudaiil d’autre 
analogie que d’avoir des feuilles persistantes, et encore pas toutes.

Ces noms sont ccux de douze arbres qui seids doivenl servir ä 
la combustion des sacrifices.

En voyant dans certains des termes grccs uno simple trmiscrip- 
lion de l’araméen, M. Cowley a pensé sans donte ä (2),
óXo-vx !6), psotóra ^7) et pont-élre xavOs/zx (8). Les Irois premiers de 
ces mots, en ellet, ont one tcrminaison araméenne bien caracté- 
risée. Mais ici se pose un probleme : le Linre des Jubilés se ren- 
contro, pour cette liste de noms d'arbre, avec nos deux versions 
el, par consequent, avec le texte primilif sur lequel (dics ont 
été fades. Or, cette liste des Jubilés páráit avoir élé rédigée en 
liébreu.

Encore qne ! original el mérne la traduction grecque des Jubilés 
se soient perdus, la version éthiopienne, faile sur le grec, a gardó 
assez de traces de !'original pour qne la comparaison sod encore 
possible. En debors des noms qui se raménenl facile in ont a 11 grec, 
on y trouve ceux-ci : defran(^ sarjad (3), burait (7), latiak (8), 
beseut (14)
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Pour le 11° 2, cost, comme le dii M. Enno Litlmann ’, Passy- 
rien dapranu. L hébreu avail empmnlć direclcmenl cc nom á celte 
langue.

Pour .sw/flćZ, MM. Charles cl Litlmann n’y voyaienl qu’une alté- 
ration de Phébreu שקד « amandier ». Or, comme noire restament 
araméra ne derive certainement pas de la traduction qrecque des 
Jubilés, il s’en suit (pie !’original ne portait pas שקד, car les deux 
traducteurs ne Pauraient pas par miracle altéré de la meme faęon. 
Il faul done (pie הגד soil également un terme élranger qui a passé 
avec la chose sur le sol juif2. Ces deux mots, qu on le remarque, 
n ont aucunement la forme arameenne.

Besem ne laisse aucun doule : e’est Phébreu בשם.
Barati semble réfléchir, non I hébreu בררש, mais l’araméen 

 ,La liste des Jubilés aurait done renfermé un nom araméen .בררתא
dönt I emprunt ólait d’autant moins nécessaire que Phébreu cor- 
respondant בחרש est des phis communs. Mais reste ä savoir si 
Pélhiopien burati n’est pás la copie du grec fkáOu, le nőm de cet 
arbre ólául entré dans le vocabulaire grec sous sa forme ara- 
méenne.

7'«/r//r a été expliqué par MM. Charles et Liltmann comme une 
alteration de 011 חבלר de <po׳v׳.;. !/explication n est plus soutenable 
aujourd Imi, oü nos deux lextes araméen el grec — indépendants 
de Pélhiopien — ältesten! la presence dans !,original d'un nom 
Ires proche de tanak. Quel était ce 110m ? Élait-ce תאכה « liguier», 
comme le ferait supposer l’araméen ? Dans ce cas, on comprendrail 
difficilement que le traducteur grec du Livre des Jubilés, de meme 
que le traducteur grec du Testament, ne I’eussenl pas rendu par 
son equivalent grec, ce terme étaut trés common.

Pour sorlir d'embarras, il fant abandon ner les considerations 
de logique on de philologie, pour consuller les faits, en Pespéce la 
tradition rabbinique, dans le cas 011 eile connaitrait la nature des 
hois qui ólaiéul employes pour le service de Paulel. Or precise- 
ment, la Mischna nous fonrnit sur ce point tons les renseigne- 
ments desirables. D’apres Para, 111, 8, les bois servant ä la com- 
bustion des sacrifices élaient les suivanls : בחרש ,ארז ארן  et תאנה 
 Ces arbres se relrouvenl tons dans nos listes, ä la condition .חלקה
d’y lire תאכה ״  liguier ». Dans Tamid, 11, 3, il est vrai, on pretend 
que Ions les bois élaient propres ä cet usage, ä !’exception de

1. Die Apokryphen u. Pseiulepiyraphen des Alten Testaments... übersetzt 11. 
hprsixg von E Kautzsch, II. p 76, note b.

2. Il fant done an«si renoncer ä ]’etymologic qne M 1. Löw [Aram. Pflanzennamen) 
propose poor le svriaqne כגד־א •' co n’est pas nne alteration •le ׳נדא’□•
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l’olivier el de la vigne, mais, re qui vaui micux encore, on y 
declare <סוון la con Inni(‘ ólait d’employer des branches de /lijnier, 
de noycr el á'arbre a hade.

Force nons esl done de dériver de tećna : 1° lanak des Jubilés, 
2° canlćkac du festamenl grec. On sail quo ces additions de / 
ne soul pas rares dans les transrriplions grecques de I hébreu : 
excm pies : lA׳oa/ — Sira, ’AxsXoaixx/ = דכלא חקל .

Reste, il esi vrai, íme dillicullé : il semble bion quo ces di íleren Is 
arbres el arbrisseanx oni pour caraclere common d’avoir des 
feuilles persislant.es, C esi, d’ailleiirs, ce quo dii en propres termes 
le Testament de /.évi (de !’edition-ordinaire), coni’ormémenl sans 
doule au Livre d' Hénoch. ch. 111. Or le figuicr common ne présen 10 
pas cetle parlicularilé. Il landrail done supposer qu’il esl ici (pies- 
lion du figuicr sycomore, par cxemple, qui öltre ce caraclere.

Si, comine on vient de le voir, il exislait line lisle hébraíque de 
ces douzc arbres, lisle qui esl entrée dans le Livre des Jubilés, 
pourquoi le texte hébreu du Testament doni déri vent el noire ara- 
inéen et noire grec Taurait-il donnáé sous un vétement araméen ?

Par conlre, voici d'aulres preuves <ןue !,original étail rédigé en 
hébreu; elles nous sont fournies par les interpretations des noms 
propres.

Lévi dit qu’il a appelé son tils Kahal parce qu' « á lui sorait la 
reunion de tout le people, possédanl le grand pontifical sur lout 
Israel ». רבתא רתא כה: תהרה כה ארי[ עכלא כל ככעזת יהרה כה די  

ישראל לכל  . Cette etymologie se fonde sor la traduction tradition- 
nolle de עמים יקהת רלר  (Gen., xlix, 10). Aquila rend ces mots par za׳ 
aó-rco <7úcTT7j!j.a Aa<ov « ä lui one reunion de peoples », le Targoum 
samaritain : « el autour de lui se réunironl les peoples », un aga- 
diste doni ! explication s’est conservéc dans Tanhouma, ad loc. : 
« celni conlre lequel les nations s'assemblcront' ».

Le texte du Tesláméul vulgaire a fondu deux etymologies dis- 
tincles. Lévi y dit : « Je vis qu’il sc lenail parni i les //rrx de tonte 
la reunion. C'est pourquoi jc 1’appelai Kahath, qui vent dire 
commencement de la mcujni licence et de IT/uZon. » VTaisembla- 
blement Lau tour de ce ealembour a compare aussi קהת a la racine 

גאה גהה .
L’élymologie de Jocabed ירכבד par כברד לי( ילידת ליקר ) est des 

plus simples.

I. L’origine <le cell«' ótynmloune doit pont-élre «Hre cherchée dans un«' i«l■ ntilica- 
lion <10 קדקת aver קהלת .־ יי1.' דת  et דכת ״,  porle ».

persislant.es
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Celle d’Amram est également des !)Ins limpides : e’est iui (par 
l’intermédiaire de son fils) qui doit faire sorter le peuple de 
l’Égypte. L’auleur a done rattaché רם au hiphil du verde ררם « óter, 
enlever »

Tonies cos interpretations dénoncent un original hébreu, car 
dans une autre langue, ces jeux de mots eussent été lettre close.

Que si noire texte araméen prósuppose ä l.origine un ouvrage 
hébreu, il ne s’en suit pas quit ail été fail directement sur l ori- 
ginal; il pent n’étre qu’une adaptation juive d une traduction 
syriaque. Justement M. Pass a cite un extráit d un ms. syriaque 
du Testament de Lévi qui concorde exactement avec noire frag- 
ment araméen 1 2. !?existence d’une telle version, oeuvre d’un ehre- 
tien, mon Ire que mérne dans certains milieux non-juifs, circulail 
un exemplaire des Testaments non encore christianise.

1. L’auteur du second alphabet de Ben Sira dérive également le nom de Jérémie 
.ך־רפ de la racine ירמיהו

2. D’aprés W. Wright, Catalogue of Syriac J/ss., part. II, p. 99780־.
3. La suite ne doit pas étre יראה « et il vit », car ראה est hébreu ; il faudrait ־חזא
4. A Sichern et ä ses gens.
5. Allusion ä כמכר תהיר אם , Genese, xxxiv, 15.
 ,ne se trouve pas dans la Bible, mais dans le Rituel מיכה employé avec חח□ .6

dans la priére aprés le répás : בבשרכר עגחחמת בריתך רינכ .

Israel Levi.

Traduction.

A.

d’agir conformément á la regle
Jacob, inon pere 3 4 5,
et nous lenr dimes ׳* [s'ils]
désirent nos füles, et que nous soyons tons [fréres]
et amis, circoncisez le prepuce de votre chair
et paraissez cornme nous6 et soyez seelies6
comme nous par la circoncision [de votre chair] et que nous soyons pour

vous.........

B.

.........mon írére (on rnes fréres) tout le temps

......... qti’ils furent ä Sichern
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mon fröre, et il annonca ce
a Sichen! et ee que

.........appril de violence et
Juda leur apprit «ןue moi et Simon
inon fröre nons étions alles pour... a Buben, 
noire fröre, qm

avant d’avoir laissé le tronpeau.

C.

paix 1 et toutes les délices1 2 des prémices de la tcrre 
pour la nourriture et pour la royauté ; l'épée et le combat, 
et la guerre et Tégorgement el la peine 
et la furenr et le massacre et la faim. Des Ibis tu mangeras 
et des fois In auras faim ; tantól tu travailleras, tantót 
tu te reposeras ; des fois tu dormiras, et d’autres fois fuira 
le sommeil de l'oeil. Et maintenant vois comme il t'a élévé au dessus 
de tont et comme nous t’avons donné3 une supériorité de paix 
éternelle4. Et deux semaines passörent devant moi 
et je ine réveillai de mon sommeil, alors 
je dis : Telle et teile est la vision ; je 
m’étonnai que pour lui fut tonte la vision et cacbai 
cela aussi dans mon coeur et ne le révélai a personne, 
et nous entrámes cbez mon pere Isaac, et lui aussi de la mérne faęon 
me bénít. Ensuite, lorsque Jacob vit 
touchant les 12 tout ce qui lui arriverait conformément ä son voeu 
et que moi j'étais le premier, ä la tote 
du pontifical, il me donna entre tons ses fils le sacrifice 
ä offrir a Dien 5 6 et me couvrit du vétement pontifical 
et me donna !’investiture et je fns prétre du Dieu supreme0;

1. Paroles adressées ä Lévi pendant une vision. Snr cette vision, voy. Jubilés, xxxn.
2. Expression hébraique.
3. N’est-ee pas une faute pour « il t a donné י ?
4. Allusion a Nombres, xxv, 12 et 13; on a fondu שכרם בריתי  et כהכת ברית  

.Ces versets et ces promesses sont relevés aussi par Sira, xlv, 24 .*גרכב
o. Les éditeurs suppléent רארדרז et nous להקרבה commo cinq lignes plus loin.
6. Lire עליון לאל  et non פ על , comme neuf lignes plus loin.
7. Pourquoi בחירת?
8. Cf. Testament, de Levi, ix.
9. Expression courante dans le Livre des Jubilés, qui s’est conservée sous la forme 

baris dans la version latiné (fragmentaire).

et j’offris tons ses sacrifices; je bénis mon pere durant 
ma vie7 et je bénis mes fréres; alors tons 
me bénirent et mon pere aussi me bénít. Et8 je finis 
dbffrir ses sacrifices á Bethel et nous partimes 
de Bethel et résidámes dans la tour d’Abraham 9,
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notrc pere, devant Isaac, noire pere, et
Isaac, noire pere, nous vil Ions et il nous bénít1 
el ii se réjouit, el lorsqu’il sut que j’étais prétre du Diet! 
supreme, mailre du ciel’, il se mit á 
m’instruire et a m’enseigner les régies 
de la prétrise. 11 me dit : Lévi, garde- 
toi, mon fils (mon fils), de tonte impureté 
et de tout péché. Ton privilege est plus grand que celui de tonte 
chair. Maintcnant, mon fils, c’est la loi de 
vérilé q 11 e je to montrerai et je ne te cacherai 
auciine chose, pour t’enseigner la regie 
de prétrise. Avant tout, garde-toi, 
mon fils, de toutc luxure el impureté et de tonte 
fornication. Pour toi, c’est une femme de ma familie 
que tn te prendras, et tn ne ne profaneres pastasemenceavecdes prostitnées, 
car tu es une seme nee sainte, et sainte
est ta scmence comme le sanctuaire (?) 3, car prétre 
saint tu os appelé de tonte la postérité 
d’Abraham ; proche tu es de Dien et proche 
de tons ses saints. Done \ purifie-toi 
dans ta chair de toute sonillure humaine, 
et lorsque tu te disposeras á entrer dans la maison de Dien, 
lave-toi dans 1’eau, puis revets 
le vétement sacerdotal, et lorsque tu auras mis le vetement, 
lave-toi de nouveau les mains 
et les pieds avant de t'approcher de Tantel;
et quand tu le mettras á ofl’rir 
tout ce qn’il convient de faire brúler sur 1’autel, 
recommence ä te laver les mains et les pieds 
et offre les bois convenables et examine- 
les tout d’abord ä cause des versמ ;
et ensuite allnme-les, car c’est ce 
que j’ai vu faire ä Abraham 
an sujet des 12 espéces d’arbres6 : il nie dit

1. Cf. Jubilés, xxxi.
2. Cette locution, comme on le sail, ost propre an livre de Daniel. Elie vient d'etre 

retrouvée dans une lettre des pretres juifs d’Eléphantine ä Bagoas, gouverneur de 
Judée (407). Elle est synonyme de celle de « Dien du ciel », employee dans le nieme 
document, dans Ezra, Néhémie, Daniel et les Jubilés.

3. D’aprés Jubilés, xxxi, 14, « comme les saints >».
4. Cf. Jubilés, xxi.
5. D’aprés la Misclina, Middot, 11, 5. il y avait dans le Temple une salle 01T les 

prétres qui avaient un defaut corporel examinaient les bois, pour !nettre de cóté ceux 
qui, contenant des vers, étaient impropres äla combustion.

6. Dans le Testament de Lévi, il est dit que ces douze arbres, non désignés nomi- 
nativement, ont pour trait commun d’avoir des feuilles persistantes. Ce trait est aussi 
celui qu’attribue le Livre d'Henoch, 111, ä quatorze espéces. Cf. Geoponica, xi, 1.



NOTES SUH LE TEXTE AIIAMÉEN DU TESTAMENT DE LÉVI דדו
ceux ci sont Dons a brulcr pour 1 <111101,
car ils donnent une odour aromatitpie qui monte, 01 en von 1 
les noms : cödro, geiiévrier, 
sagad. accacia, sapin, 
cypres, tiguier, arbre a 11 ui le, 
laurier myrle et petits bois (?). Te.ls 
sont ceux qu’il m’adit étre boos a faire brulcr 
sous 1 holocausté, sur l’aulel.
Lorsque tu auras allunió de ces bois sur 
l’autel et que le fen commencera a bruler, 
alors tu commenceras a asperger le sang 
sur les parois de 1’autel. Ensuite lave-toi les mains 
et les pieds du sang et commence a faire bruler les membres 
sales, et place d’abord la tote 
et couvrc-la de graisse et qu’on no voie pas 
le sang de la jugulation 1 du bceuf; ensuite son con, 
et aprés le eou ses mains (pieds de devant), et aprés ses mains 
la poitrine avec les cótes et apres'les mains1 2 3 * 
les cuisses avec la colonne des reins, 
et aprés les cuisses les pieds lavés avec 
les entrailles, et tons sales avec du sei com me 
il leur convient, suivant leur mesure; aprés cela de la farine 
pétrie avec de l’huile, et aprés tout cela du vin de libation, 
et fais fuiner par la-dessus de 1’encens \ et que soient fades tontes 
tes operations avec ordre et tons tes sacrifices agréables 
en odeur agréable devant le Dien supreme et tout ce que 
tn feras avec ordre, fais-le avec mesure 
et poids, ne fais rien en trop qui ne soit pas convenable 
et ne diminue en rien le n ombre de ce qui convient. Les bois 
qui conviennent an sacrifice, pour tout ce qui monte sur 1’autel, sorit 
pour un grand taurean un kikar de bois en poids;

1. 11 no faul pas lire סייטדז « accacia ■>, mais ou אצגרחא * espece de cyprés ». coniine 
dans Schabbat, 107 a, ou םרחא, ararnéen de טירדז. « espece de liuuier » donuant des 
figues blanches, ט״רח ב:רת .

2. Lire כסח: au lieu de כהבת.
3. baute.
L zioavov.

•:L A partir d’ici, cf. Testament <le LévT x! <׳• sniv.

si la graisse seule est Offerte, six
mines : si c'est 1111 vcau qui est offert

E.

et5 il arriva... qu’au temps oil je fiis a\ec eile, 
eile conciit encore et m'enfanta un autre tils
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que j’appelai Kebal, (car) je vis qu’a 1111 
serait une reunion de (out le penple, parce qu’a lui sorait 
le grand pontifical sur tout Israel.
Dans 1’année 34 de ma vie.
il naqnit, le le<־ mois, le Ier du mois, 
avec le lever du soleil. Ensuite, 
je fns de nouveau avec eile et eile m’enfanta un troisiéme 
fils, que j’appelai Merari, parce quo 
j’ens beaucoup d’amertume a son sujet, car ä sa naissance 
il mourut et j’ens beaucoup d’amertume ä son sujet 
qu’il dot mourir et je priai et suppliai
ä son sujet et il y ent en tout de I’amertume (?) ’• L’annee
40 de ma vie, eile [!’]enfanfa, le 3P mois.
Ensuite je fus de nouveau avec eile et eile conęut 
et m’enfanta une filie, a laquelle je donnái le nom 
de Jocabed, car je dis : comme eile m’a enfantó ä bonneur, 
eile m’a enfantó ä bonneur pour Israels.
La 42rt3 année de ma vie eile enfanta, 
le 1er du septieme mois, apres que 
nous fumes entrćs en Egypte. L’année 
seize nous ćtions entrćs dans le pays d’Égypte et a mes fils 
.........filles de mes fréres au temps

. á eux des fils. Le nom des fils
de Gerson étaient... et Schi met \ Le nom des fils
de Keliat: Amram, Yięhar, Hébron et Ouzziel.
Le nom des fils de Merari . Mahli el Moucbi.
Amram prit pour femme Jocabed, ma filie,
de mon vivant, 1’an 94
de ma vie et j’avais nőmmé Amram a
sa naissance Amram, parce que j’avais dit ä sa naissance : 
celui-ci fera sortir le penple du pays d’Egypte.
C’est pourquoi il est appeló Am Kam5.
En un meme jour il naquit lui et Jocabed 
ma filie Age de (8 6 ans j’étais entré 
dans le pays de Cbanaan et j’avais 18 ans 
quand je tnai Sichern et exterminai

1. M. Cowley suppose, avec apparence de raison, quo ce sont lä deux doublets éty- 
mologiques 011 platót deux traductions differentes du meme texte, la premiere se dénon- 
ęant par !emploi du syriaque כחדה, la sccotide par célúi de !,araméen סגי־א. Dans le 
Testament de Lévi., •:’est la mere qui appelle son fds « mon amertume », a cause de 
I’amertume causée par sa mort.

2. Testament de Lévi: « Je fus honoré par mes fréres. »
3. Testament : 64e année.
4. Testament, xn.
5. Cette etymologie n’est pas dans le Test.
6. Dans le Test., 28.
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les artisans de violence. A 19
ans je podtiliai et a 28
je pris i'cmme. J’avais
48 ’ ans quand
nous entrAmes dans le pays d Egyple, et
je vécus 89 ans en Egyple.
Tons les jours de ma vie toréul de 137
ans, etje vis une 3C generation
avant ma móri. L an I 18
de ma vie, qui est l’année de la mórt
de Joseph, inon írére, j’appelai mes íils el leurs fi Is
et me mis a lenr recommander tont ce qni
était dans mon coeiir. Je commenęai done ainsi : Econ tez
la parole de Lévi, voire pőre, et prétez I'oreille aux recommendations 
du chéri de Dien. Je vous recommande, mes tils, et je 
vous réveié la vérité. mes bienaimés. Que le principe
de vos actions sóit la vérité et jusqu’á
!'eternité que subsistent avec vous la justice
et la vérité

célúi qui séme
le bien récolte le bien, et qui séme
le mai, sur lui retoinbe sa semence.
El maintenant, mes fils, le livre de l’enseignement de la sagesse 
enseignez ;1 vos íils et que
la sagesse sóit avec vous en éternél hon neu r.
Car célúi qui a appris la sagesse y trón ve de l’honneur,
et qm méprise la sagesse au mépris
est livré. Voyez, mes enfants, mon írére Joseph
qui avait appris le livre de l’enseignement de la sagesse

.........n’est2 pás comme un élranger gráce a eile,
et il ne ressemble pás á un élranger et ne ressemble pás 
par eile .... car tons lui donnent
bonneur, car tons veulent s'instruire on sagesse. Ses amis 
sent nombreux, et il a pour clients les grands ;
et on le dresse sur des sieges d’honneur
pour entendre ses paroles de sagesse,

1 Test., 40.
2. Test., xin.

I
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richessc abondante en honneur ost la sagesse, 
et 11 n bon trésor a tons ceux qui I’acquierent. Si 
viennenl de puissants rois et un people nonibreux 
et one armec et des cavaliers et des troupes nombreuses 
avec eux et qu’ils prennent... pays 
et cites et pillent tout ce qui s’y trouve, 
its ne pilleront pas les trésors de sagesse 
et ils ne trouveront pas ses cachettes ni ne...



LES « EPI GL'RI ENS »

DANS LA 1JTTÉBATURE TALMUDIQUE

Les « Minim ״ de la littérature rabbinique ont été assez souvenl 
lobjet d eludes approfondies et la grande importance de ces sec- 
taires a élé exposée par M. Friedländer1. Quand les pelits se 
trouvent dans la société des géants, ils restent loujours á l’arriére- 
plan, trop heureux si on les mentionne en passant. C’est ce qui 
est arrive aux « Apikorsim », aux « Zédim », aux « Hięonim » et 
aux « Philosophes » : les « Minim » les out mis dans I ombre et on 
ne s’est occupé d eux qu’imparfaitement, 011 l'on ne s’en est pas 
occupé du tout.

1. Friedländer, Der vorchristliche jüdische (1 nos licisums, GcBltingue, 1898, pp. 65 
et suiv.

2. Traduction de la Mischna en alleinand, .Ves/Aiu, p. 189, n. ID.
3. Friedländer, Die religiösen Uewegungeu innerhalb des'Juden Iums, p 171.

Que devons-nous entendre par « Apikorsim »? Les lexicograpbes 
pensent an pbilosophe grec Epicure et se contentent de traduire 
par «libre-penseur». C’est aussi !,opinion de D. Holfmann1 2 : « Ce 
mot signiiiait primilivement un partisan du pbilosophe Epicure, 
qui laisait résider le bonheur humain dans le plaisir: il a été 
employe plus tard pour designer les libre-penseurs et les conlemp- 
leurs de la Joi. » Mais il fant remarquer que nous ne pouvons plus 
expliquer aujourd'hui ce terme étymologiquement, pas plus que 
les designations de Pharisiens, de Sadducéens, d Esséniens el de 
« Minim », quoique les tentatives et les hypothéses ne manquent 
pas 3. Aussi hien n’est-ce pas le nom de celle secte qui nous inlé- 
resse, mais son caractére et la nature de ses doctrines. C'est la 
1'objet de cetle étude, et ce sont les sources talmudiques elles- 
memes que nous allons éludier.
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I

Dans le Talmud de Palestine, aussi bien quo dans celui de 
Babylonc, on s’est demandé ce qui constiluait !’essence des '< Api- 
kocsim1 ». Le Yerousclialmi nous a conserve les interpretations 
de R Yohanan et de R. Eliézer. D’aprés 1 un, c’élaient ceux qui 
disaient, en parlanl des docteurs : « ce mailre d école! ׳> ; d’aprés 
!,autre, ceux qui disaient : <• ces rabbins !2 ». Une baraita anonyme 
donnę !,explication suivante : « Lorsqu’il est (lit dans I'Ecrilure : 
il a méprlsé la parole de Dien, il s’agil d'un épicurien 3. ״

Quant an Talmud babli, il nous fournit Imit opinions differentes, 
Imii réponses á noire question :

/. Rab et Kanina considérent comine un épicurien quiconque 
offense un docteur ׳׳.

2. R. Yobanan et R. Josué ben Lévi elendent ce nőm ä celui qui 
offense un hőmmé en presence d'un docteur 5.

4. L’épicurien est semblable ä Manassé, ills d'Ezéchias, qui 
tournail en dérision les récits de l’Ecrilure.

4. Les épicuriens soul ceux qui disent : A quoi nous servent les 
rabbins ? c'esl pour eux-mémes qu’ils étudient la Lói ü.

5. L’épicurien est celui qui contredit son mailre sans raison et 
qui trouble son enseignement ־.

O. L’épicurien dil : jamais on ne nous a permis de manger un 
corbeau ou défendu de manger un pigeon 8.

7. D’aprés R. Papa, c'esl celui qui (lit : « res rabbins נ׳.
8. R. Nahrnan dit : c'esl celui qui appelle son maítre par son 

nom.

Si nous ajoutons á ces réponses cellos du Talmud palestinien,

1. Dans la suite nous emploierons le 110m d’ « épicuriens » pour designer les <4 Api- 
koraim » du Talmud.

2. j. Sanhedr., x, 1 : • דאכלר כהן אמר רחרכא כפרא, אהן דאכלר כהן אכ?ר חד  
רבכי־ן איכין .

3. 1). Saii/iedr., 99 6.
4. ibidem : חכב ההנעד הכדבזה .
חכם תלמיד בפכי חבירר הגלכזה .5 .
6. . ת:ר רלחידהר קרר לדידהר רב:ן לן אהכר כלאי דאכ־רי ה:י

.ד הכי ואמר אחריתי בדרכתא כגכלעתא ליה רכפלה ו־ביה קבליה דיתיב כגון  
הכי אמר ולא התב אמריכן •

ירכה לן אסרר רלא יגררבא לן שרי לא מערלם .8 .
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nous arrivons au lotal de dix. Les deux premieres et les deux der- 
nibres so. confondenI avec celles du Yerouschalmi, ce qui suflirait 
ä les dislinguer des definitions anonymes. TouLefois on pourrail, 
y joindre la quatrieme et la cinquieme opinions; de sorle que, si 
nous complions les voix au lieu de les peser, la majori tc sorait 
d'avisdo voirdans les épicuriens des elements hosliles aux rabbins. 
Les lalmudisles n'ont pas imagine on invenlé de loutes piöces cos 
tendances de certains cercles. [/indication que nous avons cilée 
sous le numero 6 páráit également reposcr sur la réalilé. Le rnépris 
des rabbins s'accoinpagnait tout iiaturellement de 1 anlipalbie pour 
la Lói el du dénigrement de l'Ecriture.

Or, si la dérision á l’endroit des docleurs était monnaie courante 
dans la communauté chrétienne primitive, si la hitte contrę la lói 
y devintde plus en plus violente depuis la conversion de l’apolre 
Paul, la Bible resta sacrée meme pour les disciples de Jesus, qui 
ólaiéul bien éloignés de se jouer frivolement de la sainte Ecriture. 
Les épicuriens du Talmud ne peuvent done pas élre les premiers 
chréliens, pas mérne les ebrétiens antinomistes. Nous devons les 
cherclier parmi les gnostiques, c’est-a-dire les gnostiques anti- 
nomisles.

II

C’est la. hitte contrę les rabbins qui est mentionnée en premier 
lieu. Ce qui mon Ire combién les docleurs avaient ä soullrir des 
partisans de cetle secte, c’est cette plain te exprimée auprés du lit 
de mórt de R. Josuó b. Hanania : « Que ferons-nous maintenant 
avec les épicuriens? » R. Josuó répondit par les paroles de Jérémie, 
xLix, 7 : La réllexion a póri chez les in teliigen ts, leur sagesse s’est 
corrompue*. Un Midrasch 1 2 nous fournit un exeinple de ce déni- 
gremenl. « On demande 3 á R. Josuó : Pourquoi l’enfant du sexe 
masculin regarde-t-il en has et l’enfant du sexe feminin en hant? 
— Parce que !’hőmmé conlemple l’endroit ott il a été eréé (la térré) 

1. llaguiga, 5 6.• לידה אמרר ה::יה בן יהוםע דרבי כפעגיה כיחא קא כי  
:סרחה מבכים עצה אבדה להם אמר מאפיקרררכין, עלן רזהרי מאי רבכן  

.דכמתפ
2. Clenése rabba, xvii. - Nous 11c nous appuyons pour la plupart que sur les pas- 

sages que les savants qui out éludié ces questions n’ont päs examines ä ce point 
de vue.

3. Ceux qui posent ces questions ne peuvent étre que des épicuriens, comme nous 
allons le prouver aussitót.
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et la feinine celni 011 (‘׳lie a été créée. — Pourquoi la femme doit- 
eile avoir des ćpices et des !miles parfumées, mais non l’hominc? 
— Parce que l’homme vient de la térré, qui ne pent jamais con- 
trader de mauvaisc odour, tandis qne la femme a été tirée d’un 
membre et (pie la viaude se corrompt si on la conserve pendant 
trois jours sans la saler. — Pourquoi la femme a-t-elle reęu la loi 
des menstrues? — Parce qu’elle a versé le sang d’Adam. — Pour- 
quoi la femme a-t-elle reęu la loi de la dime du pain? — Parce 
qu’elle a induit l’homme ä pécher. — Pourquoi a-t-elle reęu la loi 
de la lumiére du sabbat? — Parce qu’elle a éteint la lumiére de 
1’ame d’Adam י י. » Les trois derniéres demandes elréponses nous 
montrent nettóméul que les questionneurs doivent avoir apparlenu 
aux cercles qui importunaient les rabbins de demandes oiseuses. 
Sans doute il y avait de fidéles observateurs de la loi qui eher- 
chaient ä s’éclairer sur la cause de telle on telle prescription, mais 
le rapprochement des deux premiéres questions, qui ne laissent 
rien á désirer en fait de frivolité, est un térnoignage eloquent.

Une autre fois encore, R. Josué semble avoir tiré les rabbins 
de l’embarras 011 les avaient mis leurs ennemis. « On dema uda ä 
R. Gamliel: Combién de fois le serpent met-il bas ? II ne put pas 
répondre et en fut trés chagriné. R. Josué vint auprés de liii el hu 
donna !’explication qu’il cherchait: une fois en sepl ans. Le chien, 
animal impur, met bas au bout de cinquante jours ; une piéce de 
bétail impur au bout de douze mois ; or, il est dit du serpent: sois 
maudit plus que tout le bétail et tons les animaux des champs» 
II est difficile de comprendre pourquoi R. Gamliel avait été telle- 
ment affecté par son ignorance en cetle maliére? II aurait pu 
répondre franchement qu’il n’en savait rien. N’arrive-l-il pas que, 
dans des questions halachiques, des docleurs illustres sont obliges 
de reconnaitre leur ignorance? Pourquoi done R. Gamliel fiit-il 
été si trouble et si décontenancé? C’est qu’il avait affaire ä des 
gnostiques, trés probablemenl ä des Ophites, qui se flattaient d’ex- 
ploiler son silence. Heureusement R. Josué ben Hanania les remit 
á leur place.

Une ancienne source !,apporté égaleinent les menées des épicu- 
riens. <׳ Le mot כלשאכם nous apprend que les Israelites ólaiéul des 
épicuriens. Quand Moise quittait de bonne hetire sa demeure, ils 
demandaient : pourquoi Moíse se háte-t-il de sortir de sa maison ?

1. Ces derniéres questions supposent la connaissance de la Mischna de Sabbat.
11, 12.

2. (lenese rabba, \x.



LES « EPICUHIENS » DANS LA L1TTÉBATUBE TALMUDIQUE 185 

pen I élre ne s‘y troiive-l-il pas a son aise. Quand il la quitlait lard, 
ils demandaient : pourquoi le Ids d'Ainiam s’allarde-l il si long- 
temps chez lui? Qu’en pensez-vous? Bien siir, il forge des plans et 
dresse des projets (pour vous accabler de loisQ. » lei, comme sou- 
vent, les intrrpreles du texte ont rensuré les idées de lour temps 
en les transportanl dans I anliquilé. II semble (pie les ćpicuriens 
aient sounds á une critique aussi A pre qu inconvenanle la vie 
privée, la conduile des rabbins, chez eux, dans leurs families et 
avec leu r prochain, (וון ds les aient ainsi gravement calomnies. En 
second lieu, ils excitaient la foule par des propos aiguisés : « Que 
font done ces rabbins dans leurs demeures? Ils preparent sans 
cesse d(‘ nouvelles lois et veulent encore aggra ver un joug deja 
presque insupportable. » Ainsi, ce texte fournit on cominentaire 
non prćconęu, mais d’aulant plus précieux, des paroles des doc- 
tears postérieurs. Que declare, en elfet, noire explication anonyme 
(n°4)? ״ L'épicurien esi célúi qui dit : ä quoi nous servent les 
rabbins? ils étudient pour eux-mémes I Ecriture et la Mischna. » 

Les untres explications sont également éclairées par ce texte, 
car autrement des expressions comme « ces rabbins » auraiéul un 
air lout ä fait inoffensif. En réalité les auteurs de !’explication out 
omis I’essentiel par respect pour les docteurs. Ges mots ne seiv 
vaient ä ces bons apötres que pour introduire leurs outrages et 
leurs calomnies, pour les placer dans un faux jour, aim de provo- 
quer la defection des íidéles. G’est pourquoi ces auditeurs gnos- 
tiques. anlinomistes, produisaient souvent des arguments qui 
n'avaient rien ä faire dans la question, pour Iroubler ceux qui 
enseignaient (n° 3). Le but principal de la lutte contrę les rabbins 
était de les rendre ridicules. Ils posaient des questions frivoles 
pour montrer que « ces rabbins ײ étaient incapables de produire 
des lois.

Ill

Si les épicuriens étaient des gnosliques antinomistes, pourquoi 
les distinguait-on des « Minim » ? En quoi se distinguaient-ils de

1. Sifré, Deutéronome, xn, edition Friedmann, 61b : שהיר כלד כלל < ניעגאככ  
שכלא כצאת, ינכלרם בן ראה מה אכלר־ר כצאת כלשה הקדיב אכיקרררסי□-  

לצאת שלא עכלרם בן ראה כיה אכלרר לצאת איחר ביתר, כתרך שי־רי איכר  
כלחשברת עליבב רכלחשב •גליכב רירעיץ יושב כברריב את□ לה :. Le Tar-o״m du 

Pscudo-Jonatan, ad loc., dit sealcment : עפי רכלחשברן אבקרכרתכון טרחרת  
.בישתא

T. LIV, 5» 108. 13
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ceux-ci? Quelle était leur caracléristique ? Ce sera le mérile de 
Friedländer d’avoir délivré les théologiens de 1 illusion qid consis- 
tail á voir dans les « Minim ׳> des judéo-chrétiens, et nous verrons 
bientöt que les épicuriens n’avaient rien de common non plus 
avec les judéo-chrétiens, mais étaientde vérilables gnostiques anti- 
nomistes. C’est pourquoi nous avons dú nous poser la question 
que nous examinons maintenant, d’autant plus qu’on a parfois 
confondu, mérne Friedländer, les Minim avec les Épicuriens L 
Pour nous enlourerdes lumiéres nécessaires. il nous laut d'abord 
réunir les données de la Mischna.

1 — Abot, ii, 14. « R. Éliézer dil : sois assidu á étudier la lói, 
aíin de savoir que répoudre á répicurien, aíin de savoir pour qui 
tu travailles, car ton patron est digne de fői pour te donner ton 
salaire. » Quel rapport y a-t-il enlre les derniéres phrases et les 
prerniéres ? R. Éliézer exhorte les éléves a se livrer á l’étude avec 
zéle, afin de ne pás laisser répicurien sans réponse, et de recon- 
naitre en second lieu pourquoi Fon s’occupe de la lói divine et, 
d’une faęon generale, pourquoi Ion se tourmente sur térré : 
c’est parce que Dien tiendra sa promesse et récompensera ses 
fidél es.

Pour comprendre cette phrase il fant connaitre les doctrines des 
Gnostiques. A en juger par la peinlure de Philon, les Cainites 
incarnent la sotte fatuité et la présomption D'aprés Ini, « Cain 
n’avait d’autre but que d’attirer son írére Abel dans une discus- 
sion et de triompher de lui par des sophismes hypocrites1 2 . Les 
Cainites enseignaient (pie les voluptés, les jouissances et loutes 
les joies de la vie ont été créées pour les vivants. Comment en 
vinrent-ils ä celte interpretation? On ne pent I expliquer que par 
le « lissu de mensonges et de sophismes ״ qui consistait ä sou- 
tenir quit ne pent y avoir de recompense ni de remuneration d’au- 
cune sorté. On s’explique ainsi un dialogue enlre Cain et Abei, qui 
serait autreinent incomprehensible : <׳ Cain dil á Abel : Sortons ä 
la Campagne. Et tons deux parlirent. Cain dit alors a son írére : Je 
vois bien que le monde a été eréé avec miséricorde (c’esl־á־dire 
par Dieu), mais le tribunal supreme est partial, car pourquoi ton

1. Ainsi le passage de Baba Balra, 91 a : הגליכין היזצגרביז גלי״כת כפקא לגלאי  
est tradiiit par Güdemann, Beligionsgeschichtliche Studien, Leipzig, coinine s’ii y 
avail R épicuriens » Friedländer, Der vorchristliche jüdische Gnosticisnius, p. 97, 
lit : דהאפקחסין לתגג״רבח , alors que toutes les editions ont כליכים - Dar conlre, Die 
religiösen Bewegungen..., p. 189, il vént !nettre כלכאי ä la place de אפקרסין.

2. Friedländer, Der vorchristliche jüdische Gnosticismus, p. 20־.
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present fut-il accueilli el le mién rejelé? Abel répondil : G’est Dien 
(|11i a eréé le monde el il ne saurail ölre partial; si mon present a 
été agree avec miséricorde, c’est qu d ólait pins bean que le lien. 
Surquoi Gain : II ny a ni justice, ni jnge. ni monde á venir, ni 
punilion, ni recompense Mais Abel répliqua : II y a une jnslice et 
11 y a un Jnge, eomme il y a un monde á venir, une punilion cl 
une recompense*. » Ge débat expose par le Fargourn correspond 
exactement aux tableaux de la secie qu on Irouve chez Philon el 
dans les histoires des heresies que nous ont laissées les Péres2.

Ges récits éclairent parfaitement la phrase de la Mischna. Le but 
de I’etude est : I״ de pouvoir réfuter convenablemeul les épicu- 
riens; 2° de ne pas élre victime de leurs fausses doctrines et, 3°, de 
erőire en la remuneration. Elánt données les lacunes des relations 
sur les anciennes heresies, ce renseignement fourni par le Tar־ 
goum est doublement important. Ges hérétiqnes vonlaiéul avant 
tout abolir toutes les lois. « Leurs lois, dit Philon, c’était !’absence 
de lois, !’injustice, liniquité, le déréglement, !’impudence, l au- 
dace, l’excés dans les plaisirs, les désirs conlraires a la raison eta 
la nature3. ׳> La peinture du Targoum forme exactement le pen- 
dani des récits du philosophe alexandrin et des Péres de l’Église; 
il a settlement l'avantage de répondre entiérement ä la réalité et 
d’etre copié d’aprés nature. Nous supposons meme que le Targoum 
expose ici une doctrine hérétique qui est souvenl reproduce dans la 
Literature rabbinique postérieure el est citéesous le titre de דין אית  
(on le contraire). Aiusi on lit dans le Midrasch Kohélet: o R. Samuel 
ben Isaac dit : Les docleurs voulurent declarer l’Ecclésiaste apo- 
cryphe parce que ses enseignements penchenl vers 1 hérésie. G’est 
done la. disaient ils, la sagesse de Sal !inon 1 le voila qui dit : 
réjouis-toi, jeune honimé, alors que 1'Ecriture commande : vous ne 
vous laisserez pas entrainer par votre coeur, etc. (Nombres, xv, 39): 
la verge est brisée, il n’y a ni justice, ni jnge L »

2. — Dans M. Sank., xi, I, l'épicurien est compté parmi ceux 
qui n'ont pas part au monde futur. Il est en compagnie de ceux 
qui nient la divinité de la Lói el limmortalité de l ame: mais il 
semble avoir une conscience encore plus chargee qu’eux.

1. Targoum Ps. Jon., sur Gen., iv, 8.
2. Irénée, II, 30. 1. 2. Gf. Friedlander, op. cit., p. 23.
3. ,De poslerilale, I, 235; cf. Friedlander, p. 22.
4. Midr. Kohélet, s. v., בחרר־ כגביח : דיין רפיח דין כיח רצועה הותרה  ; 

cf. ibid., s. v. יתרון ה7כ . — De mérne j. Sank., x, 2; j. Kidd., iv, 1; Gen. r., 
cli. xLvi, elc.
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3.— L’ne baraita place les épicuriens en compagnie des « Minim » 
el des traitres. II est nécessaire, pour le butque nous poursiiivons, 
d’en connailre le texte : « Les Minim, les traitres et les épicuriens 
qui ont nié la divinilé de la lora, ainsi que la resurrection, (jut se 
sont séparés de la communaiilé el semeni lépouvanle aulourd’eux, 
qui pőehent el en font pécher d’autres vont en enfer . •• II est 
vrai que la ieęon est combatlue. Friedmann   lire argument de la 
distinction faile par R. Yohanan entre épicuriens jnifs el palens   : 

טפי דפקר שכן כל ישראל ־יקרם א אכל עכר□ אפיקרס שבר לא . II pause que, 
d’aprés R. Yohanan, on ne doit meme pas entrer en relations avec 
un épicurien juif. A mon avis le texte est ici corrompu. II portait 
primiti vemen t : רגל רכ״ש ישראל אפיקרס ל"ש עכרם, אפיקרס שבר לא , 
c’est-a-dire qu’on pent discuter avec l’épicurien juif comma avec 
!,épicurien paien et qu’avec ce dernier il fant étre mieux armé. 
Seulemenl, la definition de la baraita ne convient pasa l’épicurien 
paien, car ce dernier n'esl pas tenu de erőire á la Tora et ä Tim- 
mortal! té : qu’est-ce done qui !,attache ä la communauté juive? 
Déjá Friedmann a propose de lire « et ceux qui nient " רשכפרר . 
Nous risquerions, quant ä nous, tine autre question : pourquoi la 
Mischna de Sanh., xi, 1, ne menlionne-l-elle que les épicuriens et 
non les Minim, Landis que la baraita cite les uns et les autres? Il 
faut admettre que les anciennes sources ne connaissaient pas les 
Minim, mais seulemenl les épicuriens ; e’est plus tárd, précisément 
parce que de nombreuses sectes existaient á l’époqne de la des- 
truction du second Temple, qu’on a parié seulemenl de Minim Les 
« épicuriens » sont done les Minim de plus tard.

1
12

34

1. Sankedr., Ma.
2. Bél-Talmud, 1, 198.
3. San/iedr., 2G ó.
4. Ibid.. 99 a.
5. j. Sank., x, 1.

IV

Les éerits rabbiniques nous donnent trois examples typiques 
d'épicLiriens D’aprés. R. Jérémie, le serpent était un épicurien 5, 
d’aprés Rab, Coré esi le modéle de l’épicurien 5, tandis que d'aprés 
!’explication anonyme déjá mentionnée 113 ״). c’est Manassé, íils 
d’Ézéchias. Recherchons les raisons pour lesquelles ces exemples 
ont été choisis.

Le serpent ne jouit pas dans l'aggada d un traitement de faveur, 
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probablemenl ;1 cause de la malédiclion doni il (,st. lobjet dans la 
Bible. « C'esl Ini, dil IL Josué, qui a calomnié le Createur. II dit a 
la femme : pourquoi done no mangez-vous pas de cel arbre? — 
G’est Dien qui nons l’a ordonné, répondil la femme, nons ne devons 
ni en manger ni y Lonelier. Alors le serpent poussa la femme, .qui 
Loucha I'arbre, el n’eprouva auciin mal. Le serpent dit alors : Dien 
a mangó de cel arbre avanl de créer le monde; si vous en mangez, 
vous ponrrez créer de nonveanx mondes1. » Les paroles placées 
dans la bouche dn serpent conviennent parfailcment á l’óloqiicnce 
d’nn sectaire et les aggadisles no pouvaient pas laisser passer cette 
occasion de ílétrir Lindignilé dn blaspheme ou d’en montrer le 
chalimenl. De meme, se disait le prédicateur, que le serpenl a 
séduit la femme, de la mérne faęon procédent les seclaires d au- 
jourd Imi. Le serpent entraina la femme á transgressor les paroles 
de Dien; n est-ce pas ce que font maintenant les sectaires qni 
persuadenl les homines d'oiitrager la parole divine? Mais quelle 
est la pensée de l’aggadiste, quand il fait dire au serpent : Dieu 
a mangó de cet arbre, etc.? Ge ne pent pourtant pas élre Lidce 
sérieuse du séducteur, car les gnostiques étaient cerlainement 
éloignós de ces superstitions atissi bien que les rabbins?

1. Gen. r., xix.
2. Éd. Buber, p. 10.

Le Targoum du Pseudo-Jonathan, snr Gen., hl 4, donne cette 
aggada de R.Josué sous line forme trés abrógóe. mais on remarque 
facilemenl qu il manque la quelque chose. La meme aggada se 
trouve encore dans le Midrasch Schoher Tob, qui la raconle avecle 
plus de details, et termine ainsi : « d'oh Ton voit que le serpent 
ólait un moqueur »1 2, Ges derniers mots donnent á réfléchir. En 
quoi consislait ici la moquerie? Nous avons dója reconnu que le 
serpenl vent induire les fidéles á rej eter la loi, or, c’est par la 
plaisanterie quit veut atteindre ce but. « Dien vous a ordonne, 
dit-il, de ne pas manger de I’arbre parce qu'il craint de vous voir 
acquérir la meme puissance. G’est seulemenl grace á I’aide de ses 
fruits qu'il a pu créer le monde, non comme noire Dieu, qui est la 
Dynamis elle-meme. » !?explication anonyme n° 2 dit egalement 
que les épicuriens enseignaient que Dieu n’avait jamais permis le 
pigeon et défendu le corbeau. Cette loi n’élait proclamée que par 
les rabbins. On ne pent pas songéra des chréliens, qui n’ont jamais 
pu proférer de tels blasphémes; il est plus natúréi de erőire qu’il 
est question ici d'Ophites ou, pour mieux dire, de gnostiques anti- 
nomistes en general. En termes propres cette aggada signifie : 



190 HEVUE DES ETUDES JUIVES

« Pourquoi étes-vous lempérants, vertueux, honnétes et bons? 
Est-ce Dien qui vous la commando? II lui est indifferent que vous 
mangiez ceci ou cela ; il a pour que vous créicz un monde non- 
veau. » C’est done avec raison que R. Jérémie, au nom de R Eliézer, 
considérait le serpent comme un épicuricn.

Cette lutle apparait sous une forme plus énergique dans le choix 
de Coré, le second type de l’épicurien mamiit. Le Talmud de 
Jerusalem rapporte á ce propos trois anecdotes : « Coré se présen ta 
devant Moíse et lui posa cetle question : Esl-on oblige de garnir de 
franges un manteau de pourpre? — Coré répliqua : Trois íils de 
pourpre le dispensent d’en avoir et un manteau de pourpre y est 
astreint 1 Oui, répondit Moise. — Une maison pleine de livres 
sacrés doit-elle élre pourvue d’une mezouza ? — Oui, répondit 
Moíse. Alors Coré : Quoi ! Toute la Lói, qui contient 270 sections, 
ne dispense pas la maison, et deux petites la dispensent! - Une 
tache blanche sur la peau, de la grandeur d’un grain, est-elle pure 
ou impure? — Impure. — .Coré reprit alors : Et quand la maladie 
s’étend sur tout le corps? — II est pur. Sur quoi Coré s’écria : La 
Lói ne vient pás de Dieu, Moíse n’est pás un prophéte ni Aaron le 
grand-prétre 1. »

1. j. Sanhedr., x, 1 ; Midr. Tanhouma, section Korah (oü la derűiére question 
manque).

2. Pinion, Dt posterilate, I, 235.

Cet épicurien s'en prend aux prescriptions sur les franges, sur la 
mezouza et sur la pureté, II s’eílbrce de ridiculiser non seulement 
la lói orale, rabbinique, mais aussi la lói éerile, mosaíque, comme 
pour ces préceptes qui se trouvent dans l’Écriture. On ne peut 
done pas songer ä des partisans antinomistes de saint Paul, mais 
ädesJuifs antinomistes, appartenant á des sectes telles que les 
Ophites, les Sétbites, les Cainites, etc., car un chrétien ne se serait 
jamais éerié : l’Écriture n’est pas une oeuvre divine. Ces adver- 
saires voulaient montrer par leurs attaques que les commande- 
ments de la Tora étaient déraisonnables, que leurs lois, leurs actes 
et leurs pratiques á eux étaient justes.

Philon décrit ces sectaires : « Les habitants (les suppots de 
Cain) sont les compagnons du mai, de Tathéisme, de l’égoísme, de 
la présomplion et des opinions mensongéres : ce sont des homines 
qui se croient sages sans connaitre la veritable sagesse ; en 
revanche, ils réunissent la sottise, le défaut d’éducation et d'ins- 
traction et les autres vices semblables 1 2. » Irénée n’est pas moins 
sévére : « Ce qui démontre certainement et véritablemenl leur
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folie, c'esl que, coniine élourdis par le lonnerre, ils eleven( lours 
pensées conlre Dien encore pins haul que les géants de la mytho- 
logie, enfles d une vaine presumption el. d 1111 orgueil sans homes, 
de sorle que l'elléhore du monde enlier ne suffirait ()as á les 
purger, á lour faire rejeler lour sollise illimitée '. »

Nous possédons encore deux relations, doni. Tune ne s’est con- 
sérvéé que l’r;1gmentaircmenl, qui dépeignenl sous les conleurs les 
plus vives la haine des épicuriens conlre les rabbins et la Loi et 
dans lesquelles Core joue le premier róle La !)remiére rappelle la 
question de Core snr 1'emploi d’un talii de pourpre, doni, nous 
avons dója parié. Celle aggada anonyme connaissait done la 
premiére et y !־attache un réquisitoire conlre les prelres, accuses 
d'avoir exercé un régime de brigandage, d’avoir exploité et mine 
les pauvres sous le convert de la loi. <״ Core prépara un festin et 
tons les convives s’enveloppérent de manteaux de pourpre; les 
Aaronides vinrent et prirent lour part1 2. 11 <׳ est facile de voir ((lie 
cetle !־(dalion est incompléle, mais la lendance en est claire el ne 
pent étre móconnue.

1. Irénée, II, 30. 12 : « Indubitate el vere suam ostendunt iusaniain ei velut vere 
de touiluro pereussi ; super eos, qui falmlis referuntur Gigantes, extollenles sententias 
adversus Deum. pnesumptione vana, et instabil! gloria tumidi, quibus universal terras 
elleboruin 11011 suliiéit ad expurgatiouem, uti evoiuant lantaiu suam slullitiam. •> Gf. 
Friedländer, op. cit., p. 23, note 49.

2. Tanhouma, ibidem.

Mais tons les döntés peuvent étre dissipés par un récit oü Coré 
figure également au premier ()lan Une narration longue et diffuse, 
qui met en scéne une veuve el ses deux fiiles, nous montre par 
quels moyens les antinomistes prétendaient démontrer le joug 
écrasant de la Loi, l’avidité des pré trés et des docleurs. II y est 
dil : a LeJuif ne pent pas Longer d’un pas; á chaque demarche ii 
est entravé par la Loi. » Par Iá on veul exciter les Juifs et leur 
montrer que l’obéissance ä la Loi a pour consequences la pauvrelé 
et la misére, la disparition de tout bien-étre.

Voici ce récit, piacé dans la bouche de Coré : « Dans mon voisi- 
nage vivait une veuve avec ses deux lilies ; eile avail un champ 
qu elle vonlait cultiver. Moise survint et lui dit : Ne laboure pas 
avec un bmuf et un áne attelés ensemble. Elle voulut l ense- 
mencer; Moise vint et dil : tu ne dois pas seiner des graines d'es- 
péce differente. Elle voulut le moissonner; Moise revintetdit: tu 
dois épargner les angles, etc. Elle porta la récolle dans l'aire ; 
Moise parut et dit : tu dois donner le prélévement, la dime, etc. 
Que pouvait faire la pauvre veuve? Elle vendit son champ et acheta
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deux moulons ן our se velir de lenr lame et se nourrir de leur lail. 
Quand les bőles euren! inis bas, Aaron accourut : ä moi les pre- 
miers nós ! eile les donna. Vint la lonte ; Aaron reparut et (lit; 
donne-moi les premices de la loison; Elie les donna. Puis eile se 
dii : Je ne peux rien faire avec ces homines; j’aime mieux tuer les 
moulons et les manger. Quand eile les cut lues, Aaron revint et 
dit : donne-moi la poitrine, l’épaule, etc. Voila ce qu’ils font, en 
disant : au nom de Dien1. >• Le narrateur s’elforce de noircir ici 
Moise el Aaron, parce que ces sedes gnostiques ne vonlaiéul pas 
entendre parier d'eux et mettaient Gain, Seih, Melchissedec 
au-dessus d’eux. (fest pourquoi Coré s’ócrie : Moise n’est pas 1111 
propliéte, ui Aaron un grand-prötre, car les représentants de la 
grande puissance, ce sont les homines que nous suivons, nous. 
Coré étáit le type de Pépicurien.

1. Midrasch des Psaumes, chap. 1.
2. Sifre. Noinbies, n° 112, éd. Friedmann, 33 a : ה בל ר ביה חיגשה אבי״ר רהכפעו  

טל בהגדה רדררעו ירםב שהיה חזקיה בן ככדכבייה בחררה סכים הכלגסה זה  
רלא רארבן, רילך אסא בחררה לכחרב לר היה לא אנלר .הכלקרב לבכי דרפי  

חכלכיב לרטן ראדזרח אלא לכחיב לר היה .
3. I). Aboda Zara, 16ó. Cf. dejä Friedländer, op. ci/., p. 72.
4. Cf. Houllin. 78a.
5. Cf. Friedländer, op. cii., p. 96.

Reste le Iroisiéme de la bande. Au sujet de Manassé, fils d'Ezó- 
chias, une source ancienne racon le : <• 11 ólait assis et s'occupait de 
l’aggada; 1 Ecriture, disait-il. ne dévait !,apportéi que les hisloires 
de Ruben, de Timna et au trés semblables 1 2. ׳>

Un autre passage du Talmud nous apprend comment les gnos- 
tiques anlinomistes avaient coulume de s’entretenir sur la Bible. 
R. El iézer fut un jour arrőté dans une rue de Sepphoris par un 
gnoslique, un certain Jacob de Kefar Secbanya, qui Taccabla de 
questions oiseuses. « 11 est écrit: « Tu n’apporleras pas le salaire 
d’nne prostituóe ni k prix d un ebien dans la maison du Sei- 
gneur. » Mais peut-on employer cet argent ä la construction de 
latrines pour le grand-prétre 3 4 5 ? » Nous avons dója vu plus haut 
quelles plaisanteries on se permellail dans ce monde. Partout, au 
inarché et dans la rue, chez eux et dans la sociélé les docteurs 
ólaiént exposes ä ces questions frivoles et plus d’un doit avoir 
répótó, comme Rabbi Juda ha-Nassi, les mots du Psalmistę : « Ils 
melenl du lie! a ma nourriture, et dans ma soil‘ ils me font bőire 
du vinaigre ׳*. » Irónée a conserve des échan tillons de l’exégese 
des gnostiques, ils sont lous remplis (!’outrages envers Dieu et 
la Loi \
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Mais quo signilie l'expression בחררה פכים הכלגכה  qui revitmt dans 
qnelqu es-11ns de nos textes? Dans ie Yerouschalmi’, on y voit 

1 celni qui ne vent pas reconnaitre la divinilé de la Lói. Mais cetle 
opinion ne penl etre considered ni commo generale, ni coniine 
exacle. car ce term(‘ doil étre distinct de la formule כדן חררה אין  
בחררה פכים כדגלה Dans le Bąbli 2 on qnalilie d’épicurien un .הנםמים , 
quoiqu’on eút pu admctl.ro qu un épicnrien sóit inoins que cela. 
Dans le dernier passage il est identiíié avec les coiilempleiirs des 
rabbins3. La langue hébraique el néo-hébraiqiie esi l'éconde en 
expressions oíi le mól פכים ontre en composition : ,5 פכים ־קיררב  

פכיהם הנםחיר3, פכים בלקבל , פכים קשה . Friedmann renvoie á la MechiHa 
sur עכללק ריבא  el traduil : celni qui őse s’occuper de la Tora sans 
respect ni égards, avec impudence. En tenant compte de la for- 
mule : 6 פכים בכל״ט כדרשח החררה , « l’exégése a qiiarante-neuf esperes, 
precedes, methodes ׳י, on pourrail voir dans noire expression ceux 
qui inlerprétent le sens de I’Ecrilure dime facon hérétique ou 
outrageanle. Nous avons vu que Fexégése des épicuriens ólait an 
plus haul point oiTensante et inconvenanle. Que si les épicuriens 
combattaient ainsi les rabbins, la religion el la Loi, ils ne peuvent 
avoir été des chréliens, mais settlement des gnosliques anlino- 
misles ־.

Á. Marmorstein.

1 j. Sanhedr., x, 1.
2. Sanhedr., 99 b.
3. Gf. Foma, 83b: Scheellol, 1G7. CL Friedmann dans Talmud, I, p. 33-5.
4. CL j. Kidd.. ív, 1.
5. Afer/., 11 «, etc.
6. Nombres r.. ch. 1, etc.
1. 011 pctnrrait peut-etre, pour expliquer cette phrase, sonirer an גרירח’ גילרי . Car 

פכים כדגכה  páráit étre un terminus lechnicus désignant une exég־ése de caraclére 
frivole et etfronté

admctl.ro


I
le mot ױתקלס dans le kaddisch

Dans la seconde phrase (hi Kaddisch — dönt le texte n’élait pas 
encore fixe ä l’époqne qni suit les Gueonim - le verbe ויתקלכ, 
faisant parlie de la longue serie de synonymes qni expriment la 
glorification de Dien, a longtemps été I’objet de divergences d’opi- 
nions, avant de disparaitre complement. Abraham Maimouni, 
dans son explication du Kaddisch rapporte les critiques dirigées 
par son [)éré, Moise Maimon ide, contrę fernploi de ce mol1 : ״ Aux 
dix eulogies établies par les Gueonim les officiants ont ajoulé par 
erreur ויתקלס. Mon pére défendait de dire ce verbe pour deux 
raisons : d’abord [)arce qu il constitne une addition inadmissible 
en elle-meme, ensuite parce qu’il signifie aussi bien un éloge que 
le contraire. ׳> Abraham Maimouni ne nous dit malheureusement 
pas dans quel pays les officiants intercalaient ויתקלס, mais il est 
natúréi de penser á l'Égypte, car nous ne savons rien de tel de 
1’Espagne.

Or, les motifs de Maimonide sont empruntés aux Gueonim. 
Gidkiya b. Abraham écrit, en effet2 : <• En certains endroils on dit 
 Le gaon R. Hai pense qu'on doit dire .ויתהלל au lieu de ויתקלס
 -et qu'il est juste de le dire, parce que le Kaddisch se rap ויתקלס
porte ä l'époque messianique; ce mol signifie que Dien se revétira

 Kobeę Teschoubot ha-Rambam. 51 b-c .1: פירשו השבח רזה הקדיש. בענין
 ויתקדש יתגדל ר7אונ הוא שבתחלה שבח, יני7נ ־גשרה בר שיש ז״ל הגאונים
 יתנשא יתרומם יתפאר ישתבח אומר הוא ובסוף יתברך אומר הוא ובאמצע

 שאין עשר... כאן הרי הוא, בי־יך דקרדשא שמיה ויתהלל יתהדר יתעלה
 אבא שמעתי טעות. והוא ויתקלס, החזנים שהוסיפו כמר להוסיף... ראוי
 שהארי עצמו התוספת מפני האחת סברת, לשתי אותר נלונע ז״ל מארי

 והפכו... העלרי בין משותפת כללה שה־א והשנית לו. והדרמה אותו .המנוע
 Sdübbolé ha-Léket, íb, ligne .2 18 : במקום ויתקלס שאומרים מקימות ריש

 לאומרו וראוי ריתקלס לומר שחייב זצ״ל גאון האי י־ב בשם ומצאתי ויתהלל.
 וכרבע זיון, לשרן והוא רי־תקלס אמר הכך העתיד... על נאמר שהקדיש לפי

שאין מצאתי זצ״ל גאון יהודאי רב ובשם דנחשא. וקרלסא תרגום נחושת
גנאי לשון אותו מרצאין שאנו לפי ויתקלס •אומרין
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du casque d’airain (d api és le Targo um de I Sámuel, xvii, 5, 38). 
Le gaon R. Yehoudaí opine qu’011 ne doit pas dire ריחקלס, parce que 
ce vérbe se reuconlre aussi dans le sens d’outrager. ״ Ainsi, ce inot 
ólait dója combaltu vers 750; mais 11 ne dóit pás étre bcaucoup 
plus ancien ; autremenl. nous en aurions conserve des traces autó- 
rieiires ä R Yehoudaí. En tout cas, le dernier gaon, R. Hai, prend 
resolument parti pour ריחקלס, ce qui permet de penser qu’il combat 
une tendance existante qui rejclait ce terme pour des raisons de 
fond II va mérne jusqu’a lui pretor une signification iiiexacle trés 
forcóe, ce qui pronve óvidemment qifil n ,ótait pas <:n ótat de pro- 
duire de meilleures raisons et qu'il vonlait conserve!* cello ex pres• 
sion ä tonte force et par tons les moyens.

Ce fait est d’autant plus remarquable que. dans une autre cir- 
Constance, R. Hai non seulement ne condamne pas remission de 
 mais la designe mérne coniine une Variante de quelques ,ריחקלם
commimautes, qui, loin d’etre condamnable, est parfailement 
admissible. Voici, en ellet, ce qu'il écril dans une consultation 
d’aprés Harkavy 1,á la véri lé, les auteurs en sont Hai et Scherira — 
adressóe á R. Bahloul, dans I’Afrique septentrionale1 2 : «II y a 
dans différentes communautós beaucoup d usages diffórenls, qui 
sont tons justifies ; les uns disent ריתקלס, d’autres ne le disent 
pas ; les uns disent רחרם רהרא  dans la benediction de Yocer, d’autres 
ne le disent pas; les uns precedent á la sortie de la loi avec des 
hy nines, d’autres font autrement. » Il est clair qu’ici ce n est pas la 
question de ויחקלס qui est en jeu, de sorté que le gaon n’avait pas 
!’occasion d’y prendre parti; par contrę, dans une autre circon- 
stance et ä une ópoque differente — probablement postérieure — 
it ótait oblige, directement consnlte, d’en donner une solution 
formelle.

1. Tescboubol ha-Gueanim, p. 345, d’aprés Nahmanide, cite par Halberstamm, 
dans Kesc/iowroun, VIII, 58, 11. 1 ; Ila-Lebanon, V, 565.

2. Temim Déim, n° 119 i. f. (cd. Lemberg•, 14 a): בכנסיות תפלות מנהגי וכמה  
והוא אומרים הללו אומו־יס, אין והללו ויתקלס אומרים הללו ככוחות, שכלם  
פלגי בקלוס תורה ספד מרציאין הללו אומרים, אין רהללר יוצר כחכח רחום .

3. Manhi(!, edition Beriin, 11 b, 28: אדבע בקדיש שיש ז"כ כדזשרן רב רכחב  
ריחבר־ך כרו־ע, חבה שמיה יה<ה אמן וכרד?, ריתקדש יתנהב־־י כרי׳ברח,

Le second motif allégué par Maímonide, á savoir que ריתקלה 
conslitue une addition illicite, se trouve dója chez R. Amram. En 
effet, ce gaon de So ura ainsi que son prédécesseur R. Nahschon 
sont ä égale distance de la decision de R. Yehoudaí, oppose ä 
 et des instances de R. Hai en sa faveur. C’estce que rapporte ,ריתקלס
R. Abraham ibn Yarhi3 : R. Nahschon, prescrivant les inclina- 
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tions qui accompagnent la recitation du Kaddisch, menlionnc aussi 
le mol ויתקלס, ce qui montre — ä supposer que le texte de sa regle 
ait été transniis exactement1 — qu’on le disait aussi dans Taca- 
demie de Soura au milieu du 1x° siede. Par contrę, R. Amram 
remarque qu’on ne le récilait pas dans quelques communautćs, 
non parce qu il signifie parfois « outrage!' », car une autre signiii- 
cation s’oppose ä celle-ci, celle de « loner », mais parce que les 
sept termes de louange ne doivent pas élre augmentés. II semble 
done qu’on disait ויתקלס dans !’academic de R. Amram. Par contrę, 
on lit dans le Siddour de ce Gaon 2 : « Dans la grande academic 
on ne dit pas ויתקלס, mais non parce que le mot signiíie « 0 útra- 
ger ״ ; c’esl parce que, coinnie nous l’avons appris de nos aieux, 
il n’y a que sept expressions d’eiilogie prescrites, correspondant 
an nombre des cieux. » Et pourlant, dans le texte meine du Kad- 
diseb que doune le Siddour de R. Amram (3 b} on lit bien ויתקלס, 
tandis que יתברך est remonlé et suivi de אכלן, de sorté que la pres- 
cription qui vient d’etre mentionnée est observée et que les verbes 
d’exn 1 tation ne sont eíTeclivement qu'au nombre de sepl.

Saadia Gaon, dans son Siddour \ s’éléve conlre ceux qui omet- 
tent dans le Kaddisch les mots מלכותיה וימליך  et ויתקלס. II est 
done d’accord en cela avec ses prédécesseiirs de Soura ; settlement 
il prend parti, comme plus tárd R Haí, plus énergiquemenl qu’eux 
en favour de ריתקלכ. II semble qu’il y ait eu une divergence sur ce 
point entre l’école de Soura el celle de Poumbadita : ריתקלס pénétra 

שיש עמרם רב רכתב כורע... ויתקלס ויתהדר ויתעלה כורע דקודשא שמיה  
האי־צות לכל וקלסה כבדו גכאי שהוא כלבבי לא ויתקלס אומרים שאין מקומות  
שיט אלא יתקלס, במלכים והוא ככלר שבח לשרן לו יש כי בך, ויתקלסו  

רקיעים ז׳ כנגד שבח עכיכי ז׳ כקדיש .
1. Le Tom-, Orah Ilayyim, §56, i. a: כררע ויתפאר ריתעלה , mais sa leęon ne 

pronve rien !»<»111• R Nahsclion, car il pourrait avoir indiqué le texte usité en Espague. 
Cependant. dans la citation dece passage parte Siddour de R. Amram, on ne trouve 
pas non plus ויתקלכ ; il est vrai que ie Ms. British Museum Or. Addit. 26.918 (Cata- 
logue Margoliouth, 614, p. 5«) lit dans ce Siddour: ראש :חשון רב אמר הכי  

יהא כורע, ויתקדש יתגדל שאומר כירן בקדיש שכורעין כריעית ז״ל. ישיבה  
דקרדשא שמיה ויתקלס ויתעלה כררע, רבה שכליה ריתב-ך כררע, רבא שמיה  

היא רשרת ושל כררע שלום ערשה ס־רע, : ie ms. Or. Addit. 1067, p. 14 c (Margo- 
lioutli 614) a le meme texte que !’edition.

2. p. 46: כך אלא גנאי שהרא מסכי לא ריתקלס ארמרין אין ישיבה ולפני  
כלשבחו דברים שבעה כאן להזכיר אדם חייב אומרים שהיו כלאבותיכו שמעכו  

שאמר כירן ריתקלס ארמר שאיכר מי רקיעים. שבעה ככגד הרא בררך הקהרש של  
באמן דמפכיקין כירן ריתקלס רהארמר שבעה• כאן הרי ששה ראמד יתברך  

זה ביד ולא זה ביד לא טערת ראין שבעה, שיהיר צריך דיתברך • — Le Mánkig, 
11 6, a lu כלקרמרת שיש  au lieu de ישיבה רלפכי  : le Mahzor Vi/ry,p. 9. commence 
la citation par ארמריפ אין .

3. Bondi, Der Siddur des II. Saadia Gaon, p. 17.
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dans hi Kaddiscli a I époque de R. Yehouda'í, vénául pont-étre de 
Palestine; rcux de Soura l'adoplérent, ceux de Pomnbadila le 
rejelerenl, car R. Ilai ne le ccmnaíl d’abord (ןne coniine un usage 
ílottanl dans diHorenles coininunaulés et 11 inlervint en sa faveur 
(jue lorsqu’on commmięa, probablemenl du cóté des Caraites, ä 
chicaner sur chaqiie mol du Kaddiscli, co qui Iroublail les com- 
munautés Auciin autre Gaon de Poumbadita ne mentionne ce 
terme.

L’attribution de ריתקלה a !’academic dc Soura est confirmee par 
les divergences relcvées par R. Ilai, dans la meme consultation, an 
sujet du culte synagogal dans les communautés. Le dernier point, 
qui est évideinmenI transmis d’une faęon incomplete ( כלרציאין הללו  

פלגי בקלרה חררה הפר ) et concern(} les hon neu rs décernés á la Tora, 
se rapporte certainement a íme divergence des Babyloniens et des 
Palesliniens 1 : les premiers honorent la Tora a son entree, les 
seconds á son entree et ä sa sortie. Or, des Gueonim de Sonra sui- 
vent, ainsi que Müller l’a dója relévé, !’usage palestinien. En etfet, 
R. Amram1 2 nous apprend que R. Sar-Schalom Gaon a prescrit 
d’honorer la Tora en se levant aussi bien ä son entree qu'ä sa 
sortie. Midler renvoie á Sof er im, xiv, 143 4, 011 Pon dit que les gens 
pieux de Jerusalem accompagnaient la Tora, en signe d honneur, 
aussi bien á sa sortie qu’á sa rentrée. Cette indication me pa rail faire 
entendre que les Palestinians n’étaient pas non plus d’accord ä ce 
sujet et que !’auteur, vonlán t voir suivi un usage qui lui paraissait 
louable, combat la resistance de certains rabbins en leur opposant 
I'exemple certainement décisif des gens pieux de Jerusalem ׳׳. En

1. Joel Müller, dans Haschcihar, VIII, 571, n° 49 \Hillouf mi'nhaguirn, p. 43) : אנשי־ 
וביציאה בכניסה ל יסר ארץ רבני בכניסה החררה אח מכבדין מזרח •

2. Siddour, 28«; Mánkig, § 30 (28 a); Mahzor Vitry, 91 ; örköt Hayyim, § 9 
(122a); Tour Orak Hayyim, § 146: חררה הפר גאון, שכרה שר רב אמר והכי  

לאלתר לפניו־ ערמדין מקומר ל אותר שמחזירין בין תחלה ארחר שמרציאין בין  
׳גד רלא רבא שכליה יהא צבור שערכין עד לעמרה צריכין ראין לאלתר רירשבין  

זה ראינר רכא כך מנהג ראין ברכר שערכין . Cf. R. Juda al-Barceloni, Séfer Ha- 
Iliim, 258: "שהרא עד כלפכיר רערמדין ממקרמר חררה הפד מרציאין כך ואח  

שערכין יגד לא לעמרד צרי־כין ראין ירשבין ואלתר בר שקררין לתיבה כדגיע  
כשערת בכך ראין ברכר שערכין עד רלא נדברד רבא שמיה יהא הצביר■ .... V. aussi 

Alfassi sur Meguilla, IV, et Mahzor Vitry, p. 94. —- L'auteurdes Halachot Guedolot 
(ćd. Hildeslieimrr, 223 en bas) ii’iudique, sur la question des honneurs dús á la Tora, 
que le passage de Sola. 39 b. saus ajouter que ces honneurs doiveiit étre rendus á 
’entrée de la Loi. N aurait-il pás voulu décidcr?

3. וכשדיי החררה אח מרציאין כשהיר ערשין, שביררשליב הדעת נקיי היר כך
הכברד מפני אחריה הרסכין דיר .המחז־רין

4. II se pent, ;1 la vérité, qu’il ait pris parti contrę les Babyloniens; il acependant, 
employe inalaihoileinent I expression הדעת נקיי . qui désigne une catégorie de gens 
á laquelle il ne pensait nullernent.



4 98 REVUE DES ETUDES J Ul VÉS

lout cas, cette divergence 
de ויתקלס dans le Kaddisch

permet de supposer que !,insertion 
provient également de la Palestine,

d’oíi Soura l'aura prise. Celle hypolhése sorait encore coníirinée 
par So fér im, xiv, 12, oü, a propos de la priére accompagnant la 
lecture de la Lói, on dil : וישתבח ויתקדש יתגדל הכל על לוכלר צריך רערד  

והנורא הנכבד ויתקלס ויתהלל ויתהדר ויתעלה ויתנשא ויתרוכלם ויתפאר .
II est vrai que ויתקלס ne figure que dans une edition ־, mais Pah- 
sence de co mot dans les editions postérieurus no prouve rien 
contrę l’anciennelé de son emploi dans cetle prioré : on I’y a 
omis plus lard parce qu’on ne vonlait !’avoir ni la ui dans le 
Kaddisch.

Or, il esl surprenant qu'aucun des Gueonim qui trailent cette 
question ne signale la presence de ולקלס dans la priére (factions de 
grace de la Haggada de Paque, telle qu’elle figure dans la Mischna 
de Peęahim, x, 5 : לרוכלם לפאר לשבח להלל להרדרת חייבים אכחכר לפיכך  

האלר הכהים כל את רלכר לאבותינו שעשה לכלי ולקלס לעלה לכרך להדר ...
Mais Rabbinowicz1 prouve que les textes no portaiéul pas ce mot, 
qui ne se trouve pas non plus, par exemple, dans la Haggada du 
Schibbolé ha-Léket (99 a). II pénétra quelque jour dans la Mischna 
sous !'influence des cercles qui ont laissé leur trace dans la priére 
du samedi malin ובמקהלות, á savoir, coinme l’a dója reinarqué 
Baer, ad locum, ceux d'01’1 sont sortis les Pirké Héchalot. Si l’on

1. Dikdouké Soferim, sur Peęahim, 115 6 (p. 36 ־2, § 8:) □ כרוכל להדר ב' יד בכתב  
ועיין לנצח. כגדל ולהדר ולפאר לרוכל□ לשבח פיזרו רבכלשכיות ולנצח. לגדה  

כפאר יד כתב וברי״ף ולגדל,... לנצח לרוכל□ לפאר לשבח )להודות ביררשלכלי  
לעלה )לברך ליתא נאפולי .ובכלשכירת ז׳ כן ג□ והרי ולברך, כגדל לרוכל□  

.La Mischna Lowe a la meine lecon que le Yerouschalmi .(כקלס
2. Jelűnek, Bél ha-Midrasch, 111, 103.
3. Ibid.. 95.
4. Ibid., 100, 102־.
5. Ibid., 163.
6. Ibid., II, p. xvi, § 5, d’aprés Raziel. xv, 2־.

jötte, en ellet, un coup d'oeil comparatif sor cette littérature on 
trouve קלס el התקלס dans Héchalot, xxvi, 6 1 2 : תתרוכלם תתהדר תתאדר  

שכן ותתקלס תתעלז תתעלה תתקדש תתגדל תשתבח תתברך תתפאר תתנשא  
לקדשך לגדלך לעלך לשבחך לברכך לחדרך לאדרך היצורים כל חוברת  

והאכלוכה האדרת . והקדוש. הגדוי־' כדלך לקלסך לכשאך לפארך לרוכלכלך  
ערלכלים לחי והקדושה הקילוס .ערככליכם.. לחי ...: ibidem, xvi, 33 4:

כבור ונותנין וכלהדרין רכלררכלכלין וכלפארין וכלקכסין וכלשבחין כלבי־כין  
וגדולה ותפארת  . : ibidem, xxiv, 1 et xxvi, 2 5 ; Pirké Héchalot5; 

Sé/'er Héchalot6: יעקב של דיוקני של שכלו וכלכשק כלחבק הוא ברוך הקדוש  
ואכלר יעקב של זרועותיו שתי על זרועותיו שתי וכלשים הכבוד בכסא החקוק  

הללו בקדושות אותו שכלקלסין האב אשרי . II sorait interessant de déter- 
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miner si sur le toxic dc 110110־ Miscbua, il n’y avail pas uno diver- 
gence (,nlre les academies de Sonra el de Poumbedila 011 entre 
cellos de Palestine et de Bahylonie 1.

1. Ct. Revue, L (1905), 1T7 el suiv., 161 et suiv.
2. Provenant de la Gueniza et public par Schechter, dans Gedenkbuch Kaufmann, 

part, héhr., 53 et suiv.
3. CL Poznanski, dans Revue, XLVIU (190 4), 164 et suiv.
4. Poznanski, loc. cit., 166.
5. Cf. Jew. Quart. Rev., Will 1906), 10"7 et suiv.
6. Coinme R Hai dit יוצן״ בחכת , je liens pour impossible qu il ait sóimé ä cette 

phrase dans בשכלו קראי ליי הודו  (dans les Psauines de la priére du matin), ou a la 
tin de כברד יהי , points sur lesquels il y avail divergences (!’opinions pour le Sabbat 
et les fótes (voir Baer).

Un Kaddiscii de la Í111 du x!c siede ״, dans leqiiel sont inlercales 
les none du Gaon Palestinian Ebyatar el du second chef du San- 
bodrin Salomon, ne con Lieut pas le mot ריתקלה. Un second Kad- 
diseb, qui n’a aiicun non! propre, mais qui n’est pas palestinien, 
a cause de la mention de I'exilarque ( ובחיי הגרלה ראש כשיאכר בחיי  

גרלה של הישיבה ראש ), contient ce mol Ce Kaddisch, A en juger par 
le mérne criterium, est on babylonien 011 egyplien 1 2 3 4 5 ; il est a pen 
prés certain qn il est egyplien, le גולה étanl nőmmé dans la qua- 
li Cica lion du chef de 1 academic. II est done clair qua la tin du 
xte siécle ou an xu° on disait, dans les communautés égyptiennes, 
 dans le Kaddisch. L’emploi de ce mot était-il priuiilivenient ריתקלס
egyplien et était-il ancien et courant dans Louies les conimu- 
naulés? ou bien le Babylonien David b. Daniel b. Azaria, fondateur 
de la (lignité de Resch-Galouta egyplien '׳, l’a-t-il, avec cetle der- 
niére. apporté de sa patrie? G est ce qu il est difficile de dire. 
Cependanl, coinme, d’une part, Maimonide combat ריתקלס. que. 
d’auIre part, Saadya, originaire d’Égypte, pre nd dója énergique- 
ment parli en favour du mérne mot, ce dernier parajt avoir été 
usilé dans ce pays dés le xe siécle. De la il fant remonter el conclure 
qu il étáit également recon nu en Palestine, d’oü les communautés 
égyptiennes ont reęu leurs rites. II est vrai que le Kaddisch pour 
le gaon Ebyatar, en Palestine ne porte pas ריתקלם. Sorait ce que 
la forme babylonienne aurait été adoptée au x1e siécle mérne en 
Palestine 3 ?

S il est exact que !usage du mot ריתקלם a fait l’objet d’une diver- 
gence sóit entre les Palesliniens et les Babyloniens, soil entre 
l’académie de Sonra etcelle de Poumbadila, 11 s’ensuit logiquement 
quo le troisiéme point me.itionné par R. Hai, la recitation de la 
phrase רחום רהרא  avant la benediction du }’oerr6 doit se rapporter 
a une contro verse semblable. Mais, antant que je sache, soul le 
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Manhig' louche ä cette question quand il (lit que, comme il est 
inlerdil de s’interrompre ent re ברכו el יוצר pour arranger des con- 
teslalions privées on pour salisfaire la deinande d’un parliculier 
dans la communaule, on doit intercaler la phrase חחים רהרא  pour 
(!einander ä Dien de pardon inn* cel le laute.

Gelte indication me páráit néaninoins sujelle á caution ; car 
Abraham ibn Yarhi semble considérer !'arrangement d'ime récla- 
mation particulier(‘ comme une allaire d'ordre privé et ignore!• que 
c’élaitun usage accepté dans les academies habyloniennes d'aplanir 
les contestations enlre בר־כר et ירצר, ce qui passait pour étre une 
chose d in térét public. On lit, en elfel, dans le Siddour de R. Am- 
ram 1 2: « II n’esl défendu de parier (mire יכתבח et ירצר que lorsqu'il 
ne s ágit pas d’affaires communales on publiques ; mais sil s’en 
présente de lelles, on s'il faul procurer un secours á un pauvre il 
n’esl pas défendu de parier. Si, dans un de ces cas, on s’esl inter- 
rompu entre יכתבח et ברכר, l’officianl, avant de coinmencer /ברכרי  
doil dire יתגדל ». La suite de cette prescription se trouve dans le 
meme ouvrage un pen plus loin3 4. «Dans la grande academic, 011 
les membres de cette derűiére ont continue de ne point parier pen- 
dánt la priere, I officiant dit'O“□ sans Kaddisch. »De meme R. Elie- 
zer I). Yoél ha-Lévi 5 nous apprend qu a Mayence on ne recevait les 
plaintesdes parties qu'aprés יעזתבח, a prés (?) quoi !,officiant disait le 
Kaddisch. En un autre passage5 il racon le que dans beaucoup de 
commiinaulés les plaignauts ne dévaiént pas inlerrompre 1’officiant 
pendant le service public, avant qu’il eút terminé יכתבח el le 
Kaddisch, qui se rapporte aux psaumes precedents. Eufin, R. 
Cidkia6 rapporte la prescription d’un Gaon, d'aprés laquelle. quand 

1. §26 (p. 11 íz) : כאיכר רברכר קדיכ תחזן כאכלר אחרי כי פכרט חבר רזה  
כיתרי זת •גרן לכסת רחרב, רהרא תחזן מתחיל כך ראחר ארר... בירצר התחיל  

יתכן רלא יחיד, לצדכי לתפלה תכבח סדר כיפסיקין תן .
2. 3 6, en haut (.!/«/אסב׳ Viiry. 7-8) ; בין לאכתעריי אסרת אכלרינן רדקא  

אר צברר לצרכי אבל ייכהר צברר צרכי דלא כלילי ה:י ככליג, לפ״יסת יכתבח  
ליכא איסירא צדקה לית לכייפסק רבער הצברר כלן כהתפי־כס כבא כלי לצררך . 

תכי פתח ברכר דליכלא רכלקכלי כלרחא קאים צרכייהי דכלכתיגי לבתר אבל  
... יתגדל

3. 4 ó, en liánt (Manhig, § 25, p. 11 a) : בכי כל דרבן כאין יכיבת רלס:י  
יתגדל לרכלר צריך ראין ברכו־ ארכלרין לספר יכיבה •

4. Rabiah, sur iłerachot, § 32 (3c) : בבית קרבלים כאין בכלגכצא :הגר רכן  
קד־כ רארכלר ביכתבח צברר כליח כחרתס •גד הכ:סת

5. P. 61<?.- צברר ככיח כלכיבין תקרבלין כאין כלקרכלרת בהרבה כהגר רלכך  
כלידי לא רתי הנלזכלררים •גל כקאי קדיכ רגנלר יכתבח גכלר גד •.

6. Schibbolé ha-Léket. § 8 inii. (4íz) : אין כאס כאכלרר זצ"ל הגארכים כלן ריכ  
ברכר כלתחיל יכתבח כאחר לתפלה דזנלרה פסרקי בין להפסיק הקהל כלכהג  

כן כהג:ר לא ואבר דכלי. רכפיר •
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la communaulé 11 avail pas continue d interrompre entre ישתבח et 
le יוצר qiii soil, !’officiant dévait continuer par ברכו sans reciter le 
Kaddisch.

11 est facile d’expliquer cet usage. Le service ne commenęait que 
lorsque I’oflicianl se plaęait (levant I arclie, on bien dója avec la 
récilatioii de ברכו Jnsqne-lá cliacnii lisait on disail pour Ini mérne 
des psaurnes et des hymnes. Avant done que le service commenęAt 
on avant qne 1’ofliciant, en disant ברכו, invitát l’assemhlée á se 
réunir, le temple, qui était en mérne temps unc maison comma- 
nale, une écolc et an tribunal, servait au réglement des con testa- 
tions entre les parties et ä la collecte de secours pour les indigents. 
Mais celle coutume se maintint sans modification, mérne quand les 
hymnes (levinrent partie integrante de !,office public. Les docleurs 
de Soura voulaient, que, lorsqu il y avail eu interruption, la priére 
propreinent dite fűt introduce par le Kaddisch, alia qu’une eulogie 
recapitulative, correspondent aux Psaurnes *, précédát !,office. Mais 
celle disposition ne suffisait pas aux plus pieux, qui intercalérent, 
aprés ברכר, la phrase expiatoire ר־חרם רהרא . Mais est ce vraiment la 
pensée de !’expiation qui a dicté le choixde cette formule, ou n’est- 
ce pasplutót le fait qu’elle introduisait la premiére benediction cor- 
respondantedans la priére du soir el paraissait depuis longtemps ne 
faire qu’un avec eile? G’est ce que je ne saurais decider. Néanmoins, 
comme R. Hal páráit considérer רחרם והוא  comrne un élémentfixe 
de la benediction, le motif tiré de Lidée (!,expiation est ä peine 
vraisemblable.

Ce qui prouve bien, pour le dire ä ce propos, combién רחום והוא  
était intimement uni á ברכר dans la priére du soir, e’est qu’on le 
récitait aussi sans exception le vendredi et les jours de fete. On 
le voit dans le Siddour de R. Amram1 2, dans le Sefr.r ha-Ittim de 

1. R Yeroham (111, 1, p. 13 c/) cilé par Joseph Caro sur Toa?• Ora/1 Hayyim,§zAin fine, 
dit aussi: לדבר יכול ליוצר ישתבח שבין שכובר מי יש  ; il est evident qu’ii se rétére 
ä !’ancien usage. Ce dernier fut si violemment coinbattu de certain cőté qu’on créa uu 
texte du Yerouschalmi pour s’en servir comme d’une arme : אור ליוצר ישתבח בין  

בירושלמי כדאמריכן יפסיק לא , dit le S’. ha-Eschkol, 1, 8; Auerbach renvoie aux 
Haggahot Maimoniot sur /7. Tefilla, vii: מעורכי חוזר ליוצר ישתבח כין השח  

שבידו מעברות הירא זה לביתי ישוב לבב ורך הירא כמ״ד מהחמה • Cf. 
Mánkig, §4 (8 6) : עבירה אור ליוצר־ ישתבח בין הסח בירושלמי מצאתי וכן  

המלחמה נרערכי עליה וחוזר בידו היא ; Tour Orak ilayyim, §51, Joseph Caro, 
I. c., et Buber, הבנויה ירושלים , p. 13 § ,ד. V. aussi Tesckoubot ha- Gueonim, 
éd. I.yck, 86; Schaare Teschouba, 28; Siddour de IL Amram, 3a; Mahzor Vitry, 
6-7; Jacob b. Jehuda de Londres, dans Jew. Quart. Heview, IV, 38.

2. 25 a pi propos de la priére du vendredi soir) : ומתחיל צבור שליח ועומד  
וגו׳ ערבים מעריב בדברו אשר החזן ומתחיל ברכו ועוכין רחום והוא .

T. LIV, N° 108. 14
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Juda b. Barzilai', dans le Mánkig1 2, dans Aboudraham 3 4 5. Dans un 
manuscrit d’Oxford qui contient le Siddour d’un certain R. Salomon 
b. R. Nathan de Séguelmessa le copiste, R. Saadia, indique le 
mérne usage pour sa localité c’était done aussi un rite des com- 
munautés du Nord de 1’Afrique. Par contrę, le Makzor Vitrg s’éléve 
contrę cette coutume6 *. On n’omettait mérne pas de dire רחרם והוא  
la veille de Kippour, d’aprés le Siddour de R. Amram ד, un peu 
difleremment d’aprés Isaac ibn Giat8 9 10 11, Mánkig* eXSckibbolé ka- 
Léket ,0. II est vrai que cet usage était dója combattu par les Gueo- 
nim. Un Gaon anonyme éerit, en effet11: « Dans les deux academies 
on s’interdit de reciter רחום והוא  et ישראל שומר  le sabbat et aux 
fetes ä cause de la sainteté du jour. » Gette consultation ne pent 
pas émaner de R. Amram, puisqiíil preserivait le contraire; d’autre 
part, «les deux academies » désignent toujours, comme nous le 
montrerons ailleurs, celle de Soura et celle de Nehardea, qui dépen- 
dait de la premiére. La recitation de רחום והוא  dans la priére du 
soir des samedis et des fetes doit done avoir été supprimée sóit par 
R. Amram sóit aprés lui par l’école de Soura, probablement par les 
mémes aulorités qui abrogérent la recitation de ישראל שומר  le 
vendredi et la veille des fétes12. Et comme Saadia13 preserit aussi 

1. p. ni et suiv. : בתפלת מבואר והטעם רחום והוא לומר ספרד מנהג  
חרל של הערב •

2. 22 6 (Tour Orah üayyirn, § 267) : הפרד למנהג תשובה לי יש ומכאן  
טובים וימים בשבתות אותו שאומרין .

3. Ed. Venise, 31 d : רחום והוא לומר בספרד המקומות בכל נוהגין ערבית  
ימים כשאר .

4. V. Steinschneider, dans Kérem Hémed, IX, 38 et suiv.; Zunz, Ritus, 54.
5. Ms. Bodi., Catalogue Neubauer, n° 896 : שיר מזמור יתחיל שבת ליל מעריב  

וכר רחום והוא פסוק יאמר כך אחר השבת ליום .
6 P. 81: . רחום והוא אומרים אין טובים ובימים בשבתות
עמו עדת כל ועל עליכו שלום סוכת פורה עד רחום והוא ומתחיל : P. 47 a .ד  

ירושלים ועל ישראל .
8. 1, 59 et suiv : חוזרים ושותים שאוכלים לאחר שלנו מכהג עמרם רב ואמר  

על לפרוס צבור שליח שעומד כיון ערבית. תפלת להתפלל ככסיות לבתי  
רחום והוא מתחיל כך ואחר שהחיינו מברך שמע •

9. p. 60a ; שאומר ספרד דמנהג העמרמי, יסוד רחום, והוא החזן ומתחיל  
כחול אם כי אותו אומר אין א״צות ובשאר בערבית. רחום והוא לעולם •

10. p. 148a ; ... ברכו יכפר, רחום והוא ואומר •
11. Schaaré Teschouba, n* 80 : והוא שאומרים מקומות יש כי וששאלתם  

בשבת הוא שאסור ישיבות בשתי הוא הכי טוב. ויום שבת במעלי רחוב  
ישראל עמו את שומר ולא רחום והוא אומרים ואין היום, שקדש כיון .

12. V. Siddour de R. Amram, 25 a; Mahzor Vilry, 81; Pardeę, 556/; Sc/iibbolé 
ha-Léket, § 65 (25 6) ; Séfer ha-Ittim, 173 (Sár Schalom) ; R. Amram, 43a (R. Natro- 
nai); cf. M.anhig, § 3, 2 (23 ó) et Teschoubot Gueoné Mizrah ou-Maarab, 107, 120.

13. Cité par Bondi, Der Siddur des R. Saadia Gaon, 15; Jew. Quart. Review, X, 605, 
Zeitschrift f. hebr. Bibliographie, IX, 105.
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de (lire רחום רהרא  avant אשרי a l'ofíic.e quolidien de Minha et avec 
דסדרא קדרשא , colié formule páráit avoir étó !’introduction courante 

en Egypte ainsi qii’ä Soura sous R. Amram L
Mais dans tout ce qui précédé il ne s’agit que de רחרם רהרא  avant 

 -dans la priére du soir, tan dis (pie R. Hai parié dc la bénédic ברכו
lion de la priére du malin. )1 est difficile de erőire quece soient les 
rabbins de Soura qui aient inlercalé cetle phrase, car, d’aprés eux, 
!'office ne commenęait qu’avec יתיר. Par contrę, si nous pouvons 
lirer quelque induction des paroles de R. llai, c’élait !’usage courant 
dans son academic, ä Poumbadita. S’il en esl ainsi, la recitation de 

רחרם רהרא  dans le יוצר pourrait, eile aussi, avoir constituć une des 
divergences qui séparaient les écoles babyloniennes; !’absence des 
sources ne permet pas de decider si cet usage de Soura provient 
également de la Palestine. Saadia, prescrivanl de dire רחרם רהרא  
avant Minba et avec דסדר־א קדרשא , en ignore la recitation dans la 
priére du matin, qui pourrait done n'avoir pas été connue non plus 
en Palestine. Ainsi, cette question, aussi bien que !’insertion de 
 dans le Kaddisch et les Honneurs rendus ä la sortie et á la ריתקלס
rentrée de la Tora, aurait forme Pun des points controversés entre 
les Palestiniens, d’une part, et, de l’autre, les Babyloniens, c’est- 
a-dire les rabbins de Poumbadita.

A. Buechler. 
Londres.

SUR LE MÉME SUJET

Pour répondre au désir de mon savant confrére, M. Ad. Büchler, 
je publie ici un fragment de manuserit provenant de la Gueniza du 
Caire el appartenanl á la Bibliothéque du Consisloire israélite de 
Paris. Comme on s’en assurera facilement, en comparant cette 
page avec le Siddour de R. Amram, nous avons la !,extráit d'un 
Manuel des priéres semblable pour le fond ä ce Siddour, mais en 
diflérant, tout au moins, par la forme. Ainsi la langue des notices 
est l’hébreu et non l’araméen. La plus remarquable divergence est 
!’absence dans notre texte de la mention de Nahschon Gaon, qui

1. A Constantine on disait רחרב רהרא  avant chacune des trois priéres quotidiennes, 
non uniquement avant celle du soir {Salomon Duran, Consultations, n° 20; Zunz, 
fii/us, 52).
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est dit dans le Siddour de Rab Amram !’auteur du paragraphe 
commenęant par les mots גכאי שהוא מפכי לא א״א ויתקלם , En faut-il 
conclure que notre fragment appartenait au Siddour de Nahschon ? 
II faudrait pour cela d’autres vestiges de ce Siddour.

Israel Léve

 ...אלהים דכ׳ יתחיל כך ראחר שלהק׳ב׳ה׳ שבח אדם יסדיר ]לער[לבם
 אע[ברדה ב]תריה וכת' החז׳ ידך ראת ,גד א׳ עבדך את לחרא׳ החלת אתה

 ישתבח בין כלספרים שאין בישיבדה רלפכיכר הטרבה הארץ את ואראה בא
 המבורך ייי ברוך וערכין ברכו ואוכל׳ צבור שליח עומד אור* ליוצר
 לערכי מכפרים שפעמים בעירות יתגדל, לומר צריך ואין אור בורא ופותח
 צבור שליח עומה צדקדה לעשות ורוצין להתפרכס ש]בא[ מי או צבור
 וימליך כרערתידה ברא די בעלכל<ה רבה שמידה ויתקדש יתגדכ-י ואוכל׳

 -,ישו בירה ’כיהי ובחיי רבירמיכרן בחייכון 1 פרקכידה ויצמח מלכרתידה
 כלברך דה רב שמידח יהגיה אמן וערכין אמן ואמר׳ קריב ובזמן בעגלגיה
 ויתעלה ויתבשא ויתרומם ויתפאר וישתבח יתברך עלמיא ולעלמי לעלמא

 שירתגיה ברכתא כלכל לעילא הוא בריך רקרדשא שכליה ויתהלל ויתהדר
 ]לא[ א׳ ]א׳[ ויתקלס :אמן ואמרו הדן בעלמא דאכלירן כחכלת:יה ]תשבחתא[

 אדבם חיב אמרין שהיו מרבותיכו שמעכו כך אלגיה גכיי שהר מפכי
 ומי רקיעים שבעה כבגד דברים שבעה ה׳ק׳ב׳ה בשבחו {sic} כן להזכיר

 שבעה {sic} כן הרי ששה ואילו יתברך שאמר כיון ריתקלס אוכל׳ שאיכר
 . . . . ש יהי ויתקדש דריתברך באמן שמפסיקין כירן ריתקלס רהארמ׳
. .............................................ופותח יתגדל “צבור שליח שיאמר ולאחר־״

1. Ges deux mots sont ajoutés au-dessus de la ligne.

.............................................יוצר־ ה׳ מ׳ אלהיכר ייי גיה׳ ב׳ ועד לער׳
 ירכס בכל כלחד[ש ולד]ריככ לארץ המאיר יהככ״ את רברו־גיה שלרכב
]עשירה[ בחככלדה ]כלבם[ ייי מעשיך רבו מה בראשירה מעשרה תמיד

■
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(SUITE ף

ISAÍE (suite)

xix, 8, ה כ ח  . Hameęon :
/4 ET איים Ajjm — Y איים — XaZ איים — M אייטא — ív אם*•

 -Les fondements en seront abattus, qui for .שתתיה ,10 —
maiént les écluses :

xzm eskiusa — v ív אישקלרש — a אשנןלרשא —
Y 1/) — אשקלרזא ajoute pour abattus le loaz אישמכרשיץ ésmenouség*.]

xx, o, תפארתם. Leur orgueil :
a ברכטצא Vantage — v רךכטי־צא — ív ררכטצא — x ררבטכצא — 
T ררכטרכצא *.

xxi, 2, ה ת ח כ א  . GémissemenI :
X שרשפי־ך־דיץ Sospiradig — ív שרשפיריד׳ץ — V שרשפירי־ץ — 
T שרשפירדרץ - M שרשפירריץ — X שרשפיר־ש — Ya שרפירש — 
.שרשפיד־ריץ 5 5

1. Voir Revue, t. LIII, p. 161 et t. LIV, p. 1.
2. Ayrn, de hamus, mérne sens.
3. Éskluse. Y ćseiuze. Pour esmenusćę, voir Godefroy, amenuisier, Complement, 103.
4. Lire : *antanęe, snbsl. forme sur vanter.
5. Sospiredię, formation analogue á celie de lierbedię. Cf. Revue, LIII, 167, u. 4.
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xxii, 6, אשפה. Carquois :
A קוייבר־א Koujjwe — T w v קרײברא - X קרײבו־רא — z קרײבךר 
— Y קרײכר־א — M כןרבירא

ר ר ד כ ,18 —  . Pelote :
A v V פלרטא Pelote — tv םילרטא — xzaiiT פלרטא,

xxiii, 13, בחרנרו. Leurs bastions :
A ברי־פריד Bajjpréd, — f ברר־פר־ררדי — Y בירפךרר — v ביחפריד — 
a בךפר־רד —• z ביפרײד — X ביפךן־רר — ív רררפר — !ג בררפרייד  
— T בירפו-ריד *,

xxv, 1, * ן כל א . Véri té :
Y ארבךכליכט Obrmént — v ארררכליכט — A אבריכלײט — t אביךמבט
— a אבײרמכט - ív אביו־כלכט — x אברײכלכט — M ריי־כליכטראב  — 
z אברכלכט - f     12.אבי־רךטכט 34

1. Cuivre signiíie carquois et est resté en anglais sous la forme quiver.
2. Lire : bérfréid avec /‘V; mod. : beffroi.
3. Lire : avairemant, avec /*. de * adveramentum.
4. Gontrepays. On s’attendrait a: contrepayses, de * contra A- pe71sas.
5. Cf. Bevue, LIV, 9, 11. 5.
6. Cf. Revue, LIII, 115, n 1.
7. Jostięe.
8. Estandiliér (11 = I mouillée).

xxvi, 7, תפלס. Tu égalises :
j קרכטךפײש Kontrepajjs — IV FMT ק־רכטרפייש — V קרכטרפריש
— x קרכטרסרייש - a קרכטרפיזיר\

xxvii, 2, ר כל ח . Vineuse :
a ךרכרשא Vínose — 6^?5 רריכרש — ריכרש^ — !7ררייכרש — ררכרש!ג .

XXV111, 15, ברית כרתנו . Nous avons contracté une alliance, 
c.-a-d. trace une limité :

a אשרכלײל Asomajji — ivvzCMT אשרטייל — Vאשכלרירל — 
X אשרכלרי־רל — a 6אשרכליהררך.

ט ס ש כל ,17 —  . Justice :
a רן־שטי־שא Jostise — v z ירשטישא — a ירשטיזא — x t ירשטיצא
— M ראשטי־שא \

ע ר ת ש ה כל ,20 —  . De s’y étendre :
אישטכדילײר y — אישטכךילײר Éstandejiéjjr — f אישטכדילייר 1/
— x VT אישטכדלריר - m 8.אישטינדרא
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xxvni, 21, לעבד. Travailler :
[A לברךיר Laborer — YZXa mt לבוריר — v לבררירא י .

xxix, ”, צביה רכל . El tons ses pillards :
ו’ ציכביל  Qénbél — iv צאכבײל — a w a z m צכביל — VT צי־כביל V

xxx, 2, ח ס ח ל . S’abriler :
V אבר־יאי־ר Abriér — A אבךיגו־ — yzxt אבריאר — a אבריי־איר 
— M אבר׳רארי־ר־ *,

: Outrage .חרפה ,5 —
f רישטראביר Déstraber — A ךשטךביר (?) — v ךטיטךביר — 
ív דישטרביר - V ךישטךביח — X דישטירביר - m דישטררכיר 
— T דרשטררביר — z דישטשיביר — ט דשטררביאר  \

גמליט דבשת ,6 — . La bossę des chameaux :
T <7 חכדררבא Illdroba suivi du mot ,בל — /'M A n’ont pas !’indication : 
.» בל׳

— 14, 5 ן ש ח ל . Pour puiser :
v אישפחיישא Espoujjse — v M אישכריישא — « אש^רירעיר  — 
A אשפרזא — IV אשפרייר — X אי־שפרשײר — z 6 אשפרש-

ן ר ת ,”1 — . Mát:
a v כישט Mast — y נלאשט — m בלאשט — TXaZ כלשט — w כלשרטT.

: Avec la pelle .ברחת ,24 —
A v פלא Pale — a פי־לא — VT פילא — w z פלא — Ar פילא — 
M 8 פירלא.

Ibid., ה ר ז כל ב ר . Et avec le van :
71T v ררן Van — z 7 ררן — a רראן.

xxx, 28, ה פ כ ה ל . Pour agiler :
a v ררכיר Vanér — Yz 1 — ררכיר — ררכײר v ררכטד,

1. Emprunté de laborare (cf. mod. : labourer).
2. Cf. LIV, 19, u. 1.
3. Cf. LIV, 21, n. 7.
4. Lire : déstravér.
5 Le Glos. hébr. fr. donno herdubles. Cf. Gl. de Gersch. de Metz, 122.
6. Lire : éspuyse.
7. Cf. Gl. de Gersch. de Metz, 62.
8. Paile.
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xxx, 30, נחוז. L’apptii (de son bras) :
a v פרשכייכט Posemént — ג1 פרשמיכט  — t w z פרשמכט — 
A ׳ פיש״נדיכט  — Y פכשימכמ.

xxxi, 5, ט י כלל ה ר . II fera échapper :
f אשכלרציר Ésmougér — V אישכלרציר־ — a z אשכלרציר — 
w (אשכלרכייר — אישמרצייר׳  -aT 1 אשקכלרציר — אישקאכלרצייר* .

XXX11, 7, פט ש כל . Ce mot a trois sens : 1° Exposé de la plainte : 
a ךךיישכמכט Derajjsnemént — v דח־ישכנלכט. — m w דריישכימיכט 
— x a T דרײנבלכט — z דו־שבמכי־ט — K דירשיניכליכט.

Ibid. 2° La sentence :
a ירײכליכט Joujjméni ~ x /׳ ירייכלכט  — v 1 — ירײמינטv ײרכליכט 
M אייכלכטא - a גרגככלכט*.

Ibid., 3° . פט ש כל  Execution de la sentence :
a ירשטי־זא Joustize — w ירשטי־זא — v ירשטיצא — a ד x ירשטיצא 
— MZ ירשטיטיא — r ירשטכייא \

xxxiii, 15, כפיר נער . Agitant ses mains :
v אישקרט Eskot — t אישקרט — a ^^]אשקרט — אשקרט  — 
a אשקררכט — v אישקרבכט

יצען בל ,20 — . Les Irons dans les champs qu’on appelle :
a קרנלבש Kombes — mtw קרכלביש — yz קרבלבש s.

xxxiv, 11, קפוד. Chouette :
mt Ya צראיטא Qoéia - a צואיטא — vz צראיט*.

: Ronces .סירים ,13 —
M T vv r y a אררטיאען Or Has — a אררטיגש — z 7 אררטישא.

: Panthéres .צײם ,14 —
M T ץ F נלרטריכש Mririns — w a נלרטיכש — A f 8 נלךטךיכש-

1. Cf. Lin, 169, 2.
2. Jujemćnt.
3. Justięe.
4. Eskot, de ex + cutit. a et Y donnent éscovant.
5. De * cumba. Cf. Did. general, combe.
6. Cf. Gl. de Gersch. de Metz. 51.
7. Lire : ourties. Cf. Gl. de G. de Metz, 73.
8. Lire : martrines.
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xxxiv, 15, ודגרה. Elle gloussera (cri par lequel l’oiseau appellc 
ses pel its) :

A f קלרצייר Kloęćjjr — Y V M קלרציר — w לציר קר  — t קכרכייר 
z ...גלרצי׳ — a גלרשײר

Ibid., דירת. Les van tours :
J/* ררלטריירש Voliojjrs — vvzm ררלטרײרש — « ררלטרר  — 
1v ררלטיר — t ררלטררש*.

xxxvi, 2, בתעלת. Dans le főssé :
A v פרשיד Fősed — Y פוטיד — zt פרשיד — a פרשידא — tv סרשײר
— M פרשיר.

Ibid., ת יל כלס ב . Dans le sentier :
a v קטין Kemin — tv קכלין — m z 3יינלין.

xxxvi, 8, התערב. Engage-toi :
AV YZY גייר Gajj ér — IV a M גײר.

ם עי כל ש ,11 — . Comprenant :
a איכטיכדיכץ Entendenę — f אכטכךבט — t איכטכדכט — 
v איכטיכךךא — a אכטכדרא — m איכטיכדרא.

: Une salutation .ברכה ,15 —
AVY שלרד Saloud — wz שלרד — a שאלרץ — m שלרדא — 
T לרד ט  \

xxxvii, 3, תרכחה. Épreuve :
אפררברבליבט iv — איפררבכליכט p’oóemén/ — ft^ אפררביכליכט 24
— Y איטפררביכלכט — a אטפררבכלכט — f 5 איפררבטכט.

ח כי הר ר ,4 — . II a prouvé :
 אישפררביר a - בפררביר v Yאפררביר - Éprobér — V 1 אפררביר,/
— A 6 אשפררביר.

1 Cloęićr.
2. Nous avons ici la forme voltoyrs emprunté de vullurius et dans a T et a> (lire ce 

dernier-,ררלטר) la forme voltors. Voir Diet, gén., vautour.
3. Lire : chemin. MZ donnent jemin (surla prononciation de ch, voir Gl. de G. de 

Melz, 50).
4. Lire : salnd, de salutem.
5. ésprovemént, de י ex 4- probamentum.
6. Lire : esprovér, de * ex + probare.
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xxxvii, 19, ונתן. Et donnant :
a Y דרככט Donant — M v a דרככט — z דרכט.

Herbe dessécbée, racine de l’épi qui reste dans .שדמה ,27 —
le sol :

a אשטרבלא Estobie — m y אישטרבלא — V wz אשטרבלא — 
a אשטכביל‘.

Contrevallation. J’ai entendu expliquer le mot .סללה ,33 —
parje/ de grosses pierres qu’on appelle :

A פיךירא Perére — f פרכדראײר -- W פרײרא — r פררירא — 
T פירירא — M פררײרא — a פייריירא — V פדרירא — z םרדײרא 
2 ׳7 פדרײרא  —.

xxxviii, 14. ערבני. Sois garant pour moi :
a גךכטיאה Garantien. — yvzt גרבטיאה — m גררכטײא — 
z גרכטײא.

: Il enseignera .יודיע ,19 —
u איכשכײר Énsénjjr — a אכשיכייר — M אשיכיר — t אשייכיד — 
wyż 3אשכיר.

XL, 4, בקעה. Plaine :
a כןרכלפײכא Kompjjna — fa קכפכיא — « קכפאכייא  — k קכפכייכא 
T כןרכפייכא — m כןפייכא — w נןבפיא — S F קכפייכא — ט קפיכא  \

שעלו ב מדד י מ ,12 — . Qui a mesuré á l’empan?
אכלרלאד — ^4 אכלרליר — v — אכלרלאד JwoZrt(/ — 0-t אגלרלד /  

ט אכלרלד  — WaÁ אמרלר — m אכלרלירר — y אסלרלייר — f אמרליר 
— S 5 אכלרלאר.

י דל כל ר כל כ ,15 — . Comme une goutte tombant d'un seau :
A לי־כלרבידא Limonéde — v ליכלרכיד — wyzyf לימרכידא — 
M ליכלרכירא — a לי־כלכררא — a לאכלדבייא — s 6 ליכלרכאררא.

1. De stipula. Cf. Romania, XXVII, 509.
2. Lire : pédrére, avec Y, qu’il faut corriger en פדרירא, ainsi que Z, et avec a. 

f donne un mot qu’il faut lire avec פ au lieu de פ, c.-á-d. foudoeyrfe] : cf. Godefroy, 
fondoirc.

3. Lire : énsénier {ni = fi).
4. Lire : canpayne.
5. De * ad 4־ modulavit.
6. Cf. Gl. h. f., limonie.
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xxxvin, 22, חרג. Conipas :
A M T Y קרכלםש Komps — v קרנלפש — £ Y F ק־רםש — « S קרכםש

Ibid., ק ד כ . Toile :
A טײלא Tajjle — F Ya AMTS טײלא — V טילא — W א טיל  ’.

XL, 24, שרש. S’enracinant :
Y איכךץיכאכץ Énraginang — A איכךציכרכט — V איכרציככט — 
s איכראציבט — w אכרציככט — a ארכצכט — z אירציכט — 
a ארציכט — t איכרציכץ — m ארכרשיכש — F איראיצכט.

XL1, 7, דבק. La soudure :
MTZ שרלדררא Soldora — av שרלדדירא — d שרלדאררא — 
a שרלדרא —• f 3שרלדדררא.

: Vermisseau .תרלעת ,14 —
a ריךכלכיר Vérmener — v ךךרנליכירש — f ךוךכלכרש — z רררכלכײרש 
— Ya ררירנליכא - T רירמיכירש — F רירכלבירש — m ררירכליכייש 
— vv רררכליבש — f רירנליכש — a ררירכלכיט — a ךרירכליכײרש \

ג ר ר כל ,15 —  . Lime :
ADFMTFZaF ליטא Lima — AV ליכלא — W לכלי־א•

Ibid. ?
FMYVa טריל Teil — tv ZT טךײל — F 5 טרראיל.

XL11, 10, רכללאר הים יררדי . Geux qai descendent dans la
mer et qui la peuplent. On construit des maisons dans 
la mer elle-méme et Ton va en barque d’une maison ä 
1’autre, comme ä Venise :

a רקיצ;אה Vénigijah — FD רכיטא — Va רכי־זא — fm רכיזיא — 
T ררכזיאה - f ררכיזא \

xLiv, 12, בםחם. Avec le charbon :
G F T ív vF קרברן Krbon — a Y קרברן — m 7 קרבין-

1. Lire : compas.
2. Lire : tayle ou téyle, de tela.
3. Lire : soldedure, avec A VF.
4. Lire : vérminérs.^
5. Lime. Pour le second loaz, lire : taréyl, mod. : taraud. Pour ce dernier, le Gl. h. f. 

donne tronchont, 122, 15.
6. Lire : Yenięe, avec Y D.
1. Charbon.

■



212 REVUE DES ETUDES JU1VES

xliv, 12, ת ו ב ק כל ב ר . El avec le mar tea u :
CFMT IV r Fű מרמיל Mrtel — á כלרטילש — ׳/’ כלר־טייל

xliv, 13, כטורד יתארהו . II le forme avec la doloire :
FM Y ד־רלדריו־א Doldojra — 1VT דרכדררא — « דרלרײרא  — 
F 2 דרלראירא.

Ibid. י רבמחרגה . Et avec le compas :
A קרנלפש Kompas — FY Za F קרכפש — M קרכפאש — F קרככלפש — 
y קרכלפש — c קכפש,

xliv, 14, ארן. Une racine :
a פלרכצרן Plonęon — Y a ZF T F פלככברן — c פלצרן — m 3פלרכצרן.

xlv, 25, ריתהללר. Ils seront fiers :
a פררךךכטררכט Porvan leront — v פררררכטררכט — a פררפייכלכט (?) 
— T פררברכטכט*.

xlvi, 1, כבר קרס בל כרע . Bel s’est accroupi, Nebo s’est 
conchié (Ironie contrę Bel et Nebo, conime si, prises 
de maux d entrailles, elles s’accroupissaient jusqua 
l’épuisement de leurs corps) :

T שיי קרכקיאד שיי אקררפיד  Akropid sei, konkiad sei — Y אקררפט 
כבר שיי ׳כןרכקיאה בל שיי  — a כבר שי ,קרכקיאה בל שי אקררפי  — 

z כבר קויכקיאר בל שי אקך־פיד  — w כבר שי קרכקיאד בל שי אקררפיר  
— M ככר שיי קרכקיארכט כלקרכ׳... שי  — F , בל שרי אקררפיד  

כבר שרי קרכקיאד  — f כבר שיי קרכקיאה בל ש־ אקררפי  — 
a 5 כבר קרכקיאה כל אקררפייט — רבר שי ,קרכקיאד בל שי אקרירפיך .

ר ל ק ש י ה כ ק ב ,6 —  . Ils pésent avec le fléau (de la balance) : 
T פלאיל Fiaél — F פכייל — A פלאײל — K פלירל - M W Za סלייל 
— f 6 פלײאיל.

xlvii, 10, שרבבתך. Tont sédnite :
F איכררישידא Envéséde — T איכךךישיד — a איכךרישךא — mz 
אכררשיךאד f — איצררישיאה v — איכררישררא x — איכרריישידא ,

1. Martel.
2. Doledoire.
3. Gf. Gl. h. f., 105, 23.
4. Formé de pro et de * vanilare.
5. Cf. Gl. de G. de M., 1. Mon explication de conchiad était fausse. Nous avons ici 

une forme de concacare. et non de collocare.
6. De flagellum.
1. De * in + viliata.
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xux, 2, בררר חץ . Une flecbe polie :
a F קליר Kiér — ivt z קליר — ׳גז  a m קהיײר *.

Ibid., תר באפופ . Dans son carquois :
A קרײבךא Koujjbre — ו Ya T קרײברא — X z קרײבךר — M 1קרבריר. 

xlix, 21, גלמרדה. Abandonnée :

1. Lire : elér.
2. Lire : cuivre. carquois. Cf. ci-dessus, p. 206, n. 1.
3 Lire : soléde, de * solata.
4. Lire : perche ; A donne saiuayre, qui vieut peut-étre de signaria.
5. Lire : fronęćr avec A. Cf. Gl. h. f. 90, 34 . Les untres mss. donnent des formes 

plus ou moins corrompues de rccranpir, recourber. Le loaz resultant de la comparison 
des divers mss. est : recranpissant.

6. Lire : éntomisemant.

aftx שרלטא Soita — Y v שרלטא — iv שרליטא — /8שרלדא  —
M שלרדא — A a שרלא — F 1 2 3 4 5 שרלטדא.

י ס כ ,22 — . Mon étendard :
AF YWVaZSF פירקא Perka — mt פירקא — V פירקא —
a שײכיירא (?) *.

Ibid., בחצן. Sous l aisselle:
A אײשילא Ajjséla — VV FD אי־עןרלא — KA'aAF אײשילא —
M איישירלא — T איישי־ל — z אײשא - f אײשלא.

li, 5, ר ט פ ש י . Jugeront, c.-á-d. chátieront:
a ירשטיזא Jostize — Y אשטישא — m ירשטישא — vz a ירשטיצא
— T י־רשטידא.

— la, רגע Qui agite (la mer) :
a ררכטיר Ronęer - Y ךיקךכפישכט. — v ךיכקךםישט — m ר״קרכפישט
— z ך־קךיפישנלכט — t אקרכפירכט — F 1?) רקרפירשכש — S 
ריגבכפישט — רקרכפישכט F — רקדבפרישט .8

התרעלה כרס ,17 — . La coupe d’étourdissement qui trouble
1’esprit de l liomme et le rend impuissant, comme s’il 
était enchainé :

a Éiitomismant — f אבטרטישגלכט — 1'איכטרכלישגליכט
— ft איכטיכלישבלכט — m אישטרמישבלכט - A אכטרטישבלכט — 
a אשטרכליצכט — z אעטגלרשטכלכט — S דישטי:ט2אי:טרר  — 
F ארטרכלישכדט — A ל:ט2א:טרטכטר — אעטכליכט^ — אעטטישכלט^ .6
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li, 17, מעיח. Tu y as goúté :
A F MT WZ Y Xa S אגרטיר Agoler — A V אגרטיר — ׳/’ אגך^ררך  t,

: Se pámeront .עלפו ,20 —
aft ív Y vzXaM פשמיר Psmer — A פשכליךכט — SF םשכלײר *.

:Geux qui te détruisent .מרגיך ,23 —
fmt/'vxas קררשליר Kroslér — y איםקררליר — A 1 2 3 4 קררליד.

1. Agoter. Piemarquer qu’aucun des mss. n’a conservé l’s de * ad gustare.
2. Lire : pasmeront.
3. Lire : crolér, avec 24, en changeant le ד en ר•
4. Lire : éskodre, de exculere.
5. Lire : cojongles. Cf. LIII, 193, 2 et LIV, 1 : a donnę ęćngles, de cingula, mod. : 

sangles.
6. Lire : espriad, de ex 4־ precavit. Z donne espiér, faute evidente pour espriér.
7. Voir Godefroy, sourparler. Le sens de a maltraiter » n’y est pas donnó.
8. Mod. : cheville.

lii, 2, מעפר התכערי . Secoue ta poussiére :
Z1 איטגקרדךא JÉsAotZ/’e — v אשקרךךא — z איטקרדר — ív a 

 אקררלײר a — אעוקרר M — אשכןאררא t — אישקרךא v — אישקרדי־ר
— f אשקרריר *.

Ibid., ארך צר נלרסרי . Les liens de ton coeur :
a ירשכןלש Joskies — mt קריײגלש — v קרײרכגלא — y קרירכגלש 

ז קריירכגלרטו > — — ív קרבירשגלש — X קררירגלש — a ציכגלש — 
c קרכגלש — /,קרלררש  — z ^קרכגלרש — קראכגלש  — S 5קרמאכגלש.

liii, 6, 11 .הפגיע a intercede :
vf איעןפךראר Éspriad — y ארעןפךיראר — a אישפתײאיר — 
x אשפריאש — a אפרײאיר — z שפיאר א  — m אישפריאיר — 
T 6 אשפריאר.

: II a été maltraité .נענה ,7 —
Af ?ץינצררפך  Sorparieę — mt Yxz שררפרליץ — v 7שררפרלכץ.

: Ranęon אשם ,10 —
A אכליבדא Amende — v אכליכדכצא — m^?)X 1 — אמכדציv אכליכחצר 

T אכליכדרצא — z אכלכדי^י־ — k אנליכדי־צי־א — f אנ?יכךיש_.

Liv, 2, ריתדתין. Et tes chevilles :
f קבילײיש Kebiles — a Y F קבילש — m לשארקב  — T 8קבײלש.
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Liv, 12, אקדח. De קדח, briiler, pierres precieuses, jclant des 
feux, qu’on appclle du nom du charbon :

A קךברקלא Karbokle — Y קרברלקא — M קר־ברקלש — T קרברכקכ 
— F IV קרברכקכא l,

Lvi, 11, ש פ כ י־ ז ע . Au cocur impudent :
av z טלכט אייגךא  Ajjgre laiani — / טלכט־ אײגךא  — m אײגריטלרבט 
— T טליכט איגרא  — a טהירכט אײגרא  — v 2 טלכט איבגרש .

LV11, 8, חזית יד . Quand tu as vu un endroit convenable :
YA V איךשא Ajjse — T איישא — MZ אײש — a אײזא.

: Tu as failli ä mon égard .תכזבי ,11 —
A ץכפ?ײ  Falajjnę — IV v Y פלײכץ - T פיילכץ — M פײכרהבא — 
z 3פרלצא.

Lviii, o, ן כל ג א כ . Comme 1’hameęon :
a איים Ajjm — v איים — vz איים — ivf □איי — t איים — 
M אײש — A אײםשא*.

Lix, 3, בקער. Ils font éclore :
x מסת־^ס/^^אישקכרטיךכט/ — V ^אישקלוישטרכט — אשקלישטריכש  
— f אשקלרטריכט — V אישקרלרשירכט — a אשקלרטרט — 
M אישקלרשטריכט — T 5 אשקלרשרבט.

Ibid., עכביש. Áraignée :
a איר־ײכא írajjne — Y איךייכא — f איךביה — v אירכײא — 
ív אירכײא — a ארכײא — z אררײכיא — T אירײכיא — m 6 אירײכײאה.

Ibid., קררי. Toiles, probablement la piéce sur laquelle le tis- 
serand ourdit la chaíne :

a ארךךיאריירש Ordiojjrs — m אררדררײש — f אררטרראש — 
ív אררטרריש — y אררטררש — v אררטרו־א — z 7אררטרײש.

Ibid., רהזררה. Et ce qui est couvé :
A קרביר Kové7' — Vf קרביו־ — aZMT 1v קרביר — Y קרביד.

1. Mod. : cscarboucle.
2. Aigre tal.mt, de acre talentum.
3. Lire : faliance.
4. Lire : aym, de hamus. Cf. p. 205.
5. Lire : escloslrenl, de *ex + clauserunt.
6. Lire : irayne (m = fi).
7. Cf. LIV, 15, 6.



216 REWE DES ETUDES J Ul VÉS

L1\, I". קנאה. Zdle :
א:פרי:נ*:ט — 1 * איכפריכבניכט Enprenmant — j a M א:פ*״י:מ:ט  • -

l. Cf. Liv. 5. 3.
*2. Lire : eu men apayeniaut.
3. Trés de frans marque Fidee du snperlatif et sert iei ä reuforcer le sens du verbe.
4. Lire : ponanler.
5. De * e.r pel rare.
6. Lire : perebe.
". Lire : caupanye {ny = 11 .

ו יא:פירט*:ט  -.

lx. 10. :י וברצי . Et dans mon apaisement :
ז אפייטכט  Apjjmnt — .4 ר:אפײט:ט*2אי  — z — א*:טר:אפײט:ט 
־ן איי״חשיו^  »,

— II שעריך ר תה פ ר  Et tes portos seront onvertes large-
ment :

.4 f טײי־שארבירטש Tresaverts — fmt 1 שרישארבירטש —
r טיר^איבי־מש — n איבײטש ש״הט  - a איבריטש טײ־ײש  —
ט״ישא־ברטיש E — ט-ישארבר:ט 5

ר א פ ת ה פ .21* — . Pour me gloritier :
 — פרררר:ט:צא E — פרררר::טיר Eérvantér — ) i ts פיר;ר:טי*ר 4-
a פירמכטייר — !< פ*רב:ט*ר  — C פירברנטײר

LM1. 10. המכילה כלר . Battez le cheinin :
י •• י ז פוקטין בט״ץ 4.•   Hafeę lokemin — /' פורטין בט״״ן  — CF בטיץ 

V'-r" '־׳ 1 פרקטי* בטדיין  a^*22': לבטייך — ן'י״?־' *ן*יבט .

Ibid,, ן ב א ט סקלו . Otez-en les pierres :
f אישפ״ײקי Espedreę — T א״שפיר־־יץ — '1 אישפירדיץ  — 
u אשפרדײץ — .4 אישפײךאיץ  — r אישפיךיץ — F אישפראײ־ין 
— z אטפדײץ - a ...אישפײ׳ - C אשפייריץ — f אישפײריײץ - 
u פײראייץ - S אישפ-יץ — E l. * 3 4 5 6אשפךייר.

Ibid., z Ét end a rd :
a c f m t .4 a F s E פירקא i 'erka — יו פ*רקא  — z פרקא — פררקא

Lxin, 14. בבקעה Dans la plaine :
t f ק:פ:ײא Kaapanjje — ) z a ד:פ*י:א — •4 קטפײ:א  — 

M T פיי:א2ק ז .
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Lxiv, 5, ונבל. Nous nous flétrirons :
A פלצטיד־ Flaętid — r פלשטיר־ — /’ פלצךיר  — MZ פלצדיר — 
F פלשטריץ — a פלמייר־ — ר’ פלטריר  *.

lxvi, 7 והמליטה. Elle laisse écbapper :
J אישנלוציר־ ^;nouper — v ציר ר כל אש  — a T f Y אישכלרציר — 
a אשקבלרצייר — M 1 2 3 4 אישנלרציירד.

1. Lire : flaisdir, de * flaccidire. Cf. LIV, 21, 8.
2. Cf. LIV, 13, 3.
3. Lire : su<;ér, de * suctiare.
4. Lire : ésinovemeiit. נס : esclareméut ou esclairement.
5. Cf. LIV, 3, 2.
6. Cf. Llll 18 4, 6.
1. Cf. Godefroy, s. v.
8. Lire : conpléint de *cum -f- planclus.

T. LIV, 108. 15

: Pour que vous suciez .תינקו ,11 —
A שהציר Souper — Ya 7A FT F שרציר — M שרצײר — W שצייר*.

Ibid., כבודה מזיז . Du inouvement de sa gloire :
a ארשכירביבדיבט Ésjnoviméní — fmt אישנלרבכליכט — Yאישכלרבינלכט
— «A אכלרבכלבט — f אישפרבכליכט — w אשקלרינליבט\

lxvi, 12, תשעשעו. Vous serez choyés :
J אישבכייר Sanier — f אישבכרײר — v אישבכײר — kaft 
 — אינבוײשי,... m — אישבכדיר vv — אישבכרייר a — אישבכײר
F 5 אשבטיר.

ט פ ש כ ,16 — . Dien en Ire en contestation, sens de plaider :
a Derajjsner — F דריישכיר — */ ךישךישכײר  — Y דישרכיר
— 1VT דרי־שניר — A-r^yo^m — m דישריככליכט — F 6,דרישבנלכט

: Et avec des chants joyeux .ובכרכרות ,20 —
f טריפי־ר Trépér — A טךיפכג — V טר־יפיר — YF טריפיר — MAa 
F 7 — טר־פיר t vv — טריפײר טרשפרײר — ע טריפיר — ז< טריפיר •

JÉRÉMIE

אהה ואמר ,1,6 . J’ai dit : Hélas! terme de plainte :
iv Y קרבפלייבט Konpljjnt — KJ F F קרכפלייט — dm קרנלפלײכט — 
A T 8 קרנדפליכט.
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i, 11 י ד  p ש. Amandier :
A F.M אכליכדלייר A mendléér — TFAa אכלכדלדיר־ — D ...אכירדלי׳

u, 2, ך י־ ת ל ר ל כ . Tes noces :
a כרפניש Noęes — kdftf כרעש — m vw כרפביש — a כרשש.

י י א ,10 — . Les ileś :
yF אישליש — vvaFDFאישלש — a אישלייש. 
M אדר אישליש  — T אילש.

יכלו לא ,13 — . Ne tiendront plus :
a טיכדררכט Tendront.

ך י ת ר ב ש מ ר ,19 — . Tes infidélités :
A איכרקישדולךש Énvojjsdours — m איכררײשדררש — K איכריישדרריש
— v איכררײשררש — dt איכררישררא — F אכררדשררשא — 
w איכטישראררשרטא *.

נכריה הגסן סררי ,21 — . Branches bátardes de vigne sau-
vage :

A דישטולטררש Déstouitours — /* דישטרלהרריש — ^7שטרלדררשיד
דיטרלטררש — 47דישטלטררש 7 —  — a רטרי־טלררש — fdt 
.דישטרלבדיכט a 3 — דישטרלטרריש m — דישטרלטררש

: Une lache .ככתם ,22 —
A M a טקא Tka — AY f טיי־א — WV F טײא *.

אנתה ת ,24 — . Son rut :
f ךגררבכלבט שרן  Son dagronemant — Y דגררכנדאכט שרן  — a 

שויכךרגדממיכמ - 17 דרגררככדיכט שרן — 7דגררכמיכט שרן  — a שרן 
שרכדגרר־כמכטיט F — שרכדר־גרככליכט T — שרכדרגארכמיכט M — דחגרכמכט
— a שררדגגלכט — F 5 דרגרכיכלכט.

1. Lire : améndlier 17 de amygdala est encore prononcée). Le Gl. h. f. donnę almon- 
déyr, 83, 73.

2. Lire : énvoysedures (in 4־ vitium 4- atura'). D T V donnent énvoysures, forme rajeu- 
nie, presque identique ä celle du Gl. 11. f., anvoyzures, 84, 11.

3. Déstolture, cf. Godefroy, destolir, qui signifie enlever (* de 4־ ex 4־ tollitura}. 
A donne déstolement, de mérne racine. Le Gloss, hébr. fr. donne le loaz lés déstorne- 
monę, 84, 18.

4. Lire : taye, mod. : taie, de theca. Cf. téyle, L1V, 1.
5. Tiré de dragon, devenu dagron par métathése.
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:Point no me chant .כראש ,11,25
a כרככןלייר Xonkalajjr - et ט׳ו קלייה כרן  — F ״קליר כרכ  - w ברן 
קלרייר כרן w _ קאלײר  — a קליר כרן  — f כרכןלייר - F כרקלריר 

כןלךר ברן י  » -.

: Nous filmes séparés .רדכר ,31 —
a דישארשיכליש Désarsémés - 4¥דישארדישכלש — Y ד־ישאררשימש 
— v דישארדשיבלש — t דשאירדכליבט — v ךאשאךךשימש *.

iii, 6, ה ב ש כל . La séduite :
Y איכריי־שידא Envejjséde — a איכררשידא — w איכררישדא — 
v איכררישיד — « איכרריזיאד!נ .

: Egarés .®רבבים ,44 —
איבררײשײד — איכררישיד׳ז Envasćę — a אכררשיץ,/  — T ...אכרײשיד׳ 
— K אי־צרירשיר — a איטכלישייץ — w אבײשיר <

ív, 2, יתהללר. Seront glorifies :
w פררררכטיר Porwnter — a פררבכםיר — v Y — פררררכטררכט 

ד פרררבטררכט  %

קצים אל ,3 — . En chardons :
/1 Y כןךדרבש Kardons — wv ײרדרכש — mt .קירדרכש

,ד ר כ ב ס כל ­ ­  . De son Ib űrré :
a אישפיישיש Éspajjsés — f אישפײשש — m אישפײשײש — 
ív אי־שפרײשש — a t אישפײש — Y 6 אישפצא,

1. Nonchalair.
2. Lire : désadarsismes, parfait de désadardre. Cf. Godefroy, desaerdre.
3. Envéyséde, de * invitiata. Cf. p. 212.
4. Lire : énvéyséd, de * invitiatum. Cf. le mot précédeut.
5. Lire : porvanter. Cf. p. 21G.
6. Lire : éspaiscs, fourrés. Cf. Godefroy, espoisse.
7. Talant.
8. Conpléint. Cf. ci-dessus, p. 217, 8.

ח ר ר ,12 — . Un esprit :
r 1Vu טלכט Tint — a 7 טלכט.

: Elle gémira .תתיסח ,31 —
y VTM קרכפלײכט Konpijjnt — a 1 — קרכלפלײכטtv קרכפלייכץ — 
a 8קרכפלײט,
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v, 8, יפגהלר. Ils hennissent :
A איטירדמיכט Ésjodemént — m אשירדיכלכט — m אישאײמי־כט — 
f אישײראמכט — איכררישמאכט׳* — אכטיררימכמ׳ז  — a אשאריכמבט(?)
— a אישררייכלכט — ט אשרײךגדכט

: Piége .יקוטים ,26 —
J ײידפ״  Pjédjjé — V פײדא — M סרײדיר — w פײא לר — !7פי־רא
— a פײגא - f אפי־יךא*.

Ibid., ת י ח ש כל . Embuscade :
ציכברדל v — צכביל Qanbél — A W a צכברל*/7

v, 27, ב ר ל כ כ . Coniine une cage on poalailler :
Af Frank — M Va פרכק - Wפרכקא — T ^פררכק — קייא /.

ר ת ש ע ,28 — . Ils se sont engraissés :
M איכבראיררכט Enboeront — w איבבראררט — a אכבראירט — 
v אכבררכט — f אבבדאיך־ט — A אי־כבראיךדר־כט \

V1, 9, ל ל ר ע . Grappiller :
W V T גרפיר Grper — Ma גרפײר — Y גךפא *.

Ibid., סלסלרת. Les grappes les plus élevées :
x רביקדחרש fieóéAvZours — /* רבירקרדורש — W רבירקארר־ש — 
1Z רבר־קדררש — a רביקכלכט - Y ר־בישדרדש — T — רבירקדררש 
7 ט ךבךנןדוךש .

vi, 17, גפים:. Des senlinelies :
A בד־רטש ßaiiets — /8 בדאטש־ — באיטש^ — בךיטש^ — ברדיטש׳ו .

: S’enflamnie .נחר .29 —
a אישר־שט Ésrast — v אישרשט — tv אישרשש — Y אישרטיט — 
a אשרשא — m אי־ישרשט — t אײשר־שר־ט — ct — איךשר־ט 

ט איישרשט .

1. Esjodeinént. de * + gaud -|- amentum. Cf. Godefroy, s. v.
2. Lire : piédje.
3. Cf. L1V, 19, 11. 1.
4. Cf. Godefroy, franc, u. 2. Le Gl. h. f. donne ronke, 85, 43. Y donne caje.
5. Lire : enboért, avec f. Le Gl. h. f. donne épésirt, 85, 41.
6. Lire : grapéir, avec M a.
1. Lire : revércliedures. cf. Gl. h. f., revćrchernonę (85, 70). Cf. Godefroy, reverchier.
8. Badétes. Cf. L1V, 19, 4.
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vili, 6, ם ת צ ר ר כל ב . Dans lour course :
J ..קרחכ־׳ Korse — IV ק־רחכוא — V קרחעוי — a — קררצא 

ט קורעו — 0■ קרך־כוי .

Ibid., טף כור . Empörte:
A אכ־פר-יךרץ /isprtWp — v.Mu אעופרדי״ץ — T איעופחדיץ —
Y איכופידרי״ץ — a 1 איכופרײץ — ד׳ אעופרדייץ .

Ibid., סיס. La griie :
f גרראה Groue/1 — Wa גרראדז — a גר־אה.

Ibid., תור. L’liirondelle :
f אררכדילא A rondele — A a אררבדילא — W יאררדילא

vili, 13, נבל. Se flélrit :
yí פלײכ־טךעו Piajjstres — f פליישטא — v פלישטריש — 
F סליישטישיי־ט — a פלשטישכמ — ív פלעוטין — FM פליישטיש — 
T פליטריש

: Ma consolation .כלבליגיתי ,18 —
a אישטיךכלתץ כלי־כו  estenimenę — w אישטיככלאיץ מיש  — 
v אשטככלכ־ץ נלרן  — v מזייטכמיץ כדיש  — a אישטיככלכ־ץ כליש  — 
T אשטככליץ נליכו  — M אישטכליכליץ בליש  — F אישטצכלץ — 
a אייכטיכנדבש — f 3 אישטיכנדיב־ץ כליש — א אי־כטיכךכליכטיץ כלש .

ix, 2. ר כ ר ד י ר  . Ils tendent (leur langue) coinme leur arbaléte :
a ív kt ארבלישטא Arbiesta — A ארבילשטא — v ארבלשטרא 

F ליש׳ ארב  — F א-בלײכוטא *.

:En rne comprenant .העוכל ,23 —
at ז7 איכטילײכט  Énteijjnt — a איכטילכט — v אכטיליכט — 
M אײטילטיכ׳ — f אכטילכטs.

x, 3, ד צ ע כל ב  . Avec la doloire :
mt yr דרכדרײרא Doidojjra — a קולרדרייחא — ív דרלדררא — 
a 6דדלרײדא.

1. Lire : esfredéc; mod. : etfrayó.
2. /,domie fléyste, de ßaccidam. II fant lire F פלײכ״טיעוכט, flaystisant, a ílesti- 

sant. W dóit se lire פלכ־טיץ Bestię, F M Baystes, T U fléstris.
3. Més ésténeméiuc. Le Gl. /1. f. donne détenemont, 86, 48.
4. v donne la forme arbaléstre.
5. Entéliant (li = Z monillée), de * intelligantem.
6. Cf. LIV, 32, 8.
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x, 4, מקברת רב . Et avec le marteau :
.uvy'T מרטיב Mriéi — m a מרמײכ — a ajoute בטדיי־ץ

: Les eclairs .ברקים ,13 —
a פבכדרךש Flandourx — Y fivt פבכדררש — tv ajoute איטליירש 
isijjos — M פלרבדררש ־— ׳3• בךכדרש s.

:Avec justice .בנלשפט ,24 —
a kft ירםטיצא Jostięa — ív ירשטישא — m ירשטיאשג .

X11, 5, תתחרה איך ר . Comment rivaliseras-tu?
y אאטומיר - a !’/’אאטיר — vvtm אאטיר — a אשײר \

xiii, 16, יתכגפר. Trébuchent:
Tyl ^אצרפיר׳ז Ag opér — ízאשרפיר — m 8 אשרפײר — אצרפררט^ז .

fi

: Célúi qui est á votre tété .מראשותיכם ,18 —
a ררשטךי־מײביץ Vostrémjjévég —׳ f ררשטרקביץ — t ברשטרײביץ 
— a קביץ ררשטרא  -fm ררשטרײביץ — F 6 ררישטרײביץ.

: Tes traces .עקביך ,22 —
F טךאצש Trages — a טךצש — F טר־י־צי־ש — M טיטריצא — 
T ív טרצש..

יר רת חברב ,23 — . Ses laches :
M T ?1 F טײש Tjjs — ív טשײא — f טאקשT.

xiv, 6, שפים. Courants d’eau :
M T F iv ריבײרש Ribjjrs — a 8 ריבײרש — !7.ריבייש — / ךיבײרש .

1. Cf. LIV, 14, 3.
2. Corriger la n. 6, t. LIV, p. 10. Le ins. D (meme page), a seal conserve la bonne 

leęon : splandor. Les autres manuscrits lisent sóit flanelre, sóit flandor, qui seraient 
venus de *flandor, flandorem^ coinhinaison de flainma et de splendor; soit plandre, 
de * esplandre par apliérése. IV donnę éslius, qu’on pent lire ésluis (subst. verbal de 
ex 4־ lucere); a lit brandos, qui peut étre espagnol ou provengal.

3. Lire justice.
4. Of. Godefroy, aatir.
5. Mod. : achopper.
6. Lire : vostre chevćę, avec a f.
1. Lire : tache, cf. LIU, 180.
8. Rivéyres.
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xiv, 9, נדהם. Stupéfait; scion d’autres le mot hébreu signiüe :
Certains niss. n’ont pas les mots : selon d’autres. II semblc que les 

deux loazim ne forrnent qu’un seul et mérne mot. — Voici les leęons 
des mss. :

M רי״קרכיא Rekmja — T רקרכרן — /,ךרקךיךכט  — r — ךכןךךאכץ 
דקרײאכשס — חקרדכצא^  — a ^רקד:ץ — ריקר״כץ  — a ריקדרכץ 

1 ע ךקךאץ  —.

XV, 6, דלבחם לאיתי כ . Je suis fatigue de pardonner (ou de 
me raviser) :

ta Ya דפררפכעױר Dporpnser — v דפררפבנציד — w רפכפשיר — 
M רפרכטיר

,ד דג ר ז כל ב ­  . Avec le van :
a y ורן Wan — mt v w ררן — a 1 2 3 4 5 וראן,

1. Lire : recredanę, cf. Godefroy, recroire, recreu. C’est ce dernier qu’on trouve 
dans le Gl. h. f. pour 89 ,87) כדהם).

2. De porpansér.
3. Lire : van.
4. Faylaynę.
5. Lire : mon vantément. Le Gl. h. f. donne : ma fuyte (88, 40).
6. Lire : montanyérs.
7. Cf. ci-dessus, p. 209, n. 1.
8. Ma vontanęe.

:Faisant défaut .אכזב ,18 —
a ילײכץ?פ  Fajjlajjnę — iv פײלאכץ — V פל?יכץ - TV פיילכץ — 
a פלי־יכט — f פײלכט — m פלרי־כץ \

xvi, 19, י ס ר כ כל  . Mon refuge :
c כלרכררכטכליכט — Monwntment»,

xvii, 3, הררי. Montagnard :
A כלרכטמיךט Montanjjérs — vv ft כלרכטײכש — a כלרבטכיעו — 
K כלרכטכיר — F כלרכטכיי־רש — m כלרכטײרש — f 6 7 כלרכטײחא.

דגר קרא ,11 — . Le coucou glousse :
y קלדציר Klouęer ך,

: Mon orgueil .תהלתי ,14 —
a ררטכצא wtnęa — w כלררכטכצא — v ררכטאץ — t ברכטרכץ — 
F ררכטיכא — a ררבטכשא — m 8(?).. .ררכטאתי.
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xix, 3, תצלנה. Tinteronl:
VAa טבטיביר Tntener — F טיכטיר — mt טיכטיר — w טיטכיר — 
f 1 טכטיכיױ.

1. Cf. LIV, 27, 8.
2. Arvolud, de arcúm volutum, cf. LIV, 32, 3.
3. Anmaylolér, ancienne forme de emmailloter.
4. Trenblént, imparf. de trembler. IV donnę voltér(e). Cf. Godefroy, 5. v.
5. Pic, f picois. IV donne une forme du nomínatif: pics(e).
6. Cf. Lili, 167, 1. 1, et 178, 1. 19.
7. Garantie.
8. Mod. : se vautrer. M V donne voltér.
9. Lire : cojongles; cf. LIV, 1, n. 1.

xx, 2, ניהפכח. La voüte :
a f אךררלרד Arvoloud — Y אךךרליד — v ארררלרדא — a ארירלד — 
M כלמרליר (?) — t 1 2 3 4 5 ארררליד.

XX11, 28, כפרץ עצב . Un enfant qu’on emmaillote :
a אככלײלרכיר Anmjjioler — Y אככילרײליר — f מלרליר — 
v מײלרליר — a אמלרייר — m מלרלרי־ר — t מיילרליר — 
a ממלרליר \

xxiii, 9, רחפר. Fríssonnent :
M Ta V טריכבליכט Trenblént — /1 טךרכבלי־כט — */ טךבליכט  — 
F טךיבלא — w ררלטירא \

: Et comme un pic .וכפטיש ,29 —
a פיק pik — a יקפ  — FM פי־נןעי — Y פיקא — w פינןעןא — 

f פיקרײעו \

: Et dans leur trouble .ובפחזותם ,32 —
a אישטו־רדיעורן Éstordtsoun — ív a v m t איעייטרדדיעורן — 
f 6 אשטורדירטיחכש.

xxv, 20, הערב. Toute !’alliance :
^4 vv Fa itm גרכטי־אה Grntiah — f 7 גר־כטיאה.

: Roulez-vous .התפלטוו ,34 —
a f ררלטחיר־ Voltrér — ív ררררלטר־  — m 8ררלטירח-

xxvii, 2, כלרסררת. Des courroies :
A קרכגוײלר KongojjU — vv קררי־כגלטו — a קריכגלא — T נןרײבגלא 
— f קחײאכגלען — M קרכיאככילר — F 9 קרךײאעג.
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xxix, 18, לחרפה. A !’outrage :
f דישטךבי־ר Déstrabér — K ךישטךךיר — «VT — דישטררריר 

רישטהררוירר m — דשטר־ריר

ק כ י צ ה ,26 — . Les ceps :
A Y צי־ף Qép — T א פ י צ  — M ציפא — W צי־ך -- a צי־פר.

xxx, 12. לשברך ש ר כ א . Tu es faible pour (supporter) tables-
sure :

AfY איכפיךען Énpérs — WM איכפירש — « רשראכפי  t אבפריעו — 
V איפרש ז .

לבו את ׳נרב ,21 — . A engagé son cceur :
a הטי־כא סרמיילא  Férmajjie hiéna — f אטיכא פיךנלײלא  — 
v אאטי־כא פיךכלײלא — רו1המינא פירכלייכא  — w :^אטיכא פירכליילא
— a פרכלײלא — T אטי־ץ פירנלררלא .3

xxxi, 18. מתכרדד. Se plaignant :
a Fa mt קרכפלײכט Konpljjni — w כןרכפלײט — Y קרמפלײגאט — 
F קרכפליי־ככלט <

: Aprés avoir pris connaissance (de ma faute) .הודעו ,49 —
f אפ״צרײגא Aparsoujjge - T ...אפרצ׳ — V אפרצגרץ — 
A אםך־ציגרד׳ - w אפריצרײ - Y צ(כגרץ?(אפרי — a כגץ)אפרי)?צ 
— M אפרי)?:(צרגרײר — a 5אפררריככליר ?

: Predilection .עןעטרעיס ,20 —
way F אישבכייכדנט Esbnjjmni — r אישבייכײכלכט — !7אכבררשכלכט
- a אביזכלנט — t אבײשכלכט — m אישבײשכלבט

ת ר כל ד ש ,40 — . Les plaines :
VA tv קכפירכא Knpjjna — T ^קרכפייכא — קרכפיעיש  — a קכפײכען 
— M קכפכײאך .

1. Cf. ci-dessus, p. 207, n. 4.
2. Lire : énférs, de inftrmus.
3. Ces deux substantifs correspondent au sens du verbe ערב ; fermaille, de *fir- 

macula el. aatine.
4. Cf. ci-dessus, p. 219, n. 8.
5. Lire : aperęuy je, c.-ä-d. je m’aperęus.
6. Esbaniement; cf. Godefoy, esbanoi.
7. Cf. p. 216, n. 7.
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xxxn, 33, ד כל כ ר . Et leur apprenant :
a אפךייככט Aprénant — Y אפך־כאט — a אפריככט — m אפירככט — 
v אפרככט — t ארכפרכרכט - w אפי־רכט,

xxxin, 6, שלרם שלום.. Salut:
a F שלרד saloud — w FaT שכירד — m ודא של  *.

xliii, 9, ט בכלל . Dans le mortier :
a איכררלרפכלכט Énvolopemant — f ^אנךרלרפטכט — איכררלרפכליכט  
— F איכלרפבליכט — a אכרפרלבפבלכט - v איכררלרפײנלכט — 
M איכררלרפכליכט — t 8אכברככליכט.

xLvi, 4, כלרקר. Fourbissez :
a פרךביר Forbir — WFaT פררבי־א — m פררבײרי — F פררביד.

ק ב ר כל כעגלי ,21 — . Coinine des veaux de........
A ft J WFa קירפלא Kopia — FM 3 קרפלי — קרפלי־ץמ .

xLvii, 4, י א . Ile :
a f f אישלש Isis — T אישליש — m אײשליש — w אישלא*.

xlviii. 43, ת ח פ ר . La fosse :
A Y פרשא Fosé — Fa MT פרשא — W פשא.

xLix, 4, כלהתתהללי. Pourquoi es־tu fiére ?
a ררכטיר Wanter — WYa FMT ררכטיך.

ר ר ג כל ,29 —  . La terreur :
f אכשא Anse — a אייכעןי — F אייכעןר — F אייכשא - w איכשש 

■מ אײכשי  — - u 5אײכשא.

i, 2, ס כ . Étendard :
24 M T פירקא Perka — F ÍV Fa 6 פירקא.

1. Salud.
2. Se trouve dans le Gl. fi. f. sous la forme enrelopement (90, 82), avec le mérne 

sens.
3. Cople, mod.: couple, FMcoplé, D copléc. Le Gl. fi. f. donne créche.
4. Isles.
5. Lire : aynse, de anxia.
6. Lire : pérche.
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l, 6, טןרבברם. Ils les ont égarés :
A איםרריביכט ? Éjswajbénl corrigé en : אי־שררײכט Eswajjént — 
ív אישרריי־רכט — v אישררייחש — a אישבריישר׳ש — Y איכרײשיו״ט 
— M אישרררכט *•

ר כל צ ,17 —  y. A brisé les os :
A ךישרשד Désosad — f דשרשד — T ךישארשר — Y דישאשיר — 
M רישטד׳ *.

:alliance/! .הערב ,37 —
M T A IV V V a גרכטיאה Grnliah 3,

li, 1, ררח. Un souffle (dcstrucleur) :
AVWYa טלכט Tini — MT טליכט*.

: Hérissé .הכלר ,27 —
a היריציר Héripér — ív Y הריצי־ר - a km היריצייר — tהו־י־צר.

lii, 22, ת ר ת ר כ ר . Une coifle :
M T A IV V V a 5 קרײפא.

EZECHIEL

i, 3, ה״ יד . La main de Dieu, c.-ä-d. !,esprit prophétique qui 
s’empare du prophéte malgré lui et fait de lui une 
sorté de fon :

f ךרשטריצא Déstrége — M T a ív v z דישטריצא — F דיעייטרײצ״ — 
a דאײצטרײצא — f דישריצר ״ .

:Etincelants .נצצים ,7 —
A אישטכציכארכט ństanęeieont — z אשכצככט — vאישטיכצײכררבט 
— aft איעוטיכצילש — m אישטכצירל — y אישטינצלא — 
ív אי־שטכצרלש ז .

1. Lire : eswayént, imparfait de eswayer, de 4־ vagare.
2. Mod. : désossa.
3. Lire : garamié.
4. Talant. M T talént.
5. Lire : coife.
6. De * dislrictia.
7. Estanęelant.
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I, 13 p ר ב  . Éclair : t
 — אפלכדרר D — פלנדרו־ש Planclours — fff A פככדורש

M בלכדררש — z פלדרכש — F 1פלרכדרר־ש.

1. Cf. D éplandor, qui coufirme uotre explication ci-dessus, p. 222, 11. 2.
2. Cf. Lili, 168, 4.
3. Cf. Godrfroy, t. X, 117.
4. Cf. ci-dessus, p. 226, n. 5.
5. Dobtor vient de *clubit — orem, par analogie avec les substantifs latins en — or, 

comme pavor.
6. Cf. p. 207, n. 4.
7. Lire : demonir. Cf. le Gl /1. f., qui donne : é seront demonię (93, 73).
8. Bőéi, qui signifie boyau et ne correspond pas au sens du mot hébreu.
9. Ayséles.

ív, 1, זה כ ב ל . Tiiile :
az טיבלא Tebia — W FM 7 — טיררלא ft טירכא — f טארלא *.

Machine avec laquelle on lance des pierres contrę .דייק ,2 —
la ville :

f מכגרכיל Mangonel — wz כל:ג:יל — m בלרבגרכיל — F מכברכײל — 
a מכגכײל -- F מבגרביל — T מר:גי:יל

: Avec crain te .ובדאגה ,16 —
a f אייבשא Ajjnse — YZ ft אײכשא - iv אײכשש — m 1 2 3 4 5אײכיישא.

Ibid.י Et dans noire langue :
A דרכטרר Dobtor — zfmt דרבטרר — Y דוטיר־ — vv 6 דרטרר.

V, 14, חרפה. Outrage :
Afo דישטריריר Déstrawér — ív F ft M דישטרריר — z דעייטררררד 
— /,ajoute ו־יפי־ףײא Réproujje 6,

vi, 9, רכקטו. Ils réfléchiront tristeinent :
.דכלרכיירm 7 8 — דכלרכיר Demonir — ivffzto דבלרכיו״ /

x, 12, וידיהם. Et leurs mains :
ív FZM ברייל ßojji — a בריירל — t בראיל — ד בריאל *.

xiii, 18, אצילי. Aux aisselles :
z 67$»7^אײשילש — a 7 אײשילש^ג — 11זאײשלש — אײשיליש^  
— V 9 אײשליש,
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xv, 4, נחר. Koussi :
A ברואיך — öroír - 1 1VAr vzt ברואיך — m ברוײר י .

xvi, 36, ך ח ש ח כ  Le fond d’un vase, d un four :
A w 1׳ V X z M T פריץ Fonę — f פוכץ-

xvii, 3, צמרת, Cime :
A IV A Y Z M T ציכלא ęima — V ציכלי.

— 22, q ט ק א ך ר  Greife :
w — גרפייא Grajjpe — AXVZ 'T גרייפא,/ ׳ גרײפא  — Y גרײפוןי — 
M גרפייר’.

Ibid., רתלרל. Amoncelée :
אמוכצלײר — אנלרכצכר monpeZér — mtxz^ אנדוכצליר */  — 
1v v אמרכצליד - y אכלוכצליץ.

xxi, 3, ונצרבו. S’y racorniront:
} T רטרײרא Rtrjjra - m רייטיר _ ív רטרייט — X רטררא — 
z דייטיר — v 3ריטריית. ■

1 Mod. : brouir.
2. A X V Z T donnent la forme grafye (accent sur a), qni represent(1 Ja premiere érő- 

lution du latin graphium (grec y^a^iov).
3. Lire : retrayre, de ’ re + trägere.
4. De ł furbitavn [germ, furbjan).
5. Cf. ci-dessus, p. 228־, n. 2.

: Fourbie .מרוטה ,14 —
A פררביךא Forbíde — vXZ פורבידא — M פורבירא — V פורביר 
- IV פר־רבײא ׳ ♦.

ברק למעןהיהלה ,40 — , Pour quelle ail !’eclair:
A פלכדוךש Flanduurs — ív V x פככדרר־ש — M t פכרכדררש — 
z 5 פלדרכרש — 1 פ:לחררש .

ב ר ח ת ח ב א .20 — . Gri des blesses :
zi גלפישנעט Giapisemant M גלפי־שטיכט — x גלשפינדכט — 
z גלשפימכיט — > גלפ־שכט — גליפשטנט׳ז  — f גלטישמבט — 
ív גלט־שטכט - t גליטישנעט.
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xxi, 24, ברא ריד . Ouvre-toi un endroit: débarrasse-le des
broussailles qui l’encombrent :

 — אשרטייר x — אישרטיח Ésartér — wvyz אײעגךטיר 4.
M ארישרכײר _ t אשרטיר

xxii, 4, קלסה. Un objet de conversation :
f פרלךיץ Pariedię — mtfvziv פרלדיץ — A’ פלרדיץ — 
A פרלידיץ — A פרלי־ץ - D פרדליץ - F פרכריץ*.

xxiii, 5, רת^נגב. Elle a follement aimé :
 — אריעורריד׳ t — איעגרײר Éswajjér — xz אישרךײר f ז7

Y ארךרשי״רא _ f ajoute aussi אשגאייר’,

: Sa passion effrénée .עגבתה ,11 —
A ךךכיטיד Vajnitéd — t רױיטיד — f גאייטיד — רריטיר^ג  — 
M ררכטיר\

: S’est éloignée .ותקע ,17 ~
f אעולרקיד Ésiokéd — A Y אייעולרקיר — m אשכרקר — t - אשלרקיד 
ד אשקול X - אשלרייר v — ^אשלרקד  — F 5אישקרשליר.

:Faisant .עעוה ,30 —
J Vf פײשכש Pajjsani — ív am פיישכט — Y סײשיכט — 
z פשכטיא — T 6פײשרכט.

: Tu rongeras ,תגרמי־ ,34 —
a ררךךי Rodń — v רררייר ~ xz ררדרי — m דררררי - t ררדדי
— w ררײרא — f 7 ררכגײר — <7 ררײר — ד ררכײר .

ה ד ר ב כ ,41 — . Parée :
f פרידא Paréde — T M V V X Z פרידא — A פי-רד.

1. Resté en fr. mod.
.Cf. LIU, !72, 1 .כ­
3. Cf. p. 227, n. !.
4. Lire : waytéd. Peut-étre de meine racine que le mol gaité, dönt Lorigine est, 

d’ailleurs, ohscure.
5. V doniie la forme popalaire ésloéyd de * ex + locare. /,MT Z donnent eslokéd ; 

XF leęons corrompues. Cf. Godefroy, eslochier.
6. Lire : faysant.
7. A AZMT permettent de rétablir un infinitif rodre, de rodere. V W f al donnent 

une forme rogner 011 ronjiér. Le Gl. /1. f. douue reiinjeras, 96, 58. Cf. LIV, 1, n. 1.
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xxiv, 6, לאחה ח . Son écume :
a אישקרנלא liskoume — Y XV z אי־שקרמא — mt אשקרמא

: Laisscr brúler .הדלק ,10 —
 wktx — ארררשיר m — אדיךשיר Adorsér — f אדרךשיר 1/
.*אדרשיר Y — ארדרשיר z — אאררסייר

xxv, 6, ך ט א ש ל כ ב . De toute ton avidité :
a גרלרשימיכט Goiosimént — fmtw גרלרשמיכט — x גרלרזמכט —
Y גלרשמכט - z 3 גלרשנלכיט.

xxvii, 5, ן תר . Arbre plante au milieu du navire oü est attachée 
la voile :

mt vz װײל Vvjji — wx ווירלא — a ררךילא — Y רייל — f ררילא*.

Ibid., Et qui s’appelle mat:
a yv /,m כלשט Mast — ivt משטא — z אשט - x .*כלאשט 

,ס אלונים ­ . Chénes :
קאשטיייכא ־ X - קשיכא z — קישכא kasne — ft כץשכא 1/ - 
tv קריכא — M 6 קיישכא.

Ibid., כלשרטיך. Tes rames :
mt/’WXP חי־ינלש Rjjms — a רײכלש,— Y אביררכש — z 7דיינליש.

ך ש ר פ כל ,7 —  . Ta voile : en allemand :
wyt / שיגלא Sigia — a שיגייל — M %שיגל — z שיגיל — v שיגל, 

En franęais :
a וריילא Vojjie — f ךרךילא — m X z רריל — y רײלא — w ירלא! — 
v ררייל — T ויל \

Ibid., ס כ ל . Étendard, perche :
A W Y VX Z M T פירקא Eerka — f 9 פירקא.

1. Lire : éscuine.
2. Parasynthétique formé sur őrse (vase), de orca. Cf. Gl. h. f. 96, 81.
3. Lire : goloseménl, adv. formé sur gulosus.
4. Lire *. veile, avec f.
5. Mast. Cf. Gl. G. de Metz, 62.
6. Lire : chaisne. Z dóit étre corrigé en קישכא.
7. Cf. Gl. de G. de Metz, 83. K domie avirons.
8. All. : Segel, fr. : veile.
9. Lire : perelie.
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xxvii, 9, ניעדבך לערב . Pour échanger ta merchandise; la 
racine signifie garantie :

A גרכטיאה Garantiah — ív FKMT גרכטיאה — z גטטיאה

: Oiseaux dönt le nom est .הבנים ,5> —
f פארן Paon — w x M פארן — TA Y V z פרארן•

Nom d’endroit. D’aprés le Targo um Jonathan, ce .מנית ,17 —
mot indiqne un entassement d’objets :

vxz טררקא Troka — ív טררקשs.

ת ר ש ע ,49 — . En !ingots, en masses :
at משיץ Masię — M משיש — z v משש — w נדששא — K מײשט 
— x 1 2 3 4 5 מאשט.

1. Cf. LIV. 24, ד.
2. Cf. Godefroy, troche.
3. Lire : niasis, adjectif tire de masse (mod. : massif).
4. Lire : pareménc.
5. I»e scrinium, mod. : écrin.
6. Moyeii haut allemand : Schafreite. Fr. : armayse, anc. forme de armoire.
7. Cf. LIV, 24, 5.
8. Poynyant, mod. : poignant.

ם י ל ל כ מ ב ,24 — . Avec des ornements de toilette :
 z vív mt — כאך־מיבט Y — פךמיכ׳ץ “/ — Pavement ףרימיכט 74
> פירמכט X — פרמיכט

Ibid., מים ברר גכזי . Des boltos qu’on nőmmé :
A M אישקרין Eskrin — T ív Yxz אשקרין — v אשקריבא

: Des armoires ou colfres ä efíets .ארזים ,24 —
 :Saprejtd en allemand ; note marginale: et en noire langue שפר״יטא 74
 Y ajoute : et en) .שײפרײטא Armajjak — MT VWXZY ארמײאה
noire langue : 6 7 ארמײשא.)

:Us si file rout .שרקר ,36 —
 — שרבלייר Y — שיררלײר X — שיבליר Siblér — vt שיבהיר 74
ív שיבלירכט — m ?;כבלײר צ שי  \

XXV111, 24. ממאיר. Piquante :
 פרכייט z — פרכייכט V — פרייכייכט Pojjnjjant — ív פרייכייכט 4.
VMT 8 פרייבט.
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xxx, 5, הערב. Tons les allies, ceux qui śeng ay ent (avec 
l’Égypte) :

a גרכטיאה Garantieh — iv v x Y zm גרבטיאה.

XXXI, 3, ר ת ר כל צ . Sa címe :
A א יכל ט  ęinie — fiva׳ vzmt טינלא.

: Ses fosses .חעלחיה ,4 —
rr3 סרשיץ Foseę — mt ív y z פרשיץ.

: Et les chátaigniers .רערמנים ,8 —
י

A ^^z^p Kastinijjérs — Y קשטכײרש — x קאשטיכייר —
M v קשטכייר — ív z קשטכיר — t קשטייכש

— 1 ,ס עלפה . Se pámeront :
A y שמיר פ  Pasmér — X פאשמיר — V wm t םשנליר.

xxxii, 6, ראםקיס. Et les riviéres :
a ךיךרײרש Riwjjérs — t ירש ריב  — V רירירש — M רירררײש — 
ív רירררש — V ריריי־ש — X ריררש — z רירריש *.

XXXIII. 2, לצפה. E11 sentinelie :
A בךיטא Badete — z בךיטא — y ^^בךךטא — בדיטא  — m בדיאט
— T כדייט — v 3 גײטא.

xxxiv, 4, הנחלות. Les fai bies :
j דרכרררשיש Dolorosés — /,דרירררשש — w v v ■דרכררשט — 
T דרכיררשש — z דככײררשיש - m דרכרריישש \

XXXVI, 3, עס רדבת . Sujet de conversation pour le people :
f פךככדיט Parlemant — wam פרלימכט — YY פרככליבט — 
T פרכיכלי־כט — z פרכלככט — a פרײכליכט.

: Et vous vous épuiserez .ונקטתם ,31 —
a דכלרכיר Demonie — ív V faza FT דכלרכיר — M F דנלרכיירö.

1. Lire : Chastenéyr.
2. Rivéyres.
3. Lire .* badétes; cf. LIV, 19, 4, oü il faut effacer : ou vedétes.
4. Forme sur le franęais dolor, de dolorem.
5. Cf. ci־dessus, p. 228, n. ד.

T. LIV, 16 .108 ״א
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xxxviii, 4, ך י ת ב ב ר ש ר . Et je te séduirai :
A אינרריישיד invojjséd — w אעווירטייר — M איבררײשרו־ — 
r איברזײשיר — z איכררשיר — X איבררײזײר — T איברײש — 
F 1 איצרישיר.

1. Énvoysér. Cf. ci-dessus, p. 218, n. 2.
2. Mod. : bruine.
3. Lire : éskeloas et eskalérs. Cf. LUI, 179, 7.
4. Justięe.
5. Cf. Gl. de G. de Melz, 4.
6. Cf. LIII, 175, 1.
7. Est traduit par lintéyr dans le Gl. h. f., 101, 26.
8. Cf. LIV, 22, 6. Wendelstein se dit Wendeltreppe en allemand moderne.

: Connne lobscurité .כשראה ,9 —
A בו־ראיכא tíroine — ׳ן”בדואיכא  — w fat ברראיבא ־־  m 1 2 3 4 ברראייכא.

: Et les degrés .המדרגות ,20 —
aft אשקלרבש Askions — w אישקלירן — X אישקילרכש — 
אשקכרש — אשנןלײרש־/ z — אישקלײרכש8 7!  — A אישקלײרש — 
F אישקײלש _ m אישקילש — F אישקלירא ־ ’.

xxxix, 22, משפטי. Ma justice :
ív v ft ירשטיצא Justięa — x גרטיזא — a ירשטישא — m ירשטישש*

XL, 7, א ת ה ר . Et la chambre :
A Apandię — YZ í'U אפכדיץ — WM אפכטיץ — t אפיכטי־ץ
- x 5 איפכדיאיץ.

: Et la limité .וגבול ,12 —
M V אשרמייל AsomayjZ — A / אשרמײל — WXZT אשרנלררל —
F 6אשרמײט,

ר י ל י א ר ,37 — . Et ses portiqaes :
a כנײשליכש Majjselins — YF 7מײכשלש»

xli, 7, למעלה ונסבה . Un escalier lournant qu’on nomme 
en franęais :

WFZ arm tu ריץ W/p.

Et en allemand :
a ררכךלשטי־רן Véndílstejjn — z וריכהלשטירן — Ft’ רריכדיכשטיין — 
T ררבדלשטין *.
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Ali, 16, והאתיקים. Les piliers :
.1 / י פילײרש  Píiéjjrs — 1v r 1 bit פילײרסי - z פרלריש.

XL11, I, הלשכה. Les chanibres :
N '1

Seul /■’ קכבױדיץ Kukredię l.

1. Lire .־ chambredię. formation analogue á herbedię, cf. LIII, 167,4
2. Lire : amodler, de * ad + modulare. '
3. Lire : dię mesures.
4. Part. prés, de bouillir.
5. Lire : chevilies (// = l mouillée).
6. De natare (cf. natalem, Noel).
7. Confusion de נלריםק et <le נירקש de marésk et de marche. Ct. LIII, 174, I. 4 

et u. 7.
8. Lire : porprise, Cf. Godefroy, .s׳. v.

xliv, 20, יכסנלו ככרם . Taillant les chevcux en les égalisant 
u אכדרדלר Amodlr — r אמרלליר — M אכדרלל — /'A אכדוליר — 
a 1) ív vz v 1' אכדרליר*.

xlv, 14, הבתים עשרת . Dix mesures :
Seul /* דבגמדורא Dięmedoure 1 2 3 4,

XLV11, 2, מפכים ים כד . Eaux courantes :
ברײארגט ׳ M — בוירארבט Houjjent — a בײיאכט ) \

: Des chevilles .אפסים ,3 —
M IV YZ קביכען Kbits — t קבײכעו — V קביכי-י־א — u .5קבכײש

,ס ר ח ש י כ? ­  . Eaux de nage (guéables) :
zi כראיר Aoér — ív כראיר — K 6 כרדייר.

: La frontiére .הגלילה ,8 —
A כלךישק ilare'sk —tv כדריכ־כן — ív נדרישקא — z m 7 8 כדרעןק.

XLviii, 20, העיר אחזת . Le domaine de lä vilié :
T פרךפךרפו Porpris — z פררפריכג — A פךרפריםא — ív פררפריעןא 
— VM פררפריכנכי — f כררפיש \

Arséne Darmesteter.
(A suivre.}



LE SAG DE CORDOUE

ET LE TESTAMENT D’ANTON DE MONTOKO

Toutes les sources soul d’accord sur les circonstances qui provo- 
quérent la destruction du quartier juif de Gordoné et le massacre 
d’un certain nombre de ses habitants. Un contemporain de ces 
événements relate 1 que depuis longtemps les chrétiens enviaient 
les richesses des convertis, qui, grace ä leur fortune et ä leur 
habileté, occupaient de hautes situations sociales dans la ville. On 
leur faisait encore grief d’etre favorisés par Don Alonso de Aguilar, 
alguacil et alcaide mayor de Gordoné. Il s’était formé dans cette 
ville, en 1473, une confrérie pieuse, la Charité, mise sous les 
auspices de la Vierge. G’était plutőt une ligue anli-juive, fomen- 
tant la haine contrę les converses et dont 1’un des plus farouches 
membres étáit le forgeron Alonso Rodríguez, cbapier dans les 
solennités de l’Église.

1. Mosen Diego de Valera, Mem. de. var. ház., § 84 (Les grandes pertes de la ville de 
Cordoue).

2. Valera donnę la date du 17 avril, tandis qu’un autre contemporain, Alf. de 
Palencia, celle du 14 mars. Cette derűiére nous seinhle plus vraiseinblable. V. Alf. de 
Palencia : Trés decadas de las cosas de mi liempo et sa chronique du régne de 
Henri IV. C’est la ville de Cordoue qui donna le signal des massacres, et le sac du 
quartier juif de Jaen, qui couta la vie au connétable Miguel Lucas de Iranzo, eut lieu 
le 21 mars 1473, c’est-a-dire quelques jours aprés célúi de Cordoue.

Au inois de mars 1473 1 2, la veille des Paques, une foule immense 
se pressait sur le passage d’une procession organisée par la nou• 
velle « Cofvadia ». Les rues étaient jonchées de fleurs. les maisons 
somptueusement décorées, á !’exception de celles des nouveaux 
chrétiens, qui étaient exclus de cette confrérie rcligieuse. Tout ä 
coup la foule cria au sacrilége et le forgeron Alonso Rodríguez, 
au cri de Kwa la fe de Dios, se mit a sa léte. La procession, en
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sorlant de San Pedro el Real — aujourd hm léglisc San Francisco 
— et en traversant la nie des Forgcrons (calle de la Herreria), 
passait devant Ja maison dun néo-chrétien quand unejeune lilie 
de Imit a dix ans versa par mégarde une cruplie d’eau. Le liquide 
tómba sur une des banniéres qui accompagnaicnt la procession, et 
le prélendu sacriiöge fut vengé de la faęon la plus sauvage. La lie 
de la populace, exaltée par le meneur Rodríguez, saccagea et 
brúla les maisons des Jniís el des converses, tuant homines, 
femmes, enfants et brutálisául les jeunes füles. Ni Pedro de Torre- 
blanca, ćcuyer de ! alcaide de los Donceles1, ni Alonso de Aguilar2 
et son írére Fernandez de Gordoné, le grand capitaine, ne purent 
s’opposer aux violences de cos fanatiques, et la fureur de la 
multitude ne connut plus de homes lorsque son instigateur, le 
fougueux forgeron, tómba percé d’un coup de lance par Alonso de 
Aguilar. Son corps fut conduit ä l’église de San Lorenzo, ou on lui 
rendit les Honneurs dus ä un martyr. La bande, mence par un 
autre énerguméne, Pedro de Aguayo3, saccagea, pilla et incendia 
pendant trois jours la riche Aljama de Gordoue. Ses nombreux 
ateliers et boutiques de soieries, d’orfévrerie, de draps etc., furent 
réduits en cendres ״׳־, ceux de ses habitants qui purent échapper au 
désastre se réfugiérent dans !’Alcazar de la vilié ou se sauvérent 
dans d’autres endroits 5. Quand le turnulle fut apaisé, I). Alfonso, 
d’accord avec les jurados, obligea tons les Juifs á quilter Gordoue, 
aíin de les mellre ä 1’abri d une nouvelle atlaque.

1 Capitaine d’un regiment compose de ceux qui avaient servi le roi en qualité de 
pages.

2. Don Alonso est le fils de Pedro Fern, de Cordoba, 5• seigneur d’Aguilar et autres 
lieux, mórt en 145 4. Il fut un grand personnage sous le roi Henri IV et trouva uue fin 
héroíque en 1501 dans une rencontre avec les Mau!es. Montoro adressa plusieurs de 
ses poesies aux deux Aguilar. Voir n080 ,79 ,78 ,32 ,23 .22 ״. Cortc. Mont., éd. 
Cotarelo.

3. Pedro de Aguayo, un des chevaliers de la vilié, possédait dans la rue des Tan- 
neurs (calle de la Curtiduria), une maison dans laquelle les converses du voisinage 
cherchérent un refuge. Ils y furent découverts et massacres.

4. Le quartier juif de Gordoue comprenait les rues suivantes : Santa Maria de Gra- 
cia, Sau Pablo, San Lorenzo, la Hopéria, los Marmolegos, la Feria, la Curtiduria, la 
Alcaiceria, la Plateria.

5. Des paysans, venus au marché pour leurs alfaires, firent savoir ä toute la contrée 
ce qui passait dans la ville, et beaucoup y accoururent pour !)rendre part au butin. 
D autre part, ils tuaieut et volaient les Juifs qui avaient le malheur de tomber eutre 
leurs mains dans les champs, .lusqu’en 1814 on pouvait voir une croix a 1’endroit oil le 
forgeron fut tűé.

Serait-ce ä sa notoriété de poéte et á ses relations personnelles 
avec D. Alonso que Montoro, qui habitait le quartier juif de
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Cordouc1, dut d’avoir la vie sauve et de voir épargner sa boutique 
de fripicr (aljabibe)? Le fait est que grace ä l’intéressante trouvaille

1. Voir piece 11° 32 (Montoro a Don Alonso de Aguilar lors du massacre des converses 
de Cordouc). Avec un accent de profondc douleur le poétc raconte les malhcurs des 
Juifs el des néo-chrétiens :

....... Y como nos recelaron 
Muerte, robos nt destierro........
........Porque nuestro destrozar
De robo, sangre y de brasa
Y con uucstros perdimientos
Y cruda tribulacion
Injarias, desterramientos 
Quedariamos ya contentos 

Con !•erdőn.
Que queremos dar tributes
Ser cativos y servir
Pobrcs, cornudos y putos........

Y vivir
........Yo, el desdi chado de mt,
Fui, el primero que vesti
La librea del Herrero.
Asi que bueno, sesudo,
De consejo diclto y liecbo
Quedo hambriento y desnudo 
Pobre y aun medio cornudo
Y contrecho.

.... «Ils ne recukrent pas devant les massacres, les vols etl’exil........Parce que 
notre destruction park vol, le sang et le feu........Et malgré nos pertes el nos cruclles
tribulations, nos injures et bannissements, nous aurions été contents si I on nous avait 
pardonná. Car nous voulons payer des impőts, étre esclaves et servir, pauvres, malheu- 
reux et vils, mais vivre an moins........Moi, le malhenreux, j’ai été la premiere victime
du Forgeron; moi, le bon, le sage, je roste mourant de faim, nu, pauvre, malheurcux 
et iniirme. »

De mérne qu’en 1391, ces troubles sangiants sc propagérent tout de suite dans 
d’autres villes : Adamur, Andujar, Rujalance, Carmona, Montoro, la Rambla, Santaella, 
Ubeda, etc. Sur le sac de Carmona, dont Rios ne fait aucune mention dans son Histoire 
des Juifs d’Espagne, voir la piece n° 33 du Concionero de Montors. C’cst une doulou- 
reuse et tonchante plainte adressée par le poéte au roi Henri IV aprés la ruine du 
quartier juif.

Hey........
Oh luz del género humano
Si vierais el sacomano
De la villa de Cflrmona
Y no senor una vara
Que dixese : « sosegad ! »
Si vucstra Alteza mirara,
El corazón vos manara
Gotas de grande piedad.

Vierades á los sefiores
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de M. R. Arellano1 el ä la pubiicalion du testament du podle- 
Inpier, il a élé constate que, meme aprés les troubles sangiants 
dont furent victimes les Juifs de Gordoné, Montoro rosta en pos- 
session d'une fortune rondeletle ; c’esl done sans raison qu il so 
lamente dans uno touchanle poésie adressće ä Don Alonso d’etre 
resté aprés 10 sac de la ville :

.. .hambriento y desnudo
pobre...
(aflame, nu ct pauvre).

II ólait, du rosie, dans ses babiludes do se plaindre, dans les 
poésies qu’il adressait á de nobles et puissants personnages, des 
difficultés de son melier et des duretés de sa vie malheureuse afin 
d’oblenir quelques maravedis, do mérne qu’il injuriait bravement 
les aulres « juglares » plus beureux quo lui dans la mendicité 
poétique2. Il fant done rectifier ce que dit M. Cotarelo y Mori,

Ser sujetos y sus bienes ;
Vierades á los dadores
Ser esclavos pedidores
Y sus vidas en rehenes 
Como cuando lidian loros 
Oh Key de gran excelencia 
Tomándole sus tesoros : 
Que en los mas crueles moros 
Se faliara más clemcncia. 
Pues después de destrozar 
Segun ovejas de lobos 
Quizá de muy mesorados 
Les dejaron sus ganados 
Porque evan publicos robos

« 0 roi, lumiére du genre humain ! Si tu avais vu le pillage de la ville de Car- 
mona, et pas un officier de justice, seigneur, qui leur dit : apaisez-vous ! Si votre 
Altcsse Tavait regardé, du coeur vous seraient jaillies des larmes de grande pitié. Vous 
auriez vu des seigneurs devenir de simples sujets ; vous auriez vu de riches emprun- 
teurs devenir des esclavcs quémandenrs, offrant lour vie en otage comme dans une 
lutle de taureaux. 0 Roi, de grande excellence, on leur prenait leurs trésors de telle 
faęon quo chez les Maures les plus cruels on tronverait plus de clémence. Et aprés 
qu’ils eurent élé égorgés comme des brebis par des loups, on leur laissa des biens fort 
diminués, et les vols étaient publics. »

1. Voir Rev. de Arch. mus. y bibl., 1900.
2. Voir piece clix, ä Juan Poeta, parce qu’il avait demandé 300 maravédis ; piece c, 

ä l’évéque de Salamanque, qui lui envoya 10 doblas ; piece cxxxiv au comte de Cabra, 
parce qu’il n’avait pas accueilli sa demandc (pues non cresce mi caudal el trovar nin 
da maspuja; adorámoste dedal, gracias fagamos aguja. « Mos vers n'angmentent pas 
mon capital el ne le font pas monter ; Dé, sois adore, et ä 1‘aiguille rendons des gráces I). 
— Juan Alv. Gato dit de lui : « Si bien obra cl de Montoro aunque pobre de tesoro » 
(il éerit de jolies poésies, ce Montoro, quoiqu'il soit pauvre d’argent).
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l’éditeur de son Cancionero, qu’il serait mórt ä Seville dans 
!’extreme pauvrcté. Montoro, élant tömbé malade, lit son tesla- 
ment á Gordoné, le 31 mars 4447, devant l’écrivain Alton Ruiz. II 
se donne comme ills de Fernando Alonso de Baena Ventura. Sa 
femme, nommée Teresa Rodríguez, lui donna deux íils. Martin et 
Gonzalo, el deux filles, Leonor el Catalina. 11 dévait élre assez 
riche puisqu'il donne á une lilie de sa femme, la jeune Aldonza, 
mariée á Diago Rodríguez, une dot de 12,000 maravedis sur ses 
propres deniers. A Leonor, mariée á un marchand d'oripeaux, 
Juan Rodríguez, ii donne 27,000 maravedis en argent et mobilier; 
ä Catalina, mariée avec Alonso Formy, 35,000 mar. ; ä son íils 
Marlin, lors de son rnariage, 5 000 m.; de plus il compléte en 
favour de son íils Gonzalo la somme de 35,000 m. reęus par Cata- 
lina. A ses exécuteurs testamentaires il donna la liberie de Fen ter- 
rer od ils voudraienl, leur recommandant de faire dire des messes 
pour le salut de son áme. En trés bon chrétien 1, le converti juif 
laissa 10,000 maravedis á l’église de Santo Domingo, une petite 
somme á son confesseur, et fit des dons aux églises, la Gruzada, 
la Trinidad, Santa Maria de la Merced, á ITglesia mayor et á une 
maison de recluses.

1. Voir piece n° xxxvi. A la reine Da Isabelle.
....... Hice el credo y adorar 
Ollas de tocino greuso 
Torreznos a medio asar 
Oir misas y rezar 
Santiguar y persignar 
Y nunca pude matar 
Este rastro de confeso........
Con gran devocion contados 

Y rezados
Los nudos de la Pasion........
Por do mi culpa se escombre 
No pude perder el nombre 
De viejo, pulo y judio.

« J’ai dit le credo, j’ai adoré des marmites pleines de gros lard, j’ai eutendu de 
messes et j’ai prié, j’ai fait le signe de la croix et pourtant je n’ai jamais pu tuer ce 
visage de juif converti....... J’ai compté avec grande dévotion et j’ai prié le chapelet
de la Passion........pensant effacer ma faute, mais je n’ai jamais pu perdre le nőm de
vieux, de vil, de juif. »

S. Mitrani-Samarian.



UN SERMON VALENCIEN

DE SAINT VINCENT FERRER

Parmi les fragments inédits des sermons de saint Vincent Ferrer, 
publics par M. Roque Gbabas1, figure aussi un sermon adressé 
aux Juifs par le cólébre convertisseur. 11 est écrit dans le dialecte 
valencien 2 du commencement du xve siécle. On sait que Ferrer 
commenęa sa predication en Castille en 1390, 011 il alia avec don 
Pedro de Luna. En juillet 1391 il se trouvait ä Valence, sa ville 
natale, au plus fort de la tourmente antijuive3. Tout en s’efforcant 
de modérer la sauvagerie des massacreurs, il faisait entrer dans le

1. Voir/tez». de Arch. bibl. y mus., 1902.
2. Les manuscrits de ces sermons en langue vulgaire sont conserves ä la bibliothéque 

de la Basilica metropolitana de Valence. 11 existe des éditions de ses sermons rédigés 
en latin, des le xv1e,siede. Ge n’esl pas le prédicateur lui-móme qui prenait soil! de 
les rédiger. L’on sait que des ecclésiastiques et des admirateurs de son eloquence, 
« ayant la main prompte ä éerire », prenaient des notes pendant qu’il páriáit. Voir son 
proces de beatification, f° I'll : « Multi magúi tbeologi et doctores promptam manuin 
habentes ad scribendum, secundum quod ipse magister Vincentius pronontiabat, de 
verbo ad verbum tarn latin quam in vulgar! integraliter scripserunt».

3. Les exces de 1391 contrę les Juifs de Valence furent le contre-coup des excitations 
haineuses de 1’archidiacre de Seville, Ferran Martinez, qui, des 1388, soil comme juge, 
soit comme prédicateur, se montrait lour plus mortel ennemi. Malgré les mesures ]»rises 
par les « jurados », Valence ne put échapper ä la catastrophe de 1391. Le 9 juillet de 
cette année, ä la suite d une cause futile, commenęa 1’attaque de la «juderia ». Sur la 
place « de la Higuera », tout prés de la !»orte de « 1’Aljama », on recrutait ä cette 
époque des soldats pour la Sicile. Gcux-ci se joiguirent aux pillards, de sorté qu’en 
trés pen de temps le quartier juif fut mis á sac et une centaine de Juifs furent tués. 
— Voir Carla de los Jurados de Valencia ä los muy honorables seiiores Ramon 
Soler y Pedro Marrades (publiée par Rios, dans le t. 11 de son Histoire). « E en poch 
spai de temps la dita Juheria fou dissipada e robada é morts daquen en 1’esvaiment 
qualsque cent juheus... — Voir Miguel Pérez, Vida de S. Vic. Ferrer, Valence, 1510 : 
«... innumerables juheus e moros a oir la sua santa preicicacio ah alegre voluntai 
venien... y converti vintcinch milia juheus... »
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giron de l’Église les inalhetireiix Juifs qui, pourćchapperä la mort, 
se réfugiaient dans les églises. Son eloquence familiere, nourrie 
d’apologues, de legendes populaires ayant un content! moral et 
d’anecdotes de Ionic sorté, dévait avoir une grande action sur les 
masses ignorantes et aífolées qu’il calécliisait. D’aprés ses apolo- 
gistes, il aurait converli de 25 ä 30,000 Juifs el 8,000 Maures.

Si 1’on se rapporte ä une allusion écliappée au prédicateur sur 
les massacres des Juifs, on doit conjecture!• que ce sermon fut 
préché quelques années a prés 1391. Pour donner une idée de la 
maniére de San Vincent Ferrer, nous en traduisons quelques 
fragments.

Alin de prouver aux Juifs qui l’écoulaient leur aveuglemenl 
envers Jésus, le célébre prédicateur fait le rapprochement suivant 
entre l’Église et la synagogue :

La synagogue n'a pas connu Jésus-Christ, qui avail change de vote- 
ments, et eile ne vonlait pás le recevoir... II était une fois un comte, 
trés beau, qui avait épousé une belle fiile; aprés un long temps il fut 
pris d’envie de parcourir le monde. II dit ä la femme : « Vivez de telle ou 
telle maniére. » II prit beaucoup d’argent et, bien habillé, il s’en alia. II 
resta longtemps absent et eile désirait beaucoup apprendre pourquoi il 
ne revenait pás

Et le comte, ayant dépensé tout ce qu’il avait pris, revint avec une 
grande barbe et habillé pauvrement. 11 frappe á la porte. — Qui est-ce? 
— Le comte. — II entre, et la comtesse lui dit : — Qui étes-vous? — Le 
comte. — Comment le comte? Allez-vous en. Autrement je vous ferai 
bátonner jusqu’a. ce que vous en ayez assez. — II lui dit : O comtesse, 
ne vous souvenez-vous pas de telle chose? 11 lui dit les secrets qu’il y 
avait entre eux. Mais eile lui répondit : Vous devez étre un nécromant. 
Les gens de la maison dirent ä la comtesse : Madame, cet hőmmé est le 
comte. Tons le connaissaient, mérne les chiens, et lui, par attrait pour 
sa femme, se dirigea vers eile pour l’embrasser. . . II fut pendu par 
le cou 1 2.

1. La sinagoga no conegué a Jesu Christ... que havié mudada la vestitudura e nol 
volgué rebre. .. Era hun comte moll hell e prés una bella donzclla e a loncb de temps 
presli voluntad de ccrquar terra et dix a la muller : Eslavos axi e axi. E aquest prés 
mólt trésor e ben vestit e vassen. Estigue molt temps e ella desitjavcl molt, perque 
no tornare.

2. E 10 comte hac despes tot 10 que havié prés e tot sólet, barbut e com a pobre 
torna e toca a la porta. Qui es? Lo compte... Finaliter entra c dix la comptesa. E 
qui son vos? Lo compte. Gom 10 compte! Anavosen. y vos fare fartar de palos. E cll 
dixli : 0 Na comptesa ? E no vos membre tál cosa ? Deyeli los secrets que even entre 
ells, c ella deyeli : Vos deven esser nigromantich, etc. Doyen los de casa a la comptesa : 
Senyora aquest hóm 10 compte os. Tots 10 conexien, hoc los cans 10 conexien e ell per 
tréviment de sa muller atonca a ella per abraęorla... Penjarenlo per el coll.
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A present écontez. Aiiparavant eile plenrait parce que le cointe ne 
vénáit pas, et les gens de la maison Ini disaient, pour la rácon forter : 
Madame, il ne tardera pas a venir. El quand il fut venu, on le pendít La 
synagogue fit la meme chose. Dien, api és !'avoir prise pour femme et Ini 
avoir fait don de la Loi, retourna an ciel, vein d’azur; le temps passa el 
la Synagogue plenrait : 0 Seigneur, quand viendras-tu? A la (in, le 
comte vient et il commence á trappéra la porle. Mais quand il commence 
ä prior, on ne vent pas le erőire, on lui dit : Vons éles un enebanteur. 
Et les vieux, e'est-a-dire Gamaliel et d’autres, disaient a la Synagogue 
que c'était bien eile (la femme de Dien) et ne voulaient pas erőire (en 
Jésus). Ainsi, quand il vint au milieu des siens, les animaux reconnurent 
le comte, le beeuf et l'äne l’adorcrent. Audit e caeli et slupescile super 
hoc. Juifs enlendez, ouvrez les yeux et les oreilles I Vous voyez la 
comtesse : eile ne le reconnait pas; eile vent s’attacber ä la synagogue 
et eile le crucifie, le crucifie י.

Il est bien de son temps, en leur racontant comment un Juif 
exorcisa les demons :

Un Juif vient de miit á Rome et ne trouve pas d'auberge ouverte. Mais 
l’église Test et il y entre. Il y voit nne idole; les demons y vivaient et il 
en ent peur. Il se rappela que la croix était contraire aux demons. Il se 
signa et fit plusieurs croix qu’il mit snr lui. Les demons vinrent, le 
regardérent et dirent: Invenimus vas vaccuum, sei signatum. Ils n’osérent 
pas le toucher et il alia se baptiser ’1 2.

1. Ara escoltats. Ans que no vingues 10 compte, ella plorave perque no venie, e los 
de casa deyerli per confortala : Senyora nos den trigar. E quan fo vengut penjal. Axi 
li pres a la Sinagoga, que quan Deus 1’ach presa per muller e li hague donada la ley 
tornassen al cel vestit de vermeil, et passa terns e la Sinagoga plorava: 0 Senyor 1 e 
quan vendras. Finaliter 10 compte vencldi simple e comcnęa a toquar a la porta. E 
quan ? Quan comenca de preygar e nol volvueren creure, ans li dehien : 0 vos son 
cncautador, E los veils, ęo es, Gamaliel e daltres dehien a la Sinagoga que aquest ere, 
e non volguercn creure. Axi matex quan vend! en la sua natura los animals cone- 
gueren al compte, 10 bou, e asc, e I’adoraren. Audite caeli et stupescite super hoc. 
Juheus hoyats, obrit los huylls e les borelles. Vet la comptesa : nol concgue : ell se 
volch atanęar a la sinagoga, e ella crucifige, crucilige.

2. Hun juheu tonie a Roma denite no troba ostal ubert, e troba hun temple ubert c 
entrassen aqui e ven hi una ydola, et los dimonis estaven aqui e haeue paor. E anali 
10 cor que la creu ere contra los dimonis. Dili que se senyas e fen moltes creus de les 
palles e posales se dessus. E vinguaren li los demonis e estinguerenlo mirant e 
digueren : Invenimus vas vacuum, set signatum. Nol gosaren toquar e anas a batejar.

Mais, si Ton doit sous peine d’amende forcer les Juifs d'assister á 
ses sermons, on ne doit pas leur faire violence; car, éclairés par 
des arguments, ils viendront d’eux-memes ä l’Église. Saint Vincent 
ílétrit ceux qui poussaient á les massacre!', comme le fit 1’archi- 
diacre de Seville par ses violentes predications.
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Les apötres, qui ont conqnis le rnonde, ne portaient ni lance ni 
couteau,.........les chrétiens ne doivent pas tucr les Juifs avec le couteau,
mais avec des paroles, et pour cela, les erneutes qu’ils font contrę les 
Juifs, ils les font contrę Dien mérne, car les Juifs doivent venir d'eux- 
mémes au baptéme... Les seigneurs temporels doivent convertir les 
infideles de leurs terres...; aussi doivent-ils diininuer leurs rentes pour 
convertir leurs intideles maures et juifs, sans force injurieuse, mais avec 
des arguments. Car cette erneute qu’ils provoquérent contrę les Juifs il y 
a quelques années déplut ä Dien, mais il faut (les convertir) avec de 
bonnes admonestations... Quelqu’un dira : 11 n’y aura pas alors antant 
de rentes qu’ä present... Regarde combién de Maures et de Juifs sont 
damnés dans 1’enfer á cause de ton avarice. Avaré, tu iras avec eux... Il 
est nécessaire pour le prédicateur de publier les véri tés aux fideles et aux 
infidéles... Moi, ayant accompli ce mandement, ainsi ferai־je Et vous 
autres, Juifs, venez pour cela á la predication. Il fant leur imposer une 
amende de 1,000 florins s'ils ne viennent pas... Vous autres, avez-vous 
une consolation quand un Juif se convertit ? Il y a beaucoup de chrétiens 
assez fous pour ne pas en avoir. Ils devraient les embrasser, les honorer 
et les aimer; au contraire, ils les mćprisent parce qu’ils ont été Juifs. 
Mais ils ne doivent pas l’étre, car Jésus-Christ a été Juif et la Vierge 
Maria a été Juive avant d'etre chrélienne. C'est grand péché que de les 
avilir. Ce Dien circoncis est notre Dien et tu seras damné comme l’est 
célúi qui meurt Juif. Car on doit leur enseigner la doctrine pour qu’ils 
soient an service de Dien 1...

1. Los apostols qui conqueriren 10 mon no portaven lanęa ne coltell... los Christians 
no deven matar los julieus ah coltell mas ab paraules et per ęo 10 avalot que ton contra 
los julieus fo fet contra deu, no’s devie fer, mas per si in a tex deven venir al 
babtisme... Los senyors temporals deven convertir los infels de su terra... Asi se 
deven minavar de rendes per convertir los sens infels moros e julieus, pero seus foręa 
injuriosa, be juridó a; que aquell avalot ques sen ara daquestes anys dels julieus molt 
deplagué a Deu, mas ah bones amoneslaciones... Mas (lira algu : 00 no hauria tant a 
renda com ara... Guarda quants moros e julieus sou dampnats en infern per la tua 
avaricia. Lias iras ab ells... Es necessari al preycador de publicar les veritats a fels 
e infels... ¥0 complint aquell manament... axi 10 fare. E vens, per ęo vosallres 
julieus venin a la preycacio. Hoc, imporlune ab pena de mil florines... Vos altres 
havets consolacio quant bun juheu se converteix ? Molts Christians foils son que non ban 
consolacio, quels devrieu abracar e honrarlos e amarlos, e fets 10 contrari quels menys- 
prean per que son stats julieus, e non deven ser, car Jesn Christ juheu fo e le verge 
Maria abans fo juhia que Christiana. Gran peccat es de escarnirlos, quel deu retallat nos 
deus fer, que axi seras dampnat com aquell fore si moris juheu, mas deverlos adve- 
trinar en 10 servi de Dien...

Mais il repousse tout contact entre chrétiens et Juifs. Il réclame 
1’isolement complet de ceux-ci, il vent qu’on les force de porter la 
rondle comnie Font ordonné les rois de Castille; qu’on les parque 
dans des quartiers á part, el qu’on ne leur permette pas de faire
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10 commerce 10 dimanclie. Il defend aux cłiróticns d’avoir des 
familiers et des médecins juifs, de lour acheter des vivres, d’etre ä 
lenr service commo nourrices, et de manger avec eux. » S’ils vous 
« envoient du pain, lour dit-il, jelez-le aux chiens; mais s’ils vous 
« envoient de la viande vivante, preuez-la ’. »

S. Mitrani-Samarian.

1. Ces conseils furent écoutés, car, en 1412, on decréta la creation des «juderias » 
afin de séparer complöteinent les Juifs des chrétiens et des nombreux converlis. Des 
apologistes attrihuent ä Vincent Ferrer la conversion du rabbin Salomon Ha-Lévi qui 
joua, aprés son bapteme, un si grand róle politique en Castille, sous le nom de Paul 
de Burgos, commo évéque de cette ville et grand chancellor de Castille. Mais cotnrne 
aucun texte sár ne vient ä 1’appui de cette affirmation, eile nous semble plutót 1’oeuvre 
de ses apologistes. Pendant que saint Ferrer précliait ä Valence en 1391, un notable 
Juif se convertit avec grande solennité et pritlenom d’Alfonso Ferrondes de Vilanova. 
— Voir He I. del fam. robo de la Juderia de Valencia, Rios, 11 : ... 10 gran don 
Samuel Abravalla se bateja ab gran solemnitat en 10 real d’En Gasto sots padriniatge 
del marques, e ha nom Alf. Ferr. de Vilanova per un loch que ell ha en 10 marquesat 
apelat Vilanova.



UN TYPOGRAPHE JUIF EN ESPAGNE

AVANT 1482

Le commentaire de Rascbi sur le Pentateuque, imprimé á Reggio 
10 10 Adar 5235 (5 février 1475), est. « rigoureiisement le premier 
livre !!ébren qui ail. élé imprimé 1 ״. On eonsidére done á jusie 
titre jusqn'ä present l Halié commo 10 berccau do la typographic 
héhraique. Mais voici (pie des documents préeieux publics par 
l’érndit chercheur qn'est M. Serrano y Sonz ־ el ayanl tons I rail a 
des procés fails par ! Inquisition enlre 1481 et 1531 contro pinsieurs 
judai'sanls fournissent la prenve cerlame quo Fon imprimait en 
Espat/ne des livres hébrenx quelques années avant 1482:l, pent- 
élre ä la mérne époqno on des typographies juives íbnclionnaient 
en Italie. Pons les témoins qui íignrenl dans les procés arcosont 
un certain Juan de Lucena d'avoir jndai'sé avec ses lilies et surloiit 
d’avoir imprimé et vendu des livres hébrenx (libros de molde en 
licbrayeo).

1. M. Schwab, Les ineunables Orientalin, Paris, 1883.
2. llerisla de Arehivos, nius. y bild.. 1902.
3. Dans ee pays le premier livre hébreu imprimé parvenu jusqn’A nuns est le enni- 

monlaire de D. Kimhi sur les □אחררכים כביאי  imprimé cn 1482, ä Guadalajara, par 
S. ben M. Lévi Alkabiz.

Nous devons anx procés-verbau\ de I Inquisition le pen de 
renseignements quo Fon ait sur Lucena el sur ses malheureuses 
lilies.

Né ä Toléde vers 1430 (?), tils du inédecin Francisco de San 
Martin el de Leonor Martinez, Lucena exeręa la profession de 
commercant el se maria avec Porosa de San Pedro, qui lui donna 
six lilies : Beatrice, Catalina, Leonor, Terese, Guiomar et Jeanne. 
En 1467, ä la suite des massacres des Juifs qui ensanglanlérent
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Tolódé1, il fut force de quitter cetle vilié et d’aller reside!’ ä 
Seville. Mais les malheurs le poursuivaient partout. Daus cette 
derűiére local!tó il perd sa femme, Teresa de S. Pedro, et ses lilies 
soul recueillies par des judaisauIs coiupatissaots : le bachelier Diaz 
Ganso donna asile ä Beatrice ; Pedro Diaz Levi, Juan et Andres 
de Seville, et Beatrice Nunez, femme de Bartholome Nunez, prirenl 
les autres. Le [)érc, délivré, grace á ses parents, des soucis de sa 
nombreuse familie, relourna ä Tolódé, y résida qiielque temps et 
quitta cette ville, pour aller sc fixer ä Montalban, petite localité 
située ä sept lieues de la. En 1481, lors de !’introduction de I in- 
quisition en Espagnc, Lucena prit la fuitc et alia ä Borne, ou il 
mourn t.

1. Ces massacres furent causes par la rivalité qui existait enlre les Silvas, comtes 
de Cit’ueutes, qui avaient pour eux les « converses », et les Ayalas, comtes de Fuen- 
salida, qui étaient ä la tété des vieux-chrétiens. Ou brúla 3,200 maisons, qui abritaient 
4,000 ámes, et 130 convertis furent massacres.

Voyons maintenanl ces lémoignages el dans quelles circonstances 
ils furent produits:

I. — Proces contrę le bachelier Fernando Diaz Ganso, 
Seville, 20 aoút 1481.

Diego Fernandez, son fils, appelé en lemoignage par le promotor 
fiscal, deposa, entre autres choses, que Lucena était de ses connais- 
sauces, qu’il le tenait pour un hőmmé cultivé, qu’il páriáit avec 
inépris de la religion chrétienne et que ses filles observaient le 
sabbat. A Montalban, comme il lui (fisait un jour : senor, hay a v. 
md esto, Lucena lui aurait répondu : « Ne me dites pas merced, 
car je ne suis qu’un Juif. » Ganso ajoute qua Vépóque ou il le vit 
ä Montalban, Lucena, imprimait des livres en hćbreu, et quil 
allait les vendre au pays des Maures a Grenade.

II. — Témoignages de Pedro de Mon bel et Yhygo de Burgos, 
« imprimeurs de livres », devant le pere Antonio de la Pena et 
le chanoine Antonio de Villacastin au convent de Santa Cruz, 
Ségovie, 23 juillet 1485.

Ges deux témoins étaient cites pour dire lout ce qu’ils savaién t 
sur certaines personnes dénoncées comme judaisantes. Le premier 
depose avoir vu les filles de Lucena judaíser á Montalban, e'est-a- 
dire allumer des chandelles le vendredi sói!־, se reposer le samedi, 
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mais, en revanche, travailler le dimanche el les jours de fétes, et 
observer les jeúnes des Juil’s.

Il reconnait avoir été au service de Juan de Lucena. avec Yiiigo 
de Burgos á Toléde et ä Montalban. Lucena avait des residences 
dans les deux localités, et sa profession ólait celle d’imprimeur 
des livres en hébreu. Tons les deux avaient travaillé chez Lucena 
pendant deux ans.

HL — Son compagnon de travail Ynigo de Burgos, serrurier, 
confirme la déposition de Monbel, ajoute que les filles de son patron 
jeünaient pendant la semaine sain te en souvenir de la reine 
Esther (szc) et mangeaient pendant ces jours des laítues avec du sei 
et du vinaigre, dans des vases neufs. Le témoin declare avoir eu 
entre les mains un livre qui s’appelait Qituri (Cidour) de oraęiones 
en espagnol, qui servait aux filles de Lucena pour dire leurs 
priéres quotidiennes, et que ce lívre, il Fa donné au fröre Antonio 
de la Peíia, ce qui fut confirmé par ce dernier.

IV. — Ines de Qallas, filie de Juan Garcia del Oliba, declare qu’il 
y a ans. vivant dans la maison du médecin Martin, eile a 
remarqué que Juan de Lucena, ses filles et d’autres de ses parents 
judaisaient ensemble et qu’un jour, ses lilies ayant oublié dans sa 
chambre un livre, quelqu’un, y étant entré et !,ayant lu, lui dit 
que c’était un livre de priéres juives.

V. — Sur les six filles de Lucena, cinq furent poursuivies ä plu- 
sieurs reprises par le Saint-Office . Le 19 janvier 1530, Beatrice de 
Lucena, interrogée ä Toléde par les inquisiteurs Alonso Mexia et 
Pedro de Vaguer, avoua avoir judaísé avec des membres de sa 
familie. Comine on lui demandait son age et la date de la mort de 
son pöre, eile répondit qu’elle était dója mariée et que son pőre 
était mort á Rome, et qu’il avait pris la fuite parce qu'il imprimait 
des livres en hébreu.

1

VI. — Une autre de ses filles, Catalina, fit tin aven plus demons- 
tratif encore. Elie reconnut avoir aide son pőre d imprimer des 
livres en hébreu. ä l’époque oii eile était jeune filie (Interrogatoire 
du 11 juillet 1485)'.

VII. — Plus lamentable encore ful le sort de sa filie Terese. Cette

i Catalina fut réconciliée le 21־ juillet, le 8 octobre et le 8 novembre 1480, Guiomar 
el Leonor en 1480 et 1487, Thérése en 1480.
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malheureuse, réconciliée íme fois en 1485, fill de nouveau poursuivie 
on 1530. a I’Age de soixanle ans. Conduite dans la chambre de 
torture (camara del tormenlo), les poignets lies avec line corde, a 
moilié nue et menacée de siibir la torture de Vescalera, Terese finit 
par avouer qu’efleclivement eile avait observe certains rites juifs, 
commo celni d’allumer des chandelles le vendrcdi, de sanctifier 
le sabbat, de no pas manger de la graisse de pore, de faire des 
aumones et d’envoyer de rhuile á la synagogue. Comine sa seeur 
Catalina, eile avoua avoir aide son pere a imprimer des livres en 
hébreu et avoir fait dans tin livre appelé Cenluri, le visage tourne 
vers le mur, les oraisons prescrites par la loi de Moise. Le 16 juillet 
1531, Terese de Lucena,veuve de Juan de Jarada, fut condarnnée ä 
la prison perpétuelle, comme relapse et impénitentc : « pour avoir 
suivi, cru, et observe la loi de Moise, ses rites, ses enseignements et 
ses ceremonies ». En 1534, D. Alonso Manrique, inquisiteur general, 
la mit en liberté ä la condition qu’elle paierait une certaine somme 
pour le rachat du captif Lope Pérez de Lasalde. Elle mourut ä 
Orgaz vers 1545. Mais mérne aprés son trépas, eile fut dénoncée 
par une ancienne servante, Inés Lopez, qui Paccusait d'avoir judaísé 
jusqu’á la fin de ses jours.

Nous voila done en presence de sept témoignages des plus 
precis, dont deux émanant des ouvriers memes que Lucena 
employa dans son imprimerie. Malbeureusement !’imprecision de 
leurs declarations, quant á l’époque oú ils entrérent au service de 
Lucena, ne nous permet pas d’assigner une date rigoureuse ä ses 
imprimés. Le témoignage de Diego Fernandez, en 1481 á Seville, 
dans lequel il parle de sa conversation á Montalban avec 1’impri- 
meur juif, laisse entendre qu’il s’agit d’un fait qui s’était passé 
quelques années auparavant, en tout cas trois ou quatre ans avant 
le procés du bachelier Diaz Ganso.

Nous ne pouvons pas non plus,d’aprés les témoignages, idénlifier 
la nature des imprimés que Lucena vendait aux Juifs de Grenade. 
Notons toutefois le fait que le livre que !’ancien ouvrier de Lucena, 
Ynigo de Burgos, donna au frére Antonio de la Pena étáit un 
Qiluri de oraęiones de Judios, en romance. Serail-ce done que 
Lucena imprimait aussi des livres d’oraisons en espagnol á 1’usage 
des nombreux judaísants qui ignoraient l’hébreu? Maiss’il nous est 
impossible d’aprés ces documents d’assigner une date exacte aux 
imprimés de Lucena, une chose reste certaine, e'est qu’011 imprimait 
et qu’on vendait des livres hébreux en Espagne quelques années 
avant 1482.

S. Mitrani-Samarian.
T. LIV, n® 108. 11־
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PIECES JUSTIFICATIVES

Proces du bachelier Gauso.

En veynte y ęinco de Agosto de ochenta y uno, ante los senores ynqui- 
sidores de Sevilla en l’audencia. Diego Fernandez, hijo del bachiller 
Fernando Diaz Gauso, testigo jurado, entre otras cosas de su deposycion, 
syendo presentado pos testigo por el promotor fiscal del Santo Offięio 
de la Inquisicion contra el dicho bachiller Gauso, su padre, dixo 10 
syguiente. Ytem sé de tin Juan de Luęeua que le veya hablar algunas 
veces y era honbre leydo y tenia grandes yrronias en la santa fee, 
y veniendo una vez que vine á hablar con él, dixele : senor, haga v. md. 
esto; respondióme : no me digoys mércéd, que no só syno un judio azino; 
y más que sus hijas guardavan el sábado; y esto paso en la Puebla de 
Montalvan, que es cinco leguas adelante de Toledo; y aun hazia él á la 
sazon miichos libros de ebrayco de molde, y desa vez fűé á Granada á los 
vender y traxo no sé que cartas desos que estavan en tierra de moros, el 
tenor de las quales no sé que dezia, y esto selo porque le pregonté 
entonęes de donde venia y dixome que de alia dinde digo, y 01 no sé d’el. 
Depositions de Pedro de Monbel el d’Ynigo de Burgos. Monesterio de 
Santa Cruz .. en presencia de mis Antonio de Villacastio, canonigo de 
Segovia, notario publico, por la autorid ad apostolica... E luego el dicho 
Presentado Fray Antonio rogo é mandó á mi el dicho notario que llamase 
e citase que paresciese antcl en el dicho monesterio á Pedro de Monbel 
e a Ynigo de Burgos, cerrajero. escriptores é ynpresores de libros de 
molde, é a Catalina Velasque, mii ger que fűé de Andres, defunto, 
vecinos de la dicha cibdad de Segovia que le fűé denunciado que estas trés 
personas sabian algunas cosas que ciertas personas avian focho contra 
la fe catolica, faziendo ritos e ceremonias judiegas e otras cosas defen- 
didas en nuestra santa fe...

El dicho Pedro de Monbcl, testigo jurado e pregontado secreta e apar- 
tadamente este dicho di a que es 10 que sabe acerca del dicho caso e 
negoęio, dixo que por el jii rámentő que fecbo avia, que estando este 
testigo e Ynigo de Burgos, cerrajero, companero suyo en Toledo e en la 
Puebla de Montalban en casa de Juan de Lucena, que en amas partes 
tenia casa e asiento, fijo del doctor inastre Martin, el qual tenia trato de 
escrevir de molde en ebrayco e los tomó por sus oíiciales e estuvieron el 
dicho P. de M. e Ynigo on su casa e conpania del dicho Juan de Lucena 
dós anos en el qual dicho liempo dixo este testigo que á ninguna de seys 
hijas que tenia el dicho Juan de Luęeua en su casa, vido jamás que se 
santignasen ninguna dellas. Dize este testigo que las dos dellas heran á la 
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sazon casadas y las Ires otras por casar ; la 1111a sc llama Beatris, e la otra 
Catalina la otra Guiomar, la otra Leonor, la otra Teresa, la otra Juana; las 
quales dixo este testigo (pie lázi an ęerimouias jiidaycas. espcęialmente on 
guardar lossabados e en piscar la carne qiiitándole el sebo e la go rd ura 
e aynnar los ayunos de los jndios, c ansi mesmo que eran ensenadas e 
amostradas por otras parién las snyasqne bivian en la Puebla de Montalvan 
en cosas de la ley de Moysen...

El dicho Yiiigo de Burgos, cerajcro, testigo jurado e pregontado sccreta 
e aportadaniente este dicho dia qné es 10 qne sabe aęcrca del dicho caso 
e negoęio, dixo en ellető qne por el jurámén to qne focho avia que el avia 
visto todo 10 susodicho cstando en compania del dicho Pedro de Monbel 
en casa del dicho Juan de Luęena en el dicho lugar la Puebla de 
Montalvan e en Toledo... Item dixo este testigo que vido á las dichas 
donzellas fijas dc Juan de Luęena. su aino, en la sernana santa aynnar 
trés dias, conviene á saber : Martes, miércoles, e juevcs, a remembranęa 
de la reyna Ester parque libro los jndios de la malięia de Hamar, e su 
desayuno destas donzellas diz quo hera con 1 echu gas c sal, e vinagre, en 
vasijas nnevas. Dixo ansi mesmo este testigo que el tuvo á las manos un 
libro quo se llamava. Ciluri de oraciones, de jndios, en romance, en el 
qua! libro cada dia bueltas á la pared, dixo este testigo que vido muchaś 
vezes rezar á las dichas donzellas fijas del dicho Juan de Luęena el qual 
libro dixo este testigo que dió al dicho Presentado Fray Antonio de la 
Pena en este monasterio de Santa Cruz de Segovia, e el dicho Presen- 
tado dixo que ovo enbiado este libro mesmo al Padre prior de Santa 
Cruz.

Ines de Callas, híja de Juan Garcia del ()liba, a San Andres, testigo 
jurado dixo que puede aver ocho anos poco más 0 menos que biviendo 
este testigo en la casa del doctor mastre Martin á San Migel, que bivian 
ende Juan de Luęena y Beatris y Catalina e Guiomar y Leonor y Teresa y 
Juana, sus hijas e otra donzella hija de Elvira de Luęena qne es muger de 
Garęia de Avila, escudero, á San Salvador y Elvira de Luęena binda, 
muger que fűé de Hernando Hurtado y Beatris Lopez de Luęena su 
hermana, binda, y que les vido que todos guardavan los Sábados y sc 
vestian en aquel dia como de fiesta, y que cntraron un dia en casa deste 
testigo las dichas hijas del dicho Juan de Luęena y que !levavan un librete 
y se le olvidaron en casa deste testigo, y entro ende, un onbrc y leyó en 
el libro y dixo que heran oraciones jiidaycas, y quo vino un hermano 
dellas por el libro y le llebó.

Beatris de Lucena — muger de Hernando Diaz, vecino de la dicha 
villa de Orgas... En Toledo la 19 de Enero de 15.30 anos ante los senores 
ynq. lie. Alonso Mexia y Pedro de Vaguer.

................al dicho maestre Martin 10 vido rezar en un libro que cree 
era hebrayco por que no le entendia 10 que rezavan... Pregontada de 
qué edad seria quando su padre murio, dixo qne ya era casada e murio 
en Homa, et que se fűé huyendo, porque escrevia lihros en hebrayco.

Catalina... me acuso de haber delinquido en ay udar á mi padre ha 
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hazer escriptura ebrayca por inoldes, los quales pecados yo liize, cometi 
siendo donzella en casa de ini padre.

Sentencia contra Teresa de Tucena. Parescio antes nos el dicho promotor 
fiscal y accusó a la susodicha por ficta e simulada confitenle, yinpenitente 
relapsa porque bi viendő en nombre e posesion de xcristiana y gozando 
de las libertades y exenciones de que los católicos xnos gozan en 
ofensa de Dios y en gran escándalo del pueblo católico y religion 
xniana, pospuesto el ternor de Dios y la salvacion de su anima avia 
heretscado y apostádo de e contra nuestra santa fe católica signiendo, 
creyendo y guandando la ley de Moysen, sus ritos, preceptos e cere- 
monias... las avia fecho desde qué se acordava pecary que avia encendido 
candiles los viernes en las noches y guisado del viernes para el sábado 
y comido dello y guardado algunos sabados 10 mas honesto que avia 
podido, e que avia vestido ropas linpias en los talcs dias, y que rezava 
oraciones de la ley de Moysen y que avia leydo en la Biblia roinancada... 
ella y otras personas davan limosna á judios y azeyte á la xinoga... como 
avia ayudado a hazer libros de molde en en hebraico... y que rezavan 
en un libro de oraciones de la ley de Moysen que se llamava Centuri, 
bueltas de cara á la pared... cárcel perpetua e que traya sobre todos sus 
vestidos un habito amarillo con el aspa de Sant Andrew.



UNE HOMELIE JUDÉO-ESPAGNOLE

Le foods de la gueniza du Caire qui appartient au Consistoire 
Israelite de Paris contient d’aulres textes en judéo-espagnol ł, qui 
ne manquent pas d’intérét pour 1’histoire de la Literature juive. 
Les documents de cette nature sont fort rares; le specimen que 
nous avons public rccemmeni mon I re qu’ils sont aussi curieux 
par la forme que par le fond. Nous n’avons pas á trailer ici du 
langage employe, dans la piéce qu’on va lire, par un prédicateur 
inconnu. Mais Ton aimera a noter avec quelle persistance les 
malheureux exiles de la péninsule ibérique ont continué á parier 
entre eux la langue natale, mérne sur un sol étranger.

On le savait amplement pour certaines régions orientales de 
! Europe, pour la Roumanie, la Bułgarie et de nombreuses villes 
de Turquie ; mais on ignorait qu’en Égypte, du moins au Caire, 
l’espagnol eút été employe par les Juifs, soil dans leurs relations 
privées, sóit dans les sermons. Notre texte montre que cette 
langue ne disparat pás alors complétement devant l’arabe.

Ce texte est une Derascha ou liomélie rabbinique. écrite en espa- 
gnoi, farcie, non settlement de mots hébrenx, mais de citations tex- 
tuelles de la Bible ou duTalmud.il est formé de deux feuillets 111-8° 
(4 pages), écrits en caractéres rabbiniques. L’auteur y développe 
á sa facon !,explication du verset de la Genése (11, 18) qui traile de 
la creation de la femme.

Teite.

• ככגדר עזר כר כזה ע א לבדר האדם הירח טרב לא אלהים ה׳ יאמר ר

Y mas ככגדר que אתא decir, sino* כל״ר בעיני יראה אם , si a respori- 
dera3 con 10 que dizi;‘ אלגזי־ רב  quien mosotros tenemos לארר יק-א לא

1. T. LIV, p. 107-112.
2. Abréviation — je suppose — des mots ררברחי־ כלרכן .
3. En tété, la voyelle a expletive.
4. Pour dice.

duTalmud.il
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כ־טכלרתר אטתר לפניו אטתר אבל יטה כלא ט גזירה הנר . Viene hacer que la 
לר אעטה לבדר האדם היות טוב החטא כלן רכלצילתר al כלטכלרת es אטה  

אדם בן כנגדו עזר . Esto es 10 que dice : לא ויאמר  ; porque sino 10 que- 
riara muger, vcrna a comer tambien החיים העץ כלן , porque no hay uno 
que 10 diga : no conies esto, por esto 10 queria al טי״ב una muger, para 
que si verna a coiner, no 10 decha al muger, y esto es que dicho, Adam 

הראט־ן : — ואוכל לי נתנה היא עטהי נתחה 1 אטר האטה , que ya ven 1 
sus mercedes que esta ripiiesta es בריא (?), sino Adam הראטרן dicho :

1. Genese, in, 12. Of. Aboda Zara, 15 6.
2. Pour veien.
3. Baba Mecia, SI a.
4. Genese, xvni. 6.
5. Mischna, Pesahim, in, 1.
6. Pour *7! « certes ».
1. Pour I'acluel /1/ana?־.
8. Ps., XIX. 13.

•Ya, הערלמיפ רברן , yo que tengő en esto, אדרבה la muger ella es que 
mi dicho : come de esto, יאכיר או  con 10 que dize la גכלרא6 5 4 3 2 1 : עינה האטה  

האיט כלן ייתר באורחים צרה , y 10 quitan ח׳ז׳ל di נןכלח האים טלט כלהרי  
טבחים טל לעמלן קכלח לעוגות סולח : Dize Raschi \ סולח  Enf> Abraham 
 para סולח para que 10 fana7 8, y despiies קמח dicho : en antes אבינר 10
que 10 fana.

Rab Eliahou ben Hayim demanda que esta fabla es di Abraham אבינר. 
Y. Aonda esta רכליז que 10 dicho en antes קכלח, para que 10 fana, y despues 
ה׳ע׳ה : נקני כלנסתררת יבין כלי טגיאות sino eon 10 que dicho David ,סרלת  
8 עבדך חטרך כלזדים גם . Y רבותינו dicen que David ע"ה : Buen di longe 
era que antes demanda un sobrico, y despues un pidasico de queso, y des- 
pues nn pidasico di pan. Ansi fięo David ע״ה הכלכך : העולמים רברן  

יבין כלי טגיאוח . Es מוכרח que el אדם בן  yerra, y para los רוגז טגגרת  di 
ti que mi perdones aun quanto ya arimato los טגגרת torno, y dicho : 
( )?חגי העולמים רברן  de ti que tambien arimatas los נסתי־רח, que כלי 

הנסתרות ירדע , aremato los סחררת:, torno. y dicho : חטך כלזדים גם

Quiero de ti que tambien los זדונות que mi arimatas. Ansi fico Ábra- 
ham אבינר : antes los dice נןכלח סאין טלט כלהרי . No es buena arena 10 
face, 10 torna, 10 dice סרלת, y si aras סולח que sera צרה עינה האטה  

האיט כלן ייתר באורחים  porque 10 face. Si dichera en antes סרכח, no le 
faciera, porque; האיט כלן יותר באורחים צרה עינה חאטה  por esto 10 
dicho en antes קמח, para que faciera uno y otro; viena hacer que el 

אהם בן  no si alava quanto face una cosa, y el esto solo porque no hay 
quien le dize : face esto no azez esto.

Esto es 10 que dice : כנגדו עזר לו אעטה לבדר הארס היות טוב לא  
porque no es bueno al hombre alava r con ima cosa que la face, y el solo, 
sino כנגדו עזר ל.* אעטה . li faré una עזר que es כלנגדחר, para que si abla 
alguna cosa y la muger le dice no, y el no 10 face, ella torna y dice 

I
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ה׳ כפ:י לרצוכו , queriendo decir וווו זיווג  de este modo מבורך, que es עכבי 
הגפן בעכבי הגפן ‘ que ansi la כווכה di al כיזמור que dęcia David : הע״ה 

על ױרד הראש על הטוב כשמן יחד גם אחים שבת כעים ומה טוב מה הכה  
רגר׳ חרמון כטל אהרן זקן יהזקן . Es razon de entender que esfabla di הכה 

יחד גם אחים שבת כעים וכדה טוב מה . Y mas el גם esta demasiado, גם 
כפגם טעם כוחן מגומגם , y mas dos דמיוכות di הראש על הטוב השמן , y di 

אהרן זקן הזקן  para que es con u na di ellos abasta, sino בעיב־ יראה אם  
 esta : הע״ה es de este modo que David כורכה si aríspondera que la ,מ״ו
alavado un זיווג de este modo מבורך, quo. el יחד גם אחים שבת עצמו נלצד  
לדומה דומה עכין Y es .קורבה es bueno, pogo otrą cosa, que es la זיווג  

עצמו כלצר כשמן לשמן . Es bueno quando abacha sovre tiera, no vale 
nada quando abacha אהרן הזקן על . Es bueno la עצמה כלצד זקן . Es 
.שמן poge otra cosa el נלבירכת

Ya son dos buenos otro tanto el טכ. El טל es bueno quando abacha 
וגבעות הרים על , no aprovecha nada, quando abacha ציון הררי על . Es 

bueno ansi el עצמו מצד זיווג ; es bueno poger otra cosa que es la קורבה. 
Ya son dos buenos 3 הברכה את ה' צוה שם כי , que da la ברכה giura. Y por 
no dar giura al ורבותי מורי , dire alguna rubrica (?) di דיומא עכיכי . Y es 
10 que dicho • לח יאודה כמהרר השלב החכם  que רבותיכו dicen אהתר 

בעיכי חן כושאת אסתר ותהי עליה כלשוך חיור של וחוט היותה ירקרוקית  
בארמתו לו כדמית אחד שכל רואיה כל .

Y esto es 10 que dicho el פסוק : בי יראו יביטו המה עצמותי כל אספו . 
Y0 so ברושה, y ágii en mi contar todo (?) יביטו המה ובשר וגידים עצומת  

בי יראו  quecado uno mi assemega de su אומה. Y con esto si entien• 
dera un כלאמר di ׳רבותיבו que dicen 4 : בו בערה וחמתו נלאד המלך ויקצוף  

בר ליה שלחה רבא אמר האי כולי חמתיה ביה דדלקה עד ליה שלחא מאי  
אשתטי גברא וההוא רוי ולא שתי חמרא אלפא לקבל אבא דאבא אהרריידיה  

.3 בו בערה וחמתו מיד חמרא ליה
ע״ה רבותיכו  de aondi quitan esta הרשה que 10 dicho אהורייריה בר  

הסריסים ביד אשר dice פסוק sino que el ,חאבא  que הסריסים ביד אתא , 
sino que 10 fue . דאבא אהורייריה בר רומזו

כמוך מי al mesura di 10 דרשה le quitan de esta רבותיכו  que רומז alii 
que dice: לו ותאמר 6פכיה העזה אין לאמר בדברו ותמאן , que לכאורה 
parece * לאמו בדברו ותמאן  en es que mando por ella a trallerda ; y no 
quigo decir, ni que no vengo esta vez7...

1. G’est-ä-dire les savants : Pesahim, 49et.
.Ps., cxxxni, 1-3 .־2
3. Ps., cxxxni, 3.
4. Megilla, 15 a.
5. Ibid., 12 6.
6. On remarquera que ces termes sont un peu plus développés que dans les éditions 

du Talmud. L’auteur a-t-il cité de mémoire, ou avait-il un autre texte ?
7. Prov., vu, 12.
8. Le feuillet s’achéve au milieu d’une phrase.
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Traduction

« L’Éternel Dien dit : 11 n’est pas bon que 1’homme soil seul; je lui 
donnerai mie aide prés de lui. » Or, le mot כנגדו vient, — si je ne me 
trompe dans mon appréciation, — exprimer une idee qui correspond ä 
ce qu a dit Bab Algazi, que nous avons (qui est un des nótres) : On ne 
doit pas, le vendredi soir, lire a la clarté d’une lampe, de crainte que, 
par oubli du Sabbat, on no commette la faute de pencher la lampe ; mais 
le mari pent lire alors en presence de sa femme, quile préservera de 
cot oubli. Gela revient ä dire quo la femme devient une gardienne pour 
1'homme et le preserve du péché. Voilä pourquoi la Bible dit : « Il n’est 
pas bon que 1’homme soit seul; je lui fcrai une aide prés de lui *; si la 
femme n’avait pas vonlu, il (1’homme) serait arrive aussi a manger des 
fruits de Tarbre de la vie, puisqu il n’y avait personne qui lui dit : « Ne 
mange pas cela. » Dien a voulu qu’il eut une femme, afin que, s’il arri- 
vait ä manger, la femme ne le laissát pas. En effet, c’est ce que dit le 
premier homme : « La femme que tu m’as donnée me La remis et j’ai 
mangé. » Aussi vous voyez, Messieurs que cette réponse est... 1. Sans 
cela (du reste), le premier homme dit: « 0 maitre de 1’Univers, qu’ai-je 
a faire en cela? Au contraire, c’est la femme qui m’a dit: mange de 
cela. » Ou bien il aurait dit, selon la formule que dit le Talmud : la 
femme est plus avaré a regard des hötes que le mari. Ceci a été appliqué 
par nos sages au verset : « Háte-toi de pétrir trois mesures de farine, en 
fine fleur. » Snr quoi Raschi dit : la « tine fleur » est employee pour les 
gáteaux, et la * farine » (simple) sert d'amidon pour les cuisiniers. 
Gertes, Abraham notre ancétre la dit ainsi : d’abord « farine », pour 
qu’elle (Sara) 1’apprete, ensuite « tine fleur » pour qu’elle appréte 
celle-ci.

1. Littéralement : si c’est bien votre avis, Messieurs.

Rab Eliahou ben llayim demanda : que signifie cette fable an sujet 
d’Abraham notre ancétre? A quoi s'applique cette allusion d’avoir 
employe d’abord le terme « farine » pom־ qu’elle Tapprete, ensuite le 
mot « fine fleur », si ce n’est que, comme l a dit David le roi, de vénérée 
mémoire (Ps. xix, 13, 14) : « Qui saurait se preserver d’une erreur? Par- 
donne-moi, mon Dien, si je péche par ignorance! Eloigne de ton servi- 
tear toute pensée orgucilleuse. » 01־, nos maitres disent que David était 
bien loin de demander d’abord un relief, puis un morceau de fromage, 
ensuite un morceau de pain.

C’est ainsi qu’a fait le roi David, de pieuse mémoire, disant : « Maitre 
de 1’Univers, qui saurait se preserver d’une erreur? » 11 est evident que 
1’homme se trompe, et pour les fautes volontaires c’est de toi qu’il 
depend de me pardonner; de toi 11 depend également decarter les pécliés 
commis par ignorance; car qui connait les choses cachées? Gelles-ci 
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done ólául écarlées, 11 (David) revint el dit: « Eloignc anssi de Ion servi- 
teor lőnie pcnséc orgneillense ׳> on faule volontairc; je sollicile de toi 
(de ton indulgence) qne les faules volonlaires soie.nl égalerncnl élői- 
gnóes de moi.

Ainsi agil Abraham noire ancélre. D'abord 11 dil (á Sara) : « lléle-loi, 
prends Irois mesnres de farmé. » Mais cc n’était pas one bonne base 
qn’il avait ótablie ainsi; il revint «lőne et dit le lenne « fine Henr », dési- 
gnani la qnalité snpérienre qn’il désirait qn’elle apprétAt. Si des I abord 
11 avait specific la fine fleur, eile (Sara) ne Fent pás préparée. pnisqne la 
femme est plus parcimoniense a l’égard des hőtes qne le mari. C’est 
ponrqnoi il a employe d abord !,expression « faríné ponr qn'elle appréle 
1 nne el l’antre. Cela revient á dire qne !’hőmmé ne dóit pás s’enor- 
gneillir lorsqn’il fait nne chose, et ceci settlement, parce qn’il n y a per- 
sonne qni Ini dise .־ fais ceci, n’agis pás la.

C'cst ponrqnoi 11 est dit : « 11 n’est pás bon qne !hőmmé sóit scnl; je 
Ini établirai nne aide pres de Ini », c'est-á-dire : il n’est pás bon qne 
!hőmmé s'adonne á nne chose, et ä cclle-lä senle; sinon, je Ini 
établirai one aide; je Ini ferai nne anxiliaire qoi 1c contredise; parce 
qne s’il avait one chose et qne la femme dit non, puis qn il s'abstint, 
ellő se ton rn erait etdirait « Qne ce soit äsa volonte, devant Dien », von- 
lant dire qn’nn menage de cette sorté est nn couple béni.

C’est d’enx qu’est dil (ce dicton talmndiqne) : les grains de la vigne 
parmi les grains de la vigne. Telle est !'intention dn Psamne qn'a énoncé 
David, le roi de piense mémoire : « Qn’il est bean el agréable lorsqne 
des freres habitent ensemble! Comme l’hnile précieose répandne sor la 
tété coole sor la barbe, la barbe d’Ahron, telle la rosée dn Hermon des- 
cend snr les monts Sion. » Il y a nn motif de coin prendre ä quoi fait 
allusion !,expression <י qn’il est bean et agréable lorsqne des freres habi- 
tent ensemble ». Or, dans cette phrase le mot גם (anssi) est snperfln 
(selon le dicton) : on terme explétif mon indispensable) qm n’est 
pas net (défectnenx) a on gont lachenx, et il y a la denx images, Tone 
dans !,expression « l’hnile préciense snr la tété », l’antre dans lexpres- 
sión <׳ sor la barbe d’Ahron ׳>; car, en fait, Tone d’elles snffirait, ä moins 
— sauf votre approbation, Messieurs et maitres, — de répliqner qne le 
sens est analogue ä ce qu’exprime le roi David, de piense mémoire. 
Celni־ci a Ioné line union, bénie de cette maniére qne ITinion, dn fait 
d’elle-méme, est bonne, pnis ponr one antre cause, qoi est le rappro- 
chement. Or, poor ce qne « les fréres habilent ensemble », ce sont 
denx sit jets, dönt I on ressemble ä l’antre, comme l’hnile égale íme 
huile par elle-méme. Elle est bonne (utile) qnand eile tömbe sor la térré; 
mais eile ne vaut rien lorsqn’elle tömbe « snr la barbe d’Ahron ». D'autre 
part, la barbe est bonne par elle-méme, mais l’hnile est bénie poor nne 
antre cause.

Dója, il y a denx biens, d'autre part, ponr la rosée. Celle-ci esi nn bien, 
qnand eile tömbe sor les montagnes et collines; eile ne dón ne pás de 
profit lorsqn’elle tömbe snr les monts de Sion.

1

soie.nl
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Ainsi le mariage est bon par lui-méme; il !'est aussi pour un autre 
motif, savon־ le rapprochement. Or, ce sont deux bonnes choses, « car lä 
l’Éternel a commando la benediction », puisqu’il donne la benediction 
cerlaine. Aussi, — pour ne pas donner de mécontentement á mes sei- 
gneurs et mailres, — je traiterai une question se référant a l'objet de la 
solennité de ce jour. C’esl ce qu’a dit le savant parfait mailre Juda Levi, 
en rappelant cet expose de nos docteurs : « Esther ólait jaunátre, et un 
ruban de couleur blanche ólait étendu sur eile. Aussi Esther trouvait- 
eile gráce au prés de tons ceux qui la voyaient » (Esther, 1, 15), car cha- 
cun a un trait de ressemblance avec son people.

C'est ce que dit le verset (Ps. xxn, 18) : « Je pourrais compter tous mes 
os; ils me toisent et se repaissent de ma vue. » Je suis...1 et devant 
tout compter en moi, les os, les nerfs, la chair, tandis que « ils me toi- 
sent et me regardent », que chacun me compare avec sa nation. Par 
ainsi on comprendra un passage de nos docteurs qui disent ceci (sur 
Esther, 1, 12) : « Le roi fut trés irrité, et la colére Eenvabil. » Pourquoi 
a-t-il envoyé (vers Wasti), de telle facon que la colére l'enflamma jusqu’á 
ce point? G’est que, dit Raba, le tils d’Ahourierich (de l’écuyer) de mon 
grand-pére a envoyé, en disant que « devant des milliers de seigneurs il 
a hu du vin 1 2 » sans étre enivré; tandis que cet hőmmé (toi Ahasvérus) 
est devenu insensé par la fumée du vin. Aussitót la colére l’enflamma.

1. lei un mot dönt nous ignorons le sens.
2. Daniel, v, 1.

Or, par lä, nos sages de pieuse mémoire appliquenl cette Derascha 
(interpretation) ä ce qu’a dit le fils de l’écuyer du pere, bien que le verset 
(ibid.) disc : « qui fut par la main des eunuques », c’est-á-dire qu’il est 
verni par leur main, ce qui est bien une allusion audit fils de l’ócuyer. 
Nos sages done tirent de cetle Derascha un sens ä la maniére de ד7נ  
 il y avait la one allusion qui veut dire ceci : Elle (Wasti) refusa ;ככירך
sur ce qu’il (le roi' avait parió de la sorté; ce n’est pás qu’ « eile prit un 
air eflrontó pour lui parier », puisqu’en principe les termes« eile refusa, 
sor son ordre, de dire » semble signifier ceci : le roi ordonna qu’on la 
fit venir; eile n’a pás voulu répondre, et eile n’a pás voulu venir cette 
fois...

Moíse Schwab.
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En 1722, Ulmprimerie royale ne possédait pás de caractéres 
hébraíques *. Le bean caractére bébreu, qui avail servi á Antoine 
Vitré pour !,impression de la fameuse Bible polyglotte de Le Jay1 2, 
semble n,avoir pas fait partie de cet ensemble de caractéres 
orientaux acquis á la Bibliothéque du Boi aprés la mórt de Vitré 
et remis en 1692 ä Ulmprimerie royale3. Le Regent, qui avait 
dés 1710 approuvé la constitution d un alphabet typographique 
chinois, prescrivit de faire combiéi* cette lacune. L’abbé Bignon, 
bibliothécaire du Roi, fut « charge de !,execution de ces ordres » ; 
on décida de prendre pour modéle la belle bible d’Athias, et le 
travail fut confié an graven!* Morin de Villeneuve, sous la surveil- 
lance de 1'orientaliste Fourmont, qui avait été commis en 1720 au 
recolement d’une partie des livres de la Bibliothéque et était inter- 
venu dans la gravure des caractéres chinois4. Un dossier de docu- 
ments originaux conserves á la Bibliothéque Nationale (Dép. des 
mss., No uv. acq. fr. 0843׳, fournit quelques renseignements sur 

1. A. Christian, Débuts de l’imprimerie en France. L’imprimerie Nationale, 
p. 85

 Aug. Bernard. Hisloire de l’imprimerie royale du Louvre, p. 59. assure que .־2
ce caractére avait été grave par Le Bé, fits du célébre graveur. — De Guignes. Essai 
historique sur l’origine des caractéres orientaux de l’imprimerie royale, dans 
Notices el extrails des manuscrils de la Bibliothéque du Roi. t. I, 1181, p. I., 
declare ne pas savoir « si M. Le Jay a fait graver les poinęons du bel bébreu que 
1’on voit dans sa Bible ». « Je n’en trouve, dit-il encore, aucnne mention ; d’ailleurs 
depuis long temps on imprimoit ä Paris de l’hébreu en beaux caractéres, et Vitré 
qui étoit si curieux pouvoit en avoir ä lui de cette espéce. »

3. Voir sur ces caractéres le mémoire de De Guignes que nous venous d’indiquer et 
Aug. Bernard, Antoine Vitré el les caractéres orientaux de la Bible polyglotte 
(Paris, 1851).

4. Abrége de la vie el des ouvrages de M. Fourmont (par De Guignes et Deshau- 
terayes), en tété de ses Reflexions sur l’origine, l’histoire et la succession des 
anciens peuples (éd. de 1141), p. 9 et 12־.
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!’execution de cette typographic : c’est de ce dossier que sont 
exlraites les piéces publiées plus loin.

Le 21 mars 1722, Morin de Villeneuve présen tail le devis des trois 
cent dix-huit poinęons’ nécessaires á la fonté de quatre corps de 
caractéres, s’engageant á livrer au prix de 9 livres le poinęon et la 
matrice de chaque lettre2. Le devis fut accepté le mérne jour3. Le 
3 juin, le graveur faisait remise d’un premier envoi de vingt poin- 
ęons, dönt un arabéi Le 17 juillet, il remettait á M. de Fourmont 
quaranle-neuf poinęons hébreux, comprenant une série de points- 
voyelles et d’accents L Le travail se poursuivil6 jusqu’en 1729. et 
a cette date, M. de Boze, garde du Cabinet des médailles et antiques 
du Koi et secretaire perpétuel de !’Académie des inscriptions, 
vérifiant l’état de cette typographic, constatait la fourniture de 
deux cent soixante seize poinęons (dönt deux arabes), deux cent 
soixante-quatorze matrices et six monies, d’un prix total de 2,840 
livres 7.

Dans son Histoire de 1'Imprimerie royale du Louvre3, Bernard 
erőit á tort que Villeneuve ne rendit pas les poinęons: on trouvera, 
en effet, plus loin le récépissé d’Anisson directeur de 1’Imprimerie 
royale, en date du 23 juillet 1729°. Il n’eii reste pas moins qu’ils

1. Rappelons que le poinęon est une tige d’acier qui porté á son e.xtrémité supé- 
rieure une lettre gravée en relief, la matrice une piece de cuivre qui porte, sur le 
cóté, gravée en creux, l’empreinté de ce menie poinęon. Le moule consiste en deux 
piéces qui s’appliquent I une sur l’autre en enserranl la matrice de maniére ä menager 
un vide: on verse dans ce vide le métái en fusion, et on obtient ainsi les caractéres 
typograpliiques avec la lettre en relief.

2. Voir piéce 11° 1.
3. « Villeneuve, graveur, preiid la liberté de representer ä Votre Majeslé (pie le 

21 mars 1722׳, feu M. le dúc (!’Orleans signa sur vos ordres un marché avec luy pour 
la gravure de 272 poinęons. » (B. Nat., Dép. des mss., Nouv. acq. fr. 5843, fol. 53.1

4. Piece 11° II.
5. Piece n° 111.
6. Un etat des « quittances du sieur de Villeneuve » donne la liste et le montant 

des acomptes rcęus par le graveur; on y reléve onze versements datés des 18 aoút, 
24 aofit, 2 seplembre, 15 septembre, 13 oclobre, 23 décembre 1723, 6 janvier, 23 jan- 
vier et 6 novembre 1724, d’une somme totale de 2559 1. 18. (Nouv. a<־q. fr. 5843, 
fol. 45.)

7. D’aprés 1111 autre compte (Nouv. acq. fr., 5843, fol. 43), le montant des poin- 
ęons et monies fournis par Villeneuve s’éléverait a 49 48 1., les monies étant comptés 
au prix de 250 1. piece. — 11 taut aussi remarquer, comme le constate un certiticat 
délivré vers 1735 par Bignon á Villeneuve, devenu a graveur du roy de Portugal et de 
son academic », (pie Sa Majesté accorde ordinairement á ses graveurs non settlement 
le logement, mais encore une pension ». (Ibid., fol. 50.)

8. Page 86, n. 2 : « Villeneuve... ne parait pas avoir vendu les poinęons de ses carac- 
teres hébraíques. » 11 faut lire manifestement « rendu ».

9. Piece n° V.
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avaient disparu ä la (in du siódé. De Guignes, charge de classer 
cetté typographic, signale les recherches failes poor relrouver ces 
poinęons en 178“ י, et les matrices íigiirent settles á 1 inventaire de 
I linprimerie royale dressć en 1791 ׳.

II ne semble pas d ailleurs qiie les caracteres de Villeneuve aient 
jamais servi. En 1806, Fouqiiel grava un corps d’héhren rabbi- 
nique, mais le travail livré int dófectueux 3 ct les types n’cn sont 
pás reproduils dans le « Spécimen L’lmprimerie Nationale 
emploie anjonrd’hni quatre corps graves en 1836 par Marcellin- 
Legrand 'י el, pour l’bébreu rabbinique, deux corps fournis en 
1861 3 par M. Dresler de Francfort6.

P. Hildenfinger.

1. De Guignes, loc. cit., p. Ívj. — La Bibliothéque Nationale posséde [V. 2187] un 
curieux inveutaire de la typographic orientale dressé aprés le travail de De Guignes et 
dalé dn l״r janvier 1787, oü le Directeur de l’lmprimerie royale a fait, non imprimer, 
mais pousser ä la main chaque poinęon. A la lin du volume, trente-trois feuillels sont 
consacrés á l’bébreu : la colomie réservée aux ni tlrices est complétemenl vide.

2. A. Bemard, Histoire de l’lmprimerie royale, p. 286.
3. [Burnouf], Notice sur les types élrangers du Spécimen de l’lmprimerie royale, 

p. 18.
4 Specimen lypographique de l’lmprimerie royale (Paris, 1845), f0• 1Ü1-103 

specimens de caracteres de 6, 8 et 11 points.
5 Les types en sont reproduils dans A. Christian, Débuts de l’imprimerie en 

France. L’lmprimerie Nationale, p. 120.
6. En dehors de V Album lypographique de l’lmprimerie royale (Paris, 1830), 

public ä !’occasion de la visile du roi et de la reine des Deux-Siciles [V. 2782], et du 
Spécimen lypographique de l’lmprimerie royale, mentionná plus hant, on trouvera 
des types de caracteres hébraíques dans les manuels techniques et ouvrages spéciaux, 
tels (pie les suivants (dont nous donnons entre [ ] la cote ä la Bibliothéque nationale) : 
Aug. Sebastianus, De Lilerarum, vocum et accenluum hebraicorum natura (Mar- 
purgi, 1532), [X. 6138], - G. A. Tagliente, La Vera arte de 10 excellenle scrivere 
(Antverpia?., 1545), [Rés. V. 1458). — Les deux cahiers formés de découpures de modéles 
de Guillaume Le Bé [Rés. X. 1665 et Dép. des mss., nouv. acq. fr. 4528], décrits par 
M. 11. Omont, Specimens de caracteres hébreux graves ä Venise et d Paris par 
Guillaume Le Bé (1546-15741, dans Mémoires de la Sociélé de l histoire de Paris, 
t. XIV (1887), pp. 257-264; et Specimens de caracteres hébreux. grecs, latins el de 
musique, graves a Venise et a Paris, par Guillaume Le Bé (1545-1592), dans 
Mémoires de la Sociélé. de l’hisloire de Paris, t. XV (1887), pp. 273-283. — Geoífroy 
Tory, L’Art et science de la vraye proportion des lettres (Paris, 1549], íf. 141 
et sqq,. [Rés. V. 2658] — W. Fugger, Ein nützlich und wolgegrundt Formular, 
manncherley schöner schriefl len als leulscher, lateinischer, griechischer unnd 
heb>'ayscher Buchstaben, sampl Unterrichtung wie ein yede gebraucht und gelernt 
soll werden (Nürmherg. 1553), ff. signés qiiij á tiiij [Dép. des Estamp., Kb. 38], avec 
une comparaison des signes mnsicaux hébraíques el de la notation habituelle. — Giam- 
battista Palatino, Libro nel quäl s’insegna ogni sorle lellera (Roma, 1553), f״• signés 
G et Gij, [Rés. V. 1464], ouvrage abrégé en un Compendia del gran volume de Carle 
del bene et leggiadramente scrivere (Venetia, 1578), [Dép. des Est., Kb. 36 a], et dont 
les caracteres hébreux sont reproduits dans Pruuaire, Les plus beaux types de lettres
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I.

Méinoire des poinęons et matrices necessaires pour parvenir a une 
fonté de characteres hebreux ordinal res.

(Paris, 1897), pl. 26. — A. Brogiotti, Indice de caratteri con l’inventori e nomi di essi, 
esislenti nella slampa vaticana e camerale (Roma, 1628), f. 11, 60, 61, [V. 41970].
— Épreuves des poinęons, matrices, leltres et caracteres qui sont dans l'impri- 
merie de Jean llénault (Paris, 1667), fol. 3-4, [V. 2740]. — G. B. Bodoni, Iscrizioni 
esoliche a caratteri novellamente incisi e fusi (Parme, s. d.), p. 8 et 22, |V. 10637].
— L. Barbedor, L’Escriture ilalienne baslarde diversifiée pour tout es les expédi- 
lions qui s'en peuvent escrire, avec quantile d’aulres escritures el alphabets de 
la plus-part des nations du monde (Paris, s. d.), [V. 2734]. — J. H.׳G. Erncsti. Die 
woleingerichlete Buchdruckerey, mit hundert und ein und zwanzig leutsch-lalei- 
nisch-griec/iisch- und hebräischen Schrifften (Nürnberg, 1733', p. 25, 26, 50. 136, 
et surtout 137-151, oü se trouvent des observations sur l’hébreu, le judéo-allemand et 
l’hébreu rabbinique, au point de vue typographique. [V. 10626]. — Épreuves géné- 
rales des caracteres qui se trouvent chez Claude Lamesle. fondeur de caractéres 
d’imprimerie {P&ris, 1742), [V. 10523].— S.-P. Fournier, Modéles de caractéres de 
l’imprimerie (Paris, 1742), [V. 10522]. — Epreiives des caractéres du fonds des San- 
lecques (Paris, 1757), [V. 25108]. — Fournier, Manuel typographique (Paris, 1776), 
t. II, p. 151 sqq. et 246 sqq., [V. 25111]. — Épreuves des caractéres de la fonderie 
de J. L. de Boubers (Bruxelles, 1779), f. 71, [V. 25106]. — 0. G. Täubel, Praktisches 
Handbuch der Buchdruckerkunsl (Leipzig, 1791), 2“ partie, pl. iii, [V. 25114]. — 
0. G. Täubel, Allgemeines theorelisch-praclisches Wörterbuch der Buchdrucker- 
kunst und Schrieftgiesserey (Wien, 1805), II, pl. ív. [V. 10633]. — G. Slower, The 
Printers Grammar (London, 1808), [V. 25121]. — Verharne, Traité complet de cal- 
ligraphie (Paris, 1826), pl. 25, [V. 2763]. — Épreuves des caracteres graves et fondus 
par Cronier (Paris, 1829], caliier signé 10, [V. 10639]. — J. Midolle, Ecrilures 
anciennes (Strasbourg, 1834-1835), pl. 8, [Dép. des Est., Kb. 85]. — Silvestre, Paléo- 
graphic universelle: lre partie. Peoples orientaux (Paris, 1841).— Picquet, Le Trésor 
calligraphique (Paris, 1842), [V. 2772]. — Proben von Buchdruck-Le t lern aus der 
Schriftgiesserei von R. Decker (Berlin, 1851), n°* cm-cviii, [V. 2785]. — A. Sella, Cali- 
grafia (Rome, 1862), pl. xlix, [Dép. des Est., Kb. 91 ]. — Etc. — 11 serait également interes- 
saut d’examiner les ditlereuts types fournis par les alphabets (manuels d'enseignement 
ou spécimen» de types), !tar exemple : Alphabetum hebraicum, de G. Wechel (Paris, 
1533), [Rés. X. 2605]. — Alphabetum hebraicum et graecum, de Gilles de Gourmont 
(Paris, s. d.), [Rés. X. 680 óís] — Alphabetum hebraicum, de Robert Estienne (1543- 
1544', [Rés. X. 2605-2606]. — Alphabetum hebraicum, de J. Stoer (Geneve, 1596), 
[X. 6137]. — Linguarum orienlalium, hebraicae, rabbinicae, samaritanae, syriacae, 
groecae, arabicae, lurcicae, armenicae alphabeta, d’Antoine Vitray (ou Vitré) (Paris, 
1636), [Rés. X. 714]. — Alphabetum hebraicum. de l’imprimerie de la Congrégation 
de la propagandę (165! et 1771), [Rés. X. 705(1) et X. 20382]. — Etc. — Nous n’avons 
pu voir les Alphabela et characteres jam inde a crealo mundo ad nostra usque 
tempóra, graves par T. et I de Bry ä Francfort en 1596, ni, d’autre part, le traité sur 
la fonderie, l’imprimerie et les langues anciennes public en allemand par C. F. Gessner 
(Leipzig, 1742, 3 vol. in-12) signalés par Fournier. Manuel typographique, t. II, 
p. xni-xiv. — Pour les ouvrages imprimés en hébreu, on trouve un certain nombre 
de specimens des ditlereuts caracteres employes, reproduits dans !’article Typography 
de la Jewish Encyclopedia, t. XII, pp. 295-335.
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Pour l’hebrcu des Bibles il faul necessairemcnt 4 alphabets roods de 
differentes grosscurs et que de ces quatres !1 y en ait deux avec la ponc- 
tuation et les accents. Par consequent :

Lel trés simples......................................................   88
Lettres dagueschces ........................................................... 44
Lettres finales. ...................................................................... 20
Les kaphs avec le schewa et le karncts........................ 4
Lettres plus larges, ä 15 dans chaque......... . ............... 60
Points-voyelles pour les alphabets long et bref.... 20
Schewa........................       2
Points composéz.................................................. ............... 8
Accents, a 36 pour chaqu’nn des deux alphabets... 72

Total................ 318

Je soussigné Morin de Villeneuve promets et m’engage de faire pour Sa 
Majesté lesdits 318 poincons et d en fraper et justifier tontes les matrices 
a raison de neuf livres pour chaque poincon avec la matrice justifiée pour 
chaque poincon et matrice, faisant ensemble la somme de

A Paris, ce 21 mars 1722.
Signé : Bon *.

II.

Mémoire des poincons que le sousigné a fait pour Sa Majesté, com- 
mandés par Monsieur Fromont par les ordres de Monseigneur l’abbé 
Bignon, conseillier d’Etat et chef de l’Académie royal des sciences.

Scavoir:

Un gros poincon arabe de sept lettres liées.
Dix neuf poinęons hebreux.

Trois alephs de deux corps différents.
Un het.
Un the th.
Un k.
Trois lamed.
Deux mem.
Un phé.
Un ain.
Deux tsadé.
Un sebine.
Trois tan.

1. Bibi. Nat., uouv acq. fr., 5843, fol. 25.
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Les poinęons ci desus avec leurs matrices a íme pistole chacun et sans 
matrice a sept livres. S’oflTant a fournir les matrices justifiees a trois 
livres, qnand on luy commandera

Le soiisigné suplie trés humblement Monseignur d’ordonner qu’il soit 
payó desd. poinęons a cause de !’extreme necessité on il se trouve trouvé 
{sic) aujourduy reduit par raport aux ouvriers qu’il a emploié et qu’il ne 
pent payer le forgeron et 1’emprun de !argent qu’il a fait pour cette 
ouvrage Ce qui le met dans un desespoir. 11 cspere que Monseigneur 
plein de bontó et de charité pour le supliant le retirerat de l’extremité 
oil il est reduit; il priera le Seigneur pour la conservation de la sauté 
de Monseigneur.

A Paris, le 3 juin mil sept cent vingt deux.

[Signe :) Villeneuve.

Je reconnais avoir entre les mains les vingt poinęons cy dessus.

{Signe :) De Fourmont, 
Acad, et prof, royal.

lEn marge.} Je reconnais avoir receu de Monsieur l’abbé Bignon par les 
mains de Mr Fourmont la somme de cent quarante livres pour le mémoire 
present.

Fait ä Paris, le 16 juin 1722.
{Signe :) Villeneuve ’.

ill.

Mémoire des nouveaux poinęons hebreux faits par le sieur de Ville- 
neuve :

Un betz.
Deux gbimel.
Deux dale th.
Trois be.
Trois vav.
Deux zai’n.
Deux yod (le dagnessé et le simple).
Trois kaph (le simple final, avec le kamets et avec le scheva).
Un lamed alongé.
Deux noun comm uns et le final.
Un mim.
Un phe final et un ordinaire.

1. Bibl. Nat., nouv. acq. fr. 5843, fol. 27.
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Un quof.
Un resch.
Un táv.
Un kamels.
Un phatali.
Un scgol.
Un segol-scbeva.
Un soph-pbasouq :.
Un quibbuls.
Le phesiq 1.

1. Bibi Nat., ijouv. acq. fr. 5843, fol. 31.
T. LIV, N18 .108 ״

Le thebir J.
Le dzareqnahy^.
Le phadzer quaton p .
Le yetib > dessous.
Le gueraschim ".
Le phadzer gadol > dessus.
Le telischa guedolah q.
Le dargah s.
L'alnach ׳“.
Un second telischa guedola pour faire le (!nar nei pharah Qp.
Le makkaph ~.
Le petit o massorethique o.
Le legarmei /.
Le ineavelah -׳.

Je soussigné reconnois avoir entre les mains les quarante neuf poin- 
ęons hebreux cy dessus.

Fait ä Paris, ce dix sept juillet 1772.

(Signé .־) Fourmo.nt, 
Acad. cl pr. royal.

Je prie M. Guimont de doner a compte sur ce rnemoire deux cent 
soixante livres qui fairont avec les cent quarante quo j’ai deja done sur 
un autre memoire la somme totalle de quatre cent livres, donés a 
compte and. Sr de Villeneuve. 19 juillet 1723.

(Signé .*) L'abbé Bignon *.

IV.

Inventaire des poincons, matrices et aulres, usiancils necessaires pour 
une fonté de caracteres hebraiques que le S. de Villeneuve a fait par 
ord re de Monsieur l’abbé Bignon pour la Bibliothéque de Sa Majesté :
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Prix desd. poin- 
cons, matrices 

et monies.

Seavoír:
Nombre des poincons 

de chaque corps.

Premier corps................................... 37 poincons
Second corps..................................... 37 —
Lettres d’aguessées du 2° corps. 35 —
Ponctnations du second corps... 28 —
Troisieme corps............................... 37 —
Lettres d’aguessées du 3e corps. 35 —
Ponctnations du 3e corps..... . 28 —
Quatrieme corps............................... 37
Plus deux poincons arabes......... 2 _ _

Total......... 276 poincons a 7 1. chacun.. 1932 1. »

Nombre des matrices :
274 matrices a 2 1. chacune.................................................................... 548 »

Monies :
6 monies a 60 1. chacun...........................................   360 »

Total de ce que est deub an S. Villeneuve.................... 2840 1. »
Snr laquelle somme il a receu............................................ 2559 18
Partant il ne lui reste deub que.......................................... 280 2

M. de Fourmont doit se charger du toot apres que l’epreuve aura été 
faite.

Monsieur de Boze a fait la verification du nombre des poincons, etc., 
enoncés cy dessus1.

V.

Je soussigné directeur dc ITmprimerie royale certitie que le septieme 
avril mil sept eens vingt sept, il m’a été remis par M. Villeneuve la quan- 
tité de denx eens soixante douze poincons hebreux et pareil nombre de 
matrices, pour valour de qtioy je luy ay payé par 0 rd re de M. le Due 
d'Antin la somme de deux cens quatre vingt quinze livres qui luy estoit 
due en reste du prix desdits poincons et matrices. Je reconnois qu’il m a 
remis en mesme temps dix monies pour !edit caractere hebrenx, pour 
lesquels je ne luy ay ricn payé.

Fait ä Paris, le 23 juillet 1729.

Pour cerlificat. (Signé:) Anisson’.

1. Bibi. Nat., nouv. acq. fr. 5843, fol. 24.
2. Bibl. Nat., nouv. acq. fr. 5843, fol. 46.



NOTES ET MELANGES

NOTES EXECETtOUES ET GBASIMATICALES

1. ISAÍE, XLIX, 26, ET LI, 23.

Certains exégétes1 proposent de corriger dans Isaíe, li, 23, מרגיך 
en כלרכיך, d’aprés xlix, 26. C’est !,inverse qui parait plus juste. Le 
verbe הרכה « surfa ire, tromper » est faible dans la pbrase : « Je ferai 
manger leur propre chair ä ceux qui te surfont. » On attend plutót 
« ä ceux qui t’affligent ». De mérne, dans li, 23 : « Je mettrai (la 
coupe de ma colére) dans la main de ceux qui t’affligent. »

1. Marli, Das Buch Jesaia, a. .

2. Isaíe, liii, 3.

La construction de la phrase : ממכר פכים וכמסתר  est bien difficile á 
expliquer. On traduit: Et [il est} comme [un objet d) cacher le 
visage de lui, מסתר étant considéré comme une sorté d’infinitif. 
Nous proposons de corriger וכמסתר חכי  en רכסתר חלים . La propo- 
sition entiére devient: « O'est un homme de douleurs et un étre 
expose aux maladies. Nous avons détourné la face de lui et nous 
l’avons méprisé. » Le mot חלים est au pluriel comme מכאברת, et 

ממכר פכים רכסתר  devient parallele á חשבכהר רלא כבזה , oil nous prenons 
 pour la premiére personne du futur. Peut-élre faut-11 lire כבזה
 les deux du commencement etde la fin étant tombés ä ,רכבזהר
cause des vav des autres mots.
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3. Ps., X.

On sait que I’ordre alphabétique de ce psaume a été singulié- 
rement méconnu par les copistes, et, jusqu’ici on n’a pas réussi á 
le retrouver entiérement. Les commentaires modernes ont hien 
vii que la strophe noun commence á כאץ (v. 3). Mais, que nous 
sachions, on n’a pás pu découvrir le samekh. C’est que le mot qui 
le contenait a été altéré. Au lieu de מרום (v. 5) il fant lire 1 הרו, et 
la phrase מכגדו מטופטיך הרו  « les jugements sont écartés de devant 
lui» devient trés claire, tandis que מרום « hauteur » donnę un sens 
trés force et ne cadre pas du tout avec כלכגדר. Le samekh était suivi 
du (פיהו au verset 7), puis du ayin (עיכיו dans le verset 8). Nous 
supposons que leverset 10 dévait commencer par צדיק.— Le verset 
commenęant par mém dévait se trouver entre le verset 2 et le 
verset 3. (Dans ce dernier verset nous proposons de lire : ירז[הלל כי[  

ברך בצע כפשו תאות]ו[, על רשע  « car le méchant se loue de son désir, 
l’homme avide se vante lui-méme ».)

1. M. Cliajes, dans son commentaire des Psaumes, edition Kahana, a expliqué 
.«écarté» מוהר par כדרום

4. Ps., xxix, 10.

Le mot למבול n’a ici aucun sens, et, d’ailleurs. ce mot est tou- 
jours accompagné du mot מי־ם. Nous ne croyons pas nous tromper 
en supposant, d’aprés la seconde partie du versel, que le Psalmistę 
avail écrit למלוך ou un mot du mérne genre. Les Psaiimes xcvi ä 
xcix, oü 1’on proclame aussi le régne de Dieu, sont lout ä fait 
analogues au psaume xxix. Il est ä noterque la premiére pariié du 
verset xxix, 10, est trop courte, d’aprés le rythrne, car le psaume 
est compose d’octamétres. Pent étre le mot כבוד du verset 9, dönt 
la fin est tout á fait altérée, doit-il étre rattaché au verset 10. qui 
se traduirait : « La gloire de l’Éternel s’est assise pour régner, 
l’Éternel s’est assis en roi pour toujours.»

ö. Nehemie, vili, 8.

Le participe מסךש est trés difficile ä comprendre, quoique les 
exégéíes ne s’y soient pás arrétés. Le participe n’est guére em- 
ployé en hébreu comme adverbe, et il páráit superflu de dire que
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les lévites lisaient le texte de la lói. 011 éviié ces difii-
cultés en admetlant que le mént de מפרש est une dittograpbie du 
mém final de האלהים, el qu’il fant lire פךש et rattacber cet iníinitif 
á שכל שרם . Le texte se traduira done : « Lt ils lurent dans le livre, 
dans la Lói de Dien, en I’expliquant el en y mettant de l’intelli- 
gence, et ils íirent comprendre la lecture. ״>

6. Le DEPLACEMENT DE LA VOYELLE DES CONSONNES GUTTURALES

AI’RÉS LE « SC11 ÉVA ».

Nous avons dója donné un assez grand nombre d'exernples de ce 
pbénoméne dans le tome L de cette Remie, p. 262. Voici encore 
quelques autres mots 0(1 le mérne cbangement de vocalisation se 
produit. יח:ך (Gen., xliii, 29; Is., xxx, 19) est pour יחפך. La voyelle 
du hél a passé au yod et le noun a perdu son daguesch\ מחכמים 
(Jer , xxix, 8) est pour מחלמי־כ ; מחצצרים  (I Ghr., xv, 24) est pour 

נלךזצצרים ; מעזרים  (II Ohr., xxvin, 23) pour מעז-ךים. L’absence de la 
voyelle i montre bien que nous avons ici des piel et non pas des 
hifii. תעטךפר (Ps., v. 13) pourrait étre aussi le piel, cette forme, 
étant la plus usilee dans ce verbe. De mérne, dans תעשרפה (Ps., lxv 
10) et ךעשךפר (I S., xvn, 20 le piel expliqnerait mieux le scheva de 
la deuxiéme radicale que le hif'il. Enfin לעשרת (Ezécbiel, xxni, 21) 
serai I pour לעשרת piel comme עשר (ibid.י v. 3 et 8).

Mayer Lambert

LA SEPTANTE SUR I SAMUEL, V, 6, 9

Les passages du Midrasch cites par M. Aptowitzer1 constituent 
assurément des paralleles aux additions énigmaliques que la Sep- 
tante présente sur I Sam., v, 6, 9. Mais il me semble que la source 
aussi bien de la traduction grecque que de 1’aggada doit étre 
chercbée, non dans une legende inconnue, mais dans le texte 
biblique lui-mérne. Comment la Septante a-t-elle compris טחררים 
ou עפלים ? Dans Deutér., xxvm, 27 0(1 eile rend מצרים בשחין יי יככה  
Áp Etę T7jv sooav, eile a׳zT־e Kóoto; eXxec Atyu7׳par : ■nazá^ai 7 רבעםלים

1. Plus haul, pp. 56 et suiv.
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laissé de cóté le ר de ובעפלים et traduit le mot par « rectum », 
siége de la maladie. Tout de mérne dans I Sam., v, 3, אותם ויך  
 -est rendu par xa't e7rxTa;8v aórouę etę raę eopaę auxwv. Les AíIlO בעפלים
rami ont également vu dans ce terme la designation d un endroit 
du corps ' : מעיהם ככת אמר לקיש בן שמעון רבי טחורים, להם וישתרו  

כסתרה הפנימית מעיהם ככת אמר נחמן בר שמראל רבי בכתרה. החיצוכה  ;
ce serait done le rectum 2. Et ce pourrait élre la raison pour 
laquelle le mot עפלים, entre autres, doit, d’aprés la baraita3, élre 
lu diíleremmen t.

D’autre part, le traducteur grec aussi bien que l’aggadiste ont 
vu dans טחורים ou עפלים, non seulement le rectum, mais encore 
une sorté particuliére de meuble pour s’asseoir. C’est ainsi qu’on 
lit dans le passage du Midrasch des Psaumes (sur lxxviii, § 11) cite 
par 31. Aplowitzer : שהשליט הדברים מן אחד זה רבי בשם יהודה רבי אמר  

בטחורים אותם ויך שנאמר פלשתים של העכברים הן ואלו הקשה, את הרך . 
בבקע עולה העכבר שהיה וכיון בחשת של י׳ הכפכל על יושב הפלשתי היה  

מעיו בכי ושומט עולה והיה מעצמו הספסל . Ici les mots אותם ריך  
 -soul trad nits : « il les frappa au travers des siéges d’ai בטחורים
rain ». Le passage paralléle du Midrasch Samuel, x, 4 ; xi, 6 est 
encore plus clair : יושב היה כיצד, הא האשדודים על יי יד ותכבד  

לתהום לו ויורד מעיו בבי את ושומט התהום מן עולה ועכבר 5בטחור . 
בטחורים אותם ויך וישמם האשדרדים על יי יד ותכבד דכתיב הוא הדא . 
של שלוחו אבי לספסל אומר עכבר היה ספסלים. להם עושים להיות חזרו  

הספסל והיה שבראך. למי כביד תן ברייתו ואתה העולם והיה שאמר מי  
לתהום לו ויורד מעיו בכי ושומט התהום מן עולה ועכבר בבקע .... Ainsi le 

Philistin est assis sur une chaise ordinaire (בטחרר) et la souris lui 
arrache les inteslins ; pour se proléger, il se labrique one chaise 
d’airain, mais celle־ci se fend devanl la souris6. Comme טחורים est 
expliqué ici par « in testins », il semble que ce mot ait deux signifi- 
cations, á moius que עסלים designe le rectum et טחורים les chaises, 
ou inversement.

1. Mid rasch Samuel, ch. xi, 6 ; Psaumes Rabba, xcin, 4. Cf. Bacher, J/?. Pal. 
Amor., 1, 378, 9.

2. Inversement le Targoum de Ps., lxxviii, 66, rend אחור צריו ויך  par : ומחא 
באחוריהון בטחוריא מעיקוי .

3. Meguilla, 2.3 b ; Tosefla, ív, 40.
4. Manuscrits et editions portent הכפל על יושב  ; de nieme Yalkout Machiri, 

sur Ps., lxxviii, § 53; Midrasch Samuel, x; cf. Tos. Abocla zara, vi, 3: הספלין 
.(ספסלין pour) והקתידראות

5. Jastrow, p. 528 a, lit כטחור, mais le passage paralléle, qui porte על יושב  
.contredit cette lecture ,הכפל

G. Les souris ne sortent pas de la mer, mais de trous souterrains; dans la langue 
rabbinique תהום ne signilie pás la mer, mais ce qui se trouve sous térré, comme, 
par exemple, dans התהום קבר .
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Si done la Seplante, dans I Sain., v, 9, rend טחורים ההם וישתרר  
par : xat é־rc0 '׳7|0־ av ot !,eTOatot Łaurou; eooaę, Cesi simplement qu’cllc 
a In טחורים להם וייבשו  cl vu dans טחורים ou עפלים des chaises. 
La Vulgate, en disant : Inieruntque Gelhai consilium et fecerunt 
sibi sedes pelliceas, donne une traduction double, oü la derűiére 
phrase reproduit la Seplante, Landis que la premiere explique 
 former un conseil secret ». La mention » ,ויסתרו comme ,וישתרר
des peaux páráit due ä une mauvaisc lecture du texte grec, car 
Theodore!1 cite d’aprés la Seplante : tó oe e-ori^av iauroí; 0׳ Tst- 
Oaiot śopa; ypuaaę : « siéges dorés »; y a-l-il ou une confusion entre 
ßupatvo; et /póasoę ?

1. Queest. X in p. 363a ; citń par Field, Origenis Hexaplay sur I Sam., v, 9.
2. V, Wellhausen, Der Text der Bücher Snmuelis, pp. 59 et suiv.
3. Joséphe, Bell., I, 22, 5 (443). Ant., XV, ־J, 1 (240).

Dans !,addition de la Seplante au verset 6 . xat e^Yfaysv aórot; 
xat e;s£e<7sv auxot; etę T0tę vau; xat p.éaov ףת׳; /«Spa; aurr!; ávsc>ú־r(*7av 
p.usę1 2 3, les טחורים ne figurent que dans le Codex A, qui rem place 
les navires, dönt la mention est tout á fail incomprehensible, par 
les siéges (śopa;). II est vrai que la Vulgate porle : Et ebullicrunt 
vilim et agri in medio regionis i Hins et nati sunt mures el facta est 
confusio magna in civitate; au lieu de vau; nous avons vilhe, mai- 
sons de Campagne. Peut-étre y avait-il auXá; ou vaou;, ä cause du 
verset 3; vau; est súrement une faule.

Remarquons, pour finir, que saint Jéróme a trad ui t להם וישתרר  
 -par : Et computrescebant prominentes extales eorum. Inie דדבפלים
runtque Gellhai consilium et fecerunt sibi sedes pelliceas; il a vu 
dans עפלים le rectum, non une maladie.

Ad. Buechler.

IIÉRODOTE ET LE TALMUD

Joséphe racon te — évidemment d’aprés Nicolas de Damas — 
qu’Hérode le Grand, aprés le supplice de sa femme, la premiére 
Mariamme. fut saisi d’un désespoir coníinant ä la folie. Dans son 
égarement, il lui arrivait d’oublier que la reine était morte, de 
l’appeler ä grands eris, de la faire mander par ses serviteurs3.

Cette explosion de tardifs regrets, dönt il n’y a lieu de sus- 
pecter ni l’authenlicité ni la sincéri lé, páráit avoir frappé vivement 
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!’imagination des contemporains. Elle donna lien ä one bizarre 
tradition rabbiniquc, recueillie dans le Talmud et dans le Midrasch, 
scion laquelle Húrodé aurait conserve, pendant sept ans, le corps 
de Marianinie dans du miel, afin de pouvoir salisfaire encore sa 
passion sur eile

Le commerce repugnant avec un cadavre de femme constitue 
une aberration physiologique que 1’antiquite a connue aussi bien 
que notre époque. Húrodote rap porte qu’un embaumeur égyptien 
avail élé une fois surpris se livrant á une profanation de ce genre, 
et que c’est pour on éviterle retour que, de son temps, les cadavres 
de femmes distinguées par leur noblesse ou leur beauté n’étaient 
remis ä l’embaumeur que trois ou quatre jours aprés la mórt1 2.

1. Talrn. Bab., Baba Balra, 3 6; Kiddouschin, 70 b ; Sifré sur Deut., xxii, 22־ (oü 
le mot a l’acte d’Hérode» páráit passé en proverbe). Cf. Derenbourg, Essai, p. 152; 
de Saulcy, Histoire d'Hérode, p. 173, etc.

2. Hérodote, H, 89.
3. Hérodote, 111, 50. Ephore ap. Diog. Laert., I, 7, 94, dit qu’il la tua par jalousie, 

sur de faux rapports de ses concubines.
4. Hérodote, V, 92, 7 (18). Ce récit fait partie du long discours du Corintbien Sosiclés, 

librement inventé par l’historien, mais 011 il a recueilli plusieurs traditions corin- 
thiennes. Cf. Wilamowitz, Philo l. Unters., 1, 115. Hérodote páráit étre la source de 
Nicolas de Damas, fr. 59 (ä travers Ephore?). On a vu une allusion ä ce récit dans 
Sénéque, De ira, II, 36 ad fin.: transfoderunl ilaque amata corpora, el in eorum
quos occideranl jacuere complexibus.

Mais ce qui est curieux, et ce que n’a relevé aucun des commen- 
tateurs de \aggada en question, c’est qu’une fable tout analogue 
avait cours au sujet d un des plus célébres tyrans grecs, un pro- 
totype hellénique d'Hérode, le fameux Périandre de Corinthe. 
Périandre, selon Hérodote 3 4, avait tűé sa femme Melissa (d'abord 
appelée Lysidé). Or, un jour qu’il envoya consulter 1’oracle de 
!,Acheron, le fantomé de Mélissa, évoqué par les pretres, refusa 
de lui donner réponse, sous prétexte qu’elle souffrait du froid, 
Périandre ayant négligé de faire brúler les vétements qu’il avait 
deposes dans sa tömbe. « Pour attester la véracité de mes paroles, 
ajouta le fantomé, dites ä Périandre qu’il a piacé ses pains dans 
un four éteint. » A ce tPait Périandre reconnut qu’elle disait vrai 
« car ii avait eu commerce avec Mélissa déjá morte 5 ».

A !’analogie des caractéres el des situations — tons deux tyrans, 
tons deux meurtriers de leur femme, tous deux saisis de repentir 
et aimant leur victime aprés sa mort — vient se joindre l’identité 
du trait final; la seule difference c’est que le récit rabbinique, 
versaut dans une exagération absurde, aulieu d’un acte passióiméi 
unique, suivant de prés la mórt (puisque Mélissa fut brúlée), nous 
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parié d (111 eadavre embaumé et d’un commerce prolonge pendant 
sept ans. A cela !)rés. la resseniblance des deux récits est si l'rap- 
pánté qu’il est difficile de la erőire fortuite. Puisquc ni l’un ni 
l’autre ne penvent passer poor historiqiies, il resle a supposer ou 
bien que le premier aiitcnr de notre aggada avail In Hérodote, 
Epbore on Nicolas, on bien qii il y a Iá un motif de folklore uni- 
versel, parliculiérement de folklore oriental, qui a trouvé son 
chemin, par des voies diverses, ä la fois dans Hérodote el dans le 
Talmud. J’inclinerais volontiers vers cette deuxieme explication 1.

1. On consultera sur la necrophilic dans 1’anthropologie et le folklore I’ouvrage 
de Ploss-Bartels. Das Weib (6e édition), II. 659. Ploss cite le texte d’Hérodote sur 
les embaumeurs égyptiens, mais il est muet sur Périandre et sur llérode. Le cas de 
nécrophilie mystique et antichrétienne que Goethe a mis en scene dans son admirable 
ballade, La fiancee de Corinthe, n’appartient qu’au doinaine de !’imagination.

2. Cette hésitalion de la tradition touchant la paternité d’un enseignement est éga- 
lement exprimée par לה יאכלרי •

3. Neuhebr. Wörterb., I, 72. Cf. C. Levias, A Grammar of the Aramaic Idiom 
contained in the Babylonian Talmud (Cincinnati, 410 § ,(1900׳.

4. ZAicL, 92.

Theodore Reinach.

ESSAI

D UNE NOUVELLE EXPLICÄTI N DE !/EXPRESSION איחיםא!

!/expression ראיתיכלא se trouve dans le Talmud de Babylone 
d’innombrables fois et toujours avec le meme emploi : qnand on 
nomine 1’autcur d’un enseignement, on ajoute souvent que la tra- 
dition connait encore un autre auteur, et e’est dans ce cas qu’on 
fait proceder le nom de cet autre du terme ראיתיכלא, éerit généra־ 
lement en un mot, rare ment חיכלא ראי . Par exemple, dans Bera- 
chot, oó, on lit en tele d’une interpretation d’Isaie, xxxvm, 2 : 

כרי בן יהרעגע ר' ראייזי־לא רב אכלר יהודה רב אכלר , c’est-á-dire: R. Juda 
a !*apporté l’enseignement au nom de Rab, mais on nőmmé aussi 
R. Josué b Lévi comme Tauteur de ce dire. Ou encore Nedarim, 
IS a : 1 2 ירחכן רבי ראיתיבלא חסדא רב .

Cette expression n’a pas encore reęu d’explication satisfaisante. 
Levy 3 y voit un compose de אית et de אכלא « il en est qui disent, 
d’aucuns disent»; אכלא est un parfait suppose par Levy4 et se 
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rapporterait aux formes apocopées du verbe אכלר. Mais ce parfait no 
se trouve nulle part, de plus d faudrait aprés אית le pronorn relatif 
דאכלרי יאיכא comme dans !’expression ,ד *. — Kohut2 accepte l ex- 
plication de Levy, mais propose, de son cóté, de considérer איתיכלא 
comme compose de אית et de תיכלא : « c’est si Lu dis », c’est-a-dire 
« si tu veux dire Le caractére force de cette explication saute 
aux yeux, sans compter qu’ici encore la particule relative manque 
dcvant תיכלא. — Dalinan3 explique noire expression comme un 
itpeel : « et it est !,apporté (une autre version encore) ». Cette 
opinion est á rej eter ne fut-ce que parce qu’on trouve ä chaque 
pas dans 10 Talmud de Babylone la forme איתכלר comme itpeel 
de אכלר.

Moi-meme, dans mon livre sur la terminologie des Amoras '׳, 
j’ai explique cette expression comme une abréviation elliptique 
de איכלא תיכלא ראי , « si tu dis, dis », c’est-ä-dire : si tu veux indiquer 
un autre auteur, fais-le. Mais, quoique cette explication !,ende 
compte sans violence des deux elements de !'expression ( תיכלא אי  

תיכלר אין  —), on ne pent cependant pas la considérer comme satis- 
faisante.

Je propose maintenanl de voir dans noire terme !’abréviation 
d’un autre terme qui, lui aussi, revient trés souvent dans le Tai- 
mud de Babylone, je veux dire: איכלא אי־בעית  . Ce dernier est 
employe quand on indique une seconde solution d’une difíiculté, 
comme on voit dans les deux passages cites par Levy: /L Karnin a י 
19 óét 03 b 3. A la place de איכלא איבעית , on trouve aussi ראיבעית 
 Quand on vent donner .(Bevackol, 3«, 7ó: Meguilla,§ b) איכלא
en mérne temps une double explication, on a coutume de se 
servir encore de la formule : איכלא ראיבעית .איכלא.. איבעית  !Bosch 
Haschana 27 <v). En regle generale, on écrit איבעית ראיבעית, . en un 
mot; Torthograplie scindée בעית אי בי־נית ראי  ne páráit pas origi- 
nale. C’est de איכלא ראיבעית  que provient — c’est du iiioins ce que 
je voudrais admettre — !'abréviation ואיתיבלא, sóit qu'elle fut dója 
faite dans le parier ordinaire, soil qu elle fiit due settlement ä la

אמר־ אית Buxlorf, Lexicon Chalyi .-Talm., col. 134, derive noire expression de .׳1  
ארכלר יט  =)).

2. Aruch completion, I, 73.
3. Aramäisch-neuhebräisches Wörterbuch, p. 21.
4. Die exegetische Terminologie der jüdischen Traditionslitieratur, II, 4.
5. Levy, I, 217 «, en bas Kohut qi, 137 ó) ne donne également que ces deux textes. 

De meine pour !’expression ראיתיכלא, qui se trouve dans des centaines de passages, 
il n’indique aucun autre exemple que ceux de Levy. De tels détails coiifirment le 
jugemenl que j’ai porté sur la dependance du Dictionnaire de Kohut vis-ä-vis de Levy 
(v. Z. D. M. G., XLVII, 496-497).
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transcription fréquente de !’expression. Ainsi est né 4 אימא ראית  
et íme nouvelle contraction a donné ראיתימא. Ce lenne signific 
done simplement : « si Lu vein, dis », e’est-a-dire : tu es librę 
d’attribuer 1 enseignemenl á l’aiileur nőmmé en seconde ligne.

\\ Bacher.

DEUX CORRECTIONS AUX POESIES DE SAMUEL IIANAGUID

1. — Dans le poéme du N’aguid adressé ä Joseph b. Hisdai, qu'on 
lit dans 1’anlhologie de Brody el Albrecht2, le distique 20 est ainsi 
concn :

כא ראם הרב פדות הר:ר יהי
פדותו־ כפכגר תהי די בר יהי

C’est en vain qu’on s’eíTorce de trouver un sens a ces mots. Ils 
ne deviennent compréhensibles que si 1’on corrige הר:ר en הרכי et 
 Le poéte dit : je donnerais ma fortune pour qu’elle .כפשי en כפשר
servil de ranęon au mailre (le destinataire du poéme), et si eile ne 
suffisait pas, je donnerais meme ma vie pour lui. C’est une faęon 
de parier bien connue pour exprimer le dévouement prét ä tons 
les sacrifices הרגי et כפשי out pu facilement devenir הרכר et כפשר.

2. — Le beau poéme que Tauteur est censé reciter auprés du 
tombeau de son írére debate ainsi3 :

 וביכך ב-:י הי־ם
לחכרתך אטה רליא

fel ne pent pas avoir été le texte du commencement du poéme, 
car, dans un premier distique, les deux moiliés du vers devraient 
avoir la rime constante de la poésie (־תך, ou plus exactemenl ־תך). 
Mais il n est pas difficile de rétablir la rime; au lieu de רביכך, il 
suflit de lire וביכרתך (cf. ביכרתם בי־כרתיכר,  dans l hébreu biblique). Le 
suffixe anormal 7ך, pour ־יך, est une licence poélique, qu'on pent 
juslilier par מכתך, au lieu de מכתיך, dans Deuter., xxviu, 04.

W. Bacher.
»

1. Buxlorf, l. c., atleste !’existence de ]’orthographe .ראיתאימא
.Neuhebräische Dichlerschule, p. 30 .־2
3. Op. eil., p. 32.
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LE NOM DE ISA PORTÉ PAR DES J EIES

On sait que le fondateur du christianisme est appelé dans le 
Koran IsA et que diverses tentatives ont été faites pour
expliquer ce nom singulier. Landauer, suivi par Nöldeke1, croit 
qu’il laut le raltacher a Esaii (עשר) et que Mahomet l a entendu de 
la bouche des Juifs, qui désignaient ainsi Jesus par aversion, de 
mérne que Rome reęoit, dans le Talmud et dans le Midrasch, la 
denomination d’Edom. Mais J. Derenbourg1 2 objecie avec raison 
que le nom d’Esaii est tran serit en arabe ou Quant á 
sa propre explication, d’aprés laquelle ישר serait, par changement 
du waw final en yod et du yod initial en alef, devenu איםי, forme 
qui se serait facilement modiíiée en עיםי (c^ac), eile me parali 
trés forcée. Celle de Fraenkel3 4 5 est bien plus séduisante; pour lui, 
le ac initial repose sur une faute auditive, Landis que la syllabe 
finale a été changée en pour oblenir une consonnance.avec 
Mousa ((^^0). On trouve en effet dans le Koran plusieurs de ces 
analogies de forme pour les noms bibliques; exemples : Hároún 
(Aaron et Károún (Core), Táloút (Saül) et (Djalout (Goliath), 
Yadjoudj (Gog) et Madjoudj (Magog) L

1. Z. D. M. G., XLl, 720, n. 2.
2. R É. J., XVI11, 127-8.
3. W. Z. A'. M., IV, 336. Gf. Sycz, Ursprung und Wiedergabe der bibi. Eigenna• 

men im Koran (Francfort-s.-M., 1903', p. 62.
4. Dans la littéralure post-koranique on trouve encore KAbil (Cain) et Hábil (Abel), 

cf. Geiger, Was fiat Mohammed aus dem Judenthu me ausgenommen? 2' éti., p. 101.
5. Sí 1a souscription du Sirach bébreu ( כירא בן אלעזר בן ישרע בן שגלערן חכמת ), 

qui concorde avec !’indication de Saadia dans son Séfer ha-Galoui (publiée par Harkavy, 
Slud, u Mitt., V, 151, 1.11; v. ibid., p. 200), est authentique. — On trouve dans 
Josephe plusieurs personnages de la lin du second Temple qui portent le nom de 
Jesus, notammeut des grands-prétres, et il s’agirait de savoir s’ils s’appelaient en hébreu 
 ,.Sans doute le Jésus tils de Gamaliel mentionná par Josephe Antiq •ישרע OU י־הרשע
XX, ix, 4, etc.), pour prendre un exemple, correspond an ככלבא בן יהושע  du Tal- 
mud (l'eóa?7w/, vi, 4, etc.). Mais il est possible néanmoins qu’il s’appelát ישרע et

Or, le nom de 'Isá étáit assez répandu chez les Arabes, mais la 
question est de savoir s il a été porté également par des Juifs dans 
les pays musulmans. 11 est vrai que celui de ישרע, dönt ישר est 
l’abréviation, ne se trouve pás. que je sache, depuis l’ére chré- 
tienne, et le dernier personnage connu qui Fait porté est Ben 
Sira ou son pére3, mais la forme עי־סי a-t-elle également excité 
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!’aversion des Juifs dans des pays non chrétiens ? D’aprés Stein- 
Schneider 1 aucun Juif ne s’est appelé Isá el il faudrail admettre 
que cetix qui le porlent avaient quitté le jiidaisme. II me semble 
qu’il n en esi pás ainsi el que, si raremenl que ce non! se rencontre 
chcz des Juifs. il n’élait pás cependanl tolalemcnl bánni. Je vais 
done énuinérer d’abord les quelques personnages qui i'onl portó.

1° En premier lieu il faul eiter Abu 'Isá al Isfaháni, fondaleur 
d’une secie, qui florissait á l’époque du calife Abd al-Málik ihn 
Merwán (685-705). Son nom hébreu aurait été Obadiaou Isaac (ben 
Jacob)2. Quoique ’Isá ne sóit ici qiiune « Kounya », ce nőm n’en 
servait pás inoins tellement á le caraclériser que ses partisans s’ap- 
pelaient 'Isawiles יגיסריה ou 'Isűnites (3 (עיסרכיה. Cerles, Abú Isá 
a émis de singuliéres theories; il enseignait, par exemple, que 
Jésus et Mahomet étaient aussi des prophétes, avec cetté dilié- 
rence que Dieu les avait envoyés, non vers les Juifs, mais vers les 
peoples paiens settlement׳־‘; mais rien n’indique qu’il eút aban- 
donné le judaísme. On rapporte, au contraire, que des Juifs ont 
été jusqu'á s’allier avec les Isawites5. Ce qui est curieux, c'est 
que le nőm complet de ce sectaire aurait été, d’aprés Ihn Hazm, 
Mouhammed b. 'Isá, ce qui obligerait á admettre qu il s’était 
converti á l’lslam, car un non-mahométan ne pouvait pas prendre 
le nőm du fondateur de l’lslam c. Mais !’assertion de Ibn Hazm 
n'esl confirmee par ancone autre source, ce qui m’a porié á 
conjecture!’ que ce nőm lui a élé applique plus lard par artifice, 
afin d'indiquer par la qu’il considérait Jésus et Mahomet comrne 
des prophétes ד.

2° Le second porteur count! du nora de 'Isá est on con tempo- 
rain de ce sectaire : lIsd b. Mdsardjis, dont 1’auleur du Fihr ist. 
Ibn al Kifti, et Ibn Abi Oęeibia mentionnent deux ouvrages : 1’un 
sur les couleurs, l’autre sur les odeurs el les saveurs. Il ólait, ainsi 

que plus tani, quand ce nőin fut devenu iuusité, ou I’ait orthographic ידהרשײנ ; car si 
la forme grecque ’Irjoooę ne choquail personne, pourquoi la forme hébraíque רעגרזנ 
aurait-eile choqué ?

1. J. Q. [{., XI, 481, u- 529.
2. Voir en dernier lieu, sur lui, Jeiv. Encycl., VI, 646
3. V., par exemple, Kirkisáni. éd. Harkavy, p. 284, I. 11 : מן גגלאינה ובדמשק  

(Var. : באכ־ניסריד־ באלעיסרכיה ײבחפרן אצדזאבה( . Or. c’était parfois 1’usage, 
chez les Arabes, d'appeler les partis et les sectes, non d’aprés le nőm de leur fonda- 
teur, mais d’aprés célúi de son pere; v. Goldziher, Z. D. M. G., LXI (1907), 75, n. 2.

4. C’est pourquoi, de tons les chefs de sectes juifs, il est le plus fréquemnient cité 
par les auteurs tirabrs, v. J Q. /L, XVI, 770.

5. V. Kirkisáni, l c., p. 312 en hant, et Kaufmann-Gedenkbuch^ p. 171.
6. Cf. Steinschneider, Q. K., IX, 609.
7. J. Q. H., XVI, 770. Cf. aussi mon Zur jüd.-arab. Lilteralur, p. 84. 
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qu’il ressort notamment de Ibn Abi Oęeibia, fils du célébre Másar- 
djaweihi, appelé également Masardjis. qui vivait a Basra dans la 
seconde moi Lie du vnH siécle et qui est conn u comme étant le pre- 
mier Juif qui ait écrit en arabe '. Steinschneider2 dit aussi de cet 
1Isá qu’il était peut-étre sorti du judaisme. Mais, s’il en était ainsi, les 
sources arabes n’auraient pas gardé le silence sur ce detail. Elles 
ne manquent jamais de le relever quand il y a lieu et vont mérne 
parfois jusqu’á préciser les circonstances dans lesquelles certains 
savants juifs sont devenus iníidéles á leur fői, comme pour 'Ali b. 
Rabban at-Tabari, Sind b. 'Ali3 et d’autres encore.

3° Le troisiéme personnage du nom de 'Isá appartient encore 
plus súremenl au judaisme. Le Fihrisl rapporte qu’Ibn al Ráwendi, 
le fameux libre-penseur arabe du 1xe siécle, qui fut persecute á 
cause de ses opinions bérétiques, recut l’hospilalité du Juif 
’Aboú 'Isá I). Léwi de ’Ahwáz en Perse, qu’il composa pour son 
protecteur la plupart de ses ouvrages heterodoxes et mourut 
dans sa maison L lei le nőm de Léwi ne permet aucun doute, 
quoique le nőm de 'Isá n’apparaisse de nouveau que comme une 
« Kounya ».

On pout done admettre avec assurance que, dans les pays de 
!’Islam, les Juifs ne craignaient pas de prendre le nom de 'Isá; 
peut-étre I’employaient-ils comme equivalent de 5יהרעגע. Si le nom 
de יםרע ne se rencontre pas parmi eux, on trouve, par contrę, en 
Orient celui de יעןרעה (Yeschou'á), qu'on pent considérer comme 
un allongement de 6יטזרע. On le constate pour la premiére fois au 
xic siécle, dans quelques documents de la Gueniza7, puis chez 
deux auteurs caraites bien connus de ce siécle : 1’auteur du Jfozz- 
schlamil, qui s'appelait sans doute en hébreu Aron b. Yeschou‘a

 Snr le pere et le fils voir en dernier lieu mon article dans Monatsschrift, XL1X .׳1
(1905), 43-44.

2. Z. D. M. G.y LIII, 433; Die arab. Literatur d. Juden, p. 15 en Dant.
3. G’est ainsi, par exemplc, qu’on dit de ce dernier dans Ic Fihrisl, p. 275, 1. 2 :

djl (J1--‘
4. Ce passage manque dans l’édition du Fihrisl, mais il se trouve dans un autre 

manuscrit, d’aprés lequel il a été public par Hontsma (W. Z. K. M.. IV, 223) :
! — I <01) Lł־*־fl
jp־ Cf. mon Hiwi ha-Balkhi, p. 22 (= Ila-Goren, VII, 129).

5. Il est vrai que le nom יהרט״ג est écrit clicz les auteurs arabes
6. Voir une autre explication donnée par M. Bacher, R. E. J., XXVIII. 290.
7. Par example : YeschoCPa Kohen b. Joseph, ä Alexandrie on 1029 (J. Q. R,, XIX, 

250), Yeschoú‘a ha-Lévi b. Abraham, ä Fostál en 1030 (Ms. Bodl., 28054), Yeschoú'a 
b. Abraham, également á Fostát, en 1085 (ibid., 28781#3), peut-étre idenlique avec le 
précédent, etc.
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(en arabe : A 1)011 ־1־ Earadj Haroún b. al-Faradj) 1 et Yescbofra b. 
Yeboáda (en arabe : Abou l-Faradj Fourkan b. ’Asad). On rernarqne 
dn mérne coup (!ne ce noin avail pour equivalents le synonyme 
arabe Faradj el la forme arabisée dn syriaque Fotirkáml םררקכא׳).

1. Probablemenl idenlique avcccehii qui est nőmmé dans le והקראים הרבכים חלוק  
(dans Pinsker, Likkoute Kadmoniot,p. 106, I. 15). Cf. aussi mon About-Faradj Haroun 
ben al-Faradj, p. 37 (.= R. E. J., XXXIII, 216).

2. Revue, L1V, pp. 107-112.
3. Riblioleca Espahol-Portugeza-Judaica, pp. 28, 51. Cf. aussi Grünbauin, Jüdisch- 

spanische Chrestomathie, p. 41.
4. Ed. Steinschneider, fol. 20//.
5. Cela répond ä la rernarqne de M. Scbvab, p. 111, n. 9.

Samuel Poznanski.

LA VERSION ESPAGNOLE PES ALPHABETS DE BEN SIRA

Le fragment de la version espagnole des Alphabets de Ben Sira, 
qu on doit remercier M. Schwab d’avoir public1 2, presente avant 
tont un inlérét cullurel : c’est, antant que je sacbe. la premiére 
production judéo-espagnole éditée de la Gueniza du Caire. Mais il 
a aussi un intérét bibliographique, car on ne connaissait pás 
jusquici de version espagnole de ce curieux opuscule. II est vrai 
que van Slraalen en cite une dans son Catalogue, p. 24a, sous ce 
titre : הירא בן די חכמה לה איכטכדיר אה דאכדר הירא... בן בפר  [Smyrnę?], 
0619 1809], in-8°; mais le mot חכמה suliit ä montrer qu il s’agit du 
Siracli apocryphe. Kayserling3 4 aussi ne connait quTine traduction 
de ce dernier par Israel Bahor Haim (Vienne 4818).

II ne vaut pas la peine de s’élendre sur les varianles du texte 
que contient le fragment; par contrę, il est nécessaire de corriger 
d'aprés !,original 5 les indications relatives aux études du précoce 
Ben Sira. C’est ainsi qu’il fautlire, p. 141,10 d’en bas : ומסיכה מקרא  
au lieu de תורה מסיכה ; מזכרת  provientde מסילות ; les mots כופות et 
 ont été ajoutés : ainsi Ben Sira comprenait la langue des חירת
planéles, des oiseaux et des animaux, detail qui n'a pas son cor- 
respondant dans !’original. Enfin, avant la dereiére phrase, qui dit 
qu il n’y avait ni grande ni pelite chose que Ben Sira n'eút apprise, 
il manque ! indication qu’il en fut ainsi dans sa septiéme année 5.

Or, i! est facile de voir que ces données imitent le récit talmu-
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diqtie sur la science universelle de Yolianan b. Zaccaí (Soucca, 
28 a; Baba Balra, 134 a)1. M. Schwab ne !)arait pás l’avoir 
remarqué, de sorté que sa traduction n’est pás loujours exacte. 
Ainsi Ben Sira a appris dans sa seconde année, non pás « les 
régies du Talmud et ses legendes », mais « la Bible, la Mischna, le 
Talmud, les Halakbot et les Agadot1 2 ». Dans sa troisiéme année 
il a appris, non « les régies grammalicales du Pentateuque et les 
régies des scribes », mais les « subtilités de la Tora et les subti- 
lités des docteurs ״, c’est-a-dire celles qui ne sóul pás formelle- 
ment contenues dans le texte de l’Écriture, mais qui s’en dégagent 
au moyen d’investigations diligentes3 4. Dans la quatriéme année, 
il na pás appris « les lois faciles et les lois sévéres/ etc. », mais 
« les régies du רחכלר קל ״ , on les enseignements qui résultent de 
!’application de cette régle, etc. Eufin, dans sa sixiéme année, il 
a étudié, non « le Sifra et le Sifré et Tenseignement de l’école 
d Élie ׳>, mais « le Sifra et le Sifré et le Tanna debé Eliahou », 
c’est־á־dire le Midrasch de ce nőm ׳*.

1. L’énumération des vertns de II. Zéra et de II. Papa (cd. Steinschneider, fol. 16 6), 
compilée ä !’aide de dillerenls passages tahnudiques, est également ernprnnlée dans 
sa premiere partié ä !,indication sur le zéle de Yolianan b. Zaccaí comme étudiant et 
comme mailre (Soucca, ib.}.

2. Sur ce groupement v. Bacher, Agada der Tannaiten, 1, 2e ed., 415 et suiv., 
surtout p. 480.

3. Cf. Bacher, Die älteste Terminologie, s. 1 .י דקדרק .
4. Cf. Ginzberg, Z. f. II. /L, XI. 126.
3. Je renvoie en attendant ä l’étude de M. Israel Lévi, Revue, LIU, 62 et s.

Si Ton admet que ce dernier ouvrage est le Midrasch que nous 
possédons, lequel apparlient á la fin du xe siécle, nous aurions 
dans ce detail un terminus a quo pour Tage du second Alphabet 
(ou le premier de la version espagnole). On sait que le terminus 
ad quem est fourni par la citation de l’Aroukh, 5. v. פריש. II en 
résulterait aussi que le second Alphabet est du xr siécle et pártán t 
que le premier est encore plus ancien. Je me reserve de recher- 
eher dans une autre étude la palrie des deux Alphabets5.

Samuel Poznanski.

DEUX JUIFS CAPTURES PAR LES USCOQUES

Dans la collection Mo nument a Hungáriáé kistorica sc trouve 
un document qui, á ma connaissance, n’a été signalé par personae
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jusqu’ä present י. C’est íme lettre, adressée !•ar Antal Verancsics ct 
Zay2 a un grand dignilaire tűre, 011 il est question de deux pauvres 
Juifs, snjels lures, Jacob Toledanus el Salomon \banszaball1, cap- 
tűrés avec d’aulrcs Juifs par les Uscoques á Ancóne3 el detenus 
probablement sur les terres bongroiscs. Judas Toledanus, írére 
de Jacob, leur ayant demaiidé de s’occuper de leur liberation, 
contrę la sommc de 200י piéccs d'or véniliennes 011 lurques, ils 
demandent au dignitaire lure si lour mediation sera agréée en haut 
lieu. Le document étant d un accés difficile, nous croyons utile de 
le re prod ui re in extenso.

Magniíice domine, amice honorande, Habet dominatio sua magnified 
hi dacos quosdam captivos, interceptos per Uzcouhos apud Anconein ad 
Cerullum castelhim, uti dicitur nobis. Inter quos duo sunt, lacob Toleda- 
nus barba ruffa, el Salomon Abanszabath cognomento, statura brevi, quos 
polissimiim ludas Toledanus redemptions plurimum apud nos institit 
ut eorum liberationem curaremus, quod officium libenter suscepimus 
gratia commodi tme magnificae dominationis. Quare offer! tiic ludas pro 
utroque jam supra memoralo cap! vo aureos ducentos venetos vet tur- 
cicos, 200 tantum, quum se pauperrimum hoininemesse asscrit; coelerum 
nec captivos etiam ipsos esse tanta fortuna, ut possent earn pecuniam 
pro sedare.quam exigit tuadominatio. Quid igitur hacin re liabeat anirni, 
num cos velit manumittere, et id quanta pecunia rogali petimus ut nos 
facial cerliorcs praesertim si cogitat, curam hanc nostrum fore illi gra- 
tain. Quaudoquidem hoc ipsum negotium in nos si rejecerit, ila illud 
traclabimus pro sute dominationis commodo et voluntali uti ah cadem 
edocebimur.

Interim vero ut cos mitiore velit teuere carcere etiam atque etiam 
rogamus, scialque 11 une ludam Toledanum lacob redimendi fratrem esse 
germanum. Bene et feliciter valeat Verancsus és Zay Gaslelonak. Gons- 
tantinopoli 10 Mártii 1555. Egy török nagyságosnak.

S. Mitrani-Samarian.

1. Voir Magyar Történelmi emlékek. Verancsics. Antal n, t. VI. Scriptores.
2. Anton Verancsics, mórt en 1573 archevéque de Gran, reinplit des missions diplo- 

matiques en Turquie. En 1553, aprés la Campagne désastrense pour les Hongrois, il fut 
envoyé avec Zay et le savant flamand Busbecq a Constantinople pour conclure la paix 
avec Soleíman. Lors de sa mission de 1067, l’envoyé de l’empereur Maximilien 11 eut 
des rapports avec le due de Naxos.

3. Les Uscoques étaient des écumeurs de mer redoutables, Slaves cliassés de la Dal- 
matie et de la Bośnie, établis en territoirc hongrois et vénitien, capturant surtout les 
navires du Sultan. Voir.Philippe de Fresne - Canaye, Le voyage du Levant, p. 8 : 
«... Etant trés nombreux, ont élű un cbef parmi eux et courent ä travers le golfe 
comme corsaires, volant tons les bateaux qu its rencontrent et (!ui leur sont inférieurs... 
Et quand il leur tömbe entre les mains des Juifs, nonobstant toutes les lettres de 
Saint-Marc ils leur volent leurs marchandises et les font esclaves. Puis, charges de butin, 
ils se retirent sur les terres du due Ferdinand. »

T LIV, N19 .108 ״
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UNE INSCRIPTION UÉBRAÍQUE A GHALCIS

M. H. Omont, conservateur du dópartement des mss. ä la Biblio- 
théque nationale, a bien voulu nous communiquer la photogra- 
phie ci jointe d’une inscription hébraique conservée au musóe de 
Ghalcis et qui lui a été remise par M. Spiridion Lambros, profes- 
seur á la Faculté d’Athénes. La pierre, jadis encastrée dans la 
muraille de cette petite vilié, a une hauteur de 0™,60, sur 0m,44 de 
large et 0m,36 d’épaisseur.

Sur les hűit lignes dönt se compose ce texte, nous n’avons pu

1. Sont désolés ... les habitants.................
2 .........................................................................................
3 ................................... filie [de roi] ä l’intérieur [le..]

lire que les mots suivants :

יושבי . . . אמללו .1
. . חכ \ פפכ . . . שלכל א . . 2
]יי[ לפכינלה בת .... אביע לפה .3

(011 )יה

עו]לם[ לבריאת ה׳פ׳ו שכת כיסן לירח .4
]ת[ בקהל פה בו כלוכים שאכו לכלכיין .5

אתכלפל \ אי )?( אבריפס הקודש .6
(on )יען

................ .........................הפהט .7
..[ל] ישכלרה וישלחו ... כל .8

4. du mois de Nissan fan S086 de l’ére de la Creation,
5. selon le comput d’aprés lequel nous cornptons ici en cette

communauté
6. sainte de Euripos.............................................................

ד.............................................................................
8. tout................. et ils ont envoyé.................... Préserve-la...

A la fin de la ligne 3, il semble y avoir une allusion au Ps. xlv, 
14, qui célébre les vertus domestiques de la femme. La derűiére 
lettre (disparue) donnáit le quantiéme de la date, qui correspond ä 
avril-mai 1326.

Lignes 4 et 5 : le contexte permet de reconstituer les lettres 
perdues de toute la bordűré brisée á gauche.

Ligne 6 : Euripos est, depuis le xne siécle, le nőm de !’antique 
Ghalcis, comme nous le fait observer M. Théodore Reinach, qui a
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bion voulu jeler on coup «l'ciiil sur ce texte. Coniine il n’y a anemic 
eulogie liinrraire, el qii'aii eoulrairc, la romín 1111a 11 lé (!si, men-

tionnée, on a lieu de erőire qu'il s’agit d’une dedicace 011 d une 
restauration de synagogue.

Moise Schwab.
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LES JUIFS COMTADINS PENDANT LA DEVOLUTION

On a pen de renseignements sur le sort des Communautés juives 
de ]’ancien Comté-Venaissin pendant la période révolutionnaire. 
Voici cependant ce qu’on lit dans une petition adressée vers 1820 
á la Chambre des Deputes par quelques Israelites de ITsle-sur- 
Sorgues, á propos de la liquidation des dettes de leur ancienne 
communauté L

Les Jnifs dn Comtat ont été incorporés ä la nation franęaise avec le 
reste du Comtat; les Communautés qu’ils formaient önteté snpprimées 
avec les autres corporations du Comtat; leurs biens ont été saisis de 
mérne par le gouvernement. Deux vastes cimetiéres, deux temples 
superbes et tout leur riche mobilier étaient les principanx de ces biens. 
Le temple de 1’Isle et la rue meme qu’habitaient les membres de 1’an- 
cienne Communauté furent entiérement détruits et sacriíiés, et il n’en 
reste plus aujourd’hui que la place et le local du temple dont la commune 
de 1’lsle a les clefs. — Le temple de Garpcntras fut d'abord dépouillé de 
tons ses magndiques ornements, or, argent, lustres, voiles précieux, 
portos, rampes, etc. (objets dont 11 n grand nombre furent employes et 
servent enc<׳re ä des usages publics et dont la plupart furent portés aux 
magasins nationaux pour étre vendus) Il fut ensuite transformé en club; 
eníin,en Pan VIII, la Regie des domaines 1’afferma pour un modique loyer, 
vu sa degradation complete, aux Israelites qui res tai ent ä Carpentras, qui 
le rendirent a sa premiere destination, et á qui il est insensiblement 
resté, depuis que le gouvernement a rendu son culte et ses temples ä la 
religion. Mais cet edifice jadis imposant et superbe n’était et n'est plus 
qu’un local dépouillé et prét á tomber en mines.

Si les derniéres assertions de ce document sont exactes, on doit 
supposer que les objets mobiliers du temple de Carpentras t lustres, 
rampes, !miseries, etc.), qui datent lous du xvir et du xvn1e siécles, 
ont été restitués á la Communauté aprés 1820.

Jules Bauer.

1. Archives de la Communauté de Carpentras.
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Barth (J.). Sprachwissenschaftliche Untersuchungen zum Semiti- 
sehen. Erster TheiL Leipzig, Hinrichs, 1907 ; gr. in-8° de 54 pages. (Tirage á 
part du Rapport du Rabbiner-Seminar pour 1905-1906.)

Dans ce fascicule, M. Barth donnę une série de nouvelles recherches 
sur la grammaire comparée des langues sémitiques, auxquelles il a joint 
la reproduction d’un article paru en 1894 dans V American journal of 
Semitic languages ancl literatures.

P. 1-12. M. Barth étudie les suffixes pronoininaux precedes d’un n. Ges 
suffixes se rencontrent tout d’abord dans le futur des verbes hébreux, 
par exemple יאזכרפר et araméens, par exemple יםיץבכך, On compare 
généralement cet n á la syllabe an de l’énergique arabe. M. Barth y voit, 
non un suffixe du verbe, mais un préformatif des pronoms, que Ton 
rencontre ä d'autres temps qu’ä l imparfait et ailleurs que dans les 
verbes. Les arguments présentés par M. Barth méritent consideration, 
quoique certains points restent encore douteux. L’auteiir (p. 8) dit qu'en 
araméen les suffixes en in sont aussi frequents an passé qu’au futur. Ce 
n est pas exact. Le suffixe de la troisiéme personne pl 11 riel seul est aussi 
usuel dans les deux temps, parce que c’était, en réalité, dans 1'ancien 
araméen (et encore en syriaque), un pronom indépendant qui, ensuite, 
s’est attache an verbe. Les rares exemples d'autres suffixes avec le parfait 
dans le Targoum, cites p. 4, sont sujets a caution. Enfin, il serait inté- 
ressant de savoir pourquoi en hébreu le suffixe avec n ne se rencontre 
pas avec le vav conversif ni en araméen biblique dans le jussif.

P. 10-12. M. Barth met en rapport Ln du suffixe nu, que 1'on rencontre 
dans 1’arabe vulgaire de Bagdad, par exemple binu « en lui », avec le pre- 
fixe en n du syriaque. Il semble plutót que 1'n de nu ait été mis lä pour 
éviter 1’hiatus de biu. G’est ainsi qu’en Alsace on prononęait Rabbi 
Nakive, pour Rabbi Akiba.

P. 13-18. M. Barth montre que 1’on doit distinguer de la particule 
interrogative ay les particuies an et e. L’argument tire de l orthographe 
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sans yod de אכה est important, sans étre aussi décisif que le pense l au- 
teur. Dans le suffixe והי de !‘araméen le yod a disparu. car le vav páráit 
bien representer le suffixe hu, qui s’était maintenu seulement aprés i ou 
yod, et était devenu partout ailleurs ki.

P. 19-26. L ,auteur étudie le démonstratif hay, qu’il retrouve dans de 
nombreux pronoms et adverbes par excmple ,הילך אידי .

P. 26-29. M. Barth explique comment la terminaison iy devient é (par 
exemple גולה de gally}. C’est que iy, avec la nunation (011 mimation), 
était devenu ni, puis Z, qui est devenu é. Nous nous étonnons que 
M. Barth considére ici ,גלי קרי  comnie des participes au lieu de passes. En 
araméen biblique, comme en syriaque, le participe passif a la voyelle é, 
par exemple עןךא, pluriel שדךן.

P 30-46. L’auteur defend avec beaucoup de vigueur, contrę M. Fischer, 
les theses qu’il avait énoncées dans un article de la Zeitschrift der 
deutschen morgenl. Gesellschaft, LIX, p. 159-162. Ces theses sont les sui- 
vantes : 1Q Dans le pronom démonstratif dh le sémitique distinguait le 
masculin du feminin par la vocalisation : le masculin était dhé (hébreu 

)זהר  le feminin dha (araméen ךא, hébreu 2° ; וזר le ח de זאת n est pas 
la terminaison feminine, mais un pronom feminin ti, qui s oppose au 
tu masculin ; 3° en arabe on a substitué le feminin ti a dha; cependant 
le pronom masculin dha se prononcait aussi dhé et a ainsi conserve la 
voyelle primitive du masculin.

La derűiére étude (p. 47-57) porte sur !‘article hébreu, qui. d’aprés 
M. Barth, ne dóit pás étre rapproché de l’arabe al, mais répond á un 
démonstratif ha. Pour notrc part, nous verrions dans !’article hébreu 
platót han que hal. comme en sabéen, oh Particle postpositif n vient 
de han. On s’explique ainsi que le lihyanite et le safaíte aient ה comme 
l’hébreu. Le rapprochement que fait M. Barth entre l’hébreu הזה et 
l’arabe hádha ne nous páráit pas convaincant. car en hébreu הזה ne 
s’emploie que comme apposition du subslantif, tandis qu’en arabe hádha 
s’emploie d’une maniére absolue. L’article de הזה páráit du ä !’analogie 
des adjectifs, qui prennent !article aprés un substantif determine.

M. Barth voit le mérne pronom ha dans la terminaison ה de עתה. 
alors que d’habitude on y voit la terminaison a de l’accusatif ou locatif. 
M. Barth observe que le mot עתה a le ton sur la derűiére syllabe, ce 
qui, d’aprés lui, serait primitif; or, la terminaison du locatif n'est pás 
accentuée. 11 nous semble, au contraire, que !accentuation pausale dans 
 est, comme ailleurs, la veritable accentuation, et que hors de la עתה
pause les mots, surtout trés usuels comme עתה אתה, , ont une tendance 
ä déplacer le ton, parce que célúi qui parié vent arrive!־ au bout de la 
phrase. Ensuite, M. Barth erőit que עתה n’aurait pu sans !'article avoir le 
sens démonstratif, pas plus qu’en arabe waqlan ou zamánan. Mais la 
terminaison a (non pas an ou ani), n’étant employee que dans les noms 
determines, on pent arriver á se passer de 1 article. C’est ainsi que ,חרצה 
,החרצה הארצה remplacent ארצה . M. Barth voudrait !nettre en rapport 
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!’article hébreu avec 1’« de I’emphatique araméen. Ce rapprochement, 
á notre avis, s’impose beaucoup moins que celni de 1’cmphaliquc avec 
la terminaison du locatif, maigré la difference de ton entre le locatif 
hébreu, qui est milleel, et I’emphatique, qui est millera1■.

Quoi qu’il en soit de ces reserves, nous souhaitons que M. Barth donne 
bientőt la suite de ses reche relies de grammairc comparce, car la richesse 
des matériaux mis en oeuvre par l’auteur et la sagacité avec laquelle il 
les utilise font que ses travaux sont toujours du plus hant intérét pour 
ceux qui s’adonnent a l’étude de la philologie sémitique.

Mayer Lambert.

Eiselen (Frederick Carl). Sidon, a study in oriental History. New-York, 
the Columbia University Press, 1907 ; in-8° de 172 p. (Columbia University 
Oriental Studies, vol. IV).

Le role considerable joué par Sidon, son autonomic aux pćriodes 
brillantes de ses annales, le fait que son territoire a fourni le materiel 
archéologique le plus important de toute la Phénicie,-expliquent que i'on 
puisse detacher de 1'histoire phénicienne les événements qui concernent 
cette métropole. M. Jeremias a déjá accompli la meme tacho pour Tyr, 
en arrétant, il est vrai, son récit ä la prise par Nabuchodonosor. M.Eise- 
len — etce páráit étre un plan generálomont adopté par la collection des 
Columbia University Oriental Studies, dirigéc par M. Richard Gottheit— 
poursuit 1'histoire de Sidon depuis sa fondation jusqu’a nos jours. 
L’ouvrage est soigneusement documenté et de lecture agréable. L’auteur 
a su se limiter et mettre de la clarté dans un expose qui menaęait de 
laisser une image confuse soit par les incertitudes du debut, soit par 
1’enchevetrement des civilisations successives, soit encore par la raison 
qu’aprés l’époque phénicienne, Sidon perd toute vie personnelle.

On conęoit que, pour ne pas en rompre le cadre, cette monographic 
dévait étre strictement maintenue surle terrain historique. Les vues sur la 
religion, sur l’industrie et l’art ne pouvaient qu’étre insuffisantes, puisque 
l’auteur était contraintde se limiter aux textes et monuments sidoniens 
ou concernant Sidon. M. Eiselen a, sinon supprimé résolument, du moins 
rcstreint a !’indispensable les digressions non historiques. Par exception, 
il a accordé une place plus large aux inscriptions phéniciennes décou- 
vertes dans le territoire de la rivale de Tyr, parce que sur elles repose 
tout un chapitre de 1’histoire sidonienne.

On est moins assure aujourd’hui qu’au temps de Movers, de pouvoir 
retracer les commencements des villes phéniciennes. On ne doutait pas 
jadisque « Sidon » ait signifié « lieu de péche ». Depuis la découverte 
d’un dieu Sid, et maigré que son röle, ä Sidon, soit mal determine, on se 
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demande si le nom divin n’aurait pas étó un dien tribal dönt la tribu 
d’abord, le !)ays ensuite, auraién! tire leur nom.

On ne doutait pas que Sidon ait possédé anciennement et pendant 
longtemps uno puissance plus grande que Tyr. M. Eiselen met en évi- 
dence la haute antiquité de a suprématie tyrienne. Le témoignage d’lié- 
rodote, qni place la fondation de Tyr en 2750 avant notre ere, est ainsi 
!’enforce contrę la chronologie de Josephe qui, fixant á 240 ans le temps 
compris entre la construction du temple de Jerusalem et la fondation de 
Tyr, donne pour cette derűiére la date de 1209. C’est le résultat auquel 
avail été conduit Pietschmann : c’est celni qu'avait dégagé Movers bien 
que, pour harmonise.!• les textes, il ait suppose deux fondationssuccessives. 
M. Eiselen se rapproche en quelque maniero de Movers, car il admet que, 
lors de sa destruction par Esarhaddon, Sidon envoya aTvr un contingent 
important de population qui nfusa a la vieille cite une activité et une 
vie nouvelles. Sous une date fausse, Josephe aurait conserve le souvenir 
de cet événement.

L’auteur admet que les diverses civilisations sémitiques représentent 
des (lots successifs de populations sorties d’Arabie Des 4000 avant notre 
ere, on aurait la migration babylonienne, puis vers 28001a migration cha- 
nanéo-phéuicienne, vers 1600, la migration araméenne. Cette Hypothese 
mise en avant par Sprenger, adoptée par Schrader et nornbre d'assyrio- 
logues (Hőmmel,Winckler, etc.), est commode ; toutefois, eile n’envisage 
qu'un des elements de la question. Le probléme ainsi simplifié á l’excés 
ne donne qu’une solution illusoire. 11 est certain que le désert déverse 
sur les territoires voisins le trop plein de sa population ; mais la théorie 
qui considére !’Arabic comme le reservoir de tons les peoples sémitiques 
est d‘un schématisme inquiétant. Hend-ellc un compte süffisant de la 
diversité des races et des langues sémitiques ?

M. Eiselen suppose que les Phéniciens arrivant, vers 2800 avant notre 
ere, sur les bords de la Méditerranée, ytrouvérent une installation indi- 
géné portant le nom de Sidon en I’honneur du dien Sid. Ayant choisi ce 
point pour centre de lenes operations, les nouveaux venus adopterent 
rapidement ce dien et Ini accorderent, pour se le rendre favorable, une 
place eminente dans leur pantheon. Ils conserverent ä la ville le nom 
pré-phénicien de Sidon. Ce nom leur fut mérne attribué et, des lors, 
ceux que nous nommons les Phéniciens, ä la suite des Grecs, adoptérent 
!,appellation de Sidoniens.

De la sorté, les vainqueurs auraient emprunté le nom des vaincus, ce 
qui n’est pas la coutume usuelle.

Puisque Fon spéculait sur la population pré-phénicienne, il n’eut pas 
été déplacé de chercher qiielques indications compléinenlaires dans la 
préhistoire, tout au moins entre le quatriéme inillénaire, dans lequel 
M. Eiselen place la fondation de Sidon, et l’arrivée des Phéniciens 
vers 2800.

Nous avons dit que M. Eiselen n’admet pas, aux hautes époques, la 
suprématie de Sidon sur Tyr. Dés sa fondation, cette derniére occupe le
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premier rang cl le conserve jusqu’aprés le debut dn premier millénaire. 
Au xvc siécle avant notre ere, Sidon tömbe sous le jóiig égyplien. Les 
annales des rois d’EgvpIe, les tablettes d’el-Amarna fournissent quelques 
renseignements. Puis 1 invasion assynenne vient troiibler 1’éqmlihreélabli 
dans la Méditerranée orientale. On sait les difíicullés qn on rencontre á 
rapprocher, des sources assyriennes, les renseignements de Ménandre 
conserves par Josephe. Ainsi, Josephe meiitionne un Selampsasoii I on est 
tente de retrouver Salmanasar. M. Eiselen propose de corrigcr en Senna- 
clierib. Luli, le roi de Sidon des textes assyriens, correspondrail hien á 
l’Eluheus de Josephe. MM. Winckler et von Landau ont suppose quo 
riiislorien juif avail confondii en une senle les trois campagnes de 
Tiglalhpileser, de Sennacherib et d’Esarhaddon.

Sous la domination perse, la Phénicie et Sidon tout particuliérement 
ont connu une remarquable prosperito. La fondalion du vaste empire 
ent pour resti Itat immédiat d’activer les échanges entre !’orient et 1'occi- 
dent. Les Phéniciens, intermédiaires obliges, on profitérenl grandement. 
Sidon l’emportait par la puissance et la richcsse sur ses voisines. Les rois 
de Perse en faisaient leur residence favorite lorsqu ils sejournaient dans 
leurs possessions occidenlales. Cependant, Sidon dévait étre délruite 
pour la sccondefois en 351 par Artaxerxes Ochus pour avoir soulevé tonte 
la Phénicie contrę l’autorité perse.

Des découvertes henreuses ont ámené au jour plusieurs textes qui ont 
révélé une dynastie sidonienne dite d’Echmounazar. On s’accordait á la 
classer sous la domination perse jnsqu’á ce que M. Clermont-Ganneau fit 
valoir des arguments pour la reporter ii Tépoque ptolémaíque. La ques- 
tion est importante car, dans ce dernier cas, les idées exprimées par les 
textes ne seraient plus d’inspiration phénicienne, mais déjii sous Lin- 
fluence grecque. M. Eiselen tient pour écartée la date du vr siécle avant 
notre ere. Il accepterait la date de 480 on 470-410 que nous avons eher- 
ché á établir {Revue archéol., 1905, 1, p. 1-23, avec correction, ibidem, II, 
p. 378), s'il étail prouvé que la dynastic d’Echmounazar ne pent appar- 
tenir au ive et au début du 111° siécles. II estimé, sans apporter d’argu- 
ments nouveaux, que cette derniére date est plus vraisemblable. On aurait 
la succession suivanle : Abdalonyme, Echmounazar I, Tabnil, Echmou- 
nazar II, Bodachtart, Sedeqyaton (régne douteux, se nommait peut-étre 
Yatonmelek), enfin Philoclés. L’installation d’Abdalonyme cut lieu en 
332, cellede Philoclés est placée en 280. A la suite de M. Bouvier, on 
attribue quelques monnaies ä Abdalonyme. Nous avons montré que 
cette attribution reposait sur one fausse lecture.

Nous avons insisté sur'les temps anciens, mais les époques suivantes, 
romaine, chrétienne, des croisades, musulmane, druze el contemporaine, 
ne sont pás éludiées par !’auteur avec moins de sóin.

Bhné Dussaud.
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R. Dussaud. Les Arabes en Syrie avant !,Islam. Avec 32 figures. 
Paris, Leroux, 1907; in8°־ de vu-178 p.

Comme l’assyriologie vient parfois expliquer des passages de la Bible, 
la langue, peu étudiée jusqu’ä present, du Safa, on désert de la Syrie, 
offre son concours ä l’exégése biblique. Suppleant M. Clermont-Ganneau, 
au College de France en 1906, M. Dussaud a traité dans son cours du 
« Déchiffrement et de !'interpretation des inscriptions safai'tiques » ; ä 
cette occasion, il a examine les données nouvelles que celles-ci four- 
nissent pour 1’histoire de la penetration des elements arabes en Syrie 
avant l’Islam.

Le résumé de ces lecons forme le livre annoncé ici, dont divers points 
touchent ä nos etudes. Ainsi la Genese xxv, 15) range Yetour parmi les 
fils d’Ismael, c’est-a־dire parmi les tribus de race arabe, fixanl 1’habitat 
du petit-fils d’Abraham dans le désert de Syrie l. Toutefois. le Ier livre 
des Chroniques (1, 31 ; v, 19) le place dans la Transjordanie. A l'époque 
des Romains, les Ituréens sont installés dans 1’Antiliban. En effet, les 
quelques noms de soldats ituréens que les inscriptions latines conservent 
sont en partie des noms araméens, en partie des noms arabes.

1. V. Emil Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter J. C., t. I, 
p. 707-725.

2. Geschichte Israels in Einzeldarstellungen, Leipzig, 1900. Cf. Revue biblique, 
1905, p. 5 et s.

Ce n’est pas la un mouvement isolé de migration, !/introduction des 
Israelites en Palestine est 1’exemple le plus célébre d’une infiltration 
d’éléments nomades en pays sédentaire. S’il est permis d’en juger par 
analogie, il est assez vraisemblable que les Israelites ne parlaient pas 
l’hébreu avant leur séjour en Transjordanie. On sait que les diverses tra- 
ditions bibliques conservent le souvenir de !ancien état nomade. En 
particulier, il est interessant de comparer 1’onomastique de la familie 
d’Abraham avec les anciens noms propres arabes. Pour Ismael, le 
safaitique יסגדבה est plus voisin de l’hébreu יטנדנאל quel’arabe classique 
Ismail. — Le nom du pere d’Abraham, Térah, a été rapproché du safaí- 
tique Tarait, ä juste titre. S’il est vrai que les Massorétes ont vocalise 
Térah, par contrę les Septante ont transcrit 6ápa, on dans quelques mss. 
6áppa (avec deux p). Ne nous arrétons ni ä la théorie de Sucken, appliquée 
par II. Winckler’, — qui explique 1’histoire des patriarches comme une 
legende astronomique, — ni ä celle de Robertson Smith, qui a fait de 
Térah un totem, sous prétexte que ce nom aurait signifié « chévre sau- 
vage, chamois », par comparaison avec le syriaque torho. Cependant. il 
faut tenir compte du rapprochement propose par M. Charles Daveluy, 
disant que Térah serait simplement un nom propre d’homme, d’origine 
arabe, ou, tout an moins, employe dans le désert de Syrie.

La meme étude nous explique logiquement la marche singuliére des 1 2 
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Israelites dans le desert, failc sur un long circuit, avant leur entree en 
Palestine. « Qu’il s’agisse, dit 1 auteur, des Israélites, des Nabatéens on 
des Musulinans au vn° siécle de notre ere, la mérne tentation de la terre 
promise les agitc, et les memes difiién I tés se dressent devant cux. Aprés 
un premier effort, qui échoue contrę le síid de la Palestine fortement 
organise, les hordes nomades reprennent leur elan vers la Transjordanie, 
qu’clles enveloppent facileinent. Il leur faut s’emparer de toute la con- 
tree ä l est de la mer Morte et du Jourdain, avant de pouvoir pénétrer 
dans le cocur du pays » (p. 17).

Aprés !’argumentation basée sur l’onomastique, d’une part, et sur 
l’othnograpliie d’autre part, voici que la configuration du sol est invo- 
quée ä son tour.

11 n’est pas jusqu’ä la tradition du Paradis terrestre qui, selon M.Winek- 
ler, ne révéle une forme inattendue. Dans son ouvrage Wo lag das 
Paradies, Friedrich Delitzsch ne concevait pas qu’un doute put s’élever 
sur la mention du Tigre et de l’Euphrate au chapitre 11 de la Genese. 
M. Hőmmel1 n'admet pas une solution aussi simple : il suppose que la 
tradition du jardin d’Eden remonte ä des temps préhistoriques, ä une 
époque oil les wadi du desert de Syrie aujourd’hui desséchés, roulaient 
une eau abondante et favorisaient une vegetation luxuriante. Selon lui, 
le Hideqel ne désignerait pas le Tigre, mais le méchant cours dean 
nőmmé Wadi Radjil, qui descend du Djebel Hauran, ou encore la dépres- 
sión du Djof dans le nord de !’Arabie.

1. Grundriss der Geographie u. Geschichte des allen Orients, p. 272.

On voit combién d’idées sur les origines d’Israel se trouvent remuées, 
sinon toujours approfondies, dans ce livre, oil régne une grande éru- 
dition tempérée par une sobriété de bon aloi.

Moíse Schwab.

Kaatz (S.). Das Wesen des prophetischen Judentums. Ein Beitrag 
zum Verständniss der Propheten. Berlin, M. Poppelauer, 1907, in-8• 
de 109 p.

Ce petit essai n’est pás dénué d’intérét. L’auteur, qui se tient sur le 
terrain de la plus stricte Orthodoxie juive en matiére d’exégése, arbore 
résolument son drapeau et assume, non sans cranerie, la fache, devenue 
ardue, de défendre contrę les assauts d’une critique toujours plus auda- 
cieuse la these de l’authenticité et de la véracité integrales de l’Ecriture. 
Mais K. est de son temps : il a 111 Wellhausen et les untres; il ne pense 
pas que le croyant le plus assure de la véri té se puisse enfermer dans une 
ignorance volontaire des travaux et des hypotheses de la science contem- 
poraine et leur opposer simplement une dédaigneuse fin de non-recevoir.
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Il estime qu’nn pareil dogmatisme est suranné et d’aillcurs aussi fácheu- 
sement subjectif et arbitraire que la conception evolutive de la religion 
d’Israel ä laquelle il vas'en prendre. Le point de vue traditionnel a besoin, 
scion lui, d'etre défendu par une contre-critique avertie. Le devoir d’une 
apologétique bien comprise, c’est de suivre 1’adversaire sur son terrain et 
de tacher de lui briser ses armes entrc les mains. Par definition, eile est 
done appelée á varier, selon les epoques, sa strategie et ses arguments. 11 
y a lieu, äl’heure actuclle, de dénoncer !’assurance arbitraire de l'cxégése 
negative, la variété dćconcerlante des solutions proposées ä maint pro- 
bierne smivent mal énoncé et de montrer comment la saine interpré- 
tation des textes pent étre viciée par une critique de parti pris qui 
n’aborde pas une phrase, pas un mot, sans méfiance et sans fácheuse 
propension á démasquer partout contaminations, alterations et interpo- 
lations.

L’auteur s’est propose d’étudier dans 1’esprit qu’on vient de dire 
1’ « essence » du prophétisme biblique.

Le prophétisme s’appelle chez K., — et !’expression, dans son anachro- 
nisme voulu, est ä eile seule tout un programme de protestation, — le 
juddisme prophélique: il n’y a pas eu, en eilet, « evolution » dans le 
monothéisme d'Israel. comme 1’affirm ent témérairement les critiques 
protestants, et comme le répétent impriidemment aprés eux les exégétes 
juils de la tendance liberale. La conception juive est une. C’est 1’inter- 
prétation, c’est le commentaire moral on religieux qui en a été divers, 
les prophétes ayant réfracté la foi commune selon leur temperament 
propre et leur Organe individuel et mis de preference en valeur, selon les 
circonstances, les milieux, les nécessités changeantes de ! action, telle 
ou telle partie de la Loi, tel ou tel aspect de la doctrine, sans qu’il puisse 
étre question de fonciéres divergences de vue. « de progres » religieux ou 
au contraire de « decadence ».

C’est ainsi qu’il est faux de prétendre que la prophetic ait atteint son 
apogée avec les prophétes dits « prophétes-éerivains ». Des prophétes 
antérieurs nous ne connaissons que ce que les auteurs de relations histo- 
riques out entendu nous apprendre. Leur laconisme ne signifie pas que 
le ministere des dits prophétes fut de valeur ou de portóé inférieure. 11 
fant se méfier de V argumentum a silentio : á s’en tenir aux livres des 
Rois, que saurait-on de la carriére d'un Isaíe, sinon deux ou trois prédic- 
tions sans importance? C’est errer graveinent que de se representer la 
philosophic rcligieuse de tel Nabi en n’y faisant entrer comme elements 
que les seuls enseignements qui figurent dans les ])ages qui nous restent 
de lui, en lui déniant des doctrines qu’il n a vraisemblablement pas eu 
!’occasion ou senti le besoin de proclamer. De ce qu’il n’est dit qu’une 
fois dans Isäie (lviii, 7) qu’il fant nourrir I'affame et vétir célúi qui est 
nu, il ne s’ensuit pas que ce prophéte ait attache une valeur superficielle 
aux oeuvres d’assistance. Jérémie a proclamé la supériorité de la religion 
du coeur. Il n’a pas désavoué pour cela le ritualisme, témoin la fameuse 
péricope du Sabbat (xvn, 21 sv.), qui embarrasse si fort la critique néga- 
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ti ve, obligee de recoimaitre I indéniable parenté du style de ce morccau 
avec la langue ordinaire dn prophete et de n’avanccr que bien timide- 
ment ici 1'hypothcse facile de !’Interpolation on dn pastiche.

Il fant done poor jugcr saiuement dn prophélisine partii-dece principe 
de runite de conception dn jndaisine et expliquer les variations quclque- 
fois si singnliéres dn theme par les contingenees diverses de 1’organe 
inspire, dn milieu, du moment historiqiie, et faire. — il y a quclque 
!)retention dans ce mot, — de l’cxégése <׳ biologique » (p. 26).

M. K. sail bien qu’en opposant la tradition a la these evolutive 11 no fait 
guere qn’opposer postulat ä postulat : il recon nait volontiers qu’en 
pareille matiere il n’est point de demonstration mathematique. Mais 
d’autre part, la superior! té de l’hypothése qu’il defend reside en ccci 
qu’elle permet de résoudre en se jouant les contradictions apparentes qui 
se rencontrenl parfois non seulement de prophete a prophete, mais de 
texte ä texte souvent chez le meme auteur. Ces contradictions, encore 
line fois, no trahissent nullement des tendances opposées : elles sont 
!'image meme de ces illogisincs que produil ä chaque instant la logique 
mouvante de la vie. Le prophete, qui est un étre de chair et de sang, qui 
est !111 komme de son temps et qui est avant tout un komme d’action, 
un moralistę, un directeiir de conscience, un pedagogue, non point un 
théologien, ni un légiste, insiste avec force et met 1'accent d’une rhéto- 
riqtie passionnée et vehemente sur un point special de !,ideal permanent 
que son people aura méconnu. Et voila comment, en prechant une doc- 
trine manifestement identique, il se servira parfois d'arguments tout con- 
traires á ceux qu'employait son devancier, contraires meme parfois, ce qui 
est plus significatif, ä ceux dont il use lui-meme en une autre occurrence.

C’est ce que, dans la seconde partie de son essai, M. K. essaie d’il- 
lustrer par de nombreux examples et souvent d'ingénieuse facon. Je 
citcrai, entre autres, 1'exemple de 1’emploi fait par les prophetes de 
!’argument « ternporis acti » : Isai’e oppose ä la corruption du present 
!'ideale justice et íidélité du passé d’Israel (1, 21.26); Jérémie, en revanche 
(vii, 22 etsuiv.), pretend qu’Israel a toujours suivi les elans de son coeur 
vicieux depuis la sortie d’Egypte ; que, malgré les avertissements, il n’a 
jamais obéi (xi. 7 et suiv.). Lui-meme avait pourtant parié an ch. 11 (v. 2) 
du souvenir d’affection que Dien garde ä son people au temps oil 11 le 
suivait dans le desert? 11 esi bien evident ici, que, selon les besoins de 
la predication, le prophete fait allusion tantót aux mérites ct tantót aux 
méfaits des ancétres.

Que d’encre thcologique n’a pas fait cooler le Pharaon del’Exode, dont 
1’endurcissement du coeur (meme, je crois, dans des morccaux que la 
critique attribue á la meme source), est impute tantót an roi lui-méme, et 
tantót á Dien. Les tbéologiens juifs se sont heurtés á cette contradiction, 
la théologie chrélienne depuis saint Paul en a étayé le fameux dogme 
de la predestination. En réalité, avec la méthode de M. K., c’est beaucoup 
plus simple. Le texte d’Isaíe, vi, 9 et d’autres passages de l'Ecriture qui 
contiennent la mérne attribution ílottante du péché tantót ä !’inspiration
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humaine, tantót al influence divine, prouvent, cornme !’episode ci-dessus, 
que, dans !,esprit du judaísme, la méchanceté est ä la fois cause et eilet, 
faute et chatiment. Preuve en est encore que le faux prophéte dönt parle 
Ezechiel est censé tan tót parier de son chef (xin, 2, suiv.) et tan tót avoir 
été égaré par Dieu (xiv, 9). Ges rapprochements sont intércssants. 11 est 
vrai qu on pourrait tirerde ce dernier exemple en particulier une théorie 
trés philosophique de 1’« immanence», qui est loin, j’imagine, de la 
pensée orthodoxe de l’auteur. S’est-il avisé de ce danger, oü l’entraine ici 
sa méthode d’interprétation ? M. K. devrait-il plus qu’il ne erőit aux tra- 
vaux deDiihm, Wellhausen et Górni!!, qu’il n’a pás dédaigné de méditer'? 
Quoi qu il en soit, on trouvera dans notre auteur d’utiles remarques sur 
l’emploi chezles prophétes des anthropomorphismes, des notions d'élec- 
tion d’Israel, de remuneration, de jugernent dernier, sur les rapports 
entre la Lói et le prophétisme.

La théorie simpliste de M. K. pourra faire sourire. On pourra lui 
reprocherde méconnaitre Limportance de bien des problémes historiques, 
chronologiques, littéraires, lexicographiques et exégétiques. C'est se faire 
la part trop belle que de ne s’adresser pour rechercher !,essence du 
prophétisme qu’aux textes parfaitement limpides (p. 23). Mais cela dit, il 
y a la beaucoup d’observations de detail, de remarques personnelles et de 
fines critiques, de reflexions pleines de bon sens dönt chacun, á quelque 
camp qu’il appartienne, peut faire son profit. M. K. nous donnera־t-il, 
comme a fait Hoffmann du Lévitique, une edition critique « orthodoxe » 
de ces prophétes, qu’il páráit bien connaitre ? 11 est ä coup sur tout 
prepare ä aborder cette fache.

Julien Weill.

Montgomery (James Alan). The Samaritans, the earliest Jewish sect, 
their history, theology and literature. Philadelphie, 1907, in-8° de 
xiv + 358 pp.

Bien que l’étude des documents manuscrits de la littérature samaritaine 
n en soit encore qu’a sa premiere période et reserve un ample champ de 
travail aux spécialistes, il y avait lieu de résumer, pour ceux qui ne 
peuvent aller aux sources, l’état actuelde la science ä l’égard de la secte 
des Samaritains, de son origine, de son histoire. de sa liturgie, de sa 
théologie. C’est ce qu a entrepris le savant professeur de la « Philadelphia 
Divinity School » dans cet elegant volume oil aucune information utile 
concernant « le seul fragment de la race hébraíque qui ait survécu d une 
suite ininterrompue sur le sol Palestinian » ne parait avoir été negligee. 
Les nombreux travaux d’ensemble 011 de detail publiés sur la matiére 
depuis plus de trois cents ans ont été mis á profit au grand complet. 
L’index bibliographique ä la fin de volume contient prés de trois cents 
numéros. Et comme beaucoup des dissertations qui y sont énumérées ne
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sont pas faciles a tronver, celto erudite compilation rein placcra pourl'élu- 
diául, auquel eile s’adresse, tonte une bibliotheque. L’auteur est an con- 
rant des rccherchcs critiques les plus modernes et des dcrniers documents 
samaritains mis an jour. Sans avoir la pretention d’apporter suit des 
solutions, soil des hypotheses originales aux nombrcux problemes, fort 
complexes, que souléve, par exemplc, !’elude de 1'liistoire primitive des 
Samaritains, on des sectes apparentées á ceux-ci, M. M., ncanmoins, a fait 
oeuvre personnclle et témoigné de jugemcnt et de bon sens dans le choix 
des opinions les plus vraisemblables.

Les témoignages internes de provenance samaritaine ont été diligem- 
ment rapprochés des sources juives, chrétiennes et inusulmanes.

Aprés un historique bien documenté de la « rcdécouverte des Samari- 
tains » a partirdu xvne siécle, une agréablc description de Samarie et des 
environs, des renseignements cthnographiqiies sur les rares Samaritains 
survivants de nos jours (d'aprcs la plus récente statistique, dressée en 
1901 par Huxley, ils ne compteraient plus que 152׳ ámes) l’auteur suit 
les Samaritains depuis la nébiileuse origine jusqu’ä nos jours, discute 
les témoignages de la littérature apocryphe, du Nouveau Testament, de 
Josephe, des textes rabbi ni q lies, donne une traduction critique de la Masse- 
kliet Kouthim. puis traite longuement —ce n’est pasla moins interessante 
partie du Manuel, — de la thcologie des Samaritains avec de nombreux 
emprunts ä la littérature liturgique. M. M. est d’avis, avec la plupart des 
modernes, que la secte des Samaritains n’est en somme qu’une brauche 
schismatique du plus ancien judaisme et, de meine que le type Samaritain 
a conserve peut-étre ä l’état pur les traits de physionomie des anciens 
Hébreux, leurs croyances reflétent peut-étre encore, malgré les formules 
assez récentes qui les déíinissent, surtout en matiére d eschatologie, une 
phase doctrinale an téri eure ä celle qui s’est cristallisée dans Torthodoxie 
pharisienne.

En expliquant quelle position occupait la secte des Samaritains en face 
du Judaisme officiel, l’auteur cite (p. 178) les autres groupements plus ou 
moins séparatistes, tels que Esséniens, Sadducéens, Hellénistes. Il nous 
páráit se méprendre en joignant ä cette liste la classe des « Am-Haarec », 
qui, pour avoir été l’objet, d’ailleurs á une époque assez tardive, de 
mesures legales de suspicion relativement ä !’observance de certains 
rites, ne sauraient étre considérés comme des sectaires, ni comme des 
« parias ».

Le volume se termine par l’étude des langues en usage chez les Sama- 
ritains. de leur alphabet, des inscriptions, du Pentateuque et du Targoum 
(l’auteur émet le vceu, auquel nous nous associons, qu’il paraisse bien töt 
une bonne edition critique de Fun et de l’antre), de la liturgie et des ditfé- 
rentes chroniques. Outre la bibliographic dója mentionnée, divers index 
faciliteront l’emploi de ce mamiéi, qui est enrichi au surplus de nőm- 
breuses illustrations et d’excellents fac-similés. Pcu d’erreurs ä signaler 
(p. 20, note : lire BJ, 1v, 8,1 ; p. 335, 1. 7 : lire « un nouveau manuserit »).

Julien Weill.
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Kellermann (B.). Kritische Beiträge zur Entstehungsgeschichte des 
Christentums. Berlin, M. Poppclaucr, 1906, in-8° de 91 p. — Zieoler (Ignaz.. 
Der Kampf zwischen Judentum und Christentum in den ersten 
drei christlichen Jahrhunderten, ibid., 1907, in-8° de 94 p.

Les savants de confession juive n’abordent en general qu’avec une cer- 
taine timidité et indirectement, souvent aussi sans süffisante preparation 
seien tifique, l’histoire interne du Judaisme aux environs de l’cre chrélienne 
et l’étude des rapports qu’il a pu soutenir avec la foi nouvelle aux 
premieres phases de son développement. Dcpiiis les chapitres encore utiles, 
mais qui datent, oü Graetz a traité ce sujet, les theologiens et historiens 
juifs n’y ont giicre consacré que des travaux de détail. des monographies, 
importantes ä !'occasion, mais ayant toutes plus ou moins le caractére 
d’écrits de circonstance, de plaidoyers, de répliques, de justifications. On 
prcnd la plume pour répondre ä des assertions jugées tendancieuses ou 
ncttement malveillantes, pour rectifier des erreursde detail, pour protes- 
ter contrę !’inexactitude de la peinture, recommencée ä satiété, du milieu 
juif oil le christianisme a pris naissance, contrę la sévérité prćconęue et 
partiale des jugements relatifs aux Pharisiens. Ce ne sont que revendica- 
tions de priorite au profit de la morale juive traditionnelle mise en balance 
avec la morale évangélique, remarqnes sur les impossibilités historiques 
et juridiques des récits relatifs au proces de Jesus, discussions sur 
l’origine de tel dogme, sur les témoignages des écrits talmudiques et 
midraschiques touchant Jesus et les judéo-chrétiens. Nous ne possédons 
pas encore, que je Sache, émanant d’une plume juive autorisée, d’essai 
sérieux sur l’histoire des idées religieuses en Israel dans les temps énig- 
matiques et troubles oű tant de travaux retentissants et de discussions 
crudites n’ont point encore porté toute la huni érc, et sur !’evolution 
complexe qui a fait d’une petite secte palestinienne d’abord sans éclat la 
future dominatrice du monde gréco-roinain.

Au temps oil le préjugé théologique et dogmatique dominált complete- 
ment ces études, il était natúréi qu’on se tint sur une reserve qu'un sen- 
timent de convenance commandait assez et qu’on se bornát ä !’attitude 
defensive. 11 n’en va plus tout ä fait de meme ä l'heure actuelle oü tant 
de theologiens protestants et meme catholiques ontaffiché !'intention de 
se placer sur le terrain historique pour jnger des origines de la foi chré- 
tienne et ont compris combién il était non sculement expedient, mais 
indispensable pour lem־ dessein, d’apprendre á bien connaitrc le milieu 
juif des environs de l'ére vulgaire, les croyances et tendances, les moeurs, 
les us et coutumes, les sectes, la culture, les oeuvres littéraires de ce 
temps. lei, il est vrai, !'attitude de reserve dont nous parlions aurait dü se 
generalise!’: si l’on pretend ne tenir compte que des faits, encore faut il 
commence!’ par les bien établir et les bien circonstancier. Or, malgré le 
dépouillement assez méthodique, entrepris depnis longtemps par la science 
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tant chrétienne que juivc, de toutes les sources rabbiniques, talmudiques 
et midraschiques qui pcuvent jeter quelque lumiére sur le judaisme de 
l’époque visée, il s’en fant que cette besogne préparatoire si nécessaire 
sóit suffisamment avancéc pour autoriser d’ores e.t déjá ä retracer et ä 
apprécier cc considerable moment de 1 histoire religieuse. Plus d’un théo- 
logien, cependant, quelque insuffisant quo fut son bagage de faits bien 
dates et contrólés, a cru devoir passer outre, et dans des matiéres ou 
!’imagination et !’interpretation subjective peuvent jouer tin si grand 
róle, lindéracinable préjugé a eu tót fait d amollir le plus sincere désir 
d’impartialité. C’est avec une documentation forcément superficielle, 
interprétée scion le voeu secret d'nne conception a priori, qu un grand 
nombre d’historiens, d’un méri le et d’un talent d’ailleurs indéniables, 
ont accoutumé d’exposcr au grand public comment, sur les restes d’un 
judaisme d’oü la vie, assure-t-on, s’était retiree, a tleuri la fői de Jésus, 
des apótres et des premieres communautés chrétiennes. Quelques-uns, 
cependant, faisant état plus largement des informations juives, n’ont pas 
craint de battre en breche les notions reęues et nous ont mis dés lors 
plus á Paise pour trailer librement de ces problérnes délicats.

C’est ainsi que, dans ces tout derniers temps, un théologien sociologue 
d’Allemagne a propose une nouvclle conception, au moins curieuse, 
des origines du christianisme, qui dénie aux sources chrétiennes toute 
valeur documenlaire pour juger du mouvement religieux en Palestine au 
1er siecle. L’auteur de ce paradoxe sensationnel, Albert Kalthoft, recuse le 
térnoignage des Évangiles et des épitres, qu’il ne erőit pas antérieures ä 
l’époque de Trajan et relégue dans le domaine de la fiction mylhique la 
personne meme de Jésus et celle de saint Paul. Les Évangiles auraient été, 
comme il appert de nombreux indices intrinséques, composes ä Konie et 
ne seraient autre chose que des specimens de littérature messianique, 
analogues au livre de Daniel, et reflétant a travers les avenin res ima- 
ginaires d’un héros-martyr, les persecutions et tribulations subies au 
commencement du 11e siecle par la Jeune communauté chrétienne formée 
de divers groupements on confréries d’origine tant paienne que juive.

A vrai dire, les theses hardies développées dans Das Christusproblem, 
paru en 1903, complete en 1904 par une seconde brochure Die Entstehung 
des ChristAtums, neue Beiträge zum Christusproblem, ne sont pas entié- 
rement nouvelles, mais jamais elles n’avaient été expriméesavec antant de 
sérieux, exclusif de tout dessein de mystification, avec une documenta- 
tion aussi étendue et une aussi grande richesse d’apergus suggestifs. Ce 
qui en augmente Pintérét, c’est qu’elles sont !’oeuvre non d’un laíque, 
mais d’un pasteur trés convaincu et plein de fői dans l’avenir du chris- 
tianisme tel qu’il le conęoit. Les opinions de Kalthoft’ représentent dans le 
protestantisme allemand une effort assez semblable, quoique plus radical, 
a celni de l’abbé Loisyen France. Elles n’ont pas été saus faire sensation 
et mérne scandale dans le camp des théologiens d’outre-Hhin. Seul, que 
nous sachions, le pasteur Frederic Stcudel y a adhere. Mais elles ont 
beaucoup ému et scandalise les auteurs vises par la critique incisive et 
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ironique de Kalthoft, Bousset et Harnack notamment (voir sur cette pole- 
mique !,article de F. Perles, dans le journal Ost und West, n° de juin 1904).

M. B. Kellerinann s'est propose, dans la brochure que nous annoncons, 
de résumer et de vulgarise!’ pour les lecteurs jnifs les theories de Kalthoff 
sur la genese du christianisme et les principaux points de sa specieuse 
argumentation. Kellerinann fait des reserves sur la partie dogmatique 
des conceptions de Kalthoff, mais il en adopte ä pen prés tons les résül- 
tats en matiére de critique historique. C’est aller un pen loin. Ce qu’il y 
a de plus solide, ä notre sens, dans ses travaux, c’est d’abord la maniero 
dönt ildénonce le subjectivisme et 1’ «alexandrinisme» de la christologie 
de Harnack, Pfleiderer, Wernle, Wellhausen et des autres critiques pré- 
tendus affranchis, c’est ensuite !’analyse et la determination des differents 
facteurs philosophique, économique, messianique, dönt la Synthese, ä 
un moment historique favorable, a fait l’Église. Kalthoff cherche et trouve 
dans la littérature préchrétienne, Ancien Testament, éerits hellénistiques, 
textes apocalyptiques, tout l’essenticl de la théologie et de l’éthique du 
Nouveau Testament, et chez les écrivains de l’école stoi’cienne lemeilleur 
des aspirations sociales et communistes des Évangiles. !Mais, si objective 
que sóit sa méthode de recherches, eile est dominóé par un principe qui 
est loin d’etre un axiome, c’est que l individu n’est que la résultante du 
milieu social et, comme il le dit lui-meme, « le point d'intersection de 
plusieurs lignes de culture ׳>. Kalthoff refuse apriori, conformément ä ce 
déterminisme historique, de rattacher a une ou plusieurs individualitás 
un mouvement aussi complexe et aussi puissant que le christianisme. 
Et il s’y refuse d’autant plus que !’absence de témoignages probants et 
contemporains en favour de la personne historique de Jésus autorise le 
plus complet scepticisme. Mais, de mérne que la sociologie de Kalthoft 
est sujette á caution, il est peut-étre risque de tenir pour mils et non 
aveniis, indépendamment de ce qu’il pent y avoir quand meme d’histo- 
rique sous la fiction évangélique, le renseignement fourni par Josephe, 
et, si peu consistante qu’elle soit, la tradition rabbinique elle-méme. Il 
serait ä coup sur piquant, mais non tout ä fait invraisemblable, que le 
témoignage le moins suspect sur le Jésus de l’histoire fut de provenance 
juive. Quoi qu’il en soit,il yabeaucoup ä retenir des penetrantes études 
de Kalthoff.

M. Kellermann en a pris texte pour examiner ala tin de sa brochure 
le probléme des Minim. Il y refute les vues bien connues de Friedländer 
ä ce sujet, reprend, avec des arguments nouveaux. la these de Joel sur 
les rapports entre le judéo-christianisme et le gnosticisme et voit dans le 
gnosticisme la forme originelle du christianisme paulinien, qui a été 
selon lui 1’ « Urchristentum ». De sorté que les Minim qui out encouru 
les foudres pharisiennes sont bien peut-étre des gnostiques, mais en ce 
sens que ces derniers se confondent avec !’element Chrétien primitif 
antinomiste.

Quand tons ces problémes relatifs aux sectes et aux courants religieux 
nés au sein du judaisme ou prés de lui seront mieux élucidés, une táche 
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s imposera aux savants qui ont étudié le pássá d Israel sans prevention, 
ce sera d’expliquer du point de vue d’une science réellcment objective ct 
de bonne foi la formation du christianisme au sein de la société jnive, 
son devcloppement et les raisons de sa diffusion on Palestine et hors de 
la Palestine, le caractére de la hitte outre la religion-mere et les sectes 
rivales, en ulilisant á cet ellet les résultats fournis par line same critique 
touchant 1’age, la valour relative, les tendances diverses des documents 
évangéliques, apostoliques et palristiques, en tenant comptc, d’autre part, 
avcc discernement, des rcnscignements fournis par les sources juives 
encore si incomplétemcnt explorécs. En attendant, il convicnt d’ac- 
cueillir avcc intérét lout cssai consciencieux qui, se prévalant de la 
mcilleure approximation de vérité historique obtenuc jusqii’ä ce jour, 
essaie d’orienter le public dans les dédales de cos origin es encore si 
controversées.

C’est one esquisse de co genre, conęue sous une forme toute populaire, 
mais appuyéc sur une connaissance assez solide de 1’histoire jnive et des 
travaux récents de la critique du Nouveau Testament, qu’a publice récém- 
ment le Dr Ignaz Ziegler, rabbin ä Karlsbad ; son petit travail intitule : 
La lulle enlre le Judaisme el le Christianisme dans les trois premiers 
siécles chrétiens, s’adresse ä des lecteurs juifs. II eslime que ceux-ci 
doivent étre renseignés sur ce sujet d intérét capital autrement que par 
des ouvrages dominés, quoiqu’ils en aient, et jusqu’aux plus modérés, 
par !’esprit de tendance. A ses yeux, un Juif, bion informé et d’esprit 
libre, aura plus de chance de rencontrer ici l'objecti vité veritable. Illusion 
on impertinence, pensera pont-étre le lecteur chrétien. En tout cas, M. Z. 
ne craint pas d’affronter le jugement dc cc dernier ä condition qifil 
veuillc bien tenir compte comme lui des résultats les plus assures ou 
probables de la critique compétente.

Pour rendre sa brochure plus attrayante et plus accessible, I’auteur en 
a volontairement écarté tout appareil d’érudition, réduisant les citations 
au minimum et s’abstenant généralement dc donner scs references. Ceci 
est de nature á affaiblir la force probante de ses demonstrations. Et l’on 
ne sait pas toujours quelle est la part personnelle de I’auteur dans les 
hypotheses dönt il est fait état. Ce qui lui appartient, c’est l'agrémcnt de 
la redaction, l’habileté et la lucidité de !’exposition, particuliéremcnt 
louables dans un sujet épineux oü l’on se fourvoie si aisément dans les 
digressions.

La question a étudier s’est posée ä son esprit sous la forme suivante : 
Pourquoi le Judaisme, aprés avoir développé avec síiccés une p nissanie 
propagandę parmi les Grecs et les Romains, ne s’est-il pas approprié la 
penséc de Paul, qui sut gagner d'emblée 1c paganisme par !’abrogation 
de la Loi ct triompher ainsi dans la méléc des tendances rcligieuscs de 
I’opoque ? Et pourquoi, aprés s'étrc montré si ardent a refuser tout pacte 
avec le paganisme, a-t-il paru si indolent, si pen combatif, en presence 
de la victorieuse diffusion du christianisme? Que si ce n’est la qu’une 
apparence, s’il a au contrairc réellcment hitté pour la conquéte des 
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ámes, comment l’a-t-il fait, sous quelle forme et par quels moyens?
Ges questions sont bien posées; la réponse est, avec, ęa et lä, des exa- 

gérations, des erreurs, des reflexions hasardeiises, pleine de faits bien 
groupés et bien enchainés. On y trouve, ä cóté de vues depuis longtemps 
en circulation, d’antres plus nouvelles, fruits des plus récentes recherches 
sur l’authenticité des écrits paiiliniens et apostoliques. 1.a premiere partie, 
consacrée á la critique des rapports présumables de Jésus avec les difié- 
rentes autoritás constituées de son temps aboutit ä la conclusion suivante : 
la majorité des docteurs du 1er siede navaient nulle raison plausible 
de combattre l’homme respectueux de la Loi qu’a du étre Jésus, et, en 
effet, ne Font pás combattu. Jésus, qui s’est donné comme un Messie 
national, aurait été victime de !’inquietude politique des Hérodiens, 
lesqnels, de concert avec les grands-prétres et une aristocratic servile, y 
compris un certain nombre de Pharisiens mauvais teint, exigérent que 
Pilate le sacrifiát.

M. Z. fait bien voir que le mouvement a dii étre surtout politique et 
national, et que c’est 1’agitateur qui fut poursuivi et condamné en Jésus, 
Il y a peut-étre cependant quelque exagération ä réduire presque ä rien 
les motifs d’hostilité d’ordre religieux qu’on a pu faire valoir contrę sa 
propagandę. D’aprés Matth., vu, 28-29, Jésus páriáit d'autorité et non 
comme les scribes, c’est-ä-dire qu’il ne se réclamait pas de telle et telle 
opinion, comme I’exigeait 1’usage rabbinique. S’il en a été réelleinent 
ainsi, ii a pu y avoir la matiére ä un grief sérieux, sans aller toutefois 
jusqu’ä une haine mortelle.

M Z. expliqne comment les deux tendances essentielles, mais complé- 
mentaires du messianisme prophétique, la tendance particulariste et la 
tendance hnmanitaire ou internationaliste, ont fait fortune plus spéciale- 
ment, sinon excliisivement, 1 une en Palestine, l’autre dans la Diaspora. 
La oü les Juifs ont été mélés plus étroitement au paganisme bellénique, 
on attendait un Messie dönt la mission fut plutót morale que nationale. 
Attendait-on qu'il resolut, entre aulres, la grave question de savoir si les 
paíens pourraient entrer ou non, sans se soumettre aux lois cérémo־ 
nielles, dans la familie d'Abraham ? M. Z. le suppose (p. 31) assez arbi- 
trairement.

C’est á Paul de Társé, juif non pás pharisien, mais hellénisie, comme 
une critique soigneuse des dates et un examen altentif de certains textes 
manifestement tendancieux semble l’établir <v. p. 49 et suiv.) qu’il était 
reserve de faire de Jésus, de ce personnage qui n’eüt guére laissé de 
traces, si l’épisode fut resté confine ä la Palestine, un Messie selon la 
formule révéé par les internationalistes de la Diaspora.

Toutefois la notion du Messie rcssuscité ne fut guére accueillie que des 
Grecs crédules habitués ä des mythes analogues. Les Juifs reęurent frai- 
chement les apötres du nouveau dogme. Le salut sefera done contrę eux, 
quand Paul se sera vu oblige de renoncer á les convertir. Pourquoi, se 
demande M. Z., durant cette propagandę, nulle voix ne se fait-elle entendre 
au Beth-Din de Jerusalem pour soutenir la foi circonvenue des commu- 
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nautés jnives extra-palestiiiiennes ? C’est, dit-il, qu’aprés Pan 40 01 jus- 
qu’en 135 la métropole ful trop occupée de questions vitales et d’agitations 
intérieures pour avoir l’oreille ä ces choses du dehors. De fait, le silence 
des textes rabbiniques ä l’égard de la période envisagée fait erőire que la 
question ne fut pas ä 1’ord re du jour, 011, plutót, dirons-noirs, que les 
progres de la secte des partisans de Jésus ont été pureinent ct shnplement 
ignores, un judéo-chrétien ayant du longtemps ressembler á s’y méprendre 
á un Jnif On ne peręoit d’allusion á la nouvelle fői que vers la tin du 
rrsiccle, dans la bouchc de docteurs q ni en avaient entendu parier peut-étre 
a Rome 011 ils séjournérent quelque temps, Eliézer b. Hyrkanos, Garnliel II, 
Josua b. Ilanania, Akiba. lei. M. Z. fait des suppositions un pen hasar- 
deuses sur les impressions que ce séjour put inspirer ä ces docteurs ton- 
chant le christianisme. Ils y auraient conęu une opinion assez favorable 
de sa diffusion eh ez les paíens. Aucun texte n’autorise une semblable 
hypothése. Leurs rapports avec les Minim, dönt on trouve quelques traces, 
ne peuvent s’entendre qu’avec des judéo-chrétiens de Palestine, dönt on 
commenęait ä se méíier sérieusement. Akiha a-t-il vraiment « constaté 
sans déplaisir la diffusion du christianisme » (p. 61) mérne comme prépa- 
rant la voie au messianisme juif ? Cette diffusion n’était pas encore assez 
considerable vers 95 pour qu’elle ni *ait inspire ces vues de haute phi- 
losophie religieuse. Et n’est־ce pas, d’autre part, un pen par reaction 
contrę les progres du christianisme et des autres sectes antinomistes 
qu’Akiba s’est fait le legalistę !,enforce qu’on connait? Quand plus tard 
R. Néhémia prononce cette curieuse parole [San., 97 a, : « le Messie ne 
paraitra que lorsque tout 1’empire remain sera converti au christia- 
nisme», cette conversion, loin d'etre considérée comme un bienfait en 
elle-méme, apparait bien plutót comme un mai dönt l’excés meine hátéra 
l’avénement des temps meilleurs. Il ne s’agit pas d’iine transition heu- 
reuse entre l’erreur et la vérité, mais d’ime aberration generale qui 
rendra inevitable la manifestation de cette vérité mérne. Le mot de Josua 
b. Hanania, Hátidé oummot haolam, etc., vise appareniment les demi-pro- 
sélytes, les paíens judai'sants on vivant selon les lois noachites : je doute 
que 1'illustre docteur l’ait appliqué spécialement aux pagano-chrétiens.

On ne sait rien des controverses qui ont du se produire en Palestine au 
debut du 11e siecle. Comme déja la catastrophe de 70, la guerre de Quietus 
sous Trajan semble bien avoir accentué la separation entre les destinées 
juives et chrétiennes.

C’estau debut du niesiecie, d'aprés M. Z., mais dója, je crois, dans le 
dernier tiers du 11e siécle, Césarée étant devenue le siege d’un évéché, puis 
d'une école de théologiens chrétiens et en mérne temps la métropole de la 
science juive, que le christianisme revient de la Diaspora en Palestine. 
Déjá fort solidement constitué en dogrnes, il est l’objet de controverses 
entre deres et docteurs. M. Z. souligne le caractére dogmatique de ces 
controverses. II semble exagérer ici le nornbre et 1'nnportance des allu- 
sions juives aux dogrnes chrétiens.

11 est plus henreux en montrant comment les homélistes juifs usent 
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de toutes les ressources de la dialectique midraschique pour lütter contrę 
la mauvaise impression que pouvait produire en Israel le spectacle de 
l'insucces de ses efforts politiques de restauration, insucces interprété par 
l’Église cum nie un signe de déchéance religieuse et commo une preuve 
éclatante, encore qu indirecte. de sa propre vérité. Avec insistence, le 
Midrasch s’cff'orce de dćmontrcr qu’lsrael reste le people de Dieu malgré 
la défaite. A !,argumentation chretienne qui in firnie la valeurde la Loi 
en alléguant, par exemple, Abraham justifié avant la circoncision, s op- 
pose la naive conviction que les patriarclies out tons pratique la Tora, 
et que Dieu lui-méme !,observe.

Aprés cette ere de controverses, le judaisme se renferme de plus en 
plus jalousement dans le réseau de la Loi préservatrice. Selon M. Z., on 
pent dire que l intransigeance juive a non seulement sauvé le judaisme, 
mais empéché le christianisme en cours de développement de tomber du 
cóté ou il penchait, c’est-a-dire du cóté du paganisme. « Sans la tendance 
conscrvatrice des douze apotres, dit un theologien chrétien cite par M. Z., 
qui linrent terme á rester solidaircs avec leur people dans la joie et dans 
la peine, le trésor de 1’Ancien Testament aurait difficilement été conserve 
dans le christianisme. Le siécle suivant a produit un tel afflux de pensée 
helléniqtie qu'on le doit remercier pour les fortes ancres avec lesquelles 
il a !,attache le christianisme an fond solide de la Revelation de 1’Ancien 
Testament. »

L’auteur termine par de longues considerations sur le monothéisme 
strict, ses exigences, les rapports entre le facteur religieux et le facteur 
national en Israel, qui ne manquent pas d’intérét, ni parfois d’éloquence, 
mais que nous n’avons pas a apprécier ici.

Souhaitons que cette brochure de bonne vulgarisation devienne un 
jour un livre écrit avec la documentation et lampleur qui conviennent 
au sujet.

Julien Weill.

Barol (M.), Menachem ben Simon aus Posquiéres und. sein Kom- 
mentar zu Jeremia und Ezechiel. Berlin, Mayer et Müller, 1907; in-8” 
de viii 458 ־ pp.

L’äge d’or de l’histoire de l’exégése en Espagne fut suivi d ime seconde 
floraison en Provence‘, a la suite de !’immigration de savants venus de 
la péninsule ibérique, qui, maitres de la langue arabe et familiarises avec 
les ouvrages des classiques judéo-arabes, exercérent dans le sud de la 
France leur triple activité de maitres, de traducteurs et d’écrivains.

1. Dans la littérature rabbinique ce nom s’applique au Languedoc aussi bien qu’á la 
Provence ; c’est la « Province » romaine.
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L'exégése script uraire basée sur la philologie scientiíique et sur la raison 
rétléchie y fut• i 111rod 11 ite, si Ton fait abstraction du séjour passage!’ 
d’Abraham Ibn Ezra, par Joseph Kiiulii el c'est á Ini que vienl se joiiidre, 
outre scs deux Ills Moise ct David, un autre de ses disciples les plus érni- 
nents, mais pen remarqué jusqu’ici : Menahem ben Simon de Posquiéres.

Menahem tormina en 1191 un commcntaire sur Jérémie, qui avail été 
precede d’iin autre sur Ezechiel; l un ct 1’aulre se sont conserves dans 
deux manuscrits, le premier <;1 Paris (Bibliothéquc Nationale, n192 ״), 
1’autrc ä Londres Ms. (British Museum, Catal. Margoliouth, 1, 11" 237'. Mais 
les deux copies proviennent d un meme texte, car, ä part des variantcs 
de detail (voir p. 8, n. 2), dans 1'un comme dans 1’autre le commcntaire 
d’Ezóchiel s'intcrrompt ä xliv, 18. ct il n’y a pas lieu de supposer que 
Menahem sc sóit attaqué a Jérémie avant d’avoir terminć Ezechiel. De ces 
commentaires, Dukes d'abord 1 ct d’a litres apres lui (v. p. 89־) avaicnt 
donno quolques extraits, mais M. Barol compte les public!’ intégralement 
et son étude presente, composée avec science ct conscience, se donne 
précisément comme line sorté d’introduction á !’edition projetée.

1. Llbl. d. Orients, 1847, p. 513 et suiv.
2. Z. f. H. /i., VII, 82.
3. M. B. ecrit Chikitilla ; il faut ou Gikatilla ou Chiquitilla.
4. Rectifier d’aprés cela mon indication dans Revue, LII (1906), 58.

Les commentaires auxquels l’exégése dc Menahem ressemble le plus 
sont ceux d’Ibn Ezra, avec ces differences quo la partie grammaticale et 
lexicographiquc est chez lui encore plus importante, que la philosophic 
et l’allégorie ne sont pas mises ä contribution, que le cóté esthétique de 
l’Écriture sainte est pris en consideration et que la langue est claire et 
appropriée au sujet (p. 26 et suiv.), qualités qui permettent de ranger 
l’auteur á cóté des classiques représentants espagnols du Pcschat. II y a 
done licu d’admettre avec M. Barol (p.6 ct suiv.) qu’il a commcnté Jérémie 
et Ézéchiel vraisembla blcmcnt parce que les commentaires d Ihn Ezra 
font justement défaut sur ces deux livres. II est vrai que ce dernier se 
référe parfois ä des explications qu’il a données sur ces deux livres; mais 
on ne doit pas en conduce ä !’existence de commentaires suivis, mais 
tout au plus a celle de notes préparatoires, opinion que j’ai moi-meme 
développée * et qu’il aurait fallu indiquer ici.

Menahem a en common avec Ibn Ezra 1’abondante utilisation, on 
pourrait dire !’exploitation des ouvrages antérieurs; ces prédécesseurs, 
qui ne sont pas ton jours nommés, sont relevés en detail par M. Barol 
(p. 22 et suiv ). Comme il est trés probable qu’il ne savait pas 1’arabé 
(p. 25, n. 6), il a mis ä profit les travaux composes en cette langue dans 
des traductions hébraíques : les éerits de Hayyoudj dans la traduction 
d'lbn Chiquitilla 1 2 3, la grammaire et le dictionnaire d’Aboulwalid (á regard 
duquel sa dependance est la plus étroite) dans celles de Juda Ibn Tibbon, 
le Moustalhak. enfin, qu’il appclle ההשגה ססר־ , dans celle d'Obadya, 
comme le montre la ressemblance littérale des deux textes ip. 28)4. 
D’ailleurs, Menahem n’est pas le plus ancien auteur qui !'utilise, car eile
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est également connue d’un contemporain du nord de la France, le 
cornmentaire anonyme de Job édité par Wright1.

1. V. Revue, ibid. — !/explication de Menahem sur Jér., vili, 13, concorde presque 
littéralement avec celle d’lbn Bal’am. Elie est ainsi conęue (publice par Antoine Levy, 
Die Exegese bei den französischen Israeliten, p. 24) : ה׳ כא& אסיפכם אסף  

אסיפבט רהעד ידרשכר אדרש כאלף כרכף רהאלף העין מעלרמי מקרר אסף  
אםרפי מגזרת מעקר האלף פרש7נ ריש העין מעלרמי שהרגיה אחריר הבא  
רכלירן כריתדה עכין רפיררשר אהד בעכין שכיהבט ריהיר 1■ )רעב חרב .

Conip. le cornmentaire d’lbn Bal’am (dönt !’edition, par M. Israelsohn, est sous 
presse): תקי־ל אלפעל לאן אלפעל ציגה גיר מן אלמצדר .ה׳ כאכ אסיפם אכף  

פי מתלהא מזידה אלאלף תכרן אן מכהא אקראל רתתבאזעה כפיף ראלמצדר  
אסיפם מתל עין אל מעתל לככה כפיף מצהר רהר סרף ריבקא ידרשכר אדרש  

מן אעכי לגהה גיר רמן אסיפם מעבי מן ריכרן אצליה אלף אל רן תם אן רמכהא  
טהרר איש ראסף מעכי מן יכרן אן רמבהא רעב אסרפי ערד יהיר רלא קרלה  

רבהמה אדם אסף מן אסיפם רישתק אקטעהם גמע אלמעכי ריכרן . Cependant 
cette concordance ne suliit pas pour permettre de considérer le cornmentaire d'Ibn 
Babám comme source de Menahem. Sur le fond de !’explication, cf. Hayyoudj, s. v. 
.אסף .Abouhvalid et Kimhi, s. v ,(éd. Jastrow, p. 108) סרף

2. Edit. B. Meyer, Cracovie, 1894.
3. Cf. Dukes, Ltbl. d. Orients, 1848. 710. Elle est citée de mérne par Ibn Babám 

dans son cornmentaire précité, ad loc., au nom du אהרפאק רסאיל צאחב » c’est-ä- 
dire de Samuel ha-Naguid, et combattue cn termes trés violents : אלתפכסף מן רהדא  

אלתפכיר פי אלזכדקה אלי יכרג אלרי אלבעיד • -- Joseph b. David de Grece, 
dans son Menorat ha-Maor manuscrit (v. en dernier lieu ä < e sujet mon Tanhoum 
Yerouschalmi, p. 38, n. 4), mentionne aussi cette explication au nom de Samuel 
d’abord, s. v. ; ז״ל הכגיד שמראל ר׳ דעת רעל כ־ץ,., יאבר המביכתך העכין רמזה  

לערף הערף אברת בחצים הדביקר רהטעם העכין מזה הרא החצים הברר אבר  
ברר בערך בע״ה זה אזכרר רערד במהרה . S. v, ברר, ii dit: הברר כי רדע

Il est singulier que Menahem n’ait laissé que pen de traces dans la 
littérature juive. Il n’est cité nommément que par son neveu, !auteur 
anonyme de 1'ouvrage grammatical Sékhel Tob' (p 2, n. 1), mais peut- 
étre a-t-il été également connu et utilise par Moise b. Schéschet(p. 2, n. 2).

Comme M. Barol se propose d’éditer complétement le cornmentaire, il 
a évitéd’en donner dans son étude de longs extraits et il n’en a reproduit 
qu’á !’occasion. En revanche, il en fournit á la fin sous la forme 
d’annexes. L’annexe I a contient 4 citations de Saadia qui se trouvent 
dans Menahem; la quatrierne, sur Ez., xiu, 17, se rapporte ä 1’histoire de 
la pythonisse d’Endor et était déjá connue (cf. p. 51, n. 1), mais les trois 
premieres, sur Jér., 1, 5, 6 et li, 11, sont inédites. Cependant, il ne faut 
pas en conclure que Menahem aurait connu le cornmentaire du Gaon sur 
Jérémie (qui a d’ailleurs certainement existé), d’autant plus qu’il ne 
connaissait pas l’arabe : il a emprunté ces citations ä une source secondaire. 
En outre, il donne formellement la premiere comme ayant été reęue 
oralement ( רכר׳ כן שפירש ז״ל סעהיה רב הגארן •גל שמעתי הפסרק זה רפי׳ ;, 
ce qui doit probablement se rapporter aussi ä I, 6. Quant ä !'explication 
de הברר, dans lj, 11, comme האברר, Isaac b. Elazar Hallévi la donne 
eff'ectivement comme étant de Samuel ha-Nagtiid, non dans le Séfal 'Yeter, 
mais dans son Séfer ha-Riqma1 2 3. de sorté que la paternité de Saadya
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repose pcut-étre ici sur un malentendu. — !/annexe 1 b contient des 
additions aux citations du commenlaire d’Ezéchiel par llananel b. llouschiel 
publiécs pour la premiere fois par Dukes *, Comme ces citations n'étaient 
ni completes ni trés correctemcnl reproduites, les emendations (p. 29, 
n. 41 et les additions sont des plus utiles. Menahem est en effet, á ce 
que nous savons jusqu’a present, le soul auteur qui ait conn 11 ce com- 
mentaire de llananel (qu’il cite formellement sur xxiv. 5 : דור ובלכת  

כלפורש בספרו ראיתי ); mais il est rcrnarquable qu’il ne le inentionne quo 
sur les chap, xxii-xxviu : pont-étre n’cn a-t-il connu qn’un fragment. — 
Enfin !’annexe 11 contient les nombreuscs explications citées par Menahem 
au nőm de Nőise Kimhi, qui torment íme nouvelle contribution á la con- 
naissance de l’cxégése de ce dernier*. Ces citations aussi ont déjá été 
publiécs dans une these en hongrois (et pour cette raison inconnuc) sur 
Moise Kimhi, par M. Schwarz3, mais elles Favaientété, elles aussi, incom- 
plétement et fautivement. Ainsi que le suppose M. Barol (p. 34, n. 1) 
Menahem les a probablement entendues de la bouche de Moise pendant 
leurs etudes communes sous la direction du pere de ce dernier. Quant á 
David Kimhi, un pen plus jeune, Menahem ne le cite jamais pas plus 
qu’il n'est cite par lui. Si I on trouve néanmoins les memes explications 
en beaucoup de passages, c’est que Joseph Kimhi aura été la source 
comm une.

Nous espérons voir trés prochainement !’edition projetée par M. Barol, 
qui promet d’etre 11 n enrichissement précieux de la littérature exégétique 
du moyen age.

Varsovie.
Samuel Poznanski.

 כחבלה ברה עכין והוא אצקכו קדר ובלשון ולטישה בקיון עכין הוא החצים
 בעי־ך הנגיד שכלואל ר׳ דעת כתבתי וכבר ויתלבנו יתבררו עכין בן גם והוא

.אבר
1. Ltbl. (I. Orients, 1848, 209 et suiv., oü les a prises Berliner, Migdal Hananel, 

p. 43-44.
2. Sur Jér., xxm. 36, il est inutile de corriger ההודעה הא  en הידיעה הא  (cf. 

aussi Bacher, Abraham Ibn Esra als Grammatiker, p. 121, n. 21) ; sur Ezéch., vn, 
7, cf. mon Tanhoum Yerouschalmi, p. 36. — Le grammairien anonyme (מדקדק, 
cf. p. 34) cité par Menahem sur Jér., xvi, 16, au sujct de la forme ודיגום n’est pas 
Moise Kimhi, mais Isaac ibu Yaschoúsch (v. en dernier lieu Revue, XXXVI, 301, et la 
littérature citée ä cet endroit). Mais Menahem pouvait avoir emprunté son opinion á 
Moise Kimhi sur Job, xxn, 22.

3. Budapest, 1893.



ADDITIONS ET RECTIFICATIONS

T. LIV. pp. 134 et s. — La Meguilla de Saragosse publice par M. Dánon 
a paru presqu’en meme temps dans l’ouvrage de S A. Rosanes, יבדי דבךר  

בתרגרכלה י־עוראל , Ir0 partie (Husiatyn, 1907). pp. 209-212, qui la designe 
également comme inédite. En réalité, eile a déjá été imprimée deux fois, 
d’abord ä part, dans une plaquette intitulée סאו־גרסאכרס מגלת  (Jerusalem, 
1872; 5 ff’, pet. in8°־); puis dans Moise Zlatki, מנצה כר  (Jerusalem, 1882), 
fol 8384־. Cf. Steinschneider, Die Geschichlsliteratur der Juden, I, § 70, 
et mes additions dans J.Q.R., XVIII, 187-188. — Samuel Poznanski.

Le gérant:
Israel Lévi.
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